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EDİTÖRDEN

Değerli Okuyucular,

Mart 2018’de kıymetli bilim insanlarının makale, bildiri, değerlendirme, 
tanıtım vb. türden İlmî yazılarına yer vermek, akademik çalışmaların 
geniş okuyucu kitlelerine ulaşmasını sağlamak, genç araştırmacılara 
destek olmak, böylece bilim dalımıza katkıda bulunmak gayesiyle 
kurulan Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi’nin [Journal Of Old 
Turkish Literatüre Researches] 3. sayısını neşretmiş olmanın heyecan 
ve mutluluğunu duyuyoruz. Dergimizin 3. sayısında 9 makale yer 
almaktadır. Bize destek veren yazarlarımıza, vakitlerini ayıran kıymetli 
hakem hocalarımıza çok teşekkür ediyoruz.

Bu sayımızda; Metin HAKVERDİOĞLU, Sâhib Mehmed’in Divam’nda yer 
almayan bir manzumesini, mecmuada tespit ederek tarih bilimi 
bağlamında irdelemiştir. Büşra ÇELİK, Divanı elde olmayan 16. asır 
şairlerinden Fakîrî’nin şiirlerini iğneyle kuyu kazar misali
mecmualardan toplayarak âdeta şaire yeniden hayat vermiştir. Reyhan 
ÇORAK, Divan şiirimizdeki siyah göz algısını yıkarak mavi gözün de yer 
aldığını, divanlarda tespit ettiği örneklerden hareketle ortaya 
koymuştur. Âdem CEYHAN ve Bülent ŞIGVA, İzzet Paşa’nın daha evvel 
yayımlanmamış mirac-nâmesini tespit etmiş ve günümüz metin neşri 
çalışmalarına örnek olabilecek şekilde hazırlamışlardır. Erdoğan 
ULUDAĞ, Salih Baba Divanı’ndaki tipler ve kişilikleri; Enes YILDIZ, 
divanlarda bulunan kısa mesnevilerle yazılan arz-ı halleri
çalışmalarında ele almıştır. Yakup POYRAZ, iki master öğrencisini 
akademik ortama hazırlamak için onlara yardımcı olmuş ve tezlerini 
makale olarak yayımlamasına destek vermiştir. Mehmet Ârif ARICI ile 
olan çalışması Seyyid Mehmed’in Terceme-i Esrâr-ı Tevhidiyye üzerine; 
Büşra AZGUN ile olan çalışması Hüdâyî’nin Begzâd İle Ebû Seyf adlı 
manzum-mensur karışık yazılmış hikâyesi üzerinedir. Öğrencilerine bu



imkânı veren, teşvik eden Sayın Poyraz’ı kutluyoruz. Son makalemiz 
Yavuz ÖZKUL’a aittir. Müellifin, bir mecmuada yakaladığı manzum 
hayvan falı, muhtevası ve görsel unsurlarıyla ilginç ve dikkat çekicidir.

Bu sayımızda ilk defa makalelerimize Doi numarası da tayin edilecekti. 
Ancak Dergipark’taki teknik çalışmalar nedeniyle 2019 Aralık ayma 
kadar bu hizmetin durdurulduğu bildirilmiştir.

Bir önceki sayımız, tebrik kadar tenkide de uğramıştır. Bu tenkidlerden 
kulağımıza geleni, Şeyh Galib hakkında çıkan makale ile ilgilidir. Bir 
editör olarak elbette gelen makaleden evvel yapılan çalışmaları da 
dikkate alıyor ve yazarlara atıf yapmaları konusunda tavsiyelerde 
bulunuyoruz. Bu hususta ince bir çizgi de vardır. Bir editörün atıf teklif 
etmesi, “atıf çetesi” gibi çirkin ithamlara da sebep olabiliyor. Biz de 
bunu nazar-ı itibare alarak Şeyh Galib ile ilgili yazıda bazı çalışmalara 
atıf yapılması gerektiğini Sayın yazarımıza bildirdik. Bu çalışmaların 
başında; Doç. Dr. Ahmet DOĞAN’ın Dr. tezi de olan “Aşk’ın Kalbe 
Yolculuğu Dönüşüm Sürecindeki İnsanın Sembolik Seyahati ve Hüsn ü 
Aşk Örneği” adlı eser gelmekteydi. Makale sahibine bu eseri 
bildirmemize rağmen dikkate almadığı tarafımıza ulaşanlardan 
öğrenmiş olduk. Her ne kadar üzerimize düşeni yapmışsak da yine de 
bu etik ihlalinde hatayı kendimizde kabul ediyor ve “son derece haklı 
olan” Ahmet DOĞAN Hocamızdan eksiğimiz için özür diliyoruz.

Dergimizin 4. sayısı 28 Şubat 2020 tarihinde yayımlanacaktır. 4. 
sayımız için nitelikli çalışmalarınızı bekliyoruz. Makale gönderimi son 
tarihi: 31 Ocak 2020’dir.

İlginiz ve desteğiniz için teşekkür ederiz.

Araş. Gör. İlyas KAYAOKAY
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SÂHİB MEHMED EFENDİ’NİN BİR TARİH MANZUMESİNDE 
LÂLE DEVRİ İRAN SAVAŞLARI

Metin HAKVERDİOĞLU1 
ÖZET

Türk edebiyatı, tarihe kaynaklık etmesi yönünden ilginç edebiyatlardan birisidir. 
Onun üzerine eğilen her araştırmacı mutlaka bir tarihî olayla karşılaşır ve o günün 
toplumunun ne düşündüğünü bu yolla tahmin edebilir. Özellikle divanların sonunda 
yer alan tarih manzumeleri, sosyal hayatm pek çok yönünü kayda geçirmesi sebebiyle 
üzerinde durulmaya değer bilgiler verir. Bir devletin her türlü gelişme veya çökme 
hadisesini; devletin ileri gelenlerinin atanma, yükselme veya azledilme gibi hallerini; 
savaşları, barışları, düğünleri, ölümleri kısaca hayatm neredeyse tüm kesitlerini 
ebcedli tarih manzumeleri ile ölümsüzleştirmiş bir edebiyattan bahsetmekteyiz. Lâle 
Devri ve bu devirde yaşanan olaylar bu bağlamda divan şiirinin merceğinden 
kaçmamıştır.

Bu çalışmanın konusu Sâhib Mehmed Efendi’nin ilk defa gün yüzüne çıkacak bir tarih 
manzumesidir. Sâhib Mehmed Efendi Gence’nin ve diğer birkaç şehrin fethi ile ilgili bir 
tarih manzumesi kaleme almıştır. Üzerinde çalışma yapılan divanında mevcut 
olmayan bu manzume, Gence’nin kimlerden ve ne şartlarda alındığını anlatmış, 
sonundaki ebcedli beyti ile de bu kutlu tarihi ölümsüzleştirmiştir.

Makalenin Geliş 
Tarihi

02/06/2019

Makalenin 
Kabul Tarihi
29/07/2019

Yayın Tarihi
30/08/2019

1 Doç. Dr., Amasya Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı A.B.D., 
metin.hakverdioglu@amasya.edu.tr Orcid ID: 0000-0002-9674-3292
Bu çalışma Aralık 2017’de Kıbatek (Kıbrıs Balkanlar Avrasya Türk Edebiyatları Kurumu) 
tarafından düzenlenen “Uluslararası Savaş ve Kültür Sempozyumu-Amasya”da sunulan metnin 
yeniden gözden geçirilmiş ve genişletilmiş şekli olup daha önce herhangi bir yerde 
yayımlanmamıştır.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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Bu makalemizle Lâle Devri savaşlarım o dönemin şairlerinin nasıl yorumladığım 
görme imkânı bulacağız. Fâ’iz Efendi ve Şâkir Bey Mecmuası adını verdiğimiz yazma 
eserde bulunan ve mecmuanın orijinal el yazmasından transkribe ettiğimiz bu metni, 
günümüz Türkçesine çevirerek anlaşılırlığmı artırmaya çalıştık.

Anahtar Kelimeler: Lâle Devri, Savaş, Divan Şiiri, Tarih Manzumeleri, Sâhib Mehmed 
Efendi.

PBRSAN WARS IN TULIP AGE, AN UNKNOWN HISTORY POEM 
WROTEN BY SAHİB MEHMED EFENDİ

ABSTRACT
Turkish literature is one of the interesting literatures in terms of its source in history. 
Any researcher who is interested in that literature will encounter a historical event 
and predict what that society thinks in that way. Especially the poems at the end of 
the divans are interesting because they determine the actual dates. Any kind of 
development or collapse of a state; the appointment, promotion or dismissal of the 
elders of the state; wars, peace, weddings, deaths, we are talking about a literature 
that has immortalized almost all sections of life with historical poems. Even the Tulip 
Revolution did not escape from the lens of the divan poem in this respect.

The subject of this study is a history poem written by Sahib Mehmed Efendi which will 
be revealed for the first time. Sâhib Mehmed Efendi received a history poem about 
Gence's conquest. This poem is not on his divan. This poem, describing who and what 
condition Gence is taken, has immortalized this blessed history with the last string.

With this notification, we will be able to see the period wars, how poets interpret in 
Tulip Age period. We tried to increase the clarity of this text, which we transcribe from 
Fâ'iz Efendi and Şâkir Bey Mecmuah and original handwriting by translating it into 
contemporary Turkic.

Keywords: Tulip Age, War, Divan Poetry, History Poem, Sahib Mehmed Efendi.

GİRİŞ
Lâle Devri ile ilgili pek çok çalışma mevcuttur ancak devrin sulhlar yanında  

savaşlar devri olduğu ile ilgili gerçekler genellikle gözden kaçmıştır. Bu devri 
yeme, içme, eğlenme dönemi olarak gösterenler çağın şahidi olan şairleri iyi 
tetkik etmemiş olsalar gerek (Altunay, 2005). Her ne kadar sübjektif ifadeler 

içerse de toplumun yaşadığı devir hakkmdaki görüşünü şairlerin dilinden 

dinlemekte fayda vardır. Bu devir hakkında Ali Cânib Yöntem: “İbrahim  

Paşa’nm  halka iyimserlik aşılamak için yaptığı hareketleri sefahat sayanlar,

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 773-786
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onun sayesinde hâzinenin dolduğunu ve takip eden savaşlarda asla para  
sıkıntısı çekilmediğini, silahlarımızın bol olduğunu tetkik etmemişlerdir. 
Kendisine hiç de müteveccih olmayan bir müverrih, yazdığı bir risalede 

İbrahim Paşa’nın mürüvvet ve semahatine rağmen öldükten sonra malî 
vaziyetin sıkıntıdan uzak olduğunu görerek, m erhum un gizli bir altın 

hazinesine mâlik olduğuna hükmediyor. Zaten Nevşehirli’nin hazırlamış 

olduğu im kânlardan m ahrum  bulunulsaydı I. Sultan Mahm ud, devrindeki 
savaşları yapamazdı.” (Sevgi, 1996: 461) demektedir. Bu ifade de sübjektif 
bulunabilir; ancak doğruluk payının ne kadar olduğu devrin kaynaklarından  
ispatlandıktan sonra reddedilmelidir.

Bizim makalemizde sulh ve buna bağlı olarak eğlence ve israf devri olarak 

gösterilen Lâle Devri’nde yaşamış bir şairin, Sâhib Mehmed Efendi’nin, Gence 

savaşı ile ilgili görüşlerini gözler önüne sereceğiz. F â ’iz Efendi ve Şâkir Bey 
Mecmuası (Hakverdioğlu 2012)’nda yer alan bu  şiir, Gence fethi ile şairlerin ve 

toplumun nasıl bir mutluluk yaşadığını göstermektedir.

Çalışmamıza konu olan tarih manzumesi şairin divanına girmemiştir. Bu  

bakım dan da bir eksiklik giderilmiş ve Sâhib Mehmed Efendi’nin bilinmeyen 
bir şiiri gün yüzüne çıkarılmıştır. Ele aldığımız manzumenin son beytindeki 
ebced hesabı açıklanmış ve şiirin her beyti bugünkü Türkçeye çevrilerek 

anlaşılırlığı artırılmaya çalışılmıştır.

I. Sâhib Mehmed Efendi
Sâhib Mehmed Efendi, devrin önemli tezkire yazarı Sâlim ’in Tezkiretü’ş-Şuara’ 
sında (İnce, 2005: 448) hakkında ayrıntılı bilgi bu lunan bir şairdir.
Hakkındaki kaynaklardan biri de Meral Topal (2004)’a ait yüksek lisans 
tezidir. Bu tezde el aldığımız şiir mevcut değildir. Yine şair hakkında tüm  

bilgileri özetleyen Halil İbrahim Tuğluk (E.T.: 2017) ise şu kronolojik bilgiyi 
vermektedir:

“Mehmed Sâhib Efendi, 1085/1674’te İstanbul’da doğdu. Babası Yeniçeri 
ağalarından Pîrî Ağa’dır. Babasına nispetle Pîrî-zâde adıyla tanınmıştır. 
Küçüklükten itibaren iyi bir eğitim alan Mehmed Sâhib devrinin önemli 
âlimlerinden Şeyh Süleyman Efendi, Tâhir Efendi ve Bursalı İshak Efendi’den 

dersler aldı; Şeyhülislam Mirzâzâde Efendi’nin hizmetinde bulundu ve Sultan
II. M ustafa’nın devrinde mülazemet aldı. Daha sonra Şeyhülislam Feyzullah 

Efendi’nin kitapçılık hizmetinde bulundu. Feyzullah Efendi’nin iltimasıyla 

Daltapan Mustafa Paşa’ya ve Râmî Paşa’ya intisap etti, onlara imamlık yaptı. 
Safer 1113 / Temmuz 1701’de Âlicân Medresesi’nde müderrisliğe başladı.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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Daha sonra sırayla İbrahim Ağa Medresesi Darülhadisi, 1120 / 1708’de Halil 
Paşa Medresesi, 1123 / 1711 Abdullah Ağa Medresesi, 1124 / 1712 Hafız Paşa  

ve Koca Mustafa Paşa medreseleri, 1127 / 1715 Haydar Paşa, daha sonra 
Tophane’de Kılıç Ali Paşa, 1131 / 1719’de Kalenderhâne ve Şehzâde
medreselerinde müderrislik yaptı. Menteşzâde Abdürrahim  Efendi’nin 

şeyhülislamlığı döneminde Evkâf-ı Haremeyn müfettişliğine getirildi ve 

Süleymâniye Dârülhadisi’nde reisül-m üderrisîn unvanını aldı. Bir müddet 

M ahm ud Apaş Mahkemesi’nde nâiblik görevini yürüten Sâhib, D aha sonra 

1135 / 1723’te Selanik kadısı oldu ve ardından da Yenişehir kazasına atandı.
1. M ahm ud Dönemi’nde 1140 / 1727-28’de sultan imamlığı ve şehzade hocalığı
görevine getirilen Sâhib Efendi’ye zengin arpalıklar ve B ursa pâyesi 
verildi. 1142 / 1729-30’da B ursa kadılığına atandı aynı yıl Mekke payesini 
aldı. 1143 / 1730-31’de sultan imamlığına atandı ve kendisine İstanbul 
kadılığı verildi, ardından Anadolu payesi aldı. 1146 / 1733’te Anadolu  

kazaskeri oldu. 1149 / 1736-37’de Rumeli payesi aldı ve Rumeli
kazaskerliğine atandı. 1151 / 1738-39’da bu  görevden azledildi, Tokat arpalığı 
kendisine verildi. Ardından 1156 / 1743’te tekrar Rumeli kazaskerliğine 

atandı. Bu görevdeki süresi bitince azledildi ve kendisine Kütahya, Bayramiç 
ve Sapanca kazaları verildi. 30 Muharrem  1158 / 4 Mart 1742’de 

şeyhülislamlık makamına getirildi. Bir sene bir ay on beş gün bu  m akam da  

kaldı. D aha sonra hastalanarak 13 Rebiülevvel 1159 / 5 Nisan 1746’da bu  

görevden ayrıldı ve Beşiktaş’taki sahilhanesine çekildi. Hayatının son 

dönemlerinde Hac vazifesi için Mekke^e gitti. Dönüşte Gelibolu’da ikamet 

etmesine karar verildi. Muharrem  1161 / Ocak 1748’de Tekirdağ’a  geçti. Bir 

müddet burada kaldıktan sonra Ü sküdar’daki hanesinde ikametine m üsaade  

edildi. 9 Receb 1162 / 25 Haziran 1749’da vefat etti. Mezarı Ü sküdar’da  
Karacaahmet mezarlığında babasının kabri civarındadır. ”

Pîrî-zâdeler bir aile olarak Osmanlı devlet yönetimi içinde önemli görevler 

üstlenmişlerdir. Oğlu, Osm an Sâhib Efendi ile onun kız tarafından torununun  

oğlu olan Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Efendi (Molla) şeyhülislamlık m akam ına  

kadar yükselmiştir. Mehmed Sâhib Efendi'nin (Molla) babası Pîrî-zâde İbrahim  

İsmet Bey de Anadolu kazaskerliği ve Meclis-i M aarif reisliği yapmıştır.

2. Sâhib Mehmed Efendi’nin Eserleri
1. Tercüme-i Mukaddime-i îbn  Haldun: İbn Haldûn 'un Mukaddime’sini 
Türkçeye ilk defa Pîrî-zâde çevirmiş, eserin başından itibaren beşinci faslın 

sonuna kadar olan kısmını tercüme edebilmiştir.
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2. Divan: Şiirlerinde "Sâhib” mahlasını kullanan şair, üç dilde de şiir yazmıştır. 
Divan’da 5 kaside, 13 tarih, 1 muhammes, 117 gazel, 1 kıta, 3 rubai, 24 

matla, Farsça 4 gazel vardır. Nâbî’nin takipçilerinden olan Sâhib, şiirlerinde 

sade bir dil kullanmış ve daha çok ahlaki, dinî-tasavvuiî konuları işlemiştir. 
(Topal, 2004: 289)

3. El-Lum ’a f î  Ahvâ li’l-M ut’a: Hanefî fakihlerinden Hamid el-İmâdî'nin (ö. 
1171/1758) kaleme aldığı m ut’a nikâhını konu alan risalesinde, Mü'm inûn  

süresinin 5-7. ayetlerinin m ut’a nikahının haram lığm a delalet edip etmeyeceği 
hususundaki tereddüdü üzerine hatalarını göstermek ve m ut’a nikahının 

haramlığını ispat etmek amacıyla yazılan tekmiledir. Risale, Saffet Köse 
tarafından neşredilmiştir

4. Kitabü's-Siyâse: Kâtib Çelebi'nin Düstûrü'l-amel li-ıslahi'l-halel adlı eserini 
esas alarak ve İbn Haldûn ile Makrizî'nin görüşlerinden faydalanarak kaleme 

aldığı bu  risalede Pîrî-zâde'nin "etvâr-ı hamse" adını verdiği beş başlık  

çerçevesinde ahlaki, içtimai ve siyasi konulardaki nasihatler yer almaktadır. 
Eserin bilinen tek nüshası Kitâbü's-Siyâse f î  atvâri'l-hamse adıyla İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesinde kayıtlıdır (t.y., nr. 2698).

Pîrî-zâde'nin ayrıca bazı kitaplara ta'likat ve hâşiyelerinin bulunduğu, Arapça, 
Farsça ve Türkçe şiir ve nesirlerinin olduğu kaydedilir. Bursalı Mehmed Tahir 

ile İsmet Parmaksızoğlu, Pîrîzâde'nin Şerhü’l-Eşbâh isimli fıkha dair bir 

eserinden daha bahsederlerse de söz konusu eser, Mekke Müftüsü Pîrîzâde 

İbrahim'in (ö 1099/ 1688) Zeynüddin İbn Nüceym'in el-Eşbâh ve'n-nezâ'ir adlı 
eserine yazdığı 'Umdetü zevi'l-beşâ'ir li-halli mühim m ûti’l-Eşbûh ve'n-neza'ir 
isimli hâşiyesidir.

Bu bilgilerin Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Efendi için doğru olduğu tartışılmaz, 
ancak ele aldığımız manzumenin bu şahsın divanında bulunm am ası ve üslup  

farkı bizde bazı kuşkular uyandırdı. Lâle Devri’nde Sâhib mahlaslı iki şair 
görünmektedir: Pîrî-zâde Sâhib Mehmed Efendi ve Pîrî-zâde Osman Sâhib 

Efendi. Bunlardan Pîrî-zâde Sâhib Mehmed Efendi hakkında Meral Topal’m  

yaptığı çalışma elimizdedir, ancak Pîrî-zâde Sâhib Osm an Efendi ve divanı 
hakkında bilgimiz yok denecek kadar azdır. Bizim kanaatimiz ya Pîrî-zâde 

Sâhib Mehmed Efendi hakkında Meral Topal’m yaptığı çalışma şairin 

divanının eksik bir nüshasından yapılmıştır ya da başka bir Sâhib Mehmed 

Efendi mevcuttur. Bu meselenin çözümü Mehmet Fatih Koksal’ın beyan ettiği 
husus gerçekleşince ortaya çıkacaktır: “Yaptıracağımız lisansüstü tezlerle, 
mecmuaların (divanların) ayrıntılı dökümlerini yapalım. Hatta mecmualar 

projesi (MESTAP) tamamlanıncaya kadar çok özel şartlar olmadıkça başka tez 

konuları vermeyelim.” (Koksal, 2016: 171) Bu sayede eksik divanlar bir bir
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tespit edilecek ve daha nice yeni şairler ile karşılaşılacaktır. Görüşümüze göre 

F â ’iz Efendi ve Şâkir Bey Mecm uası’ndaki bu  şiir de henüz şairini 
bulamamıştır. Yani kesin olarak Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Efendi’nin şiiridir, 
diyememekteyiz. Şiir, manzumenin Farsça verilen başlığından anlaşıldığına 
göre kesinlikle Sahip Mehmed Efendi adlı bir şaire aittir ancak bu kişinin Pirî- 
zâde olup olmadığı tartışmalı bir durumdur. Tarafımızdan yayımlanan “Damat 
İbrahim  Paşa İçin Yazılan Lâle Devri Kasideleri” (Hakverdioğlu, 2012: 60) adlı 
çalışm ada d a  şairin pek çok şiiri mevcuttur ve bu şiirlerden bir kısmı d a  Pirî- 
zâde divanında mevcut değildir. Mahmut Büyüktosunoğlu (1991) tarafından  

yapılan bir çalışma da Lâle Devri’nde yaşayan diğer “Sâhib”i konu 

edinmektedir; ancak bu şair de Sâhib Dede unvanı ile tanınmaktadır. Sâhib 

Mehmed Efendi değildir.

Kısacası ele aldığımız tarih manzumesi, şiirin başlığından anlaşıldığı gibi, 
(Târîh-i Sâhib M ehm ed Efendi Berây-ı Feth-i Pâk-i Gence der-Sitâyîş-i Hümâyûn) 
kesinlikle Sâhib Mehmed Efendi künyeli bir şairindir; ancak üzerine Meral 
Topal tarafından çalışm a yapılan Pîrî-zâde Sâhib Mehmed Efendi’nin olmadığı 
anlaşılmaktadır. Bu durum da ya başka bir Mehmed Sâhib Efendi vardır ya da 

şairin divanı henüz tam olarak tespit edilememiştir.

3. F â ’iz  E fend i ve Ş â k ir  Bey M ecm uası Hakkında
Çalışmamıza kaynaklık eden bu Mecmua oldukça hacimli bir eserdir. 
Mecmuanın tavsifi şöyledir:

İlk 7 varakta şiirlerin alfabetik fihristi verilmiştir.

M ecm uada toplam 502 şiir mevcuttur. Bu şiirlerin 256 tanesi kasidedir. 
Bunların 242 tanesi İbrahim Paşa’ ya yazılmış kasidelerdir.

M ecm uada toplam 98 şairin şiiri mevcuttur.

M ecm uada toplam 160 tarih vardır.

Mecmuada; 7 terkib-i bend, 5 terci‘-i bend, 2 müseddes, 1 lügâz, 2 mesnevi, 2 
muaşşer, 17 manzume, 17 gazel-i müzeyyel, kıtaların bulunduğu iki 
mukattaât, 3 tahmis ve iki de nesir mevcuttur.

Ayrıca m ecm uada Arapça 7 kasîde, 17 tarih mevcuttur. Farsça 5 tane kasîde 

mevcuttur.

636 yaprak

270 x 140 mm dış ebadı, 190 x 95 mm iç ebadı.

Her sayfasında 14-17 satır bulunm aktadır
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Tâlik

Aharlı, orta kalın, yer yer sarı, turuncu, pembe ve yeşil renkli kâğıt.

Meşin cilt.

Salbekli, köşebendli (köşebendler altın işlemeli), miklepli, şirâzeli, iç kapak  
ebru desenli ve şirâzesi dağınıktır.

Müstensih: Fâ’iz Efendi ve Şâkir Bey

Baş: ‘Arz-ı hâl-i Râşid Efendi berây-ı İstîzân (Fihrist)

Son: Cenâb-ı Kibriyâ dâ ’im ide şadr-ı vezâretde

Şebi kadr ola rûzı rûz-ı nevrûz-ı şafâ-bahşâ

4. Lâle Devri İran Savaşları
Ele aldığımız tarih manzumesinde Revan, Hemedan, Tebriz, Gence, Kum ve 

Kazvin gibi İran’ın en önemli şehirlerinin Eşref Şah ’m  elinden alınışı 
anlatılmıştır. Lâle Devri adını verdiğimiz ve III. Ahmet ve damadı İbrahim  

Paşa’nm saltanatında yaşanan bu  sürecin en büyük başarılan  bu  fetihler 

olmuştur. Damat İbrahim Paşa, Batılı ülkelerle banşı sağladıktan bir süre 

sonra, oldubittilerle İran işgaline giren, yukarıda adı geçen şehirleri tekrar geri 
almaya karar vermiştir. 12 yıllık bir sulh ile kendine gelen Osmanlı, Şiî şahlar 

idaresindeki İran’a daha önce kaptırdığı şehirleri alm ak için harekete geçmiş 

ve büyük bir süratle İran’ın içlerine kadar girilmiştir. Eşref Ş ah ’m sıkıntılı bir 

dönemine denk gelen bu  savaşlar sonundaki fetihler hem Osmanlı halkına  

moral olmuş hem de İbrahim Paşa’mn yerini sağlamlaştırmıştır. Ne gariptir ki 
Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nm idam edilmesinin sebebi de yine bir İran 

seferi olmuştur.

“Pasarofça Antlaşm asından sonra Damat İbrahim Paşa’nm sadarete 

getirilmesi ile Osmanlı Devleti’nde 1730 yılma kadar süren yeni bir devir 

başladı. Lâle Devri adı verilen bu dönemde, Sultan 3. Ahmed ülke içinde 

huzuru sağlamak, orduyu kuvvetlendirmek, devleti maddi ve manevi en 

yüksek seviyeye çıkarmak için çalıştı. İstanbul’da ilk m atbaa kuruldu. 
Yalova’da kâğıt, İstanbul’da Tekfur Sarayı’nda bir çini fabrikası açıldı. 
İstanbul’a davet edilen ve uzun seneler İstanbul’da kalarak orada vefat eden 

Comte de Bonneval (Humbaracı Ahmed Paşa), Hum baracı Ocağı ’m  ıslah etti. 
İstanbul’un su ihtiyacını temin için bir de bent yaptırdı.

Osmanlı Devletinde sulh ve huzur devam ederken, İran-Safevî Devleti son
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günlerini yaşıyordu. İran’a  bağlı olan Dağıstan 1722’de Türk himayesine
girmek istedi ve bu  isteği kabul edildi. Kafkasya'yı tehdit eden Rusya’ya mani 
olmak isteyen Sultan 3. Ahmed, hudut valilerine ferman göndererek hazırlıklı 
olmalarım istedi. Bu  sırada İran cephesindeki ordu, 1723 yılında harekete 

geçerek Gürcistan, Güney Azerbaycan, Luristan, Erdelan, Kirmanşah ve 

Hem edan’ı ele geçirdi. 1725’te Osmanlı askeri Tebriz’e girdi.” (Uzunçarşılı, 
E.T.:2019: 28). Bu fetihler ile ilgili F â ’iz Efendi ve Şâkir Bey M ecm uası’nda  
birçok tarih kasidesi vardır. Bu  m ecm uadan aldığımız şiirde de anlatıldığı gibi 
Gence, Revan ve Nahcivan alındı. 1727’de İran Şahı imzalanan bir antlaşm a  

ile Osmanlı Devleti’nin bütün fetihlerini tanıdı. Tüm Osmanlı tarihlerinde 

tekrar edilen bu bilgiler, devir şairlerinin şiirleri ile desteklenmektedir. Sahib  
Efendi’nin şiirinde yukarıda sayılan hadiseler sanatlı bir üslup la dile 
getirilmektedir.

5. Metin ve Açıklamaları
Aşağıda transkripli metni ve açıklaması verilen beyitlerin en son dizeleri 
orijinal metinden kesilmiş ve ebced hesabı ile ilgili tarih ortaya konulmuştur. 
1137 tarihinde Gence’nin fethi için yazılan bu  şiir bir tarih manzumesidir. 
F e ‘ilâtün F e ‘ilâtün F e ‘ilâtün F e ‘ilün kalıbı ile yazılan şiir, k ısa ve etkili bir 

şekilde bu  fethi halka müjdelemektedir. Günüm üz Türkçesine çevirerek 

açıklamalar ekleyeceğimiz metin çalışması ile devrin şairlerinin Lâle Devri 
savaşlarını nasıl yorumladıklarını ve halka nasıl müjdelediklerini görme 
imkânı bulacağız. Tekrar belirtmeliyiz ki bu  şiir şairin yayımlanmış divanında 

yoktur (Topal 2004). 15 beyitlik şiirin başlığı,

“Târîh-i Sâhib Mehmed Efendi Berây-ı Feth-i Pâk-i Gence der-Sitâyîş-i 
Hüm âyûn” dur.

Şiirin orijinal metinden kesilmiş ve transkribe edilmiş aşağıdaki son bejdi 
ebced hesabı ile 1137 tarihini vermektedir:

1137 Eksiltmeli tarih Mecm u‘a: 410

Ebced ile dizenin hesaplam ası şöyledir (Yakıt, 2010; Mercanlıgil, 1960):

Düşdi bir vech ile üç beldeye Sâhib târih 

Gence Kazvîn ile K um fâtih i Sultân Ahmed
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İkinci dizenin tüm harf değerleri toplandığında 1139 çıkmaktadır. “Düşdi bir” 
dediğine göre bir çıkmalıdır: 1139-1= 1138. Asıl tarih 1137’dir. Bu durum u  
düzeltmek için, üçten bir düşürülür, iki kalır; bu  da tarihten çıkınca tam  

tarihi tespit edilmiş olur (1139-2=1137). Bunun sebebi şairin birinci dizedeki 
“Düşdi bir vech ile ü ç” demesidir. Yani üçten bir düştü iki kalır, bu  da toplam  

tarihten çıkarılınca tam tarih bulunur.

Sâhib Mehmed Efendi’nin genel olarak İran savaşları, özel olarak da Gence 

savaşı ve fethi için düşünceleri şiirsel bir anlatımla şöyledir:

1. Habbezâ müjde-i cân-bahş-ı meserret-fermâ 

İtdi bir birini takîb-i sürûr-ı b î-‘add

Ne mutlu, nice sevinçler birbirini takip etti ve m utluluk dağıtan can 

bağışlayan müjde geldi.

2. Y a ‘ni ihbâr-ı meserret eşer-i feth ü fütûh

Nev-be-nev olmada bahşende-i şark-ı bî-hadd

Yani, doğu sınırlarından fetihler sebebiyle m utluluk haberleri, A llah ’ın ihsanı 
olarak peş peşe gelmektedir.

3. Oldı tevfîk-i İlâhi ile zıllullâhun

Baht-ı m es‘ûd-ı şeref-güsteri sa ‘d-ender-sa‘d

Allah’ın yardımı ile onun yeıyüzündeki gölgesi olan Sultan Ahm ed’in şeref 
dağıtan mesut bahtı, saadet içinde saadet yaşamaktadır

4. Dâver-i devr-i zaman a ‘zam-i şâhân-ı cihân

B â ‘is-i emn ü emân Hazret-i Sultân Ahmed

Zamanın en adaletlisi ve cihan padişahlarının en büyüğü olan Sultan Ahmed 

Han, kendisine sığınılacak ve emin olunacak kişidir.

5. Sûre-i feth ü zafer-nakş-ı livâ-yı ‘uzmâ 

Resm-i zer mehçe-i ikbâli huvallâhu ehad
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Fetih Suresi ve zafer nakışlı en büyük bayrağın üzerine nakşedilmiş A llah ’ın 

birliğini ilan eden altın hilal odur.

6. İtdi İskender ü Ristö gibi rây-ı tedbîr 

Şadr-ı a ‘zamla o sultân-ı Felâtûn-hıred

O sadrazamla Eflatun akıllı sultan, İskender ve Aristo gibi düşünceli ve 

isabetli iş gördüler.

7. Âsaf-ı ekrem ü düstûr-ı kerîmül-ahlâk

Şıhr-i sultân-ı cihân-bân-ı celîl ü emced

Kerem sahibi ve yüksek ahlaklı vezir İbrahim Paşa, cihanın koruyucusu olan 

yüce, azamet sahibi Sultan Ahm ed’in damadıdır.

8. Gönderüp mülk-i ‘Irâk-ı ‘Aceme cünd ü sipâh 

Nasb-ı ser-‘asker ile feth olunup nice beled

İran ülkesine ordu gönderip başkom utan sıfatıyla nice beldeler fethettirdi.

9. Evvel alındı Revân ü Hemedân ü Tebrîz

Nice emsâr ü memâlik dahi tecdîd ü ‘aded

Öncelikle Revan, Hemedan ve Tebriz alındı, sonra nice büyük şehirler 
fethedildi.

10. Şimdi teshîr olunup Gence dahi savlet ile 

Müjde-i fethi gelüp virdi safâ-yı sermed

Gücü karşısında şimdi de Gence ele geçirilip onun da daimi huzur bahşeden  
fethinin müjdesi verildi.

11. Rukye-i baht-ı hüm âyûn ile meftûh oldı 

Der ü dervâzesi olmışdı çü dahme mesned
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Parlak bahtlı padişahın duası ile orası da fetholundu. Çünkü buradaki tüm  
türbeler yerle bir edilmişti. Dine hakaret edilmişti.

12.Bîm-i cân ile firâr itdi Azerbaycândan

Şâh-ı Tahm âsb-ı merdûd u la ‘în-i mürted

Kovulmuş ve dinden dönerek lanete uğuram ış Şah Tahm asb Azerbaycan’dan  

can korkusu içinde kaçıp gitti.

13. Gence gibi Kum u Kazvîn dahi inşâallah

Feth olur bu  sene de bâ-m eded-i ‘avn-i Şamed 

Allah’ın yardımı ile inşallah Gence gibi Kum ve Kazvin de bu  sene fetholunur.

14.Sâye-i ra ’yet-i zer-mehce-i feth ü zaferi 

Ola âfâk-ı ekâlim-i cihâna mümted

Fetih ve zaferin müjdecisi altın hilalli bayrakların gölgesi, cihan ülkelerinin 

ufuklarına kadar uzansın.

15.Düşdi bir vech ile üç beldeye Şâhib târih

Gence Kazvîn ile Kum fâtihi Sultân Ahmed

Sahib, üç beldeye uygun bir şekilde bir tarih denk düştü, “Gence, Kazvin ile 

Kum fatihi Sultan Ahmet’tir.”

SONUÇ
Osmanlı İran savaşları Türk tarihinde önemli bir yer tutar. Bu savaşlar 

aslında iki Türk boyunun cihan hâkimiyetini elde tutma mücadelesidir. Çoğu 

zaman iki Türk boyunun aynı coğrafyayı paylaşm ak istememesi yüzünden  

çıkan savaşlar yüz yallar boyu sürm üş, bazen Anadolu ’daki Türkler, bazen  
İran’daki Türkler zafer kazanmışlardır. Lâle Devrinde de bu  savaşlar sürm üş  

ve Afganistan tarafından gelen bir başka Türk boyunun m ensubu Eşref H an ’ın 

iktidarında, daha şiddetli bir hal almıştır.
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Lâle Devrinde Batı ile sulh dönemi yaşayan Osmanlı on iki yıllık bir 

toparlanma dönemi yaşadığı için İran savaşlarında zaferler kazanmaya 

başlamıştır. Eşref H an ’ın da karışıklıklarla mücadele ettiği bir döneme denk 
gelen bu süreç, Damat İbrahim Paşa’mn işini kolaylaştırmıştır.

Bu dönemde esen olumlu havanın perçinleyicisi İran’dan alman fetih 

haberleridir. Gence, Kazvin, Kum, Tebriz gibi şehirlerin eskiden olduğu gibi 
Osmanlı toprağına katılması olumlu karşılanmış ve şiirlerle bu  güzel haberler 

kutlanmıştır. İşte Sâhib Mehmed Efendi de ele aldığımız bu  tarih 

manzumesinde Gence, Kazvin, Revan, Hemedan ve Kum şehirlerinin fethini 
ölümsüzleştirmiştir. Ebced hesabı ile 1137 tarihini veren,

Düşdi bir vech ile üç beldeye Şâhib târih

Gence Kazvîn ile Kum fâtihi Sultân Ahmed

beyti ve bu  beytin yer aldığı manzume, üzerinde çalışma yapılmış divanlarda 

mevcut değildir.

Bu çalışma ile hem Lâle Devrinde İran savaşlarının şairler tarafından o devirde 
nasıl görüldüğü ortaya konulm uş hem de önemli bir şairin günümüzde 

herhangi bir yerde yayımlanmamış bir manzumesi ilim dünyasına  

tanıtılmıştır. Sâhib Efendi bu  15 beyittik tarih manzumesi ile devir halkının bu  

zaferleri nasıl karşıladığını ortaya koymuştur; ancak gariptir ki bu  zaferlerin 

küçük bir aksam aya uğradığı 1141 yılı Nevşehirli Dam at İbrahim Paşa’nm  

felaketli sonunu hazırlamıştır.
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16. YÜZYIL ŞAİRLERİNDEN FAKİRİ VE ŞİİRLERİ

Büşra ÇELİK1 

ÖZET

Osmanlı şairlerinin en büyük övünçlerinden biri hiç kuşkusuz “sâhib-dîvân” olmaktı. 
Çoğu Osmanlı şairi henüz hayatta iken şiirlerini divan hâline getirir ve mültefit olmak 
üzere divanım dönemin padişahına sunardı. Bazılar mm şiirleri, öldükten sonra 
başkaları tarafından toplanıp divan hâline getirilirdi. Bazı şairlerin ise -özellikle 
rintmeşrep olanların- “sâhib-dîvân” olma gibi tutkuları yoktu. 16. yüzyıl şairlerinden 
Kalkandelenli Fakîrî böyle bir şairdi.

Hayatmm büyük bir kısmım İstanbul’da geçirmiş olan Fakîrî’nin asıl adı ve ailesi 
hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Tezkire yazarları tarafından ittifakla 
alçak gönüllülüğü, mal ve mansıba önem vermeyen müstağni yapısı ile öne çıkarılan 
Fakîrî, orta sımf bir şair olarak görünse de seçtiği konu ve türlerle kültür tarihimiz 
açısından özgün bir şair olarak değerlendirilmektedir.

Fakîrî’nin Risâle-i Ta'rifât, Letâ’ifve  İstanbul Şehrengizi adlı üç eseri ve yüzden fazla 
şiiri günümüze ulaşan eserlerindendir. 200’e yakın şiir mecmuasmm taranması 
sonucunda şairin Pervane Bey’in Mecmu'a-i Nezâ'ifi ve Edirneli Nazmî’nin Mecma'u'n- 
Nezcı ’/r'inde yer alan 65 gazeli ve bir matlası hariç; bir murabbası, 46 gazeli, 8 matlası 
ve üç müfredi tespit edilmiştir.
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Yazıda, şairin eserleri temel alınarak hayatma dair sunulan deliller Fakîrî’nin 
hakkında yazılanları güncelleyecek niteliktedir. Fakîrî’nin hayatı, eserleri ve edebî 
şahsiyeti ile ilgili değerlendirilmeler verildikten sonra “hurûf-ı hecâ” sırasma göre 
dizilen şiirleri çalışmanın sonunda sunulmuştur.

Anahtar Kelimeler: Fakîrî, Risâle-i Ta'tifât, Osmanlı Şiiri, Nazire Mecmuaları

ONE OF THE 16th CENTURY POET FAKÎRÎ AND HIS POEMS

ABSTRACT

One of the greatest honor of the Ottoman poets is undoubtedly being a “sahib-divan”. 
While most Ottoman poets were still alive, they used to compile their poems as divan, 
and presented their divan to the sultan of the time as to receive compliment. Some of 
their poems were collected by others and turned into divan after their death. Some 
poets, especially heartfelt men, did not have the passion of being “sâhib-dîvân”. Fakîrî 
of Tetovo, one of the 16th century poet, was such a poet.

The poet, who has spent most of his life in Istanbul, has no real name and no 
information about his family. Although Fakîrî appears to be a middle-class poet whose 
humbleness, discretionary structure does not give importance to goods and authority 
by the writers of Tezkire, he is regarded as a unique poet in terms of our cultural 
history with the subjects and genres he has chosen.

Fakîrî's three works, Risâle-i Ta'rîfât, Letâ’if and Istanbul Shehrengizi and more than 
one hundred poems are among the works that have survived to the present day. As a 
result of the scanning of nearly 200 poem majmuas, one murabba, 46 ghazals, 8 
matlas and three mufreds were determined, except for 65 ghazals and one matla in 
the Pervane Bey’s Mecmû'a-i Nezâ'ir and Mecmau'n-Neza'ir by Edimeli Nazmî.

The paper will update the information on the poet's life, and in particular the various 
evidence presented on the problematic of in which Sultan's reign has poet died. After 
giving information about the works of Fakîrî and the evaluation of his poetiy and 
personality from sources, his poems arranged in the order of “hurûf-i hecâ” will be 
presented at the end of the study.

Anahtar Kelimeler: Faqîrî, Risâle-i Ta'rîfât (Books of Description), Ottoman Poetry, 
Nazire Majmuas

GİRİŞ

Hayatının büyük bir kısmını İstanbul’da geçirmiş olan Fakîrî, Kalkandelenli 
olmasına rağmen aslm da bir “İstanbul ferzendi”dir. İstanbul’un  çok uluslu  

yaşamına, kültürüne ve hatta ruhuna vakıf olan şair bunu  eserlerine başarılı
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bir şekilde aksettirmiştir. Asıl adı ve ailesi hakkında herhangi bir bilgi 
bulunm ayan Fakiri’yi tezkire yazarlarının tamamı alçak gönüllülüğü, m al ve 

m ansıba önem vermeyen müstağni kişiliğiyle tanıtmışlardır. Fakîrî, orta sm ıf 
bir şair olarak görülse de özellikle seçtiği konu ve türlerle kültür tarihimiz 
açısından özgün bir şair olarak değerlendirilmektedir.

Fakîrî’nin özellikle ölüm tarihi üzerinde farklı bilgilerden doğan bir 

karmaşıklık vardır. Latifi ve onun muakibi yazarlar şairin her ne kadar I. 
Selim zam anında (s.t. 1512-1520) vefat ettiğini yazsalar da Fakîrî’nin kendi 
eserlerinin yazılış tarihleri ve içerikleri bunu  yalanlamaktadır. Şairin 

eserlerinden I. Süleyman zam anında yaşadığı açıkça görülmektedir.

1. Fakîrî’nin Hayatı

Dönemin biyografik kaynaklarında asıl adı ve ailesi hakkında bilgi 
bulunm ayan Fakîrî, diğer adı Tetova olan Kalkandelen’de doğm uştur (Kılıç: 
2010, 1213; Açıkgöz: 2017, 262; Sungurhan: 2017a, 679; Sungurhan: 2017b, 
153). Âşık Çelebi’ye göre belagat kuşu  avlayan şahin yaratılışlı şairlerin 
dünyaya geldiği Kalkandelen (Tetova) (Kılıç: 2010, 1213) günüm üzde Üsküp  

yakınlarında, Kuzey Makedonya ülkesinin sınırlan içerisinde yer almaktadır. 
Şiirlerinde “çok fakir, muhtaç; yoksul; perişan” anlam ına gelen fakir 

kelimesinin ‘yâ-yı nisbet’ hâli olan Fakîrî mahlasını kullanmıştır (Redhouse: 
2006, 1392).

Bugünkü bilgiler ışığında Türk edebiyatında Fakîrî mahlasını kullanan dört 

şairden ilki olan Kalkandelenli Fakîrî’nin2 doğum tarihi belli olmayıp hangi 
padişah zamanında öldüğü de şüphelidir. Latîfî’ye göre şair I. Selim ( ö. 1520) 
zamanında (1512-1520) vefat etmiş (Canım: 2000, 440), Riyâzî de (Açıkgöz: 
2017, 262) muhtemelen Latifi Tezkiresinden  edindiği bu  bilgiyi tekrar etmiştir. 
Dönemin diğer tezkirecilerinden Kmalı-zâde Haşan Çelebi ve Beyânî şairin 
ölümü hakkında bilgi vermemiş, Âşık Çelebi ise herhangi bir padişahı işaret 

etmeden Fakîrî’nin daha ‘sûhtelik’ zamanlarında vefat ettiğini aktarmıştır 

(Kılıç: 2010, 1213).

2 Anadolu sahasında Kalkandelenli Fakîrî dışında bu mahlası kullanan üç şair daha vardır. 
Birincisi İstanbul’dan meşayih zümresinden olan eş-Şeyh Mehmed Efendi’dir (Altun: 1997, 54). 
İkincisi Vasfi Mahir Kocatürk tarafından şiirleri çeşitli cönklerde tespit edilen 18. yüzyıl saz şairi 
olan Fakîrî’dir (Kocatürk: 1963, 274-75). Üçüncüsü ise 19. yüzyılda II. Mahmud döneminde 
yaşadığı düşünülen Posoflu Âşık Müdâmî’nin dedesinin dedesi olan saz şairi Âşık Üzeyir 
Usta’dır (TDEA: 1979, 152).
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Ne var ki Latîfî’nin Varadin ve Bud in ’in yeni fethedildiği tarihlerde şairin 

Rumeli’de çeşitli zam anlarda imamlık, hatiplik, remmallik ve tabiplik yaptığını 
yazması çelişkilidir. Zira Varadin (Petrovaradin) I. Süleym an’ın Macaristan  
seferinde 1526’da (Uzunçarşılı: 323), Budin ise 1527’de (İnalcık: 2014, 219) 
fethedilmiştir. Bununla birlikte Latifi Tezkiresi’nde yer alan Fakîrî’nin Ferîdî (ö. 
1534-35) ile olan mutayebesi şairin I. Selim zamanında vefat etmesini 
imkânsız kılar.

Fakîrî’nin 16. yüzyıl Osmanlı toplum unda yer alan çeşitli zümre ve 

mesleklerden bahsettiği Risâle-i Ta 'rîfât3 adlı eserinin tam am lanm asına tarih 

düştüğü “Bu nazm içinde neşr olan cevahir/Tokuz yüz kırk birinde oldı âhir” 
beytinden eserin H. 941/M. 1534/35 tarihinde yazıldığı anlaşılmaktadır. 
Bununla birlikte şairin eserini I. Süleym an’a  sunm ası yine o devirde 

yaşadığının kanıtıdır (Yılmaz: 1993, 44). Aynı şekilde İstanbul Şehrengizfnde 

“Der-M edh-i Pâdişâh” kısmında I. Selim’i değil, Kanuni Sultan Süleym an’ı 
methetmiştir (Gök: 2016, 252).

Fakîrî ile alakalı pek çok çalışması bu lunan Am bros4, şairin adını ilk defa 

Sohnveide tarafından hazırlanan Türkische Handschriften  adlı katalogdan  
duyduğunu söyleyerek tıpkı Sohnveide gibi Fakîrî’nin I. Selim zamanında 

değil, I. Süleyman devrinin ortalarında öldüğünü düşünmektedir. Bunun en 

büyük kanıtı da Letâ ’i f  teki şahıs kadrosunun ve olayların geçtiği zamanın I. 
Süleyman devrine (s.t. 1520-1566) rastlamasıdır (Ambros: 2015, 432, 435, 
436).

Mesela Fakîrî Letâ ’if in  ikinci latifesinde yer alan Sa 'd î Çelebi’den, “S a 'd î Çelebi 
ki el-ân İstanbul kâdısıdur” diye bahsetmesi şairin, Çelebi’nin 1522-23 

yıllarında İstanbul kadısı olarak görev yaptığı tarihlerde hayatta olduğuna bir 

delildir. Ayrıca yine Am bros’un işaret ettiği “B ir gün merhum Basîrî ile merhum  
Figânî Hayülînün hücresine varurlar” cümlesiyle başlayan 18. anektodda 

Fakîrî’nin Figânî (ö. 1531/32) ve Basîrî’den (ö. 1534/35) merhum diye 

bahsetmesi Fakîrî’nin en az 1535/36’da hayatta olduğunu gösterir (Ambros, 
448). Bu bilgilerin ışığında Fakîrî’nin I. Süleyman zam anında yaşadığına kesin 

gözüyle bakılabilir.

3 Risâle-i Ta'rîfât hakkında bilgi için bk. Edith Gülçin Ambros (1992). "Six lampoons out of 
FaqM's Risâle-i ta'rîfât." Wiener Zeitschrift fü r die Kunde des Morgenlandes S. 82: 27-36; Kâşif 
Yılmaz (1977). Şehrengîz-i Fakiri -  Risâle-i Ta’rîfât. Yüksek Lisans Tezi, Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi.
4 Sayın Doç. Dr. Edith Gülçin Ambros hocama bu yazının yazılmasındaki katkılarından dolayı 
teşekkürlerimi sunuyorum.
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2. Kaynaklarda Şahsiyetinin ve Şiirinin Değerlendirilmesi

Kaynaklarda hayatına dair çok fazla bilgi bulunm ayan Fakîrî’nin şahsiyeti ve 
şiir sanatı hakkında az da olsa değerlendirmeler bulunmaktadır.

Latîfı’ye göre Fakiri Rumelili olup fakirler fırkası ve zarifler zümresinden 

zavallı, dertli bir kimsedir. Bu kadar fakir olmasına karşın gönül zenginliğiyle 

gönlü ve gözü tok, ayrıcalık ve arzulara müstağnidir. Latifi, şairin hem Sultan  

Selim devrinde vefat ettiğini hem de Varadin ve Budin ’in yeni fethedildiği 
tarihlerde Rumeli’de bazen imamlık ve hatiplik; bazen de remmallik ve tabiplik 
yapmış olduğunu söylemiştir. Latifi, Fakîrî’nin dertli beyitleri ve âşıkane sözleri 
olduğunu söylemekle yetinmiştir (Canım, 441).

Latifi, şairin Ferîdî (ö. ?) ile aralarında geçen bir anektoda da yer vermiştir. 
Mahlasından da anlaşılacağı üzere zamanının bilgini ve benzersizi geçinen 

Ferîdî kendince “ferîdlik” davası gütmüştür. Bu  m ağrur şair “lâf-ı güzâfla” 
Selmân-ı Sa'vecî’nin Kasîde-i M asnû 'a ’sına kötü bir nazire yazınca Latifi, 
Ferîdî’yi bulduğu şekeri yiyen akbaba ve kargaya benzetmekten kendini 
alamamıştır. Ancak Ferîdî yine rahat durmamış, kendisini yüceltip başkalarını 
küçük gördüğü şöyle bir kıta söylemiştir:

Şu arâ cümle meges gibi-durur katumda

Kâf-ı nazmun yalunuz şimdi benem Ankâsı

Koşarum tab' semendin yine öndüllerle

Uşda meydân kimün ki var ise da vâsi

[=Benim nezdinıde şairlerin hepsi sinek gibidir. Şiir K a f’ının A nka ’sı şimdi yalnız 
benim... Şairlik yaratılışım ın atını yine ödüllere sürerim. K im in davası varsa işte 
meydan!]

Fakiri de fakirane bu kıtayı cevap olarak yazıp göndererek Ferîdî’nin “yelin 
indirerek” haddini bildirmiştir:

Ferîdî Kâf-ı lâfı câ idelden

Ne güstâhâne söyler gör sözini

Meges yirine koyup ğaynsın hep

Kuşın Ankâya benzetmiş özini
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[=Ferîdî, la f K a f’ını yer edindiğinden beri sözünü ne küstahça söylüyor, gör! 
Diğerlerini hep sinek yerine koyup, kendisini Anka kuşuna benzetmiş.]

Âşık Çelebi’nin ifadelerine göre Fakîrî kendi talebelik dünyasında fakirane 

tavırlı, tutkun gönüllü ve şiire meşgul bir kimse olup o hâlini değiştirmeden ve 

“sûhtelik” konum undan kabiliyet merdivenine çıkmadan vefat etmiştir. Çelebi, 
Fakîrî’nin muhtelif toplulukları, sanatkârlar ve zanaatkârlann mesleklerini 
şehrengiz tavrında, tarifat üslubunda recez bahriyle yazılan bir eseri (R isûle-i 
Ta 'rîfâ i) olduğunu belirtmiştir (Kılıç: 1213).

Kmalızade Haşan Çelebi ve Beyânî’ye göre Fakîrî, fukarâ ve şu 'arâ  

zümresindendir. Her iki yazar da şairi eğlenceli, güzellere düşkün, mevki ve 

m akam a mesafeli, gönlünde aşk, gözünde yaş bir kimse olarak tavsif 
etmişlerdir (Sungurhan: 2017a, 679; Sungurhan: 2017b, 153).

Riyâzî ise Fakîrî’nin dünyayı terk eden istiğna sahiplerinden olduğunu  

söylemiştir. Şairin meşrebinde fakirlik ve yokluk eseri olduğu için bu  mahlası 
seçtiğini söyleyerek şehrengiz üslubunda çeşitli grupların durumlarını ve 

tariflerini nazmettiğini belirtmiştir. Şairin I. Selim devrinde vefat ettiğini 
bildirmiştir (Külekçi: 2017, 262).

Evliya Çelebi’ye göre Fakîrî I. Selim zamanı şairlerden olup Rumelili’dir. Çok 

sayıda güzel şiirler yazdığını ve irticalen şiir söyleyebilmesiyle “şöhre-i şehr” 
olduğunu belirtmiştir (Dankoffvd.: 2011, 167).

Sicill-i Osm ânî’de ise şair hakkında Kalkandelenli olduğu ve I. Süleyman devri 
(1520-1566) ortalarında vefat ettiği; edepçe zengin, paraca fakir usta bir şair 

olduğu yazmaktadır ( Akbayar: 1996, 509). 2

2. Eserleri

2.1. Risâle-i Ta rîfat

Şairin, 16. yüzyıl Osmanlı toplum unda yer alan çeşitli zümre ve meslekleri, 
özellikle bu  zümre ve mesleklerin yozlaşmış yanlarım  şehrengiz üslubunda  
m efâ 'îlün m efâ 'îlün fe 'û lü n  kalıbıyla başarılı bir şekilde tasvir ettiği bir eser 

olup Türk Edebiyatı’nda nadir görülen ‘sosyal hiciv’ örneğidir (Ambros: 2015, 
457). Üçer beyitlik manzumelerle 158 fasıldan oluşan eserde müneccimlik, 
sabunculuk, tabiplik vb. meslekler ve Arap, Fars, Türk vb. kavimler eleştirel 
bir tavırla tavsif edilmiştir (Yılmaz: 1995, 131, Ambros: 2015: 462, 469). 
Fakîrî’nin doğuştan gelen gözlemcilik yeteneği şairlik kabiliyetiyle birleşince 

ortaya sosyal hicvin en güzel ve en nadide örneklerinden biri çıkmıştır.
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Fakîrî, herkesin bilip de kimsenin söylemeye cesaret edemediğini söyleme 

cüretinde bu lunm uş hatta bunun la da kalm ayarak eseri H. 941/M. 1534/35 

yılında tamamlayıp dönemin padişahı I. Süleym an’a  sunm uştur.

Kültür tarihimiz adına önemli olan bu eseri Köprülüzâde Mehmed Fuâd şöyle 

değerlendirmiştir5:

Târîhen p ek  mühim olan bu küçük risale, sâde ve tekellüfsüz bir lisân ile 
yazılmışdır; lâkin sanat itibarıyla kıymeti yok gibidir. Fakiri nazm  
kaidelerin in  müşkilâtına galebe edemeyerek eserini baştanbaşa zihaflar 
ve imâlelerle doldurmuş, kâfiye kâ ’idelerine riâyet edememiş, mısralarına 
hiss ü hayâl katresi koyamamışdır. Esâsen eser m evzû'ı itibarıyla da 
buna p ek  m üsâ’id değildir. Nâzım, kitâbının sonunda itira f etdiği gibi 
zamanın bütün e f’ülini bilmiş, cihânın türlü hâllerini duymuş ve bunları 
nazm etmiştir. Hayâtın o zamânki manzaralarını sadâkatla tasvir etmek 
istediği için bazı cihetlerde çok lâ ’übali ve açık olan şâiri, bu kadar realist 
olduğundan dolayı tahtiyeye hiç hakkımız yokdur (Köprülü-zâde: 1926, 
23).

2.2. Letâ’if

Fakîrî’nin biyografik kaynaklarda yer almayıp da ona ait olduğu kesin görünen  

Letâ ’i f  adlı eserinin bilinen tek nüshası Berlin Staatsbibliothek (Berlin Eyalet 

Kütüphanesi)’de Ms. or. quart 1988. Teil 48 demirbaş num arasıyla kayıtlıdır 

(Sohrweide: 263-64). Necâtî, M e’âlî, Karamanlı Nizâmı, Hayâlı Bey, Figânı, 
Basîrî gibi dönemin ünlü şairlerinin de aralarında bulunduğu kişilerle alakalı 
kısa anetdotlar içeren eserde 34 latife bulunm aktadır6. Bu latifelerden 22’si 
insanlarla, 8 ’i hayvanlarla, 4 ’ü  de başka şeylerle ilgilidir (Ambros: 2015, 437). 
Am bros daha sonra bu  34 latifenin 13’ünün Lâm i'î Çelebi (ö. 1532)’nin Letâ ’i f ı

5 Kâşif Yılmaz, 1993 yılında Köprülüzâde ile aynı konuyu esas alan bir “makale” yayımlamıştır. 
Dikkat çekilen kısımların, yapılan değerlendirmelerin hatta seçilen kelimelerin bile neredeyse 
birbirinin aynı olması ve Yılmaz’ın Köprülüzâde’nin bu yazısına en küçük bir referansta 
bulunmaması şaşırtıcıdır. İlgili yazı için bk. YILMAZ, Kaşif (1993). “Fakîrî’nin Kanûnî’ye 
Sunduğu Risâle-i Ta'rifât Adlı Eserinin Kültür ve Medeniyet Tarihimiz Açısından Önemi”, Yedi 
İklim, S: 42: ss. 44-46.
6 Ayrıntılı bilgi için bk. Edith Gülçin Ambros (1990). "The Letâ’if of Faqiri, Ottoman poet of the 
16th centuıy." Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes S. 80: 59-78; Edith Gülçin 
Ambros vd. (1998). "Von dichtem, elefanten und oliven." Wiener Zeitschrift fü r die Kunde des 
Morgenlandes S. 88: 51-64.
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ile birtakım benzerlikler gösterdiğini karşılaştırmalı bir çalışmayla ortaya 
koymuştur7.

2.3. İstanbul Şehrengizi

Şehrengiz-i İstanbul, aruzun m efâ’îlün m efü 'îlün fe 'û lü rı kalıbı ve mesnevi 
nazım şekli ile yazılmış olup 259 beyitten oluşmaktadır (Gök: 2016, 241). Şair 

gelenek üzere eserine Münâcât ile başlamış, Der-Medh-i Pâdşâh  bölüm ünde 34 

beyitlik I. Süleyman övgüsüne yer vermiştir. Mahbûb-ı Fakîrî kısm ında Hz. 
Peygamber’e bağlılığını ve sevgisini dile getiren şair Der-Medh-i Kostantıniyye 
bölümünde İstanbul’u çeşitli yönleriyle övmüş yine aynı başlığı taşıyan 
bölümde 20 güzeli tasvir ederek eserini bitirmiştir8. Eserde herhangi bir tarih 

olmamasına karşın Levend, Şehrengiz’in Risâle-i Ta 'rîfât (y.t. 1534/35) adlı 
eserle ya aynı dönemde yahut biraz daha evvel yazıldığını düşünmektedir 

(1958: 131).

2.4. Sâkî-nâme

106 beyitlik bu  küçük eser aruzun fe 'û lü rı fe 'û lü rı fe 'û l  vezni ve mesnevi 
şeklinde yazılmış olup Hikûyet Ber-Sebîl-i Temsil, H itâb-ı Sâkî, Sıfat-ı Fenû-yı 
Dehr ve B î-Vefâyî-i Ebnâ-yı Zaman, Şikâyet-i Cüvânân, H itâb-ı Muganni, îtmâm-ı 
Sühan, Hatm -i Sâkî-nâme bölümlerinden oluşmaktadır. Eser, çeşitli 
kaynaklarda Kalkandelenli Fakîrî’ye ait gibi gösterilse de başlığının “Sâkî- 
nâme-i Fakir” olması ve m ahlas beytinin yer almaması sâkî-nâmenin “Fakır” 
mahlaslı başka bir şair ya da kendisinden alçakgönüllülük ile “fakır” diye 

bahseden bir kişi tarafından yazıldığı düşünülmektedir (TY 4097: 58v). Ayrıca 

îtm âm -ı Suhan kısmında “Olup mesnevi tarzı bu nazm-ı nîk/ Gazel lafzıdur ana 
târih lîk” beytiyle eserin tam am lanm asına tarih düşülm üştür (Arslan: 2012, 
433). Gazel (dj&) kelimesinin ebced karşılığı H. 1037/M. 1627/1628 olduğuna  

göre eserin Sultan IV. M urad (s.t. 1623-1640) zam anında yaşam ış başka bir 

Fakır yahut Fakîrî’ye ait olabileceğini akla getirmektedir.

2.5. Şiirler

Fakîrî’nin başta M ecm a 'u ’n-Nezâ’ir ve Pervane Bey Mecmu ası (bundan sonra 

MN ve PMN) olmak üzere çok sayıda m ecm uada şiirleri bulunmaktadır. 
Ulaşabildiğimiz ve taradığımız 200’e yakın mecmuadan sadece 14 adet şiir 

mecm uasında MN ve PM N ’de olmayan şiirleri tespit ettik. MN KOKSAL ve PMN

7 Edith Gülçin Ambros (1991). "An Ottoman latife of the 16th century" Osmanlı Araştırmaları 
Dergisi = Journal o f  Ottoman Studies, S. 11: 25-34.
8 Ayrıntılı bilgi için bk. GÖK, Taner (2016). “Fakîrî’nin İstanbul Şehrengizi” Çanakkale 
Araştırmaları Türk Yıllığı, s. 21, ss. 233-282.
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GIYNAŞ tarafından daha önceden kitap olarak yayımlandığı için oradaki şiirler 
çalışmamıza eklenmemiştir. PMN ve MN’deki şiirlerin sayısı ve ilk mısraları 
aşağıda gösterildiği gibidir:

Tablo 1: MN ve PMN’deki Şiirlerin Sayısı ve İlk Mısraları

Şiir
N

Şiirin İlk Mısraı MN PMN

1 Hızr olup baña ol la‘l-i can-feza 212 365

2 Dem-be-dem gökde şafak derd ile kan ağlar baña - 578

3 Pir-i muğandan olmaz ise bize feth-i bab 506 764

4 Gözlerüm yaşına rahm idüp görinmez ol habib 470 817

5 Şevk-i tab-i mül kızardup rüy-ı cananı dürüst 547 885

6 Rûmiline geçdi leşker kakül-i müşgin-i dost 560 1064

7 Ey gül-i rana gibi nazük-mizac - 1214

8 Gonce lebüñ yanında degül gül-şeker leziz 854 1448

9 Her ki ışkuMa işigüñde yüzin hak eyler 1450 1509

10 Hür u Rıdvanı getürmez yüzine cananeler 1215 1669

11 Mey-i nabuñ aceb keyfiyyeti var 1611 1700

12 Bağ-i ğamda her kaçan dil bülbüli nalan olur 1295 1828

13 Kabrüm üzre lale vü nergis degüldür ey nigar 962 2045

14 Cennetül-Me’vâda ol dilber sanasın hürdur - 2149

15 Ruhsaruñ içün zülfüñ ile dest-resi var 1669 2672

16 G0ñlümi bend eyleyen bu zülf-i müşg-efşanıdur 1068 2740

17 Nar-ı hasret sineme şol denlü urdı dağlar 1132 2804
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18 Mestâne gözlerün yine içüp şarâb-i nâz 1984 2942

19 Gözün bımâr olaldan Ruma sultân hatt u hâl olmış 2122 -

20 Öykünse leb-i la'lüne hâtem aceb olmaz 1948 2961

21 Vasf-i leb-i şîrînüme kim başlaruz biz 1972 3005

22 Ferhâd kazdı sikke-i seng-i mezârumuz - 3073

23 Benzer diyü kapuna Ka'beyi itmişüz farz 2174 3643

24 Ne güzel açmış cemâlün mushafın müşgîn hat 2201 3681

25 Tutdı kenâr-ı la'l-i lebünde karâr hat 2223 3723

26 Ger surâhî kulkulın süiî ideydün istimâ' 2254 3757

27 Nâsıhun pendini itme istimâ' 2268 -

28 Lâlelerden yir yirin gögsine gülşen yakdı dâğ 2313 3847

29 Gözden geçürdi mushaf-i hüsnün varak varak 2383 3969

30 Bezm-i gamda ne revâdur bu ki ol sîm-berün 2626 4452

31 Dâr-ı dünyâda asılmagadur ey dil hevesün 2638 -

32 Sormışam hâsıyyet-i la' 1-i şeker-bârun senün 2519 4569

33 Sâkiyâ gün gibi devr it elüne bâdeyi al 2897 4649

34 Görüben rahm itmedün hâl-i perîşânum benüm 3087 4921

35 Çün şehîd itdi beni Yusuf-i gül-pîrehenüm 3212 5056

36 Her zâga sîne sayd olur ol kebg-i hoş-hırâm 3297 5141

37 Burc-i çeşmümden tolanma ey yüzi mâhum benüm 3138 5277

38 Şem' gibi yanayın sîne-i suzânumdan 3722 5297

39 Baş çeker suz-i dilüm sînemde her bir çâkden 3615 5789

40 Bâg-ı dehr içinde ey serv-i hırâmân şâdsın 3637 -
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41 Nice bir fürkatde çeksün bu gönül can acısın 3649 -

42 Hastedür gönlüm o la‘ 1-i şeker-efşânum içün9 3735 -

43 Bu tarîk-i ışkda ey husrev-i şîrîn-dehen 3358 5875

44 Gözümden gitdi ah ol serv-i dil-cü 3961 5978

45 Seyr-i gülzâr idelüm ğonce-i handanlar ile 4445 6057

46 Şol kara benler ki konmışdur leb-i cânânuma 4126 6116

47 Gamzenün tıri gecüpdür sanemâ cânumuza 4382 6166

48 N’eyler ol zülf-i siyeh bu hatt-ı rengin üstine 4305 6200

49 ' Âşık olmışlar-durur yârun gözine kaşına 4162 6240

50 Tâk-i hüsninden nazar eyle ham-i ebrüsına10 4219 -

51 Diş biler üftâdeler ol la‘ 1-i mey-gün üstine 4285 6308

52 Âftâbun hüsn ile başı irerse göklere - 6574

53 İşigünde ağlayup ey mah-i tâbân her gice 4318 6689

54 Başumuz hoş olalı zülf-i semen-sâlâr ile 4394 6722

55 Leblerün câmını sâğar ki öper döne döne - 6902

56 Gamdan helâk olupdur cismüm benüm ziyâde - 6971

57 Gülşende gül yüzün'çün âh eylesem ziyâde - 6972

58 İrişse şâh-ı ğam mülk-i dile zulm ü sitemlerle - 7078

59 Hergiz görinmez nâm u nişânı 5522 7249

60 Âhdan itdi felek bir mâha ser-gerdân beni 5009 7326

61 Dökmege nâ-hak yire ben bendesinün kanını 4929 7377

9 PMN’de Esîrî başlığıyla 5505. şiir olarak kayıtlıdır (Gıynaş: 3. Cilt, 31).
10 PMN’de Refîkî başlığıyla 6655. şiir olarak kayıtlıdır (Gıynaş: 3. Cilt, 434).
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62 Bir güzel sevdüm yine geymiş libâs-ı ahmeri 4850 7765

63 Ah kim zencîr-i zülfün eyledi şeydâ beni 5032 7891

64 Çekdi tığı şerhalar sünnl sipahiler gibi 5083 7905

65 Hâlet-i ışkun ile ger ola fürkat bakî 5267 8158

66 Yüzüme iki sille urdı ol şah 4580 -

Fakîrî’nin MAFdeki gazel sayısı 56, PMATdeki gazel sayısı 58’dir. M N de  bir adet 

de matla beyti bulunmaktadır. P M N de Fakîrî’nin Ahmed Paşa’ya 9; Necâtî’ye 

8; Şeyhî ve Nizâmî’ye dörder, Ahmedî, Kemâl-i Zerd, Hafi, Mesîhî, Vasfı’ye 

ikişer; Atâ, Câmi'î, Kıvâmî, Hilâli, Kemâlpaşa-zâde, Nihânî, Sa 'd î-i Cem, Safî, 
Sâfî (Cezerî Kâsım Paşa), Şahidi, Şevki, Şeyhoğlu ve Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi’ye 

birer naziresi vardır. M N ’de ise Ahmed Paşa’ya 15; Necâtî’ye 4; Ahmedî, Şeyhî, 
Bursalı Ulvî, Nizâmî ve Kem âlpaşa-zâde’ye üçer; Vasfî, Cem Sultân, Sâfî, 
Kemâl-i Zerd’e ikişer; Şâmî, Sa dî, Zâti, Atâyî, Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi, Hafî, 
Safî, Hâşimî-i Acem, Hayâli (Abdül-kerîm -zâde), Çâkerî, Melîhî, Mesîhî, 
Revânî, Kıvâmî, Mesti ve Nihânî’ye birer nazire yazmıştır.

Mecm ualardan tespit ettiğimiz bir adet m urabba, 46 gazel, 8 matla ve üç 
müfredi vardır. Aşağıdaki tabloda şiirlerin ilk mısraları, nazım şekilleri, nüsha  

ve sayfa num araları ile birlikte gösterilmektedir:

Tablo 2: Diğer Mecmualardan Toplanan Şiirlerin İlk Mısraları, Nazım 
Şekilleri, Nüsha ve Varak Numaraları

Şiir
N°

Şiirin İlk Mısraı
Nazım
Şekli

Nüsha ve Sayfa Ne

1
Üstüme dön rafım édüp ey çarh-ı ser
gerden baña Murabba R. 1969: 126r*.

2 Berg-i gül kim saye şalmış kâkül-i 
miskin aña

Gazel R. 1969: 23v 

Tarlan 68: 3r.

* El yazması eserlerde varağın ön veya sağ yüzüne “recto”, arka veya sol yüzüne ise “verso” denilmekte 
olup “r” ve “v” şeklinde kısaltılmaktadır.
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3 Gel öpeyin seni şahum şapa şap şap 
şapa şap

Gazel Houghton MS Türk 59: 
9 İv.

4 Fenn-i ‘ışk içre edersem n'ola ferhâd ile 
bahş

Gazel R. 1969: 23v.

5 Galiba la lünden erse küt-ı rüh Gazel Tarlan 68: 30v.

6 Şâneden oldukça ol zülf-i mu anber şâh
Şâh

Gazel Atatürk K. 1565: 35v.

7 Bir kadeh meyle güzeller yanağı gül gül 
olur

Gazel R. 1969: 23v.

8 Çeşm ü müjgânum devât u hâmedür Gazel R. 1969: 79r.

9 Şeh-i ‘ışkam benüm menzilgehüm 
milket-i ğurbetdür

Gazel R. 1969: 79r.

10 Cism-i zerdümi gören zerrin kaba geymiş 
şanur

Gazel R. 1969: 89r.

11 Dil ‘andelîbi âyet-i hüsnün revân okur Gazel R. 1969: 90r.

12 Leblerün üzre İd hattun süre-i Kevser 
yazar

Gazel R. 1969: 90r.

13 Katlüme ğamzelerün hancer-i bürrân 
götürür

Gazel R. 1969: 126r.

14 Güzellük nev-bahârmda cemâlün hüb u 
zıbâdur

Gazel H. 1067: 66b.

15 Dil-rübâlar gedâya vermezler Gazel H. 1067: 118v.

16 Gerçi g**ün k*rüme işler geçer Gazel H. 1067: 118v.

17 Sensüz ey rüh-ı revân sinede cân 
eğlenmez

Gazel R. 1969: 89v.

18 Sanma ey zâhid bizi mâl ile şehvet 
kulıyuz

Gazel Tarlan 68: 56r.

19 ‘İlm ile ma‘ni yüzinde kâşifü'l-esrârsız Gazel 06 Hk 436: 34v.
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20 Olımaz cana çü sensüz tende canum bir 
nefes

Gazel Tarlan 68: 56v.

21 Gözün bımar olaldan Ruma sultan hatt u 
hal olmış

Gazel R. 1969: 24r.

22 Ol ğamze-kar dilber-i şuh-ı cihan imiş Gazel H. 1067: 67a.

23 Guşe-i mihnetde kaldum fürkatün payanı 
yok

Gazel SÇ. 387: 20r.

24 Efendim görmedüm gayrı cemalde böyle 
parlaklık

Gazel 06 Mil Yz A 2299: 31r.

25 Talib-i ilm olana olmaz azâb ezberlemek Gazel 06 HK 110: 72r.

26 Hammama girdi naz ile bir sım-ten güzel Gazel H. 1067: 118v.

27 Mahabbet bî-sütünıdur benüm bu 
onmaduk başum

Gazel R. 1969: 24r.

28 Vasf-ı lebinde dilberümün bir haber 
dedüm

Gazel R. 1969: 27r.

29 Kahe-i kuyunda can vermek safadur 
sevdügüm

Gazel R. 1969: 89v.

30 Begüm hüsnün zamanıdur öpül ömrüm 
kuçul ömrüm

Gazel 06 HK 110: 72r.

31 Geceler ta subha dek feryad u zarum var 
benüm

Gazel HS. 1313: 31v; 06 Mil 
Yz A 547/1: 109v.

32 Haste-dilem bela-keşem ah ne edem 
n'edem n'edem

Gazel 06 Mil Yz A 4228/2: 
51r

33 Gülşen-i hüsnin ki dildar etdi kaküllerle 
zeyn

Gazel R. 1969: 24r.

34 Yandı odlara felek ateş-i suzanumdan Gazel Atatürk K. 1565: 59v.

35 Gün yüzüne zülf-i miskınün nikab etmek 
neden

Gazel 06 Mil Yz A 3291: 20v.
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36 Na-ehle veren afet-i devranı s**em ben
Gazel 06 Mil Yz A 715: 102r.

37 Deme eşküni nazardan düşürüp nemdür 
bu

Gazel R. 1969: 24v.

38 Başumuz hoş olalı zülf-i semen-salar ile Gazel R. 1969: 24v.

39 ‘Âşık olmışlar- durur yarün gözine kaşına Gazel R. 1969: 79r.

40 Çın-i zülfün ‘anber-efşan eyleme Gazel R. 1969: 79v.

41 Kara zülfiyle al eyler kimerde Gazel R. 1969: 77v.

42 Yan basup tığuna ‘uşşakın girersün 
kanına

Gazel R. 1969: 89r.

43 Halet-i ‘ışkı anup nale vü efğanum ile Gazel R. 1969: 90r.

44 Mecnûn ki mülk-i mihnetde bir padişah 
idi

Gazel R. 1969: 25r.

45 Şah-ı gülün işideli bülbül yasağını Gazel 06 Mil Yz A 2552: 82v.

46 Üste verüp canını germ eylesün bazarını Gazel H. 1067: 118v.

47 Sabr etdi darb-ı k*re dil-averlik eyledi
Gazel H. 1067: 118v.

48 Günde bin kez vermeyen serv-i dil- 
aradan n'olur

Nâ-
tamâm
Gazel

H. 1067: 118v.

49 Fakr ile fahr eylerüz Karûna taklıd 
etmezüz

Müfred MK. 1996: 12r.

50 Hıç t**ğum kılına saymaz Me’âlî burnını Müfred H. 1067: 118v.

51 Nev-cevanlar ahdinde durmaz fursatı 
fevt eyleme

Müfred H. 1067: 118v.

52 Gam-ı cananı kılmasam bir dem yad Matla 06 Mil Yz A 8080/2: 
51r.

53 Ey Fakırı çünki bildün o yalandur bu 
yalan

Matla MK. 1996: 12r.

54 Kim ki ışkunla eşigünde yüzin hak eyler Matla MTN: 104r.
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55 Deheni yolduğum var ise ol mah bilür Matla MTN: 188v.

56 Bir güzel sevdüm yine kim ismi 
Nüru'llâhdur

Matla MTN: 183v.

57 Yine şahn-ı gülistânda bezendi lâle vü 
güller

Matla MTN: 139v.

58 Kühveş âşıldarun bağrında başı var imiş Matla MTN: 274r.

59 Dilde anun'çün dehânun berilerinden 
var galat

Matla MTN: 280r.

60 Ah eylesem aceb mi dıdâr-ı yâre karşu Matla MTN: 204r.

Bu şiirlerden “Ğâlibâ la lünden erse küt-ı rüh/ Tevbe etmezdi mey-i nâba naşüh” 
matlalı gazelin aynısı sadece birkaç farklı kelimeyle Derzi-zâde Ulvî’nin de 

divanında bulunm aktadır (Çelik ve Kılıç: 2018, 359). Şiirin kime ait olduğunu  

tespit etmek şimdilik imkânsız görünmekle birlikte Ulvî divanının tüm  

nüshalarında kayıtlı olması ona ait olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 
“Begüm hüsnün zam üm dur öpül ömrüm kuçul ömrüm/Güzellik çünki fân îdür 
öpül ömrüm kuçul öm rüm ” matlalı gazel birkaç kelime farkıyla Necâtî Bey’in 

Divan’m da da yer almaktadır. Ancak, ilk defa 1963 yılında M EB tarafından 

basılan Necati Beg D ivanı’nda bulunm ayan bu  gazel 1992 yılında yayımlanan  

Akçağ baskısında vardır (Tarlan, 1992: 308). Eldeki verilerin şu hâlde yetersiz 

olması sebebiyle bu  iki gazelin tam olarak kime ait olduğu bilinememektedir.

2.5.1. Şiirleri Üzerine Değerlendirmeler
Fakîrî sade, açık ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Şiirlerinde girift teşbih ve 

karm aşık hayaller bulunm ayan şair hemen tüm şiirlerinde Osmanlı şiirinde 
yaygın olan metaforlara yer vermiştir:

Sen gidelden her gece ey mâh-ı taban şöyle bil 
Halkı uyutmaz benüm âh u fiğânum  bir nefes

[=Ey parlayan ay, şöyle bil ki sen gittiğinden beri her gece benim feryat ve 

figanım halkı bir an uyutmaz!]

Sırr-ı ‘ışkı şüfi-i nâ-cinse izhâr etme kim  
Müşkil olur eylemek bir kişi azdâd ile bahş

[=Aşk sırrını cinsi bozuk sofuya açma. Zira bir kişinin zıt olanla sohbet etmesi 
zor olur.]
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Fakîrî, aşağıdaki beyitte Ferhâd u Şîrîn hikâyesine telmihte bulunm uştur. 
Bilindiği üzere Şîrîn’in vefat haberini alan Ferhâd havaya attığı külüngünün  

altına boynunu getirmek suretiyle intihar etmiştir. Fakîrî’ye göre Ferhâd aşk  

sırrını ifşa ettiği için cezalandırılmıştır. Ferhâd ektiğini biçmiştir...

Sırr-ı ‘ışkı ellere fa ş  etdügi'çün Kühken  
Ol delünün etdügi dokundı ahir başına

[=Kûhken (Ferhat), aşk sırrını herkese yaydığı için o delinin ettiği en sonunda  

başına geldi.]

Fakîrî “Demezüz kimseye bu m ülk-i bela içre belı/Ölürüz dirilirüz dünyede 
gayret kulıyuz” diyecek kadar azade ve dünyaya aldırışsızdır:

Fakr ile fah r eylerüz Kârüna taklıd etmezüz 
Sâlik-i râh-ı Resülüz mâlik-i mâl olmazuz

[=Fakirlikle övünürüz, Karun’a benzemeye çalışmayız. Resul yolunun 

yolcusuyuz, mal sahibi olmayız.]

Fakîrî’nin Kur’an ve Hadis ilmiyle birlikte medrese kültürüne aşina olduğu  

şiirlerinde görülmekte olup Âşık Çelebi’nin “sûhte” ifadesi bunu doğrular 

niteliktedir. Çalışm ada yer alan ‘nasîhat-âmîz’ bir gazeli ezber yapm akla  

alakalıdır:

Tâlib-i ilm  olana olmaz az âb ezberlemek 
Bilmiş ol ed.er kişiyi kâm-yâb ezberlemek

Hayatın inceliklerinden ve zevklerinden haberdar, dışa dönük rintmeşrep bir 

yapıda olan şair hezle, m izaha ve müstehcenliğe eğilimlidir:

Boyar her gece ebr-i zülfini düd-ı siyâhumla 
Fakiri olmak ister bu ‘arüs-ı dehr oynaşum

[=Ahımın siyah dumanısya her gece saçının bulutunu boyar. Ey Fakîrî bu  

dünya gelini benim oynaşım olmak ister.]

Şair aynı zamanda söz ve ses tekrarlarına sık sık başvurarak şiir içinde bir 

ahenk yaratmıştır:

Gel öpeyin seni şâhum şapa şap şap şapa şap 
Dil-i vîrânumı mâhum yapa yap yap yapa yap
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Haste-dilem bela-keşem ah ne edem n ’edem n ’edem  
Yakdı beni firak u gam  âh ne edem n ’edem n ’edem

matlalı gazelleri bunlara örnek verilebilir.

Fakîrî, Evliya Çelebi’nin aktardığı bilgiye göre “bedîhe-gûy”luğu ile herkesçe 

bilinir hâle gelmiş iken akıllara niçin bir divan tertip etmediği sorusu  

gelmektedir. Hiçbir tezkirede, bibliyografik eserde veyahut kütüphane 

katalogunda divanı olduğuna dair bir kaydı olmayan şairin ya “ömrü vadeye 

küymemiş” ya da divan oluşturmak gibi bir niyet içinde hiç olmamıştır.

SONUÇ

16. yüzyıl şairlerinden Kalkandelenli Fakîrî, Risâle-i Ta'rîfât, Le tâ ’if, İstanbul 
Şehrengizi adlı eserlerle birlikte 100’den fazla şiiri günüm üze ulaşm ış bir 
şairdir. Ölüm tarihi hakkında muhtelif rivayetlerin süregeldiği Fakîrî’nin H. 
941/1534-35 tarihlerinde hayatta olduğu kesindir.

Şairin divançe oluşturacak kadar şiiri olmasına karşın şiirlerini toplama 

gayreti içinde olmadığı söylenilebilir. PM N  ve M/V’deki toplam 66 şiiri hariç 

çeşitli m ecmualardan derlediğimiz bir m urabbası, 46 gazeli, 8 matlası ve üç 
müfredi ile birlikte toplam 58 şiiri daha gün yüzüne çıkarılmıştır. Elbette bu  

sayılar şiirlerinin nihai sayısı değildir; daha fazla şiir mecmuasının  

taranmasıyla birlikte Fakîrî’ye ait başka şiirler de ortaya çıkacaktır.

Eserleri göz önüne alındığında Fakîrî’nin gözlem yeteneği güçlü kıvrak zekâlı 
bir kişi olduğu söylenilebilir. Şiirlerinde açık, anlaşılır bir dil kullanmış ve sade 

hayallere yer vermiştir. Diğer Rumelili şairler gibi azade, dünyaya aldırışsız bir 

tavır takınmış, samimi ve coşkulu şiirler söylemiştir. Şiirleri ‘âşıkane’ olmakla 

beraber ‘sûznâk’ değildir. Mizaha ve müstencenliğe düşkün olan şairin bu  tarzı 
daha başka boyuta taşıdığı argo kelimelerle yazılmış şiirleri de mevcuttur.
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METİN

FAKÎRÎ’NİN ŞİİRLERİ 

Murabba

1.

F ü ‘üütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

I

1. Üstüme dön rahm édüp ey çarh-ı ser-gerdán baña

2. Ağla ağla durmayup ey dıde-i giryán baña

3. Derd ile áh eylesem ‘ayb étmeñüz yárán baña

4. Her zamán bir yár hecrin gösterür devrán baña

II

1. Şaldı şabrum kişverine ‘asker-i ğamdan sipáh

2. Kara bahtum gibi étdi halka-i kıblem siyáh

3. Bilmezem ne şüret ile dehr mir'átinden áh

4. Her zamán bir yár hecrin gösterür devrán baña

III

1. N'ola ger ğam meclisinde iñlesem kánün gibi

2. Devr içinde döne döne ağlasam gerdün gibi

3. Vádi-i derd ü beláda áh kim Mecnün gibi

4. Her zamán bir yár hecrin gösterür devrán baña

IV

1. ŞemVeş yansa başumda n'ola her şeb nar-ı ğam

2. Sâğar-ı sahbá gibi kanlar yudarsam dem-be-dem

3. Bilmezem yá Rab bu derd ile nic'édem n'eyleyem

4. Her zamán bir yár hecrin gösterür devrán baña

11 R. 1969: 126r.
Fakiri.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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1. Eşk-i gamla gitmedi ayıne-i dilden ğubar

2. Her nefes bir dürlü şüret gösterür bu  rüzgar

3. Ey F ak iri kanlar ağlarsam  yéridür lalevar

4. Her zaman bir yar hecrin gösterür devran baña

GAZELLER

1.

F ü ‘üütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Berg-i gül kim saye şalmış kakül-i miskin aña  

Nice ‘aşık olmasun her bü lbü l-i miskin aña

2. Bağ-ı hüsn içinde bir nahl-i dil-aradur boyuñ  

Nazdan mıve bitürmiş hande-i şirin aña

3. Şöyle dil-teng oldı gonce hasret-i la lüñ le kim 

Berg-i gül bister olupdur harlar balin aña

4. Hasret-i mihr-i ruhuñla süz-ı ahum ‘alemi 

Nar u nür éderdi yaşum  vérmese teskin aña

5. Merve hakkı Ka‘be-i küyuñ şafa-yı rühdur 

Édemez biñ sa ‘y éderse zahid-i hod-bin [aña]

6. Bezm -gah-ı kadrüñ eyvanında ey hüsn-i hasen 

Çarh saki ü güneşdür sağar-ı zerrin aña

7. Vaşf-ı la ‘lüñi F ak iri dilde tekrar eylese 

Rüh-ı Kudsi eyleye biñ şevk ile tahsin aña

V

12 R. 1969: 23v; Tarlan 68: 3r. 
Velehu.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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2.
F e ‘ilátün f e  ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Gel öpeyin seni şahum  şapa şap şap şapa şap 

Dil-i vırânumı mahum  yapa yap yap yapa yap

2. Beni da ’im saña yavuzlayanuñ başlarını 

Ayağın altına alup depe dep dep depe dep

3. Güzel Allahı severseñ gül-i vasluñ şuyını 

Bu ciger ateşi üzre sepe sep sep sepe sep

4. Yiter ağlatdı felek hecrüñle ey yüzi gül 

Yine ser-keşlik édersin tapa tap tap tapa tap

5. Ey Fakîrî n'ola dérseñ yolına eyle nis ar

Can u dilden yaña vardur hepe hep hep hepe hep

3.
F ü ‘ilütün fü  ‘ilütün fü  ‘ilütün fü  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Fenn-i ‘ışk içre édersem n'ola Ferhad ile bahs 

Kabil-i şagird olanlar éder üstad ile bahs

2. Şah-ı hüsn olduñ kul étdüñ kendüñe ser-keşleri 

Kaddüñ eylerse yéridür serv-i azad ile bahs

3. Kametüñe nisbet artukdur déyü şâh-ı çenar 

‘A r‘ar u serv [ü] sanavber étdi şimşad ile bahşş

13 Houghton MS Turk 59: 91v.
Fakîrî.

14 R. 1969: 23v.
Fakîrî fermâyed.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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4. Sırr-ı ‘ışkı şüfi-i nâ-cinse izhâr etme kim 

Müşkil olur eylemek bir kişi azdâd ile bahs

5. Dâdum ı vermez Fak iri dâd elinden dilberün  

Dadı yokdur eyleme bi'llâh bı-dâd ile bahs

4.
F d ‘üdtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Galiba la lü nden  erse küt-ı rüh 

Tevbe etmezdi mey-i nâba naşüh

2. Ebr-i zülfün hasretiyle uşta ben  

Ger koparmazsa gözüm tüfân-ı Nüh

3. Muşhaf-ı haddüne zülfün kayd-ı şah 

Metn-i hüsnüne hatun yazmış şürüh

4. Ten hişârı kayd-ı bend-i cân idi 

Hamdü'llilâh erdi tığundan fütüh

5. Rüşen olmazdı sarayı gönlümün  

Ey Fakiri olmasa câm-ı şabüh

15 Tarlan 68: 30v.
Fakiri.
Bu gazel Derzi-zâde Ulvı’nin Dıvân’ında 72. gazel olarak yer almaktadır (Çelik ve Kılıç, 
2018: 359)

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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5.
F â ‘ilâtün f â ‘ilâtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Şaneden oldukça ol zülf-i m uanber şah şah 

Pençe-i reşk ile gögsin sünbül eyler şah şah

2. Ne siyeh-baht u perişan rüzgârum var imiş 

Zülf-i dilber piç piç ü sünbül-i ter şah şah

3. Serve ar ar kaddüni benzer demiş gülzarda 

Eyledi ol reşk ile bağrın sanavber şah şah

4. Öykinürdi zülfüne sünbüller olsa misk-bü 

Benzedürdüm kaddüne olmasa ar ar şah şah

5. Şerha şerha yarelerle süz-ı sinem ah ah 

Pare pare edeyin çün dilber ister şah şah

6. Talat-ı ah ile tezyin etmek içün sinemi 

Kanlu kanlu dağ ile yakdum elifler şah şah

7. Ey Fak iri ol boyı serv-i revanun yadına 

Eyledüm bağ-ı vücüdumı ser-a-ser şah şah

6.
F e ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Bir kadeh meyle güzeller yanağı gül gül olur

‘Âşık-ı haste-dil içdükçe veli bülbül olur

16 Atatürk K. 1565: 35v. 
Ez-ân Fakiri.

17 R. 1969: 23v.
Velehu.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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2. Bir nefes gitmese dilden n'ola la lü n  şekeri 

Çünki eğlencesi rind olanun eks er mül olur

3. Çeşm [ü] zülfün hevesiyle ger ölem haşre degin 

Kabrüm üstinde biten nergis ile sünbül olur

4. Nice ab u nice ateş nice bâd u nice hak 

‘Âşıkun cüz’-i vücüdı ki bir avuç kül olur

5. Mışr-ı ‘izzetde Fak iri n'ola sultân olsa 

Her ki ol Yüsuf-ı gül-çihreye varur kul olur

7.
F d ‘üdtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / - + -

1. Çeşm ü müjgânum devât u hâmedür 

Ser-nüviştüm yâra fürkat-nâmedür

2. Cism-i zerdüm dâğ-ı hünınüm benüm  

Bir şaru altun beneklü câmedür

3. Cân yedürsek n'ola çeşm ü la ‘line 

Meylümüz çün sükker ü bâdâm adur

4. Kışşa-i ‘ışkunda üşdi derd ü ğam  

Başum uza bir büyük hengâmedür

5. Ey Fakiri meylümüz bü lbü l gibi 

Ol lebi ğonce dahı gül-fâm adur

18 R. 1969: 79r.
Fakiri fermâyed.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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8.
M efü ‘îlün m efâ‘üün m efü‘îlün m efâ‘ılün 

Hezec + ----- / + -------/ + -------/ + -  -  -

1. Şeh-i ‘ışkam benüm menzilgehüm milket-i ğurbetdür 

‘Alemler ateş-i ahum fiğanum küs-ı rıhletdür

2. Erişdi bahşiş-i nev-rüz-ı sultanı ki her nergis 

Çemen etfaline altun beneklü taze hil‘atdür

3. Eşigün şöyle zeyn etdüm tütiya-yı sirişkümle 

K'ana nisbet felek şaha heman bir sikke süretdür

4. Hayal-i hal-i ruhsarun ğamıyla çeşmüm içinde 

Degüldür merdüm-i dıdem görinen dağ-ı hasretdür

5. Hayal-i zülf ü ebrüsı Fak iri safha-i dilde 

Yazılmış dal-i devletle muhakkak ra-i rahmetdür

9.
F â ‘ilötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Cism-i zerdümi gören zerrin kaba geymiş sanur 

Padişehler hil‘atini bir geda geymiş sanur

2. Cennet-i ruhsar içinde mar-ı zülfini gören 

Kasd-ı genc-i hüsne bir şeb-rev kara geymiş sanur

3. Mah-ı tabanı şafak altında gördükçe gönül 

Kırmızı takyasını nür-ı Huda geymiş sanur

19 R. 1969: 79r. 
Velehu eyzan.

20 R. 1969: 89r.
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4. Yine dağ ile görüp bu sîne-i ‘uşşakını 

Tekye-i ğam da kalenderler ‘aba geymiş şanur

5. Z a ‘f-ı canum dan Fak iri nakş-ı pehlümı gören 

Künc-i ğam da bir mücerred büriya geymiş şanur

10.
M ef‘ülü f ü ‘ilütü m efâ‘ü ü fâ ‘ilün 

M uzân  —  + / -  + -  + / + —  + / -  + -

1. Dil ‘andelîbi ayet-i hüsnün revan okur 

Bir tıfl-ı Rümidür şanasın Gülsitân okur

2. Efkar-ı hadd ü hattun ile rüz u şeb gönül 

Gam mektebinde süre-i Nür u Duhân okur

3. Dil sen periyi daVet eder gibi ey melek 

Hatt-ı lebüni nüsha-i taVîd-i can okur

4. Vaşlına ermeden ruhı devrinde ey diriğ 

H ecr âyetini ol hat-ı ‘anber-feşan okur

5. Bir tütidür ki bezme şekerler nis ar eder 

Şi‘r-i Fakiriyi kaçan ol dil-sitan okur

11.
F â ‘üâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Leblerün üzre ki hattun süre-i Kevser yazar 

Hal-i m üşgînün o hatt-ı nokta-i ‘anber yazar 2

2 1 R. 1969: 90r.
Fakiri fermâyed.

22 R. 1969: 90r.
Velehu.

Büpı^ÇELİ K
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2. Kıl kalemlerle beyaz-ı hüsnüñi zeyn eylemiş 

Katib-i zülfüñ cefa m ecm ü‘asm  beñzer yazar

3. Ma-cera-yı eşk-i çeşmümi saña ‘arz étmege 

Merdüm -i dıdem dem-a-dem sürh ile defter yazar

4. Dem -be-dem  sen lale-ruh vasfında ey sımın-beden  

Katib-i eşküm benüm  sürh ile levh-i zer yazar

5. Âferın tab‘-ı Fakiriye ki vasf-ı hüsnüñi 

Ey yüzi gül levh-i cana su gibi ezber yazar

12.
F e ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Katlüme gamzelerüñ hancer-i bürran götürür 

Korkaram bir gün anı iki gözüm kan götürür

2. Her yaña çapma şeha naz semendine binüp  

N'ola hayvan ise ey rüh-ı revan can götürür

3. Bende oldı saña hep ins ü melek cinn ü perı 

Var ise la ‘l-i lebüñ m ühr-i Süleyman götürür

4. Eksük étme sitem ü zulmüñi bizden cana  

Her ne cevr eyler iseñ bu dil-i nalan götürür

5. Gark-ı hün olalı m üjgan-ı Fak iri güya  

Merdüm -i dıdeleri pençe-i mercan götürür

22 3 R. 1969: 126r.
Fakiri.
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13.
Mefa. ılün mefa ılün mefa ılün mefa ılün 

Hezec + -------/ + --------/ + --------/ + --------

1. Güzellik nev-bahârm da cemalüñ hüb u zıbâdur 

İgende garre olma bülbüle ey gül bu dünyâdur

2. Yine cüş u hurüş étdi delürdi bu  delü g0ñlüm  

Benüm ömrüm beni şeydâ éden zülf-i sem en-sâdur

3. Görüp gülzâr-ı küyında kad-i nev-restesin anuñ  

Yañilup gülbün-i gülşen sanursañ serv-i bâlâdur

4. Güneş gibi benüm  m âhum  yaluñuz âlemi seyr ét 

Ki düşsün zerreveş üftâdeler yanuñca ran âd u r

5. Belâ mevci cihânı garka vérse tañ degül ey dil 

Fakírínüñ gözi yaşı yeñilmez sanki deryâdur

14.
Fe ilatün mefa ilün f e  ilün 

H afif + + -  -  / + -  + -  / + + -

1. D il-rübâlar gedâya vérmezler 

Sanma kim mâ- ‘ adâya vérmezler

2. Yâdlara güşe güşe vérürler 

Âh kim âşnâya vérmezler

3. Sim-i eşkümi hiçe saymazlar 

G**lerin yok bahâya vérmezler * 2

Büpı^ÇELİ K

24 H. 1067: 66b.
1a “Güzellik” ve “nev-bahâr” kelimelerinde takdim-tehir işareti vardır.

25 H. 1067: 118v.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 787-844



16. YÜZYIL ŞAİRLERİNDEN FAKÎRÎ VE ŞİİRLERİ 819

4. Şüfi hiç sakaluña atmazlar 

G**ler ehl-i riyaya vérmezler

5. Ey F ak iri vérürler éllere lik 

Âh ben m übtelaya vérmezler

6. Hele bu  yér püserleri şimdi 

Degme bir kırnapaya vérmezler

7. Müşkili çiftesine girmekdür 

Şanma bunlar sıraya vérmezler

15.

F ü ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Gerçi g**üñ k*rüm e işler geçer 

Lik k*rüm  aña hoş işler geçer

2. Çala çala ezgine döndi kuşum  

Korümüz de başka bir mihter geçer

3. Tu déyince ey kaşı ya g**üñe 

Hiç ilmez tir-i k*rüm  tiz geçer

4. Görmez oldı g**-i dildarı kuşum  

Dostlar aylar gelür yıllar geçer

5. Kahbe-zen dünyaya baş egmez kuşum  

Ey F ak iri ol da başka er geçer 2

26 H. 1067: 118v.
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16.
F e ‘ilâtün f e  ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Sensüz ey rüh-ı revân sinede can eğlenmez 

Bir yana olsa eger iki cihan eğlenmez

2. Kafes-i tende figân etse n'ola bülbül-i dil 

Sensüzin ey yüzi gül gonce-dehân eğlenmez

3. Hasret-i kamet ü ebrün ile kan aglayuban 

Dem olur göz yaşı dıdemde bir ân eğlenmez

4. Kâmet-i serv-i ser-efrâzuna divâne olup 

Kendüden gidüp akar âb-ı revân eğlenmez

5. Eglenür her kişi bir lu ‘b ile dünyâda veli 

Ey Fak iri dil-i âvâre hemân eglenmez

17.
F e ‘ilâtün f e  ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Sanma ey zâhid bizi mâl ile şehvet kulıyuz 

Dâr-ı dünyâda hemân ışk u mahabbet kulıyuz

2. Demezüz kimseye bu mülk-i belâ içre beli 

Ölürüz dirilirüz dünyede gayret kulıyuz

3. N'ola baş egmez isek işbu yalancı dehre 

Subh-ı sâdık gibi devr içre sadâkat kulıyuz

27 R. 1969: 89v.
Fakiri.

28 Tarlan 68: 56r.
Fakiri.
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4. Biz dahı padişeh-i mülk-i m aan ı geçerüz 

M arifet aşıkıyuz y a n i  zarafet kulıyuz

5. Ey F ak iri bir iki aşık-ı azadelerüz

Y a n i  bir padişeh-i mülk-i melahat kulıyuz

18.

F â ‘üötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. ‘İlm ile m a‘nı yüzinde kaşifü l-esrarsız  

M a‘rifet bağında sizler çünki ber-hürdarsız

2. Talib-i rah-ı ğazada varis-i ‘ilm-i Resül 

M a‘rifet bahrinde şimdi bir dür-i şehvarsız

3. Hasılı zat-ı şerıfün bahşişi bir danedür 

K'‘ilm ile şimdi felek-rif at melek-mikdarsız

4. Ey Süleyman-ı zam an rahm eylegil ben m üruna  

Kim kabül u redd içinde şimdi siz muhtarsız

5. Haşe kim ayıne-i kalbünde jeng-i gil ola 

Tüti-i tab‘ ile siz kim bir şeker-güftarsız

6. Dest-gır ol al F ak iri bendenün gönlin ele 

Kim ezelden ol ğarıb üftadeyem dildarsız

29 06 Hk 436: 34v.
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19.
F ü ‘üütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Olımaz cana çü sensüz tende canum bir nefes 

Baña kıyma benden ayru olma canum bir nefes

2. Saye-i lutfuñda bir dem mürde-dil bulsun hayat 

Saye sal lutf ét gel ey serv-i revanum bir nefes

3. Sen gidelden her géce ey mah-ı taban şöyle bil 

Halkı uyutmaz benüm ah u fiğânum bir nefes

4. Şaklar idüm ateş-i ışkum sinemde velî

Faş éder turmaz akar eşk-i revanum bir nefes

5. Hasretüñden bu Fak iri ey sanem key hastedür 

Tîz yétiş bi'llah gel kim kaldı canum bir nefes

20.
M efü ‘üün m efü‘üün m efü‘üün m efü‘üün 

Hezec + ----- / + -------/ + -------/ + -------

1. G0züñ bîmar olaldan Rüma sultan hatt u hal olmış 

Dirîğâ bir iki Hindü şeh-i Mısr-ı cemal olmış

2. Dehanuñ üzre zülfüñüñ geçer yokluğ ile ‘ömri 

Miyanuñ bir kıla kadir degül ğamdan hayal [olmış]

3. Kara bahtum gibi da’im yéler oñmaz meger sayeñ 

Heva-yı serv-kadüñ ile ki böyle paymal [olmış]

30 Tarlan 68: 56v.
Fakiri.

31 R. 1969: 24r.
Velehu eyzan.
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4. Şıyaldan kelle-i Mecnünı seng-i mihnet-i devrân 

Seg-i küyına Leylınün şikeste bir sifal olmış

5. Fakiri yine sevdâ-yı ser-i zülf-i siyâhunla 

Benüm ‘ömrüm ‘aceb âşüfte vü şürıde-hâl [olmış]

21.
M e fü lü fa ila tü  m efd‘ü ü fd ‘ilün 

M uzdn ‘ -  -  + / -  + -  + / + -  -  + / -  + -

1. Ol ğamze-kâr dilber-i şüh-ı cihân imiş 

Âşüb-ı dehr-i fitne-i devr-i zamân imiş

2. Işka kul olup eşiğine yüz sürenlerün 

An kim gedâsı pâdişeh-i kâmrân imiş

3. Mağrür olma hüsnüne igende gül gibi 

Cânâ güzellügi bu cemâlün bir ân imiş

4. Mihnet şebinde cevr ü cefâsından ağlama 

Şâd ol dilâ ki ol meh-i nev mihr-bân imiş

5. Eşârum  içre lebleri vasfın görüp nigâr 

Dedi Fakiri tüti-i şîrın-zebân imiş

22.
F d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Güşe-i mihnetde kaldum fürkatün pâyânı yok

Var ise ölmekden özge derdümün dermânı yok

32 H.1067: 67a.
33 SÇ. 387: 20r.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 787-844



824 Biigfl?ELİ K

2. Bî-m üselm ânlar ne çare katı hayf oldı baña  

Yıkdı g0ñlüm hanesin bir dîni yok îmânı yok

3. Göz yaşıyla nâledür cânâ enîsi g0ñlümüñ  

N'eylesün ğurbetde kaldı hem-dem [ü] akranı yok

4. Goncenüñ ne sözi var gülşende la ‘lüñ añm aga  

Kaddüñe [öykinmege] serv-i sehínüñ cânı yok

5. Hey benüm  rüh-ı revânum yoluña cân vérmege 

Dér imişsin kim Fakiri derd-m endüñ cânı yok

23.
M efü ‘îlün m efâ‘îlün m efâ‘îlün m efá‘ílün 

Hezec + -------/ + --------/ + --------/ + --------

1. Efendim görmedüm gayrı cemâlde böyle parlaklık 

Ne bu şendeki parlaklık o rüyında yuvarlaklık

2. Ruyından büs édem dérken lebinde bir kayış kaydum  

Ta'accüb eyledüm lebde olur mı böyle kaymaklık

3. Güzel gel t e ş r i f i  olsun buyur gel hânemüz tenhâ 

N'olur bir kerrecik étseñ begüm göñülde alçaklık

4. Rakîb ol yâri götürmiş seyri tenhâ o bâg içre 

Benüm bî-hüde dünyâda qalışum sâde ahmaklık

5. Fakiri âşıkı çalpâre-i cevrüñle oynatduk 

Bütün dünyâyı oynatduñ ne bu sendeki oynaklık

34 06 Mil Yz A 2299: 31r.
2a Vezin aksamaktadır. 
3a Vezin aksamaktadır. 
4a Vezin aksamaktadır.
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24.
F d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Tâlib-i ilm olana olmaz azâb ezberlemek 

Bilmiş ol eder kişiyi kâm-yâb ezberlemek

2. Ger dilersen olasın şâhib-fünûnı âlemün 

Sana her fenden gerekdür bir kitâb ezberlemek

3. Çün m eân i bahrine cüz’ oldı elfâz ile hat 

Yazup okıyan eder ref- i  hicâb ezberlemek

4. Döne döne yan yakıl tekrâr et dersüni

Koma elden kim ede bağrun kebâb ezberlemek

5. Dut Fakîrînün sözin hakdur eyâ tâlib seni 

Eder akrân ortasında âftâb ezberlemek

25.
M ef‘ülü fa ila tü  m efd‘ü ü fd ‘ilün 

M uzdn ‘ -  -  + / -  + -  + / + -  -  + / -  + -

1. Hammâma girdi nâz ile bir sım-ten güzel 

Dense latif ü hüb s**i vü beden güzel

2. Gül ruhları egerçi letâfetde kem degül 

İllâ ki ğonce b***gi hod cümleden güzel

3. ‘Umman içinde ol g**-i ter-nâzüki bugün 

Âhum yelinden açıladüşdi igen güzel

35 06 HK 110: 72r.
4a Vezin aksamaktadır.

36 H. 1067: 118v.
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4. Ölmez cihanda ölürse dahı acımaz

‘ Ömrinde şevk ile seni bir kez s**en güzel

5. K*rüm Fak iri bü lbü l olur uçm ağa turur 

Gonce b***gin açsa o gül-pırehen güzel

26.
M efâ ‘üün m efâ‘üün m efü‘îlün m efâ‘Îlün 

Hezec + -------/ + -------- / + -------- / + --------

1. Mahabbet bı-sütünıdur benüm  bu onmaduk başum  

Olupdur tışe-i Ferhad-ı bı-dil husreva kaşum

2. Başum  alup ‘adem mülkine varm ağa dehanun'çün  

Elümde cür‘a-i cam-ı mahabbetdür ayakdaşum

3. Delükanlulık edüp her yana akar yetım-i eşk 

Gözümden çıkdı ol demden berü nem dür benüm  yaşum

4. Dür-i eşkini harc etmekle erdi la ‘l-i dildara

‘Aceb kan deldi bilürse benüm  çeşm-i güher-paşum

5. Boyar her gece ebr-i zülfini düd-ı siyahumla 

Fakiri olmak ister bu  ‘arüs-ı dehr oynaşum

37 R. 1969: 24r. 
Velehu.
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27.
M e fü lü fâ ‘ilâtü m efâ‘ı lü fâ ‘ilün 

Muzârı —  + / -  + -  + / + —  + / -  + -

1. Vasf-ı lebinde dilberümün bir haber dedüm 

Gayet latif ü nâzük ü şîrîn-ter dedüm

2. Dildar içün soran dile senden ne gizleyem 

Dilber eline giricek öper kuçar dedüm

3. Bir yar sordı tîr-i kazadan ne çekdi dil 

Bir kaşı ya cefasını her gün çeker dedüm

4. ‘Işkun ne şekle koydı beni bilmeğe heman 

Göster cemalün ayinesin bir nazar dedüm

5. Ben ne dedüm Fak iri kulun'çün be hey güzel 

Sen padişah-ı hüsni nihayet sever dedüm

28.
F â ‘ilâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Ka‘be-i küyunda can vermek safadur sevdügüm 

‘Id-i vaslundan garaz bir merhabadur sevdügüm

2. Gözlerümden gafil olma seyl-i eşkümden sakın 

Bilürem ‘ilme'l-yakîn ‘ayn-ı beladur sevdügüm

3. Başdan ayaga cefa döken gibi her-cayidür (?)

Âh kim dünya gibi bir bî-vefadur sevdügüm

38 R. 1969: 27r.
Fakiri fermâyed.

39 R. 1969: 89v.
Fakiri fermâyed.
gafil: garîb R. 1969.
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4. Gün gibi rüşen degül midür ne lâzımdur delil 

Pertev-i âyıne-i nür-ı Hudâdur sevdügüm

5. Olma bı-gâne terahhum kıl Fak iri bendene 

Kim ezelden ‘ışkun ile âşinâdur sevdügüm

29.
M efâ ‘üün m efâ‘üün m efü‘îlün m efâ‘Îlün 

Hezec + -------/ + --------/ + --------/ + --------

1. Begüm hüsnün zamânıdur öpül ömrüm kuçul ömrüm 

Güzellik çünki fânıdür öpül ömrüm kuçul ömrüm

2. Öpülmekden çü kan olmaz kuçulmakdan ziyân [olmaz] 

Güzellik câvidân olmaz öpül ömrüm kuçul ömrüm

3. Öpülmek bir melâhatdür kuçulmak hod saâdetdür 

Bilürsün bûse âdetdür öpül ömrüm kuçul ömrüm

4. Geçer kalmaz zamândur bu güneş gibi ıyândur bu 

Vefası yok cihândur bu öpül ömrüm kuçul ömrüm

5. Bakup kadd-i bülendüne nazar kıl kendü kendüne 

Fakiri derdmendüne öpül ömrüm kuçul ömrüm

40 06 HK 110: 72r.
Fakiri.
Bu gazel Necâtî Beg Dîvân’ında 354. gazel olarak yer almaktadır (Tarlan, 1992: 308). 
5a bakup: yâ kaddüne 06 HK 110.
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30.
Fa ‘ilâtün fa  ‘ilâtün fa  ‘Hâtûn fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Géceler tâ şubha dek feryâd u zârum var benüm  

‘Iskuñ ile şimdi hayli iştihârum var benüm

2. Gülşen-i cennetde bitmiş bir nihâl-i tâzedür 

Dahi gözler görmedük bir gül-'izârum var benüm

3. Bir leb [i] ğonce yüzi gül saçı sünbül lâle-ruh

Bir kıyamet serv-kâmet ğam ze-kârum  var benüm

4. Lebleri vasfında nazmum bir içim şudur hemân  

Gör ne nâzük-tab‘ u  lafz-ı âbdârum  var benüm

5. Cennetüñ hürilerüñ añm añ Fakiri baña kim 

İki dünyâya değer bir şîve-kârum var benüm

31.
Müfte ilün m efâ‘ilün müfte ilün m efâ‘ilün 

Recez -  + + - /  + -  + - /  -  + + - / + -  + -

1. Haste-dilem belâ-keşem âh ne édem n'édem n'édem  

Yakdi beni firâk u gam âh ne édem n'édem n'édem

41 HS. 1313: 3 İv; 06 Mil Yz A 547/1: 109v. 
la  şubha: şubh HS.
2a bitmiş: bitmez HS.
5a anman: anma HS.

42 06 Mil Yz A 4228/2: 51r.
3b Vezin aksamaktadır.
5a Ben ki bugün Fakîrîyem bendelerün hakırıyem: Gerçi bugün Nesîmîyem Hâşimîyem 
Kureşîyem 06 Mil Yz A 4228/2: 51r. Latifi Tezkiresi’nde sadece matla beyti yazan bu gazel 
Nesîmî Dîvânı’nda bulunmamaktadır (Ayan: 2014).

829
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2. Hasret ile akar yaşum  yandı yine içüm taşum  

Âh ile naledür işüm ah ne edem n'edem n'edem

3. Yakdı beni çü hasretün fürkat ü kan-ı rahmetün (?) 

Olmazsa ger ‘inayetün ah ne edem n'edem n'edem

4. Hecr ile yandı bu ciger derd ile canda kıldı es_er 

Şabr gerek yahod sefer ah ne edem n'edem n'edem

5. Ben ki bugün Fak ıriyem bendelerün hakıriyem 

Bir sanemün esıriyem ah ne edem n'edem n'edem

32.
F â ‘üötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Gülşen-i hüsnin ki dildar etdi kaküllerle zeyn 

Güyiyâ bâğ-ı İremdür oldı sünbüllerle zeyn

2. Hatt-ı ‘anber-barlarla gerden-i sımın-i yar 

Şanasın kafürdur kim oldı fülfüllerle zeyn

3. Çeşm-i pür-eşküm le cana ‘aks-i ruhsarun senün  

Şışe-i pür-abdur olmış karanfüllerle zeyn

4. Bu iki çeşm-i pür-eşküm  şevk-i la lün le senün  

Bezm-i camda şışelerdür ola müller ile zeyn

5. Dâğ-ı hün ile can verdi Fak ırı-i derdmend 

Edesiz bi'llah mezarını kızıl güllerle zeyn

43 R. 1969: 24r.
Velehu.
2a hatt: har R. 1969.
3b olmış: kim olış R. 1969. 
5a Vezin aksamaktadır.
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33.
F e ‘ildtün fe  ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Yandı odlara felek âteş-i süzânum dan  

Ra d feryâda gelürse n'ola efğânumdan

2. Ölürem uğram a sıne[me] ey[â] kaşı kemân 

Tır-i ğamzen ki benüm  geçse kaçan yanum dan

3. Gülşen-i bâğ-ı cihân içre bugün sâye gibi 

Ayru düşdüm  meded ol serv-i hırâmânumdan

4. Şâh-ı ğam haymesidür sinede ey lâ le -izâr  

Görinen dâğ degül çâk-i girîbânumdan

5. Ey Fak iri demidür mihnet ü ğam bezminde 

Ağlayam fürkat ile dıde-i giryânumdan

34.
F d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Gün yüzüne zülf-i miskınün nikâb etmek neden 

Ben za'ıfün hâlini dâ ’im harâb etmek neden

2. Leblerüne dil-teşne olup dilberâ her dem-be-dem  

Gözlerümden dökilen kanı şarâb etmek neden

44 Atatürk K. 1565: 59v. 
2a Eksik kelime vardır.

Fakiri nazire.
45 06 Mil Yz A 3291: 20v.

Gazel-i Fakiri.
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3. Çeşm-i hüsnün dem-be-dem tığ-ı müjenle bağrum ı 

Sine içre hecrün odıyla kebab etmek neden

4. Ey yüzi gül lebi ğonce kameti serv-i çemen 

Derdle [beni] inledüp hem-çü rebab etmek neden

5. Vasluna ergür nigara aşıka rahm eylegil

Ol Fakire nar-ı hecrünle 'azab etmek neden

35.

M ef'ü lü  mefâ'üü m efâ 'îlü fe 'ü lü n  

Hezec —  + /+  —  + / + —  +/+ —

1. Na-ehle veren afet-i devranı s**em  ben 

'Uşşakına rahm etmeyen oğlanı s**em  ben

2. Bir yar ile tenha düşicek meclis-i meyde 

Engellik eden cahil ü na-danı s**em  ben

3. 'Uşşaka cefa eyleye her gün s**e eller 

Her gece anun gibi çatışkanı s**em  ben

4. [...] olıcak her gece bir gerden-i sime

Bu burm a bıyıkda olan 'unvanı s**em  ben

5. Geç geç gelüp anide giden yari Fakiri 

Bir sen dahı ger olur isen anı s**em  ben

46 06 Mil Yz A 715: 102r.
4a Eksik kelime vardır.
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36.
F e ‘ilátün f e  ‘ilütün f e  ‘ilütün fa  ‘lün 

Rem el + + —  / + + —  / + + —  / —

1. Déme eşküm nazardan düşürüp nemdür bu 

Bir zaman ola ki çok acıyasın demdür bu

2. Ol melek yüzlü nigara n'ola canlar vérsem 

Ki perı-rülar içinde ‘aceb ademdür bu

3. Çeşm ü kadd zülf [ü] dehan olsa [n'ola] eğlencem 

Eglenür her kişi bir lu ‘b ile ‘alemdür bu

4. N'ola ger kadd ü dehanuñi senüñ fikr étsem 

Ey tabıbüm ki dil-i haste [i]çün emdür bu

5. Âferın tab‘-ı selimine Fakirinüñ kim

Şeh Süleyman zamanında müsellemdür bu

37.
F e ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

1. Başumuz hoş olalı zülf-i semen-salar ile 

‘Ömrümüz geçdi bizüm bu kuru sevdalar ile

2. Dâğ-ı hün ile zeyin eylemişüz kollarumuz 

Bezmi zeyn étmege şah-ı gül-i hamralar ile

47 R. 1969: 24v.
Fakiri fermayed.
5b Vezin aksamaktadır.

48 R. 1969: 24v.
Fakiri fermayed.
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3. Bağda medh ederüz gül gibi her ğonce-lebi 

Şi‘r-i rengin okıyup bülbül-i güyalar ile

4. Etdi tahrik çenarı yine gülşende nesim  

K'el salar raksa girer serv-i dil-aralar ile

5. Ey Fak iri leb-i şirini[ni] vasf eyleyelüm  

Berü gel ‘iş edelüm sükkeri helvalar ile

38.
F â ‘üötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Âşık olm ışlar-durur yarün gözine kaşına 

Çeşm üm ün merdümleri girelden iki yaşına

2. Husreva sen can-ı şirin terkini urmaz gönül 

Kühken her kankı taş katısa ursun başına

3. Can verelden sen lebi şirin [i]çün ey seng-dil 

Tişe-i Ferhad diş biler mezarum taşına

4. Sırr-ı ‘ışkı ellere faş etdügi'çün Kühken 

Ol delünün etdügi dokundı âhir başına

5. Ey Fakiri ol sanem nakşını tasvir eyleyen 

Rüh-bahş etmiş lebini aferin nakkaşına

49 R. 1969: 79r. 
Velehu.
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39.
F â ‘üötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  /- + -

1. Çîn-i zülfün ‘anber-efşan eyleme 

Hal-i ‘uşşakı perişan eyleme

2. Gamzeler tîğın havale eyleyüp

Hay efendüm hey begüm kan eyleme

3. Hasret-i zülfünle ‘ömrüm ebrveş 

Gözlerüm yaşını baran eyleme

4. Ârzü-yı pay-büsunla beni

Her nefes hak ile yeksan eyleme

5. Ey Fak iri ağzını öpdüm deme 

Yok yere kendüne bühtan eyleme

40.
M efâ ‘üün m efâ‘üün f e ‘ülün 

Hezec + ----- / + ------/ + —

1. Kara zülfiyle al eyler kimerde 

Beni şüride-hal eyler kimerde

2. Kaşın nünı ğamıyla lam-ı zülfün 

Elif kaddümi dal eyler kimerde

3. Güneş gibi toğup lutfı yüzinden 

O meh ‘arz-ı cemal eyler kimerde

50 R. 1969: 79v.
Fakiri fermâyed.

51 R. 1969: 77v.
Velehu.
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4. Vişâl-i ‘îdine dal olmağ içün 

Beni şekl-i hilâl eyler kimerde

5. Dehânuna çü yok çâre Fak iri 
Miyânunı hayâl eyler kimerde

41.
F â ‘üötün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Yan başup tîğuna uşşâkın girersün kanına 

İki yüzlülük düşer toğrusı anun şânına

2. Tîğ-ı hün-âlüdunun havfından ey ğonce-dehen 

Hârlardan şâh-ı gül hancer takınmış cânına

3. Tîr-i hün-rîzini habs eyle zahm-ı sînede

Ver boyun ey dil nigârun hancer-i bürrânına

4. Zulm ile bî-dillerün kanın sürermiş yüzine 

Nice kanlu demesünler tîğ-ı hün-efşânına

5. Kılıç ile aldı dil mülkini tîğ-ı ğamzesi

Ey Fakiri şonra tevfîz etdi ğam sultânına

52 R. 1969: 89r.
Velehu.
1a şânına: şâhına R.1969.
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42.

F ü ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilütün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Halet-i ‘ışkı añup nale vü efğânum ile 

Ağladum subha degin dıde-i giryânum ile

2. Germ olup yanduğum içün ruhı şevkiyle anuñ 

Şem‘ dutuşdı géce sine-i süzânum ile

3. Devlet el vérmedi hayfa ki bugün bayramda 

Merhaba édemedüm ‘adl ıssı sultanum ile

4. Bâğ-ı ğamda ne revâdur ki kala bülbül-i dil 

Harlar gül gibi seyr eyleye cânânum ile

5. Ma-cera-yı ğam-ı hecrini o meh çihremüzüñ 

Ey F ak iri yüzüm üzre yazuban kanum ile

43.

M ef‘ülü f ü ‘ilütü m efü‘ılü f ü ‘ilün 

Mu¿üñ  —  + / -  + -  + / + —  + / -  + -

1. Mecnün ki mülk-i mihnetde bir padişah idi 

Derd ü bela vü ğam aña hayl ü sipah idi

2. Mecnün başında eyledi ğam murğı aşiyan 

Mülk-i belada bir şeh-i sahib-külah idi

53 R. 1969: 90r.
Velehu.

54 R. 1969: 25r.
Fakiri fermâyed.
1a Vezin aksamaktadır. 
5b Vezin aksamaktadır.
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3. Mecnûn yanarken ateş-i ‘ışka başında sen 

Jülîde-müyı sanma ki dûd-ı siyah idi

4. Mecnûn mezarı üzre biten nergis ey gönül 

Sevda-yı çeşm-i Leyli içün şekl-i ah idi

5. Mecnûn teninde yer yer elifler F ak ıriyâ  

Her biri mülk-i mihnetde bir toğru rah idi

44.

M efü lü  f ü ‘ilütü m efâ‘ü ü fâ ‘üün 

Muzârı —  + / -  + -  + / + —  + / -  + -

1. Şah-ı gülün işideli bü lbü l yasağını 

Gülşen içinde basmadı gitdi ayağını

2. Mecnûn fiğana başlayalı andelîbvar 

Gördi çemende lutf ile leylî otağını

3. Ey gün sıfatlu şevkun ile her gece mehün  

Yaksa aceb mi ateş-i ahum çerağını

4. Şol denlü medh eyledi ğonce dehan açup 

Gülşen içinde bülbüle ol gül budağını

5. Can bülbülini saldı ayağa Fak iriya

El üzre tutsa tan mı o gül yüzlü zağını

55 06 Mil Yz A 2552: 82v.
Fakiri.
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45.

F d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Üste verüp canını germ eylesün bâzârını 

Göre sim ü zerle alur dilberün ikrarım

2. Sim-i eşkin rüy-ı zerdin harc edüp k*rüm  benüm  

Der-miyân etdi g**e hep dirhem ü dinarını

3. Âc ayaklu taht-ı simin üzre çıkar her gece 

Özge sultândur s**üm bilmez dahı mikdârını

4. Kem degüldür eşk-i çeşmini akıtsa derd ile 

Korümün bir sim iken zerd eyledi ruhsârını

5. Ey F ak iri kılca kalur rişte-i cânum benüm  

El urıcak çözmeğe dilberlerün şalvarını

46.

M ef‘ülü fa ila tü  m efd‘üü f d ‘ilün 

Muzdrı —  + / -  + -  + / + —  + / -  + -

1. Şabr etdi darb-ı k*re dil-âverlik eyledi 

Ol kahbe-i zamâne aceb erlik eyledi

2. Meydân içinde kodı s**üm  başın ortaya 

Ser verdi geldi haylice serverlik eyledi

3. S**üm  geçürdi halka-i g**ni boynına 

Başını aldı gitdi kalenderlik eyledi

56 H. 1067: 118v.
57 H. 1067: 118v. 

Velehu.
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4. Deyr içre düzdi bu büt-i tersayı dün gece 

Görsen ki bu s**üm nice kafirlik eyledi

47.

F d ‘ildtü.n fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Günde bin kez vermeyen serv-i dil-aradan n'olur 

Her gece s***meyen zülf-i semen-sadan n'olur

2. N'ola tahrik etse kuşum kavara işidicek 

Bad-ı subh ile salınmaz serv-i ranadan n'olur

3. G**-i billürı yanında anma la l-i ahmeri 

Halka çini var iken bir gayrı tavadan n'olur

M ü fred le r

1.

F d ‘ildtü.n fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + -  -  / -  + -  -  / -  + -  -  / -  + -

1. Fakr ile fahr eylerüz Karüna taklıd etmezüz

Salik-i rah-ı Resülüz malik-i mal olmazuz

58 H. 1067: 118v.
59 MK. 1996: 12r. 

Fakiri.
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2.
Fa ‘ilâtün fa  ‘ilâtün fa  ‘ilâtün fa  ‘ilün 

Remel -  +  —  / -  +  —  / -  +  —  / -  +  -

1. Hiç t**ğum kılma saymaz M e’âlî burnını

Ey Fakiri şimdi hayli gülledür k*rüm  benüm

3.

Fâ ‘ilâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilâtün fâ  ‘ilün 

Remel -  + —  / -  +  —  / -  +  —  / -  +  -

1. Nev-cevânlar ahdinde durmaz furşatı fevt eyleme 

Ey Fakiri böyle pend eyledi pîrüm benüm

M atlalar

1.

Mefa'ilün mefâ 'ılünfe 'ütün 

Hezec + -------- /  + --------- /  +  —

1. Ğam -ı cananı kılmasam bir dem yâd  

Dil-i vîrânum olmaz idi âbâd

60 H. 1067: 118v.
Bu beyit Fakîrî’nin Letâ’i f  adlı eserinin 372r yaprağında 15. latifede geçmektedir, 

sı H. 1067: 118v.
62 06 Mil Yz A 8080/2: 51r.

841
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1.

1.

1.

63

64

65

F â ‘ilâtün f â ‘ilâtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

Ey F ak iri çünki bildün o yalandur bu yalan 

Bu fena dünyâda sen de bir iki gün oyalan

Büpı^ÇELİ K

2.

3.

F e ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilatün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

Kim ki ışkunla eşigünde yüzin hâk eyler 

Ölmedin yerini Isı gibi eflâk eyler

4.

F e ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilütün f e  ‘ilün 

Rem el + + -  -  / + + -  -  / + + -  -  / + + -

Deheni yokluğum var ise ol mâh bilür 

Kimse hükm étmez aña ğâyibi Allâh bilür

MK. 1996: 12r. 
Fakiri.
MTN: 104r. 
Fakiri.
MTN: 188v. 
Fakiri.
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5.

F d ‘ildtün f d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Bir güzel sevdüm yine kim ismi Nüru'llâhdur 

Hüsn içinde yok nazıri bir müsellem şâhdur

6.

M efd ‘üün m efd‘üün m efd‘îlün m efd‘îlün 

Hezec + -------/ + --------/ + --------/ + --------

1. Yine şahn-ı gülistânda bezendi lâle vü güller 

Yine her şâh-ı serv üzre figâna geldi bülbüller

7.

F d ‘ildtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + -  -  / -  + -  -  / -  + -  -  / -  + -

1. Kühveş âşıklarun bağrında başı var imiş

M ecm au'-bahreyne benzer kanlu yaşı var imiş

66

67

68

MTN: 183v. 
Fakiri. 
MTN: 139v. 
Fakiri. 
MTN: 274r. 
Fakiri.
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F â ‘ilâtün fa  ‘ilatün fa  ‘ilatün fa  ‘ilün 

Rem el -  + —  / -  + —  / -  + —  / -  + -

1. Dilde anun'çün dehanun benlerinden var galat

Harf-ı mimin her hatun gördüm ki yokdur hiç nukat

9.

M ef'ü lü fâ 'ilâ tü n  m ef'ü lü fâ 'ilâ tün  

M uzüri' —  + / -  + —  / —  + / -  + —

1. Âh eylesem aceb mi dıdar-ı yare karşu

Feryad u zara başlar bülbül bahara karşu

Büpı^ÇELİ K

8.

69 MTN: 280r. 
Fakiri.

70 MTN: 204r. 
Fakiri.
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ÖZET

Sevgili ve onun şahsiyetini aksettiren güzellik unsurları klasik Türk şiirinin temel 
yapısmı teşkil etmektedir. Âşığı cezbedici özelliklere sahip bu unsurların en muteber 
olanlarından biri de gözdür. Gelenek içerisinde rengi, şekli ve fiiliyatı, değişik 
benzetmelerle beraber kullanılmıştır. Göz, renk itibariyle yaygm olarak siyahtır ve siyahın 
somut-soyut bütün çağrışımları şiire konu edilmiştir. Bunun dışında elâ kelimesi de göz 
rengini niteleyen sıfatlar arasındadır. Genel olarak bakıldığında mavi renk hiç 
kullanılmıyormuş gibi görünse de özellikle gazellerde, göz için bu rengin tercih edildiği 
beyitler bulunmaktadır. Bu makalede şiirde kullanılan ve tespit edilebilen bütün mavi 
göz beyitleri bir araya getirildi. Benzetme yönü dikkate alınarak tasnif edildi ve izaha 
çalışıldı.

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Şiiri, Gazel, Göz, Mavi Göz.
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BLUB BYE IN CLASSICAL TURKISH POETRY 

ABSTRACT

The beloved and the beauty elements that reflect her personality constitute the basic 
structure of classical Turkish poetry. The eye is one of the most acknowledged one of 
these elements that attract lover. Its color, shape and actions have been used in the 
tradition through various analogies. The eye is mostly black in color, and all the 
connotations of the colour black, concrete or abstract, have been used as the subject of 
poetry. In addition, the word hazel is among the adjectives that characterize eye color. In 
general, it seems that blue is not used at all, but especially in ghazals, there are couplets 
in which this color is preferred for the eye. In this article, all blue eye couplets used in 
poetry have been collected. They were classified according to the kinds of analogy and 
explained.
Keywords: Classical Turkish Poetry, Gazel, Eye, Blue Eye.

GİRİŞ

Klasik şiir geleneğinde, sevgilinin teveccühü, âşığın veya şairin yegâne 

maksadıdır. Bu maksadın hâsıl olma ümidi, şiirde, özellikle de gazelde sevgilinin 
güzellik unsurları vasıtasıyla ifade edilmektedir. Âşık bu  unsurları kullanarak bir 

taraftan sevgiliyi okuyucuya tarif eder bir taraftan da hem sevgiliye hasretini hem  

de serzenişini dile getirir. Bu münasebetle söz konusu unsurların şiirdeki 
vazifesi, son derece maharetli bir biçimde, âşığı kendinden geçirerek esir 

etmektir. Âşık yaşadığı bu  esaret sebebiyle ruh halindeki dalgalanmayı m uhafaza 

eder ve bunu güzellik unsurları sayesinde dile getirir. Böylece şiirde m aksat hâsıl 
olmuş olur. Bu minvalde kabiliyet alanı en elverişli olan dolayısıyla en fazla 

kullanılan güzellik unsurlarından biri de gözdür.

Gözün, insan ilişkileri üzerindeki derin tesiri, büyüleyici özelliği, rengi, şekli ve 

âşığı m aruz bıraktığı haller, şiirde yaygın bir biçimde yer alır.

Şekil itibariyle göz en çok nergise benzetilir. Bu çiçeğin özelliklerini aksettiren 

sıfatlarla birlikte benzetme unsuru olarak kullanılır. Mest, câdû, şehlâ, mahmûr, 
hâb, fitne ve bîmâr, bu  sıfatların bazılarıdır. Gözün acımasızlığı, bakışların  
keskinliği veya nazlı oluşu bâz, şahbâz, şahin, laçin, pars, geyik, ahu ve gazal 
kelimeleriyle ifade edilir. Aynı biçimde badem, nân (ekmek), sâd ve ayın harfleri 
de şekil bakımından gözün en çok benzetildiği unsurlar arasındadır.
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İşlevsellik açısından gözün mahareti ve sahip olduğu tesir gücü daha ziyade şu  
sıfatlarla ifade edilir: Mest, mestân, mestâne, mest-i bed-hû, mest-i nigâh-ı nâz, 
humâr, mahmûr, hufte, hum âr-âlûd, hum âr-ı nâz, pür-hum âr, sarhoş, mey, 
şarâb, şarâb-ı işve, şarâb-âlûde, sâkî, peymâne, ser-girân, kadeh, sahbâ, bî-tâb, 
nâ-tüvân, hâb, hâb-âlûde, nîm -hûb, hasta, bîmâr, mariz, efsûn, fettân, fitne- 
âlûd, âl, füsûn-ger, fitne-ger, câdû-yı fettân, m usahhar, pür-fîten, fîtne-i âhir- 
zaman, sâhir-pîşe, pür-füsûn, câdû-yı efsûn-ger, efsûn-sâz, sihr-engîz ve fitne- 
cû, kan içici, hûnî, hûn-hâr, teşne-i hûn, hûn-rîz, pür-hûn-âb, hûn-bâr, hûn- 
feşân, ciğer kanı, kana gark etme ve hûnâbe-feşân. Ok, tîr, sinân, hançer, neşter, 
tîg, şemşîr ve kılıç da kan dökmek için göze yardımcı olan unsurlardır. Bu gibi 
fiiliyatından dolayı göze, kasap, cellât ve kâtil de denir: Can alıcı, öldürücü, âşık- 
kûş, kattâl ve gazâblı olması da onun diğer hususiyetlerini aksettiren sıfatlardır 

(Çorak, 2002: 8-9 )ü

KLASİK ŞİİRDE GÖZ RENGİ

Klasik şiirde sevgilinin gözünü tavsif eden renk genellikle siyahtır. Bu renkle 
ilişkisi bakımından sevda ve kâfir kelimeleri de sık kullanılır. Asıl anlamı 
“siyahlık” demek olan sevda kelimesi, klasik tıp terminolojisinde diğerleri kan, 
balgam ve safra olan “ahlât-ı erbaa”dan birinin adıdır. Aşkın artmasıyla 

sevdanın çoğaldığına inanılır (Şentürk, 1999: 551). Dolayısıyla âşıklık ve çılgınlığı 
galeyâna getiren bu  sıfatı şairler, hem renk hem de aşka düşme anlam ında  

kullanırlar:

U şşâka mâye-i sevda-yı cünûndur
Ol çeşm-i siyeh-mest ile ol zülf-i siyeh-kâr2 3 Nâbî (G.244-I/2)

KLASİK TÜRK ŞİİRİNDE MAVİ GÖZ 847

2 Bu bölümde bahsi geçen benzetme unsurları, ÇORAK, Reyhan (2002). Klasik Edebiyat’ta Sevgilide 
Göz, Kirpik ve Kaş Üzerine Benzetmeler, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, s. 8-9. isimli tezin yazımı 
sırasında kullanılan Divanların taranması sonucunda elde edilip listelenmiştir. Detaylı bilgi için 
ayrıca bk. ERDOĞAN, Mehtap (2013). Güzellik Unsurlarıyla Divan Şiirinde Sevgili, İstanbul: 
Kitabevi, s. 37-65. TAŞ, Ayşe Işıl (2013). Şeyh Gâlip Dîvânı’rıda Güzellik Unsurlan, Yüksek Lisans 
Tezi, Edirne, s. 67-93. GÖNEL, Hüseyin (2010). 15.-16. Yüzyıl Divanlanna Göre Divan Şiirinde 
Sevgili, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, s. 253-268. SEFERCÎOĞLU, Nejat (1990). Nev’i Divanı’ran 
Tahlili, Ankara: Akçağ Yayınlan, s. 167-172. ÇAVUŞOĞLU, Mehmet (2001). Necati Bey Divaru’nın 
Tahlili, İstanbul: Kitabevi, s. 139-149. TOLASA, Harun (2001). Ahmet Paşa’nm Şiir Dünyası, 
Ankara: Akçağ Yayınları, s. 191-198. KURNAZ, Cemal (1996). Hayalî Bey Divânı’nın Tahlili, 
İstanbul: MEB Yayınları, s. 238-242. YAZICI, Tahsin (1993). “Çeşm”, İslam Ansiklopedisi, C.8, ss. 
276.
3 Makalede geçen beyitlerin yalnızca gazel ve beyit numaraları gösterilmiştir. Divanların tam 
künyeleri kaynakçada bulunmaktadır.
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Nâbî’ye (ö.1124/1712) ait olan beyitte siyah göz ve siyah saçın, sevda çılgınlığının 

ana sebebi olduğu ve bunun  da âşıklar tarafından bilinmesinin şaşılacak bir 

durum  olmadığı ifade edilmektedir (Çorak, 2002: 18).

Gözün kâfir olarak nitelendirilmesi âşığın m aruz kaldığı cevr ü  cefadan dolayıdır. 
Kelimenin çağrıştırdığı merhametsizlik, zulüm, sitem ve hile gibi hususiyetler 

göze atfedilerek kullanılmaktadır (Pala, 1990: 273):

Bir uğurdan iki kâfir üstüme kıldı hücûm
Gördüm olmaz ikisine müşterek oldum esir Behiştî (G. 136/2)

Güzelin göz rengi siyahın yanında elâ olarak da nitelendirilmektedir. Bu renk, 
şairler tarafından, al (almak fiili), al (renk) ve âl (hile) ifadeleriyle cinas yapılarak  

beyitlerde yer almaktadır (Tolasa, 2001: 189; Çorak, 2002: 20):

Eşküm i gül-gûn iden bir reng-i rûyun alıdur
Ahm edün gönlin alan ala gözinün  âlidür Ahmet Paşa (G.49/6)

Ahmet P aşaca  (0.902/1496-97) ait olan beyit “gözyaşımı gül renginde akıtan al 
yanaklı güzel, gönlümü de elâ gözünün hilesiyle aldı” anlamındadır.

E lâ rengi veya koyu mavi rengi ifade etmek için şiirde iki kelime daha kullanılır. 
Asıl anlamı, “elâ göz ya da koyu mavi“ olan şehlâ4 kelimesi bu sıfatlardan biridir. 
Aslında Divan şiirinde yaygın olarak “tatlı şaşı bakan göz” m anasında ele 

alınmıştır. Fakat renk ifade eden beyitlere de rastlanmaktadır:

Kadı Burhaneddin’e (0.745/1345) ait olan beyitte şehlâ sıfatı ile gözün rengi 
kastedilmiştir:

Gözüne ah kara dimezem ki şehlâ duym asun
Nâgehîn gamzeyle dil atup vebâle düşm esün Kadı Burhâneddîn (G. 168/3)

“Koyu elâ göz” anlamındaki bir diğer kelime de kıymadır. Karamanlı Aynî 
(ö. 1490’dan sonra) beytinde kıyma gözlü sevgilinin, çok hiddetli bir bakışla  

sadece bir gönül değil bin gönül alabileceğinden bahsetmektedir:

Âşıkdan iki kıyma gözün  iy yüzi hûbum
Bir kerre kıya bakış ile bin dili ala Karamanlı Aynî (G.435/3)

4 Makalede kullanılan bazı kelimelerin anlamları için “AYVERDİ, İlhan (2005). Misalli Büyük Türkçe 
Sözlük, İstanbul: Kubbealtı Yayınları.” kullanılmıştır.
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Mavi göz beyitleri sanıldığının aksine sadece klasik şiirin son dönemlerinde 

görülen bir unsur değildir. 16. yüzyıldan itibaren hemen her yüzyılda az da olsa 

örneklere tesadüf edilmektedir. Yaygın olarak mavi gözün Farsça terkibi çeşm-i 
kebûd ifadesi kullanılır. Bunun yanında mînâ-çeşm  ve fîrüze-fâm  kullanımları da  

mevcuttur.

Mavi göz için teşbih unsuru  olarak daha ziyade somut kavramlar tercih 
edilmiştir. Bundan dolayı, genellikle açık, net ve anlaşılır ifadelerle beyitler 

nazmedilmiştir.

16. yüzyılın en hacimli divânına sahip olan Zâtı (0.953/1546) “saadetli bir güne 

erişmek dilersen, mavi gözlü ve put gibi güzel olan sevgilinin yolundan ayrılma, 
sözünden çıkma” demektedir:

Gözi firûze-fâm  ol bir sanem dür tap deyince var
Tem âşâ kıl eğer irmek dilersen rûz-ı pîrûze5 Zâti (G. 1416/3)

Bu yüzyılda göz için mavi rengi kullanan bir diğer şair Em rî’dir (0.983/1575). 
Emri, mavi göz ile gökyüzünü, saç ile de minyatürlerde kullanılan kıvrımlı ve 

zarif bulut resimlerini ilişkilendirerek beytini kurar. “Mavi gözün (üzerine 

düşm üş olan) zülfü hayal eden herkes gökyüzüne bu  bulut gibi nakşı kim çizdi, 
der”:

Kim yazdı göke bu bulıdî nakşı dir gören 

Bu dîde-i kebûdda zülfün hayâlini Emri (G .552/2)

Mavi göz ya sevgilinin görünen özelliklerini tarif etmek için ya da âşığa verdiği 
derin ıstırabı tanımlamak için kullanılmıştır.

18. yüzyıl şairlerinden Nedim (ö. 1730) zarif ve külfetsiz şiirleriyle mavi gözü, bir 

m urabbasm da acımasız ve merhametsiz olarak nitelendirir:

Kebûd çeşmi bî-rahm  etdi nigâhm  

Âşıkların göğe çıkardı âhm  
Sordum gerdeninden zülf-i siyâhm
Bir cevâb vermedi akdan karadan Nedim (M urabba 45/2)

5 Makalede yer alan beyitler mümkün olduğu kadar mavi göz ile olan ilişkisi nispetinde izah 
edilmeye çalışılmıştır. Çok kapsamlı veya detaylı açıklamalarda bulunulmamıştır.
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Aynı şekilde Yenişehirli Avnî (Ö.1883) ve Vâlî-i Amedî (ö. 1151/1738-39) de mavi 
gözün âşık üzerindeki etkilerinden bahseder:

M üjgânm a o çeşm-i kebûdun  dûçâr olup
M üştâk-i zahm-ı çeng-i peleng-i nigâhıyuz Yenişehirli Avni (G.159/4)

Bir taraftan “O mavi gözün kirpiklerine kapılıp kaplan -gibi kindar- bakışların  

açtığı derin yaraların müştakıyız.” diyen Avnî bir taraftan da m üştak olduğu mavi 
gözlerin verdiği gam dan kanlı gözyaşı dökmektedir:

Gam -ı çeşm-i kebûd  ü hasret-i zülf-i siyâhunla
Sirişk-i al akar Avnî-i zârun rûy-ı zerdinden Yenişehirli Avni (G.298/7)

“Mavi gözün gamıyla ve siyah zülfün hasretiyle inleyen Avni’nin san  benzinden  

kanlı gözyaşı akar.”

Asıl adı Haşan Ağa olan Vâlî-i Amedî, 18. yüzyıl şairlerindendir (Okur, 2006: 8). 
Haşan Ağa mavi gözü “felek-fâm” terkibiyle tavsif etmiş ve divane gönlünün mavi 
göz arzusu ile mavi yakut gibi morardığını ifade etmiştir:

Oldı dîvâne gönül m a‘den-i yâkût-ı kebûd
Arzû-yı nigeh-i çeşm-i felek-fâm ından6 Vâlî-i Amedî (G.279/6)

Divan şiirindeki sevgili tipinin tanımlandığı beyitlerde mavi göz, sanki şairin  

zihnindeki güzeli değil dış dünyada var olan somut bir güzeli tarif eder gibidir:

Bâg-ı hüsnün her boyu servine bakm am  dil-berin
Zülfü sünbül rûyu gül çeşmi kebûd  olmak gerek Mirzazâde Salim (G. 179/4)

Mirzazâde Salim (ö .l 156/1743), dilberin nasıl olması gerektiğini ifade ettikten 
sonra bu  özellikleri haiz güzele seslenerek “Mavi gözünden kâküllerini bertaraf et 
ki A llah ’m kudretini yalanlayanlar seni bir seyretsin.” m anasındaki beytini 
söyler:

Nezzâre eden seyr ede tâ su n ’-ı H udâ’yı
Kâküllerini ber-taraf-ı çeşm-i kebûd et Mirzazâde Sâlim (G.19/4) 

Bu minvaldeki diğer bir beyit de İzzet Ali Paşa ’ya (ö .l 147/1734) aittir. “Dem-i

6 Divanın transkripsiyonlu çalışmasında sehven “çesm-i fülk-i fanımdan” şeklinde yazılmıştır.
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hum arda iken nilüfer goncası misali açılıp kapanan mavi renkli gözlere (bir) bak.”:

Dem-i hum arda çeşm-i kebûd-fâmına bak
Misâl-i gonce-i nilüfer açılur kapanur İzzet Alî Paşa (G.27/6)

Nedim mavi gözlü Çerkez güzellerini Mağrip, Fas ve Çerkez mülkleriyle 

ilişkilendirerek anlatmaktadır:

Zü lf ü külahı verdi halel Mağrib ü Fese
Çeşm-i kebûdı saldı akın mülk-i Çerkese Nedim (G. 131/1)

Göz için mavi rengin kullanılması, siyaha ve elâya göre çok daha az olduğu için 

tespit edilebilen teşbih unsurlarının da sınırlı olduğu görüldü. Sadece “Asûm an- 
Belâ, Sihir-Fitne, Kebûter-Kumru-Tûtî, Lacivert Nakış-Mürekkep, Firûze, Zerk- 
Ezrak” başlıkları altında toplanabilecek beyitlere tesadüf edildi. Münferit yapılan  

benzetmeler “Diğer Benzetmeler” başlığı altında toplandı. Son dönem şairlerinde 

mavi göz ile Göksu’da yapılan “âb âlemleri” arasında ilişki kurularak beyitlerin 
nazmedildiği görüldü. İlgili beyitler de ayrı bir başlık altında bir araya getirildi.

MAVİ GÖZLE İLGİLİ TEŞBİH UNSURLARI

1. Asûman-Belâ:

Bu başlık altındaki ilk beyit Şeyh Gâlip’e (ö. 1213/1799) aittir. “Çeşm-i 
kebûdm dan” redifli gazeli mavi göze ilişkin tespit edilebilmiş ilk müstakil 
gazeldir. D aha sonra Keçecizâde İzzet Molla (Ö.1829) ve Antepli Aynî (Ö.1838) bu  

gazeli tanzir etmişlerdir.7

7 Makalede beyit tasnifleri teşbih unsurlarına göre düzenlenmiştir. Bu sebeple “çeşm-i kebûdmdan” 
redifli tespit edilebilmiş üç müstakil gazel, nazire geleneğinin bütünlüğü içerisinde görülebilmesi 
için burada bir arada verilmiştir:

Harîm-i sîne sünbül-zârdır çeşm-i kebûdmdan 
Belâ-yı âsumân bî-zârdır çeşm-i kebûdmdan

O rütbe nâz-perverd-i vatanken şimdi fîrûze 
Beyâbân merg-i istihkârdır çeşm-i kebûdmdan

Eden şirâze-bend eczâ-yı hüsni ebruvândır hep 
Hatı bir levha-i jengârdır çeşm-i kebûdmdan

Alır nâm-ı merâm-ı aşkı elbet çehre-i zerdim 
Nigîn-i lâciverdi-kârdır çeşm-i kebûdmdan
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Hevâyî olduğundan meşreb-i erbâb-ı dil ekser 
Dü dîdem ebr-i deryâ-bârdır çeşm-i kebûdından

Nigâh-ı çeşmi âşûb-ı Firengistân-ı hüsn olmuş 
Mesîhâlar dahı bîmârdır çeşm-i kebûdından

Pür oldu cübbe vü destârı şimdi zerk-pûşânm 
Kimi mest ü kimi hammârdır çeşm-i kebûdından

Gül-i nîlüfer ü hûrşîd-veş gülzâr-ı hüsnünde 
Perestiş-dâde-i ruhsârdır çeşm-i kebûdından

Kalem deryûze-i ma’nîye kılmış nîl-i engüştün 
Meğer Gâlib medîh-âsârdır çeşm-i kebûdından

Şeyh Gâlip
Gönül mir’ât-ı pür-jengârdur çeşm-i kebûdından 
Gözümde çerh-i nîlî târdur çeşm-i kebûdından

Sipihr engüşter-i firûze olsa dest-i hükmümde 
Yine gör kim gözümde hârdur çeşm-i kebûdından

Bu sünbül-zâr-ı âlem bir şebistân-ı cünûnumdur 
Serümde öyle sevdâ vardur çeşm-i kebûdından

Siyeh-çeşmân-ı hûbân-ı zamâne eylemez mi ‘âr 
Diyâr-ı fitne sünbül-zârdur çeşm-i kebûdından

Felek-meşrebligin ister mi itmek göz göre i’lân 
O şûhun kendi de bîzârdur çeşm-i kebûdından

‘Acep mi âsmân ser-dâde-i bâlîn hâk olsa 
Ser-â-pâ-yı cihân bîmârdur çeşm-i kebûdından

Nigâhıdur hemîşe reng-i bî-dâdı viren çerhe 
Dimem gerdûna kim gaddârdur çeşm-i kebûdından

Virürdi kara sevdâ gerçi ammâ câna kıymazdı 
Bana zülf-i siyâhı yârdur çeşm-i kebûdından

Nigâh-ı feyz-i Gâlib kıldı ‘İzzet nazmumı rengîn 
Salâ kim söylemek düşvârdur çeşm-i kebûdından

Keçecizâde İzzet Molla
Sehâbın dîdesi hûn-bârdır çeşm-i kebûdından 
O cellâd-ı felek bî-zârdır çeşm-i kebûdından

‘Aceb mi ma‘den-i fîrûze olsa bu dil-i pür-hûn 
Ki gök yâkût-ı neşter-hârdır çeşm-i kebûdından
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Harîm-i sîne sünbülzârdır çeşm-i kebûdınd&n
Belâ-yı âsum ân bîzârdır çeşm-i kebûdınd&n Şeyh Gâlib (G .293/1)

“Sinemin köşesi senin mavi gözün sebebiyle sünbül bahçesi gibi olmuştur. Belâ
yı âsum ân yani felek (bile) senin mavi gözünden bıkmış, usanmıştır.”

Sevgilinin mavi gözü, âşık üzerinde o kadar etkilidir ki onun yüreğinin en derin 

yeri bile tesir altındadır. Bağrı morarmaktan süm bül bahçesinin rengine 

bürünm üştür. Yaralan  süm bül çiçeği gibi göz göz açılmıştır. Mavi gözün tesiri 
sadece âşığı etkileyecek derecede değildir. Aynı zam anda feleği bile bîzâr edecek 
kuvvete sahiptir. Nitekim Antepli Aynî de mavi göz hakkında aynı şeyi 
dü şünmektedir:

Sehâbm  dîdesi hûn-bârdır çeşm-i kebûdınd&n 
O cellâd-ı felek bîzârdır çeşm-i kebûdından Antepli Aynî (G. 156/1)

“Bulutun gözü mavi göz sebebiyle kan ağlamaktadır (yağmur yerine kan yağdmr). 
Felek celladı da (artık) gınâ getirmiştir.”
Klasik şiirde felek, genellikle kendisinden şikâyet edilen bir unsur olarak  
kullanılır. Fakat beyitte mavi gözün büyüleyiciliği sebebiyle kendisi bîzâr 

düşmüştür. Bu durum da insanlann üzerinde mavi göz, felekten daha tesirli 
bulunmaktadır. Kezâ Şeyh Gâlip ’e ait bir başka beyitte felek, “çeşm-i kebûd”dan  

zulüm ve eziyet için destur ister:

Nüm âyân devr-i fitne sûy-ı hatt-ı m üşg-sûdm dan
Felek bî-dâd içün destûr alır çeşm-i kebûdından Şeyh Gâlib (G .294/1)

Kazâ’en oldı dil bir kâfirin şimdi hevâ-dârı 
Kebûter-veş dem-â-dem zardır çeşm-i kebûdından

Yakar berk-i nigâhı asumanda hırmen-i necmi 
Sürûşân mazhar-ı azardır çeşm-i kebûdından

Hat-ı sebzi tarâvet-yâb ider Göksu çemenzârın 
Kenâr-ı bahr sünbül-zardır çeşm-i kebûdından

Reg-i ebrû hevâ-yı sûret-i ejderde göstermiş 
Bu zülf-i kâfiri sehhârdır çeşm-i kebûdından

Ne reng itse gerekdir ben hevâyî meşrebe ‘Ayni 
Kim ezrak-pûş olan nâ-çârdır çeşm-i kebûdından

Antepli Aynî
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“Fitne devri, sevgilinin misk sürülm üş hattı tarafında görünür. Felek (de) 
adaletsizlik için mavi gözden izin ister.”

Aslında feleğe bu adaletsizlik hilesini öğreten güzelin bakışıdır. Şair bundan  

dolayı mavi gözü daha gaddar olarak nitelendirir:

Nigâhıdur hemîşe reng-i bî-dâdı viren çerhe
Dimem gerdûna kim gaddârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/7)

Keçecizâde İzzet Molla’ya ait olan beyitte “Gökyüzünün (hastalık sebebiyle) başm ı 
koyduğu yastık toprak olsa buna şaşılmaz. Çünkü mavi göz sebebiyle baştan  
başa  bütün cihan hastadır.” denilmektedir:

Acep mi âsm ân ser-dâde-i bâlîn hâk olsa
Ser-â-pâ-yı cihân bîm ârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/6)

Antepli Aynî, mavi göze ait bakış şimşeğinin, yeryüzüne yıldırım düşüp yangın 

çıkmasından mülhem, gökyüzündeki yıldız harmanını yaktığını ve bu  sebeple 

meleklerin incindiğini söylemektedir:

Yakar berk-i nigâhı âsum ânda hırmen-i necmi
Sürûşân  mazhar-ı âzârdır çeşm-i kebûdından  Antepli Aynî (G. 156/4)

“Bakışın şimşeği (mavi gözün bakması) gökyüzünde yıldız harmanını yakar. 
Bundan dolayı melekler incinmiştir.”

Keçecizâde İzzet Molla, mavi göz sebebiyle bîzâr olanlara güzelin kendisini 
de dâhil ederek bu  konuda söylenebilecek son sözü söyler:

Felek-meşrebligin ister mi itmek göz göre ilân
O şûhun kendi de bîzârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/5)

“O güzel felek meşrepli (sözünde durmayan) olduğunu göz göre göre neden ilan 

etmek istesin. Mavi gözden kendisi de usanmıştır.”

Genellikle beyitlerde belâ, adatletsizlik, büyü, sihir veya câdû ibareleriyle birlikte 

kullanılan fitne kelimesi, fitne-i âhir-zaman ya da devr-i kamer8 terkibleriyle

8 Devr-i kamer için bk. ÇELEBİOĞLU, Amil (1998). “Kültür ve Edebiyatımızda Ay”, Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, Ankara: MEB Yayınları, s. 677-689.
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ilişkilidir. Eski astrolojiye göre dünyaya uzaklıkları bakım ından her gezegenin 

bin yıllık bir devri bulunmaktadır. Mesela en üstte bu lunan Zühal yedi bin yıl 
yaşamıştır. Dünyaya en yakın olan ayın bin yıllık bir ömrü bulunmaktadır. Bu  

dönem, karışıklıkları ve fitneleri ile kıyamete kadar sürecektir (Şentürk, 1999: 
158).

Yenişehirli Avnî, mavi gözün her bakışını gökyüzünden yağan belâlar ile bir 

tutar:
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Her gamze-i dîde-i kebûdun
Ayniyle belâ-yı âsm ândur Yenişehirli Avnî (G. 113/4)

Arpaeminizâde Sami (0.1146/1734), Muvakkitzâde Pertev (ö. 1222/1807-8) ve 

Vâlî-i Amedî, güzeli fitne çıkaran bir afet olarak nitelendirip gökten belâların  

mavi göz sebebiyle yağdığını ifade etmişlerdir:

Çeşm-i kebûdın  itdi o âfet fiten-hurûş 
Uşşâka âsmânî belâlar m übârekî 
Âşıkların dem -â-dem  alur dûd-ı âhını
Ol şûha âsmânî belâlar m übârekî Arpaeminizade Sami (KıtalO)

Ol nigâhı âfetün çeşm-i /cebûdı ‘âleme
Zannum  oldur bir belâ-yı âsm ân olmış gibi Muvakkitzâde Pertev (G.513/2) 

Nigâh it hâle ey çesm-i kebûd âfet-i şehrî
Belâ-yı âsmânî hâtır-ı efkâre sensin sen Vâlî-i Amedî (G.274/2)

Mavi göz ve gökyüzü ilişkisi zaman zaman şairin ruh halini ifade etmek için de 

kullanılmıştır. Şeyhülislâm Esad ’m (0.1166/1753) güzelin mavi gözüne olan 

hasreti, gökyüzü ve âşığın âhı ile ifade edilmiştir:

Ahım iderse gökleri ger nîl-gûn n ’ola
Zîrâ ki nâlem ol meh-i çeşm-i /cebûdedir Şeyhülislam Esad (G.62/3)

“Ahım (âşığın ah dediği zaman yanık yüreğinden yükselen dumanın gri-mavi 
rengi) gökleri Nil nehri gibi masmavi hale getirse ne olur ki... Zira inleyişim o ay 

yüzlü güzelin mavi gözüne olan hasretim dendir.”

Keçecizâde İzzet M olla’nm mavi göz sebebiyle gönül aynası paslanmış, bahtı veya 

dünyası kararmıştır:
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Gönül m ir’ât-ı pür-jengârdur çeşm-i /cebûdmdan
Gözümde çerh-i nîlî târdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412 / 1)

“Mavi göz sebebiyle gönül aynası paslanmıştır ve gözümde Nil gibi mavi olan 

bahtım veya dünyam kararmıştır.” Gönül aynasının paslanm ası mavi gözlü 
sevgilinin zaman zaman âşığa teveccüh etmesi dolayısıyla gönle mavi rengin 

yansımasıdır.

Gam -ı çeşm-i kebûdun kim nigeh-dâr-i dil olmışdur
Meğer Cibrîldür kim âsm ândan nâzil olm ışdur Yenişehirli Avni (G. 140/1)

“Mavi gözün gamı, Cebrail misali gökyüzünden inmiş şairin gönül bekçisi 
olmuştur.” Cebrail’in ilettiği ayet-i kerimelerle Hz. Peygamber’i rahatlattığı gibi 
âşığın gamlı gönlünü de yine mavi gözün kendisi gelip ferahlatacaktır.

2. Sihir-Fitne:

Her bir nigâh u  gamzesi sihr-i helâldir
Çeşm-i kebûd -1 yâra füsûn-ger midir disem Fatin (G. 102/4)

“Herbir bakışı sihr-i helâl olan yârin mavi gözüne sihirbâz mı desem.”

Bir edebiyat terimi olan “sihr-i helal” terkibi, “beyitte bir kelime veya kelime 
grubunun söz içinde hem kendinden önceki hem de sonraki kelimelerle iki ayn  

cümle oluşturacak şekilde kullanılması (Çoşkun, 2010: 130)” anlamındadır.

Fatin (Ö.1866), sevgilinin mavi gözlerine o kadar kuvvetli bir maharet 

atfetmektedir ki, bakışlar sihr-i helal sanatı yaparak âşığa imalarda  

bulunmaktadır. Öte yandan sihir İslâm dinine göre yasaktır.9 Fakat mavi

gözlerin teshir gücü, şair tarafından, sihri helal kılacak derecede büyüleyici ve 
cazip olarak değerlendirilmiştir. Dolayısıyla muhatap maruz kaldığı sihirden 

endişelenmemekte, zarar göreceğini düşünmemekte bilakis memnuniyet 

duymaktadır. Bu münasebetle ikinci mısrada, mavi göz kabiliyetli bir sihirbaz 

olarak nitelendirilmektedir.

Hemân âşık tehî mînû-yı çeşmin eyler âm âde 

Perî-zâd-ı hayâl-i dil-rübâ kabil mi teshire Nedîm (G.4/7)

9 Detaylı bilgi için bk. ÇELEBİOĞLU, Amil (1998). “Kültür ve Edebiyatımızda Ay”, Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, Ankara: MEB Yayınları, s. 677-689.
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“Âşık mavi göz için boşu boşuna âmâde olmuştur. Sevgilinin peri gibi güzel 
hayali acaba sihir yapm aya kabiliyetli midir?” Şair elbette mavi gözün teshir 

gücünü bilmektedir. Fakat bilmezlikten gelerek aslında sevgilinin teveccühüne 

kendisi de mazhar olmak istemektedir.

Reg-i ebrû hevâ-yı sûret-i ejderde göstermiş
Bu zülf-i kâfiri sehhârdır çeşm-i kebûdm dan Antepli Aynî (G. 156/6)

Antepli Aynî’ye ait olan beyitte kaşın üzerine düşen ve ejderhaya benzeyen kâfir 
zülfün büyücü olma sebebi de mavi gözdür.

Maktul devlet adamlarından divan sahibi şair Tayyar Paşa’nm  (Ö.1815) mavi 
gözlü güzeli de simsiyah saçları gözlerine indiği için fitne yası var gibi karalar 

giyinmiştir (Koksal, 2002: 164):

Kaplamış ta dökülüp çeşm-i kebûdun  perçem
Karalar giydi bu gün var gibi yas-ı fitne Tayyar Paşa (Koksal, 2002: 164)

Sünbülzâde Vehbî’ye (Ö.1809) ait olan beyitte, “fena halde sarhoş olup fitne 
koparan mavi göz (şairin) sabır diyarına akın eden bir âfet-i Çerkestir”:

Süzüp çeşm-i kebûd-ı fitne-engîz ü siyeh-mestin
Akın saldı diyâr-ı sabrım a bir âfet-i Çerkeş Sünbülzâde Vehbî (G. 116/2)

Keçecizâde İzzet Molla siyah göz ile mavi göz arasında bir mukayese 
yapmaktadır. Siyah gözün en mahir olduğu alan fitne diyarıdır ve artık mavi 
gözün eline geçmiştir. Dolayısıyla zamanın siyah gözlü güzelleri bundan utanç 

duymalıdır. Fitne diyarı, mavi gözün bakışları sebebiyle, süm bül çiçeğinin 

renginden mülhem, süm bül bahçesine benzemiştir:

Siyeh-çeşmân-ı hûbân-ı zamâne eylemez mi ‘âr
Diyâr-ı fitne sünbül-zârdur çeşm-i kebûdmdan İzzet Molla (G.412/4)

3. Kebûter-Kumru-Tûtî:

Mavi gözün güvercin, kum ru ve tûtî ile ilişkisi bu  kuşların özellikle boyun 

kısımlarında bulunan tüylerin mavi rengi andırmasından dolayıdır. Şeyh Gâlib’e 
ait olan ilk beyit “Mavi göz kendi bakış kanadını cilveledirdiğinde bakış 

güvercinin haberi (de) göklere yükselmektedir” anlamındadır:
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Kebûd çeşmin edip cilveger per-i nigehin
Peyâmı göklere erdi kebûter-i nigehin Şeyh Gâlib (G. 179/2)

Per-i nigehin cilveger olması, sevgilinin mavi gözünün ortaya çıkması veya onun  

mavi gözünü hareket ettirmesi (gözlerini kırpıştırması) anlamındadır. Bakış 

güvercininin haberinin göklere yükselmesi mavi gözlerin gökyüzüne bakm ası 
biçiminde yorumlanabilir. Güvercin haber getirip götüren postacı bir kuştur. Bu  

münasebetle âşığın sevgiliden kendisiyle ilgili düşüncelerini öğrenebileceği tek 

güvenilir kaynak mavi gözlerdir. Yine güvercinin rengi maviye bakar. Bu  m anada  

kebût ve kebûter kelimeleri de birbiriyle ilişkilidir.

Mavi gözlü sevgilinin hayali ile güvercin arasındaki ilişkiyi anlatan bir başka  

beyit de Arpaeminizâde Sam i’ye aittir:

Uçar o çeşm-i kebûdun  hayâli çeşmümde
Kebûter-i ser-i bâm -i nigâhum  olmışdur Arpaeminizade Sami (G.36/4)

“Mavi gözlü sevgilinin hayali, sürekli şairin gözünün önünde uçuşmaktadır. 
Sanki o bakış kubbesinin baş güvercini olmuştur.”

Bakış kubbesinden maksat göz kapağı olmalıdır. Böylece şair göz kapağını 
kıpırdattığında yani gözünü her açıp kapattığında, mavi gözlü, güvercin edalı 
sevgilinin hayaliyle başbaşa  kalmaktadır veya gözlerini kapatıp her hayale 

daldığında sevgiliyi görmektedir.

Teşbih ilişkisinin mavi göz ile güvercin arasında kurulduğu bir diğer beyit de 

Antepli Aynî’ye aittir. Beyitte, mavi gözlü sevgili, muhtemelen gayr-ı müslim  

güzeller sebebiyle, “kâfir” olarak nitelendirilmiştir:

Kazâ’en oldı dil bir kâfirin şimdi hevâ-dân
Kebûter-veş dem-â-dem zârdır çeşm-i kebûdından Antepli Aynî (G. 156/3)

“Gönül bir kâfirle kazara dost olmuştur. Güvercin gibi inlemesi onun mavi 
gözü sebebiyledir.”

Nedim ’in beytinde mavi gözler, sevgilinin tâka benzeyen kaşının altına gelip 

yuva yapan iki avare kum ruya benzetilmektedir:

Değil çeşm-i kebûd  ol ebruvânm zîr-i tâkma
İki âvâre kumrıdır ki gelmiş âşiyan tutmuş Nedîm (G.53/2)

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 845-868



Muvakkitzâde Muhammed Pertev, mavi gözleri, birbirine yakın renkler olması 
sebebiyle, söyleşen iki yeşil papağana benzetmektedir:

Söz bir itdükde iki çeşmân-ı gûyâ-yı kebûd
Birbiriyle san iki tûtî-i ahdar söyleşür Muvakkitzâde Pertev (G. 102/2)

“İki konuşkan mavi göz birbiriyle söz birliği ettiğinde sanki iki yeşil papağan  

söyleşir gibi görünür.”

4. Lacivert Nakış-Mürekkep:

Alır nâm -ı merâm-ı aşkı elbet çehre-i zerdim
Nigîn-i lâciverdî-kârdır çeşm-i /cebûdmdan Şeyh Gâlib (G.293/4)

“Aşk maksadının namını elbette benim san  benzim alır. Çünkü (san benzimin 

üzerindeki) lacivert renkli m ühür mavi göz sebebiyledir.”

Beyitte Şeyh Gâlip, mavi gözün benzini sarartacak kadar, onu aşk derdiyle hasta  

edecek kadar içine nüfuz ettiğini dile getirmektedir. Bu mavi gözler, lacivert 

renkli bir m ühür gibi san  benzin üzerinde iz bırakmıştır. Böylece aşk konusunda  

âşığın namı tescillenmiş olmaktadır.

Vâlî-i Amedî, güzelin san  kaşlannı yanağın altın rengindeki serlevhasına (yazı 
başlığı) mavi gözlerini de aynı serlevhada kullanılan lacivert renge 

benzetmektedir:

Zerd ebrûsı ile çesm-i kebûdı o mehin
Lâceverd u  zer-i ser-levha-i ruhsâresidir Vâlî-i Amedî (G.46/2)
Hayâl itdün gönül çeşm-i kebûdın  ol perî-rûyun
Kenâr-ı nüsha-i ümmîde nakş-i lâciverd itdün Nâbî (G.452-II/4)

“Sevgilinin mavi gözünü hayal ettin gönül. (Böylece) ümit nüshasının kenanna  

lacivert (bir) nakış kondurdun.”

N âbî’ye ait olan beyitte mavi göz ümit nüshasının kenanna kondurulan lacivert 

bir nakışa benzetilmektedir. Yazm a eserlerde nüshanın yani kitabın, 
sayfalarında, yazılı ve yazısız kısımlarını birbirinden ayırmak üzere altınla 

çekilmiş çizgiler bulunmaktadır. Bu  çizgilere cetvel tabir edilir. Cetvelin vasfı 
olarak laciverdi ve asum ânî sıfatlan da kullanılmaktadır (Pala, 1990: 98).
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Şair, peri gibi güzel olan sevgilinin yüzüne bakarak ümmîd nüshasının kenarına  

lacivert bir nakış işlendiğini hayal etmektedir. Burada nüsha yüz, kenarındaki 
lacivert cetvel de mavi gözlerdir. Nâbî mavi gözlerin kendisiyle ilgilenmesini 
sağlayabilmek için yüz nüshasından yardım beklemektedir.

Mürekkep ve mavi göz arasında ilişki kuran bir diğer şair de İkinci Mustafa  

devrinde yaşamış olan Bursalı Hüseyin Çan ’dır (ö. 1695/96) :

Zülf-i siyehün la'l-i lebün çeşm-i kebûdun
Evsâfını ta’rif içün üç dürlü mürekkeb Hüseyin Can (Koksal, 2002: 163)

“Siyah saçın, kırmızı dudağın ve mavi gözün, senin güzelliğinin özelliklerini tarif 
etmek için (kullanılan) üç türlü mürekkeptir.” (Koksal, 2002: 163).

El yazması kitaplar yazılırken çoğunlukla siyah mürekkep kullanılmaktadır. 
Nüshaların bazılarında başlıklar, vurgulanm ak istenen kelimeler veya bölümler, 
surh denilen kırmızı mürekkeple yazılmaktadır. Kitap süslemeleri veya nakışlan  

ise mavi mürekkeple yapılmaktadır. Beyitte şair, güzelin vasıflannı bu  üç türlü  
mürekkeple tarif etmektedir. Siyah saçlar siyah mürekkeple, la'l renkli dudaklar 

kırmızı mürekkeple ve mavi gözler de mavi mürekkeple paralellik kurarak ifade 

edilmektedir (Koksal, 2002: 163).

5. Firûze:

Firûze, N işabur’da çıkarılan açık mavi renkli ve kıymetli bir taşın adıdır. Şeyh 

Gâlip’e ait olan ilk beyitte bu  taş, mavi göz sebebiyle kıymetini kaybetmiş tahkir 

edilmiştir:

O rütbe nâz-perverd-i vatanken şimdi firûze
Beyâbân merg-i istihkârdır çeşm-i kebûdından Şeyh Gâlib (G.293/2)

“Firûze kendi vatanında naz rütbesindeyken senin mavi gözün sebebiyle hakir 

görülüp çöle düşm üştür.”

Naz terimi tasavvufta sevgilinin âşığa bu lunduğu lütuf ve ihsan olarak tarif 
edilmektedir (Üstüner, 2007: 145). Âşığın vakıf olduğu üst m akam lardan biridir. 
Bu durum da mavi göz sebebiyle firûze taşının düşürüldüğü durum  daha iyi 
anlaşılacaktır.
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Keçecizâde İzzet Molla mavi gözü, gökyüzü ve finize ilişkisi içinde nazmetmeye 
çalışmaktadır:

Sipihr engüşter-i finize olsa dest-i hükmümde
Yine gör kim gözümde hârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/2)

“Kudret elimde (hükmümüm geçtiği zamanda) gökyüzü firûzeden bir yüzük olsa 

(senin) mavi gözün sebebiyle benim gözümde itibarsızdır.”

Aceb mi m a‘den-i fîrûze olsa bu dil-i pür-hûn
Ki gök yâkût-ı neşter-hârdır çeşm-i kebûdından Antepli Ayni (G. 156/2)

“Kanlı gönlüm firûze madeni gibi olsa buna neden şaşılsın ki mavi göz sebebiyle 

gökyüzü neşter yaralı bir yakuta dönmüştür.”

Antepli Aynî de bir önceki beyitte olduğu gibi mavi gözü, gökyüzü ve firuze 

kelimelerine teşbih etmektedir.

Daha ziyade tarihçi olarak bilinen Raşid (ö. 1735) beyitte sevgilinin sürmeli mavi 
gözünü fîrûze taşlı bir yüzüğe benzetmektedir. “Gönül çeken güzelin mavi gözünü  

sakın sürme bulaşığı zanetteme, o pervazları siyah olan fîrûze bir yüzüktür.” 
(Koksal, 2002: 165):

Sakın çeşm-i kebûd-ı dil-rübâyı sanm a kuhl-âlûd
O bir pirûze hatemdür ki pervâzı sevâd üzre Raşid (Koksal, 2002: 165)

6. Zerk-Ezrak:

Zerk ve ezrak kelimeleri, dervişlerin giydiği mavi cübbe veya hırka manasmdadır. 
Hırkada mavi rengin tercih edilmesi aslında kiri belli etmemesinden dolayıdır. 
Fakat siyah gibi yas rengi olması sebebiyle ıstırabı, ışıkla karanlığın birleştiği bir 

renk olması sebebiyle sevinçle kederi, gök rengi olası sebebiyle yükselişi ve deniz 

rengi olması sebebiyle de enginliği ifade ettiği düşünülm üştür. Mavi cübbe giyen 
dervişlere ezrakpûş da tabir edilmektedir (Uludağ, 1998: 373).

Şeyh Gâlip ve Antepli Aynî’ye ait olan beyitlerde bu  kez mavi gözden mavi cübbeli 
dervişler bîzâr olmuşlardır:

Pür oldu cübbe vü destârı şimdi zerk-pûşânm
Kimi mest ü kimi hammârdır çeşm-i kebûdından Şeyh Gâlib (G.293/7)
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“Mavi cübbeli dervişlerin sarıkları ve cübbeleri (mavi göz sebebiyle) masmavi 
oldu. (Mavi göz) dervişlerin kimini mest kimini sarhoş etti.”

Ne reng itse gerekdir ben hevâyî meşrebe Aynî
Kim ezrak-pûş olan nâ-çârdır çeşm-i kebûdm dan Antepli Aynî (G. 156/7)

“Mavi göz, (zaten) hevâyî meşreb olan Aynî’ye ne kadar hile yapsa yeridir. 
(Çünkü) mavi cübbeli dervişler bile (mavi gözden) çaresiz kalmışlardır.”

7. Diğer Benzetmeler:

Lâzikizâde Feyzullah Nâfız’e (ö.?) ait olan ilk beyitte mavi göz ile sürme ve ceylan 

ilişkisi kurulm uştur:

M ukahhal olmadan ayn-ı gazal-ı mihr-i subh -ârâ
Siyeh tahrîr ol çeşm-i kebûda sürmeler çeksin Lâzikizâde (G.530/2)

Ceylanın gözü sabahı süsleyen güneşe benzetilmiştir. Bu  göz m ukahhal olmadan  
yani sürmelenmeden mavi göze sürme çekmek gerekmektedir. Güzelin sürmeli 
siyah gözü sabah güneşi gibi doğmadan mavi göz tedbiren gözlerine sürme 

çeksin ki siyah gözün ışığı onu rahatsız etmesin. Mavi göz ile siyah gözü 

mukayese eden şair, siyah gözü tercih ederek beytini nazmetmiştir.

Bu bölüm ün bundan sonraki kısmı Şeyh Gâlip’e ait olan ve Keçecizâde İzzet 
Molla tarafından tanzir edilen “çeşm-i kebûdundan” redifli gazelin tasnife dâhil 
edilememiş beyitlerinden oluşmaktadır. Müm kün olduğu kadar birbiriyle 
anlamca ilişkili beyitler bir arada İzah edilmeye çalışılmıştır.

Redif “çeşm-i kebûdundan” olduğu için beyitlerde mavi gözün sebep olduğu 

durum lar sıralanmıştır. Şeyh Gâlip tarafından nazmedilen ilk beyitte bu  kez 
gönül erbabı olanların hevâyî tabiatlarından bahsedilmektedir. Bu münasebetle 

mavi göz için en çok gözyaşını bu  âşıklar dökmektedir:

Hevâyî olduğundan meşreb-i erbâb-ı dil ekser
Dü dîdem ebr-i deryâ-bârdır çeşm-i kebûdm dan Şeyh Gâlib (G.293/5)

“Gönül erbabının meşrebi genellikle hevâyî olduğundan mavi göz sebebiyle iki 
gözüm derya yağdıran buluta benzemiştir.”
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Bu kez Şeyh Gâlip’in mavi gözü, güzelleri ve kâfirleriyle anılan Firengistan 
ülkesini karıştırmış, hastalıkları iyileştirmesiyle m aruf Hz. İsa’yı bile hasta  

etmiştir:

Nigâh-ı çeşmi âşûb-ı Firengistân-ı hüsn olmuş
Mesîhâlar dahi bîmârdır çeşm-i kebûdm dan Şeyh Gâlib (G.293/6)

“Gözünün (bir) bakışı güzellik Frengistanım karıştırmış mavi göz yüzünden  

Mesihalar dahi hasta olmuştur.”

Şeyh Gâlip’in bir diğer beytinde mavi göz, sevgilinin yüzünün güzellik sebebidir. 
Gül bahçesi gibi olan yüzde nilüfer çiçeğine benzeyen ve güneş gibi parlayan  

yanağın bu kadar güzel olması mavi göz sebebiyledir:
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Gül-i nilüfer ü hûrşîd-veş gülzâr-ı hüsnünde
Perestiş-dâde-i ruhsârdır çeşm-i kebûdm dan Şeyh Gâlib (G.293/8)

Bu defa mavi göz renginden dolayı paslı bir levhaya benzetilmektedir. Şeyh Gâlip 

de yüzdeki güzellik cüzlerini, şirâzebend misâli, kaşların bir arada tuttuğunu  

söylemektedir. Ayva tüyleri, mavi göz sebebiyle pas rengine bürünm üştür.

Beyit, yazma eser terimleriyle kurulmuştur. Şirâze veya şirâzebend, sayfaların 

düzgün tutulmasını sağlayan dağılmasını önleyen ibrişimden yapılmış bir şerittir. 
Kaşlar da yüzdeki güzellik cüzlerini bir arada tutar. Levha, üzerinde yazı veya 
resim bulunan düz bir malzemedir. Yüzün üzerindeki ayva tüyleri bu  levhaya 

benzetilmiştir ve pas rengindedir. Çünkü yüz o kadar beyaz ve parlaktır ki mavi 
gözlerin aksi bu  levhaya düşmektedir:

Eden şirâze-bend eczâ-yı hüsni ebruvândır hep
Hatı bir levha-i jengârdır çeşm-i kebûdm dan Şeyh Gâlib (G.293/3)

Mavi göze duyduğu sevda, Keçecizâde İzzet Molla’yı m ecnuna çevirmiştir. “Bu  

süm bül bahçesine benzeyen âlem benin cünûn mekânımdır. Başım daki bu  
sevdanın sebebi mavi gözdür.”:

Bu sünbül-zâr-ı âlem bir şebistân-ı cünûnum dur
Serümde öyle sevdâ vardur çeşm-i kebûdm dan İzzet Molla (G.412/3)

Şairin aşkı delilik derecesinde olduğu için baktığı her yeri, renginden dolayı, 
süm bül bahçesi gibi görmektedir. Bu kadar kuvvetli bir sevdaya sebep olan mavi
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göz ne âşığa teveccüh etmiş ne de onun canına kıymıştır. Böylece şair bir 

serzenişte bulunmaktadır: “Bana zülf-i siyahı yârdur çeşm-i kebûdından...”:

Virürdi kara sevdâ gerçi am m â câna kıymazdı
Bana zülf-i siyâhı yârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/8)

Bu bölüm ün son iki beyti birbirini tamamlar niteliktedir:

Kalem deryûze-i m a’nîye kılmış nîl-i engüştün
Meğer Gâlib m edıh-âsârdır çeşm-i kebûdından Şeyh Gâlib (G.293/9)

“Kalem, fakirliğin m ana dilencisi olmaya (çalışırken) meğer övülen eserler, ey 

Gâlip sevgilinin mavi gözü sebebiyleymiş.”

Şeyh Gâlip “çeşm-i kebûdundan” redifli gazelin son beytinde eserlerinin takdir 

görme sebebini de mavi göze bağlamaktadır. Fakat Keçecizâde İzzet Molla, onun  

nazmından feyz aldığını ifade etmektedir. Kendi şiirinin rengin (latif) olması Şeyh 

Gâlip sebebiyledir. B una rağmen Gâlip’e nazire yazmak, onun şiiriyle boy 

ölçüşmek çok zordur ve bunun  sebebi de yine mavi gözdür:

Nigâh-ı feyz-i Gâlib kıldı ‘İzzet nazmumı rengin
Salâ kim söylemek düşvârdur çeşm-i kebûdından İzzet Molla (G.412/9)

8. Göksu:

18. yüzyılla beraber sosyal hayatta görülmeye başlayan çözülmeler edebiyata da  

akseder. Artık şiirin gizemli siyah gözlü güzeli, tertib edilen “âb âlem leriyle daha  

fazla ortada görünmeye başlar. Böylece şairin hayal dünyasında, gerçek dünyada  
gördüğü mavi gözlü güzeller de yer tutmaya başlar:

Gül mevsimidir ey peri nûs-ı mey-i nâb et 
Tarf-ı nigeh-i mestüni hem-reng-i şarâb et 
Bu sûret-i dil-cû ile terfî‘-i hicâb et 
Göksu’ya gel ey çesm-i kebûd âlem-i âb et

Kandîl-i nücûm  île gören m âh-ı semâyı 
Şevk ile hevâ giydi sanur pullu hevâyi 
Derya döşedi pâyine sırmâ-yi sivâyi
Göksuya gel ey çeşm-i kebûd âlem-i âb et Enderunlu Vâsıf (Murabba/28)
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• fe k *

Gitdi eyyâm-ı şitâ fasl-ı bahâr itdi vürûd  

Eyledi bâd-ı nesîm âlemi pür-şem m e-i ûd  

Cümle esbâb-ı tarab sahn-ı çemende mevcûd 

Mevsimidir gidelim Göksu'ya ey çeşm-i kebûd

Zevk-i meh-tâb idelim subha kadar deryâda 

Virelim m â-hasal-ı derd ü gamı bir bâda  
İşte üç çifte kayık iskelede âmâde 
Mevsimidir gidelim Göksu'ya ey çeşm-i kebûd

Vaktidir şimdi Küçüksu'ya gidersen gidelim 

Gâh Fıstıklı'ya geh Çamlıca'ya azm idelim 

Sûy-ı gül-şende olan nağmeleri işidelim 
Mevsimidir gidelim Göksu'ya ey çeşm-i kebûd

Çemenistâna nigâh itmez isen de bârı 
Kıl temâşâ su kenârm da olan ezhân  

Dinle bir kerre nolur sen de Fatîn-i zân
Mevsimidir gidelim Göksu'ya ey çeşm-i kebûd Fatin (Şarkı/6)

Ol kebûdî çeşmi oldukça tekellüm -bahş-ı nâz
Asum ânî kevkebiyle eyledi çeşm-i niyâz
Göksu şimden sonra etse havf mıdır süz [u] güdâz
Geldi Göksu seyrine bir m â-i câri nâzenîn Lâzikizâde (Musam m at 32 / 3) 

Hat-ı sebzi tarâvet-yâb ider Göksu çemenzânn
Kenâr-ı bahr sünbül-zârdır çeşm-i kebûdm dan Antepli Aynî (G. 156/5)

Mavi gözün Göksu ile ilişkilendirilerek ifade edildiği beyitlerin Antepli Aynî’ye ait 

olan sonuncusunda da nehrin kenarının süm bül bahçesine benzeme sebebi yine 

mavi gözdür.

SONUÇ

Klasik Türk edebiyatında mavi göz, 16. yüzyıldan itibaren beyitlerde görülmeye 

başlamıştır. Teşbih unsurları bakım ından sadece rengi mavi olan nesnelere 

benzetilebildiğinden dolayı çok verimli bir kullanım alanı bulunmamaktadır. 
Tespit edilebilen beyitlerden görüldüğü kadarıyla genellikle somut unsur teşbih
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için kullanılmış bu  unsurun  varsa soyut çağrışımları beyitlere eklenmiştir. Mavi 
gözü en fazla ve m üm kün olan en güzel benzetmelerle kullanan Şeyh Gâlip’tir. 
Hem Gâlip’in hem de diğer şairlerin beyitlerinde mavi göz, en çok acımasızlığı ve 
merhametsizliği ile yer almaktadır. Elbette bu  konudaki beyitler bu  makale ile 

sınırlı değildir. Yeni tespitlerle mavi gözün klasik Türk edebiyatına getirdiği 
çeşitlilik artacaktır.

KAYNAKÇA

ARSLAN, Mehmet (2004). Antepli Ayni Divanı, İstanbul: Kitabevi.
ARSLAN, M ustafa (2012). “Şeyh Gâlib İle Keçeci-zâde İzzet Molla’nın Gazelleri 
Arasında Nazire İlişkisi”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and H istory o f  Turkish or Turkic, Volume: 7/1, p. 251-282. 
AYDEMİR, Yaşar (2000). Behiştî Dîvânı, Ankara: M EB Yayınlan.
AYPAY, İrfan (1998). Lale Devri Şairi İzzet A li Paşa, Hayatı-Eserleri-Edebi Kişiliği, 
Divan-Tenkitli Metin, Nigâr-nâme-Tenkitli Metin, İstanbul.
AYVERDİ, İlhan (2005). Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: Kubbealtı 
Yayınlan.
BEKTAŞ, Ekrem https: / /ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55973,pertev-divanipdf.pdfPO 

(E.T.: 07.15. 2019).
BİLKAN, Ali Fuat (1997). Nâbî Dîvânı, İstanbul: M EB Yayınlan.
ÇAVUŞOĞLU, Mehmet; TANYERİ, M. Ali (1987). Zatî D ivanı Edisyon Kritik ve 
Transkripsiyon, Gazeller Kısmı, III, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları.
Ç A V U Ş O Ğ L U , M ehm et (2 0 0 1 ). N e c a t i  B e y  D i v a m ’m n  T a h l i l i ,  İ s ta n b u l:  
K itabev i.
ÇELEBİOGLU, Amil (1998). “Kültür ve Edebiyatımızda Ay”, Eski Türk Edebiyatı 
Araştırmaları, Ankara: M EB Yayınları, s. 677-689.
COŞKUN, Menderes (2010). Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, İstanbul: Dergah  

Yayınları.
ÇORAK, Reyhan (2002). Klasik Edebiyat’ta Sevgilide Göz, Kirpik ve Kaş Üzerine 
Benzetmeler, Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi.

DEMİR, Hiclal https: / /ekitap. ktb.gov.tr/Eklenti/54126.539591azikizade- 
feyzullah-nafizdivanpdfpdf.pdfPO (E.T.: 07.15. 2019).
DOĞAN, Muhammet Nur (1997). Şeyhülislâm E s ’ad Efendi ve Dîvânı, İstanbul: 
M EB Yayınları.
ERDOĞAN, Mehtap (2007). Fatin Divanı, İstanbul: Kitabevi.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 845-868



KLASİK TÜRK ŞİİRİNDE MAVİ GÖZ 867

ERDOĞAN, Mehtap (2013). Güzellik Unsurlarıyla D ivan Şiirinde Sevgili, İstanbul: 
Kitabevi.

ERGİN, Muharrem  (1980). Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul: İstanbul
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları.

GÖNEL, Hüseyin (2010). 15.-16. Yüzyıl Divanlarına Göre Divan Şiirinde Sevgili, 
Doktora Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi.
GÜREL, Rahşan (1999). Enderunlu Vâsıf Divanı, İstanbul: Kitabevi.
İNCE, Adnan (1994/ Mîrzâ-zâde Mehmed Salim Dîvânı, Ankara: Kurulu Matbaası. 
İPEKTEN, Haluk (1973). N a ’il-i Kadim: Hayatı ve Edebi Kişiliği, Erzurum: Atatürk  

Üniversitesi Yayınları.
KOKSAL, M. Fatih (2002). “Eski Şiirimizin Nadide Güzelleri”, Türklük Bilimi 
Araştırmaları, Sayı: 11, ss.161- 168.
K U R N A Z , C em a l (1 9 9 6 ). H a y â l i  B e y  D i v ü n ı ’n ın  Tah l i l i ,  İs ta n b u l:  M E B  

Y a y ın la r ı.
KUTLAR OĞUZ, Fatma Sabiha
https: / /ekitap.ktb. gov.tr/Eklenti/56084, arpaeminizade-mustafa-sami- 
divanipdf.pdfPO (E.T.: 07.15. 2019).
MACİT, M uhsin (1997). Nedîm  Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları.
MERMER, Ahmet (1997). Karamanlı Ayn î ve Divanı, Ankara: Akçağ Yayınlan. 
OKÇU, Naci (2011). Şeyh Gâlib D îvânı Hayatı-Edebî Kişiliği-Eserleri-Şiirlerinin  
Umûmî Tahlili,Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınlan.
OKÇU, Naci https: / /ekitap.ktb. gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0 (E.T.:
07.15. 2019)
OKUR, Mustafa (2006). Dîvân-ı Vâlî-i Am edî Hayatı-Eserleri-Edebi Kişiliği, Yüksek  

Lisans Tezi, Afyonkarahisar: Kocatepe Üniversitesi.
PALA, İskender (1990). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yayınlan, 
s. 273.
S A R A Ç , M eh m et A . Y ek ta ,
https:/ /ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdfPO (E.T.: 07.15. 2019). 
S E F E R C İO Ğ L U , N e ja t  (2 0 0 1 ). N e v ' î  D i v a n ı 'n ı n  T a h l i l i ,  A n k a ra : A k ç ağ  

Y a y ın la r ı.
ŞAHİN, Ebubekir Sıddık (2004). Keçeci-zâde İzzet M olla ’nın Divanları:Bahâr-ı 
efkâr ve Hazûn-ı Âsûr, Doktora Tezi, Ankara: Ankara Üniversitesi.
ŞENTÜRK, Atilla (1999). Osmanlı Şiiri Antolojisi, İstanbul: Yapı Kredi Yayınlan. 
TANÇ, Nilüfer (2006). Sâlim D îvüm ’nda (Gazellerde) Edebî Sanatların Kullanımı, 
Yüksek Lisans Tezi, Aydın: Adnan Menderes Üniversitesi.
TARLAN, Ali Nihat (1992). Ahm et Paşa Divanı, Ankara: Akçağ Yayınlan.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 845-868



868 Reyhan ÇORAK

TAŞ, Ayşe Işıl (2013). Şeyh Galip D îvânı’nda Güzellik Unsurları, Yüksek Lisans 

Tezi, Edirne: Trakya Üniversitesi.
TOLASA, Harun (2001). Ahm et Paşa ’nın Şiir Dünyası, Ankara: Akçağ Yayınları.

TURAN, Lokman (1998). Yenişehirli A vn i Bey D ivanı’nın Tahlili (Tenkitli Metin), 
Encümen-i Şu ’arâ ve Batı Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş, Doktora Tezi, 
Erzurum: Atatürk Üniversitesi.

ULUDAĞ, Süleyman (1998). “H ırka”, İslam Ansiklopedisi, C. 17, s.s. 373-374. 
ÜSTÜNER, Kaplan (2007). Divan Şiirinde Tasavvuf (14.-15. Yüzyıllar), Doktora 

Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi.
YAZICI, Tahsin (1993). “Çeşm ”, İslam Ansiklopedisi, C.8, s.s. 276.
YENİKALE, Ahmet https: / / ekitap.ktb.gov.tr /Eklenti/56212 ,sunbulzade-vehbi- 
divanipdf.pdfPO (E.T.: 07.15. 2019).

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 845-868



e sta d
ESKİ TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ

[Journal O f Old Turkish Literature Researches] 

E-ISSN: 2651-3013

Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019
ss. 869-911

HACI İZZET PAŞA’NIN BİLİNMEYEN BİR ESERİ: 
Mİ‘RÂC-1 FAHR İ  ÂLEM

Âdem CEYHANı 

Bülent ŞIĞVA2 

ÖZET

İslam dünyasında Allah sevgisinden sonra Peygamber sevgisi diğer sevgilerin 
başında yer alır. Peygamber sevgisi, şair ve yazarlar üzerinde de derin izler 
bırakmış; bu sebeple her Müslüman millete mensup edebî şahsiyetler 
tarafından Hz. Muhammed çeşitli yönlerden söz konusu edilerek farklı şekil ve 
türde birçok eser kaleme alınmıştır. Bu konuda yazılan manzum eserler, 
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Osmanlı devlet adamları ve şairlerinden Hacı İzzet Paşa’dır. İzzet Paşa’nm 
(1813-1893), miraciye türünden şiirlerini içine alan eserde üçü mesnevi, biri 
murabba şeklinde olmak üzere dört manzumesi vardır. Bu makalede Hacı 
Ahmed İzzet Paşa’nm hayatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi verildikten sonra 
anılan dört manzumesi şekil ve muhteva yönünden incelenmiş; yeni harflere 
çevrilmiş ve geniş okuyucu kitlesince anlaşılabilsin fikriyle günümüz 
Türkçesine aktarılmıştır.

Anahtar sözcükler: Hz. Muhammed, Hacı Ahmed İzzet Paşa, miraciye.

AN UNKNOWN WORK OF HACI İZZET PASHA: M V R Â C -I FA H R  İ  Â L E M

ABSTRACT

In Islamic world, love for the prophet is the most important love of the other 
loves after love of Allah. Love of the prophet had a deep influence over poet 
and writers. For this reason, many works in different forms and types were 
written by literate people from every Muslim nations by mentioning the 
Prophet Muhammed from various aspects. Poetic works written in this respect 
were literary forms like naat (poems praising the Prophet Muhammad), 
prophetic biography, mawlid, hilye, appearance (şemail) 40 hadith, 100 hadith 
which were composed in verse forms like eulogium, gazelle, mesnevi, stanza 
etc. One of these literary forms were The Mirajnames which were written in 
verse and prose style. There were versicles (Verse of the Quran) and hadiths 
and also conceptions (mefhum) belonging to Islamic culture in the 
Mirajnames, in which Isra and Miraj miracles of the Prophet Muhammad were 
told.

Hacı Ahmed izzet Pasha, one of the nineteenth century Ottoman poets and 
statesmen, was one of the poets who wrote poems in the form of Mirajname. 
izzet Pasha (1813-1893) wrote four poems in the form of mirajname; three of 
these were mesnevi and one of these was square. In this article, four squares 
of Hacı Ahmed izzet Pasha were analyzed in terms of form and content after 
giving brief information about his life and works. These squares were 
translated into new letters and were also adapted to today’s Turkish with the 
idea of reaching more people.

Keyords: The Prophet Muhammad, Hacı Ahmet izzet Pasha, Mirajname
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GİRİŞ

“Mi'râc” kelimesi, Arapça (£>) fiilinden mifâl vezninden türetilmiş bir 
kelimedir. Mifâl, ism-i âlet vezni olarak vazife görmesinin yanı sıra mecazen 
mekân ismi de yapan bir vezindir. Bu yönden bakıldığında, miraç kelimesinin 
yukarı çıkma âleti ve yukarı çıkılacak yer şeklinde iki lügat manası olduğu 
görülür. (Akar, 1987: 3). Mi'râc kelimesi, sözlük manasının dışında ıstılâhî bir 
karşılığa da sahiptir. Hz. Muhammed’in, zamanı konusunda değişik rivayetler 
bulunsa da vukuu Kur’an ayetleri, hadisler ve siyerce sabit isra ve miraç 
mucizesini anlatan eserlere “mfraciye” veya “mfrac-name” adı verilir. Edebî 
olarak “Hz. Muhammed’in Recep ayının 27. gecesi Burak ile göğe çıkması, 
orada Cenâb-ı Hakk ile bizzat görüşmesi’ (Güzel, 2006: 656), “İslam 
Peygamberinin yaşadığı, göğe yükseliş veya manevi alemlere geçiş mucizesini 
konu edinen manzum ve mensur dinî tü f’ (Akkuş, 2008: 159) şeklinde de tarif 
edilen gelen miraç kelimesi ile mi'râc-ı Nebi, mi'râcü’n-Nebî, leyletü 1-mi‘râc, 
şeb-i mi'râc, sâhib-i mi‘râc gibi terkipler de yapılmıştır.

İslam toplumlarmda Hz. Peygamber sevgisi, dinî bir esas, ayrıca çeşitli 
derecelerde hayata akseden bir hadise olarak bütün muhabbetler içinde ayn 
bir yer tutmakta ve önde gelmektedir. Bu sebeple Hz. Peygamber’in hayatına 
ait her hadise, Müslümanların dikkatini çekmiş ve o konu hakkında çeşitli 
eserler meydana getirilmiştir. Miraç mucizesinin anlatıldığı miraciye veya 
mirac-nameler de bu türden eserlerdir. Kur’an ve hadis esaslı miraç 
hadisesinin yanı sıra Tevrat ve İncirde, diğer taraftan mitolojik eserlerde de 
göğe yükselme konusuna yer verilmiştir. (Akar, 1987: 66-70). Mirâc
konusunun edebiyatın dışında resim, minyatür, musiki gibi diğer güzel 
sanatlarda da işlendiği görülür.

Türk edebiyatından başka Arap ve Fars edebiyatlarında da miraç konusunda 
eserlerin kaleme alındığı bilinmektedir. Miraç hakkında Arapça eser meydana 
getirmiş bazı âlim, veli ve yazarlarla onların bu hadiseye ait verimleri şöyle 
sıralanabilir: İmam Gazzâlî (ö. 505/ 1111), M a‘âricü’l-kuds f i  Medârici
Mârifeti’n-nefs, M i‘râcü’s-sâlikm; Abdülkâdir-i Geylânî (ö. 561/ 1165) es- 
Sirâcü’l-vehhâc f î  Leyleti’l-Mi’râc; Muhyiddîn-i Arabî (ö. 638/ 1240) el- 
Fütûhâtü’l-Mekkiyye, Kitâbü’l-esrâ ilâ Makümi’l-esrâ, Şeceretü’l-kevn; Ahmedî, 
Kitâb Aleyhi’l-îbtihâc ve f t  Kıssati’l-Mi’râc; Abdüllatîf el-Karamânî (tahminen 
16. asır), M i‘râcü’l-müştâkîn ve Minhâcü’l-müttakîn; Ebül-berekât Ahmed b. 
Muhammed ed-Derdîr (ö. 1201/1786), Haşiye alâ Kıssati’l-Mi'râc, Abdullah b. 
Hüseyn es-Süveydî (ö. 1174/1761), Mi ‘râcü ’s-sülikîn ilâ makâmi’l-emîn (Akar, 
1987: 91-92).
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Yazarları ve isimleri sayılan bu  eserler, Arapça, m ensur olarak kaleme 

alınmıştır. Bûsîrî’nin (ö. 695/ 1296?) Kasîdetü’l-bürde adlı m eşhur Arapça  

n a ’tı içinde miraçla ilgili bir kısım da vardır. Fars edebiyatında ise ya müstakil 
şekilde veya mesnevilerin içinde yer alan miraciyyeler görülür. Nizâmî’nin 

Ham se’sinde, Attar’ın İlâhî-nâme ve Esrâr-nâme’sinde, Molla Câm î’nin 

Mirfcadül-afcâid’inde yer alan miraciyyeler, bunlar için örnek olarak anılabilir. 
Kâşânî’nin M i‘râcü ’s-saâde’si, Nurbahş M uham m ed’in Risâle-i M i‘râciye’si, 
Seyyid Abdülhüseyn Destgib’in M i‘râc’ı, Farsça m ensur eserler konusunda  

sayılabilecek birkaç numunedir. (Akar, 1987: 94).

Klâsik Türk Edebiyatında şairlerimiz divan ve mesnevilerinin baş taraflarında 

yer verdikleri n a ’tlarında miraçtan bahsettikleri gibi, ayrıca yazdıkları 
manzume veya kitap hacminde manzum eserlerinde de bu olağanüstü  

hadiseyi övgüyle anlatmaya çalışmışlardır. Dinî edebiyatımızın sevilen 

türlerinden biri olan miraciyelerin gelişim seyri, XII. asırdan çağımıza kadar 

kadar takip edilebilmektedir. Anadolu sahası Türk edebiyatında miraç konusu  

manzum ve m ensur tarzda çokça işlenmiştir. (Daha fazla bilgi için Esir, 2009: 
683-708). Sîret, hilye, mevlid gibi eserlerde, mesnevilerde, divanlarda, n a ’t ve 

m i’râciyye mecmualarında rastlanılan m i‘râc-namelerin dışında müstakil 
tarzda kaleme alınan m i‘râc-nam eler de oldukça fazladır. Bunlar arasından  
Bursalı İsmail Hakkı’nın M i‘râciyye’si, Nâyî Osman Dede’nin M i‘râcü ’n-Nebî 
A leyh i’s-selâm ’ı, Süleyman Nâhîfî’nin M i‘râcü ’n-Nebî adlı mesnevisi, Mecîdî’nin 

M i‘râciyye-i Risâlet-Penâh A leyh i’s-selâm ’ı, Abdülbâkî Ârif’in M i‘râciyye’si, 
Edirne müftüsü Mehmed Fevzî’nin Kudsiyyü’s-Sirâc F î N azm i’l-M i‘râc adlı eseri 
örnek olarak anılabilir. Manzum m i‘râc-namelerde mesnevi, en çok tercih 

edilen nazım şeklidir. Divanlarda yer alan miraciyelerde ise kaside nazım şekli 
kullanılmıştır.

Şairlerimiz n a ’t, münacat, mevlid, siyer, gazavatname, kırk hadis, yüz hadis, 
hilye vb. türden eserlerini hangi düşünce ve duygularla yazmışlarsa, rahatlıkla 

denebilir ki, miraciyelerini de onlara benzer fikir ve hislerle yazmışlar; Hz. 
Peygamber’e duydukları iman, sevgi ve bağlılığı dile getirmek, okuyuculara 

onun muhabbetini ve örnek alınmasını telkin etmek, edebî çalışmalarını 
günahlarının affına vesile edinmek, ahirette şefaate erişmek, manevi ve uhrevi 
kazanç bakım ından boş ve faydasız geçen zamanlarını hayırlı bir işle telâfi 
etmek vb. gayeleri gözeterek davranmışlardır.

Mevlid türünden bir kitapçığı, ayrıca bir divançe teşkil edecek kadar 

manzumelerinin bulunduğunu bildiğimiz Hacı İzzet Paşa’nın, bir miraciye
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sahibi olduğunu da hayatı ve eserlerine dair yaptığımız araştırm alar sırasında  
öğrendik. Bu çalışmamızda 19. asrın tanınmış devlet adam larından olan 

Ahmed İzzet Paşa ’nın hayatı ve edebî eserleri hakkında kısaca bilgi verdikten 

sonra “M i‘râc-ı Fahr-i Â lem  Salla ’llâhü A leyhi ve Sellem ” başlıklı manzumesini 
ele alıp şekil ve muhteva yönünden inceleyecek; nihayet söz konusu kitapçığın 

yeni harflere çevirdiğimiz aslını ve günüm üz Türkçesiyle nesre çevirisini 
sunacağız.

Hacı İzzet Paşa Kimdir?

Ahmed İzzet Paşa’nm hayatı ve şahsiyeti hakkında 19 ve 20. asırda yazılmış ve 

büyük kısmı yayınlanmış bazı biyografik eserlerden bilgi edinmek 

m üm kündür. Mesela E s ‘ad Mehmed Efendi’nin Bâğçe-i Safâ-endûz adlı 
tezkiresi, Fatîn Davud Efendi’nin şuara tezkiresi (Tezkire-i H âtim etü’l-eş ‘âr), 
Ahmed Bâdî’nin Riyâz-ı Belde-i E d im e  adlı şehir tarihi, Şemseddin Sam i’nin 

Kâm ûsü’l-a ‘lam  ve Mehmed Süreyyâ’nm  Sicill-i Osmûnî isimli biyografik eseri, 
işaret edilen kaynakların en kıdemlileridir. Dr. Rifat Osm an’ın Edirne 
Rehnümâsı, Rıdvan Nafiz ve İsmail Hakkı’nm  ortaklaşa hazırlayıp bastırdıkları 
Sivas Şehri, İbnü ’l-Emin M ahm ud Kemal’in Son A sır Türk Şairleri, Osm an Nuri 
Peremeci’nin Edirne Tarihi gibi eserler de Ahmed İzzet Paşa ’nın uzun ömrü, 
kişiliği, hizmetleri, edebiyatla alâkası hakkında bilgi edinilebilecek belli-başlı 
yayınlar arasında yer alır. Onun hayatı ve eserleri hakkında saydığımız bu  

neşriyata ek olarak arşiv vesikalarından, divanlar misali türlü edebî 
metinlerden faydalanılarak meydana getirilmiş, tafsilatlı bilgi ihtiva eden 

makale, bildiri ve kitaplar vardır. (Üçer, 2007: 321-334; Ceyhan, 2007: 321- 
352; Kuzucu, 2012: 163-184). Bundan dolayı biz burada ilkin Ahmed İzzet 
Paşa’mn hayat hikâyesini kısaca yazmakla yetinecek; sonra miraciyesini ele 

alıp incelemeye çalışacağız.

Ahmed İzzet, babası Osm an Paşa’nm  Girit valisi olduğu sırada H. 1228 (M. 
1813) yılında bu  adaya bağlı Resmo kasabasında doğdu. H. 1242 (M. 1827) 
yılında Erzincan voyvodalığı ile vazifelendirildi; daha sonra bu  memuriyetten 

azledildi ve 1835’te Erzurum  eyaletindeki redif askeri binbaşılığına getirilerek 

askerlik mesleğine girdi. Bir sene sonra miralaylık rütbesiyle Çıldır kazası 
kaymakamlığına getirildi. 1841-42’de mirliva rütbesine yükseltilip Anadolu  

Ordusu Erkân Meclisi azalığına tayin edildi. 1847-48’de İstanbul’a  gelerek 

rütbesi ferikliğe çıkartıldı; bunu  müteakip Irak Ordu-yı Hüm ayununa memur 

olarak Bağdat’a  gitti. 1849 yılında vezirlik derecesi ile Hakkâri ve Van valiliğine 

tayin edildi; bir sene sonra bu  vazifeden ayrıldı. Bundan sonra Şam, Cidde,
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Diyarbekir ve Trablusgarp valiliğine getirildi. Anılan vilayet valiliklerinin 

ardından Harput (Elaziz) valiliği, Muhacirin Komisyonu reisliği, ilki 1866, 
İkincisi 1874 yıllarında başlayan Sivas valiliği, 1877-78 Osmanlı- Rus Harbi 
sırasında Erzurum vali vekilliğinde bulundu. Belirtilen vazifelerden sonra 

Hicaz ve Hudavendigâr (Bursa) valiliğine tayin edildi. 1872 yılında Edirne 

valisi olan İzzet Paşa, 1884’te ikinci defa bu  şehrin valiliğine getirildi. 
Edirne’de dokuz sene iki ay valilik vazifesini sürdürm üş ve 14 Şevval 1310 (1 
Mayıs 1893) tarihinde vefat etmiştir.

Varlıklı, aynı zam anda hayır ve hasenat sahibi bir kişi olan Ahmed İzzet 
Paşa’mn bilhassa Harput, Sivas, Edirne gibi vali olarak vazife yaptığı 
şehirlerde cami, köprü, çeşme, saray, kışla vb. yapıların inşası veya tamirinde 

payı vardır. Onun gençlik yıllarından beri şiir sanatıyla alâkadar olduğu, 
vefatından sonra manzumelerinin derlenip divan şeklinde düzenlendiği 
bilinmektedir. (Ceyhan ve Şığva, 2019). Hacı İzzet Paşa, kendi yazdıklarına 

Süleyman Çelebi ve ismi tesbit edilemeyen başka bir şairin mevlidinden seçtiği 
bazı parçaları eklemek suretiyle manzum bir mevlid de meydana getirmiştir. 
Onun ilkin Âdem Ceyhan'ın işaret edilen tebliğ metni içinde yayınlanan bu  
eseri, tarafımızdan ortaklaşa hazırlanıp bastırılan divanına da alınmıştır. 
Divanında münacat, n a ’t, mi'raciye türünden dinî şiirleri bu lunan Ahmed İzzet 
Paşa’nm, manzum bir miracname de meydana getirdiği anlaşılmaktadır.

Hacı İzzet Paşa’nm Mirâciyesi: “MVrâc-ı Fahr-i Âlem”

Ahmed İzzet Paşa’ya ait manzum mi'raciyenin tesbit edebildiğimiz yegâne 
yazma nüshası, Ankara Millî Kütüphane 06 Mil Yz A  1907/3’de 16a-24a 

sayfaları arasında bulunmaktadır. Kütüphane kayıtlarında yanlışlıkla eserin 
mevlid olduğu belirtilmiş ve yaprak numaralan 16a-30a olarak gösterilmiştir. 
Fakat ele alınıp incelendiğinde eser adının ve sayfa numaralannın hatalı 
yazıldığı anlaşılabilecektir. Çünkü söz konusu metin, anılan yazmada, 16. asır 

mutasavvıf şairlerinden Şemseddîn-i Sivâsî’nin (ö. 1006/ 1597) mevlidinden 

sonra, “M i‘râc-ı Fahr-i Âlem Salla llâhu  Aleyhi ve Sellem Telîf-i Hacı İzzet 
Paşa” başlığı altında yer almaktadır. Besmeleyle başlayan eser,

“R ü ’yet-i dîdânnı eyle nasîb
Yâ Rahim ü yâ Kerîm ü yâ M ücîb” (vr. 24a)

beytiyle nihayete ermektedir. Baştan sona kadar harekeli olarak yazılan
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miraciyenin nerede ve hangi tarihte meydana getirildiği, maalesef, şairi 
tarafından belirtilmediği gibi, kimin tarafından ve ne zaman istinsah edildiği 
de belli değildir. Ancak arz edeceğimiz delil ve ipuçları, bize bu  eserin, aslen 

ErzincanlI ve çeşitli Osmanlı vilâyetlerinde valiliklerde bulunarak  Hicrî 1310 

(Miladi 1893) yılında Edim e valiliği sırasında vefat etmiş olan Hacı İzzet 
Paşa’ya ait olduğu kanaatini vermiştir:

Her şeyden önce yazm ada manzumenin adından sonra yer alan “Telîf-i Hacı 
İzzet Paşa” başlığı, eserin kimin tarafından yazıldığını açıkça göstermektedir. 
“Hacı”nm, Osm an Paşa oğlu Ahmed İzzet Paşa’nın, aynı adı taşıyan 

çağdaşlarından ayırt edilmesini sağlayan bir sıfat olduğunu söylemek 

m üm kündür. Ayrıca “İzzet”, eserin sırf başlığında değil, metninde de geçmekte 

(“Ol İzzet’e bunda mu'în” vr. 21b); bu  hâl, miracnamenin anılan mahlası 
kullanan bir şairimiz tarafından meydana getirildiğini isbat etmektedir. Ahmed 

İzzet Paşa’nm (1813-1893) gençlik yıllarından beri şiir sanatıyla alâkadar 

olduğu, aruz ölçüsü ve gazel, kaside, kıt’a  gibi nazım şekilleriyle eski tarzda 
şiirler yazdığı da bilinmektedir. Söz konusu ettiğimiz miraciyenin Hacı İzzet 
Paşa tarafından meydana getirildiğini bize düşündüren delillerden biri de 

onun takriben bu  hacimde, mesnevi şeklinde ve yine aruzun “fâilâtün fâilâtün 
fâilün” kalıbıyla bir mevlid meydana getirmiş; miraciyede olduğu gibi o 

eserinde Süleyman Çelebi’nin m eşhur Vesîletü’n-necât’ından da bazı beyitleri 
iktibas etmiş bulunmasıdır. Bu deliller ve ipuçları, elimizdeki miraciyenin Hacı 
İzzet Paşa’ya ait bir eser olduğu fikrini vermektedir.

İZZET PAŞA’NIN BİLİNMEYEN BİR ESERİ: M İ‘RÂC-1 FAHR İ  Â LE M

Metne Şekil Yönünden Toplu Bir Bakış

Anılan yazmanın 16a-24a sayfalan arasında İzzet Paşa’nm, isra ve miraç 
mucizesini dört manzumeyle hikâye ve tasvir etmeye çalıştığı görülür. Bu 
manzumelerden üçü mesnevi, biri ise murabba şeklinde olup ilki 104, 
üçüncüsü 51, dördüncüsü 15 beyitten ibarettir. Şairin murabba şeklinde 
kaleme aldığı ikinci manzumesi ise 16 bentten meydana gelmektedir. Tamamı 
204 beyit olan miracnamenin büyük kısmında mesnevi şeklinin tercih edildiği 
anlaşılmaktadır. Mesnevinin her beytinin mısraları birbiriyle kafiyeli olduğu 
için, uzun konulan ele alıp işlemeye, gazel, kaside, rubai gibi diğer nazım 
biçimlerine göre daha elverişli olduğu malûmdur. İlk üç manzumede miraç 
konusunu farklı yönlerden ele alan İzzet Paşa, son kısımda bu şerefe erişmiş 
Hz. Peygamber’den şefaat dilemekte; sona Allah’a dua ederek Ondan 
kendisinin ve din kardeşlerinin bağışlanmasını istirham etmektedir.
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Mesnevi şeklinde yazılan manzumelerde aruz ölçüsünün “fâilâtün fâilâtün 
fâilün”, murabba nazım biçimiyle yazılan manzumede ise “müstefilün 
müstefilün” kalıbı kullanılmıştır. Şairin eseri şekil yönünden incelendiğinde, 
hemen hemen bütün beyitlerinde imale görülür. Kafiyeleri çokluk itibarıyla 
başarılı ve düzgündür. Sadece “... keyfe (?) râh/ ... gayrı râh”, “...Rabb-i ulâ/ 
... merâkibden ulâ” (vr. 17a), “...azm-i rehi/ ...hem-rehi” (vr. 18a) “...hoş- 
nefes/ . o l  nefes” (vr. 19a) gibi birkaç beyitte olanlar pürüzlü görünmektedir. 
Kafiye zarureti, redifle yetinme denebilecek böyle kusurların yanı sıra şairin 
zaman zaman “... sa f/ .lesa f” (vr. 17b), “...münselib/ ...müctelib” , “...müfâz/ 
...müstefâz” örneklerinde olduğu gibi, garabete düşmesine, başka bir ifadeyle 
garip kelimeler kullanmasına da sebep olmuştur. “Çünki tekmîl etdi Mi‘râcın 
Resûl/ Aldı her mevki‘de târâcın Resûl” (vr. 22b) beytinde, yağma 
manasındaki “târâc” kelimesinin sarf edilmesi de -bizce- edebe uygun değildir.

Müşterek dil malzemesini, aruz ölçüsünü ve nazım biçimlerini kullanan, hem 
çağdaşlarının hem de kendisinden önce gelip geçmiş edebî şahsiyetlerin 
eserlerini okuyan şair, manzumelerinde ortak lisandan unsurlar ve diğer 
sanatkârlardan ister-istemez bazı tesirler taşır. Kendisinden önceki birçok 
divan veya mesnevi sahibi şairin eserini okuduğu, divançesindeki şiirlerden 
tahmin edilen Hacı İzzet Paşa’nın, mevlidinde olduğu gibi miraciyesinde de yer 
yer başka edebî şahsiyetlerden izler, esintiler görülür. Dille yapılan bir sanat 
olan edebiyatın tesirleri konusunda birkaç misal vermek üzere bazı eskicil 
kelime ve ekleri anmak mümkündür: İzzet Paşa’nın miraciyesinde “kamu” (vr. 
16b), “birle” , “katı” (vr. 17a), “bunda”, “andan” (vr. 18b) gibi bazı arkaik 
kelimelere -az da olsa- rastlanmakta ve birkaç mısrada bildirme eki olarak 
“durur”un kullanıldığı (“aşkdurur” vr. 16b, “Budurur” vr. 20a) dikkat 
nazarımızı çekmektedir.

İzzet Paşa’nın önceki şairlerin tesirleri altında kalış veya onlardan 
faydalanışını kolayca isbata yarayabilecek bir örnek olarak

“Ger dilersiz bulasız Hakdan necât
Rûh-ı pâk-i Mustafâ’ya ver salât” (vr. 17b)

beyti gösterilebilir. Bu beyit, Süleyman Çelebi’ye ait olduğu bilinen, İzzet 
Paşa’nın mevlidinden başka miraciyesinde de iktibas ettiği

“Ger dilersiz bulasız oddan necât
Işk ile derd ile idün es-salât”
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beytini andırmaktadır. Ayrıca İzzet Paşa’nın anılan beytinin ilk mısraında 
muhatap ikinci çokluk şahıs (siz) iken, ikinci mısraında ikinci teklik şahsa 
(sen) dönmüştür. Şairin sözünü günümüz Türkçesiyle ifade edersek, bu 
anlatım pürüzünü daha açıkça göstermiş oluruz: “Eğer Cenab-ı Hak’tan 
kurtuluş bulmayı dilerseniz, Hz. Muhammed Mustafa’nın mübarek ruhuna 
salât ver (salavat getir)!”

İZZET PAŞA’NIN BİLİNMEYEN BİR ESERİ: M İ‘RÂC-1 FAHR -İ Â LE M

E ser in  M u h tev a s ı Ü ze rin e

Şair, mevlid, miraciye misali eserlerde bulunduğu umumiyetle görülen 
besmele, Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e dua ve selâm bahislerini pek kısa 
tutmuş; safa bağının bülbülüne hitap ederek söze başlamıştır. İbn Sînâ’nın 
meşhur Arapça Ruh Kasidesinde olduğu gibi, o mukaddes kuşun kıdem 
meydanının sakini iken bu âleme ayak bastığını belirtmekte; tavus gibi dolaşıp 
bundan sonra İlâhî bahçeye dönmesini, yüce âleme gitmesini istemektedir. Bu 
gözetme yerinin merdiveni aşk; parası da can ve gönüldür. Bu sebeple cihanı 
yaratan Allah, kalplere baktığında, Hz. Muhammed’in kalbinin en âşık, 
mizacının da herkesten daha âdil olduğunu görmüştür. Âşığın aşkı gönülde 
tam olunca, Sevilen, güzelliğini ona gösterir. O, aşk içinde üstün olduğundan, 
miraç davetine lâyık olmuştur. Asıl konuya böyle gelen şair, bu hususta eser 
meydana getiren edebî şahsiyetler gibi, miraç hadisesini İsra ve Necm 
Suresindeki ayetlerle o mevzuya ait hadislere göre tasavvur ve gücü yettiği 
kadar tasvir etmeye çalışmıştır. Eserde yer alan ilk manzumenin özünü 
şöylece ifade etmek mümkündür:

Vahiy meleği Cebrâil, bir gece Hz. Muhammed’e (a.s.) gelerek müjdeyi vermiş; 
Cenab-ı Hakk’ın kendisini huzuruna davet ettiğini bildirmiştir. Bu hadisenin 
geceleyin oluşuna kısaca temas eden şair, Cebrâil’in yanında, Cennetten 
getirdiği Burak adlı bir bineğin bulunduğunu belirtir. Burak (Öz ve Uzun, 
1992: 417-19), bedence küçük, fakat gözünün eriştiği yere ayağını basan, yani 
gayet hızlı giden bir binektir. Hz. Muhammed ona binerek Cebrail’le birlikte 
Mescid-i Aksâ’ya gelmiş; orada imam olup peygamberler topluluğuna namaz 
kıldırmıştır. Peygamberlerin ruhları, Allah’ın emriyle bedene girip ona tabi 
olmuş; dünyada kendisine uyulacak öncünün Hz. Muhammed Mustafa 
olduğunu bilmişlerdir. Bundan sonra Sahretullâh’a (Bozkurt, 2002: 304-308) 
çıkan Hz. Peygamber, oradan göklere yönelmiştir. Semavi yolculuğu sırasında 
hiçbir şey ona engel olmamış; her şey itaat etmiştir. Birinci gökte atası Hz. 
Âdem’in değerli misafiri olmuş; böylece melek gibi uçup dokuz sema onun 
gezip görüşü için tek basamak olmuştur. Her tarafa onun iyi kabulünün
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müjdesi erişmiş; bütün ruhlar onu “Merhaba, hoş geldin!” diye karşılamıştır. 
Her gökte birçok İlâhî alâmeti gören Hz. Peygamber, sonra Beytül-mâmûr’a 
(Küçük, 1992: 94-95) ermiş; onun mihrabında Allah için hürmetle ayakta 
durmuş; melekler de bu ibadette ona uymuştur. Şerefli bir yapı olan ve yedinci 
gökte bulunan Beytül-mâmûr, rivayet göre, Kâbe’nin hizasındadır. Hz. 
Peygamber, burada safa sahibi kişileri gördükten sonra Sidre’ye (Uludağ ve 
Uzun, 2009: 151-53) gitmeye niyet etmiştir. Bu sırada Cebrâil de onun yol 
arkadaşıdır. Sidre’yi de gezip görünce, oradan Kürsî’ye (Yavuz, 2002: 572-73) 
yönelmiştir. Cebrail ve Burak -ayrılmaları gerekli olduğu için- orada kalmış; 
Hz. Peygamber’in ayağına “Refref’ (Taşpınar ve Zülfe, 2007: 534-35) adlı bir 
binek gelmiştir.

Bir ayet okuyarak onun üstüne binen Allah Resulü, Cebrâil’in orada kaldığını 
görünce, “Seni Allah’a ısmarladım” diye veda etmiştir. Çünkü kendi yolu 
nurlar âlemine doğrudur; Allah’ın emri gereğince Cebrâil burada kalmalıdır. 
Ondan sonra o sultan gözlerden kaybolup Kürsî’ye ayak basmış; bunu 
müteakiben arşa yönelmiştir. Bu sırada devirler boyunca dünyanın görmediği 
birçok nur meydana çıkmıştır. Allah’ın ne kadar büyük alâmeti varsa, hepsini 
sırayla görmüş; birleşikler âlemi tamamlanınca, o gayretli ve azimli zat, Ferd 
(Tek) ve Vâhid (Bir) Mevlâ’ya yönelmiştir. Bedeni, İlâhî sırların ortaya çıkışıyla 
sanki sırf ruha dönmüştür. Refref orada kalmış; Sevgili (Peygamber), onun 
bilmediği bir hâle erişmiştir. Orada kalemden çok gıcırtı duyan Hz. Peygamber, 
bu heybetli görünüş karşısında biraz ürpermiştir.

Ona neşeden öyle bir hâl olmuştur ki, âdeta ruh alâkası ve beden tedbiri 
gitmiş; kendisini tutması imkânsız duruma gelmiştir. Bu sırada hoş soluklu, 
hafif bir rüzgâr esmiş; o nefes, sır denizini harekete geçirmiştir. Hz. 
Peygamber’e orada birçok gizli ilim açılmış; fakat kendisi görüp öğrendiklerine 
doymamış; bilgisinin artmasını istemiştir. Hz. Mûsâ’ya “Beni göremezsin!” 
diyen o Dost, Hz. Muhammed Mustafa’ya “Rabbin sana selâm ediyor” demiş; 
böylece rahmetini göstererek onun ümmetinin gazaptan emin olmasını 
istemiştir. O anda Hz. Peygamber’in kalbindeki korku geçmiş; Cenab-ı Hakkın 
yakınlığı kendisini çekip götürmüştür. “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini 
vahyetti” (Necm Suresi, 53/ 10) ayetinde buyurulan, bu vak’a içinde 
vahyedilen ayetlerdir.

İzzet Paşa, miraca dair ikinci manzumesini, mesnevi şeklindeki ilk parçadan 
farklı olarak dörder mısralık kıt’alar hâlinde ve başka bir aruz kalıbıyla 
yazmıştır. Birinci kıt’anın bütün mısraları birbiriyle, sonraki kıt’aların ilk üç
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mısraı birbiriyle, dördüncü mısraları ise ilk kıt’a ile kafiyelendirilmiştir. Hece 
ölçüsünün 81i kalıbını andıran kısa m ısralardan ibaret bu  parça, bestelenerek 
söylenmeye hayli elverişli görünen, oldukça ahenkli bir şiirdir. Şair, birinci ve 

uzunca manzumesinden farklı bir şekli tercih etse de burada yine isra ve 
miraç mucizesini başlangıcından itibaren tekrar anlatmaktadır. Bu, ya  

topluluk önünde okunm ak üzere yazılmış asıl şiir arasında bestelenerek 

terennüm edilmesi niyetiyle meydana getirilmiştir veya monotonluğu giderme, 
aynı konuyu başka bir biçimde işleme niyetinin semeresidir.

Şair, Cenab-ı H akk’m bir gece sevgili(kulu ve elçi)sini miraca davet edip 

m uradına erdirdiğini anlatır. Bilindiği gibi miracın cismani mi, yoksa ruhani 
bir hadise mi olduğu, rüyada mı, yoksa uyanıkken mi vuku bulduğu  

hususunda farklı görüşler ileri sürülm üştür. Hacı İzzet Paşa, eserinin bu  
kısmında “M i‘râcı cismânî idi” diyerek bahis konusu hadisenin hem bedenen, 
hem de ruhen olduğunu anlatır.

Üçüncü manzumeyi ilkindeki gibi yine mesnevi şeklinde ve “Fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbıyla yazan şair, burada isra ve miraç mucizesini dinî delillerle 

isbat etmeye çalışır: “Hz. Peygamber’in isra gecesinde Meseid-i Aksâ’ya gittiği 
kat’i delille sabittir” diyerek İsrâ Suresinin ilk ayetini kast etmektedir. Bundan  

dolayı onu inkâr etmek, şüphesiz küfür olur. Sözünde duran, güvenilir 

Peygamber, bu  hadisenin devamını arkadaşlarına anlatmıştır. Mümin olan, o 

mucizeyi Hz. Ebû  Bekir nasıl tasdik ettiyse öyle tasdik etmelidir. Hz. 
Muhammed, âlemlerin Rabbinin sevgili(kulu ve elçi)si olduğundan bu  seçkin 
miraç onun için çok değildir. O, “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri 
yaratmazdım!” şereflendirmesine mazhar olmuştur. Bundan dolayı her iki 
dünyada faydalanm ak isteyen, Hz. Peygamber’e tabi olmalıdır. İzzet Paşa’nm  

çağdaşı olan ve divanında miraciye türünde bir şiiri bu lunan Diyarbekirli Said  

Paşa’nm  (1248-1309/1832-1891) bu  mucizeyi isbat maksadıyla aklî delillere 

daha çok yer verdiği görülür. (D iyarbekir Vilâyeti Mektupçusu İzzetlü Saîd 
Efendi, 1288/1871: 21-25).

Hz. Peygamber, miracını tamamlayınca, A llah ’m emriyle geri dönüp Ümmü  

Hânî’nin evine ulaşmış; bu  semavi yükseliş ve yolculuğu sırasm da her ne 

olduysa, onları arkadaşlarına haber vermiştir. Şair, bu rada Hz. Peygamber’in 

miraçta gördüğü rivayet edilen bir hadiseyi de anlatarak İlâhî rahmetin 

büyüklüğünü belirtmeyi hedeflemiştir: Allah Resulü, arş üstünde bir kapı 
görmüş ve onun ardındaki şeyleri de müşahede etmek istemiştir. Şehadet 

kelimesini söyleyerek o kapıdan içeri girince, dalgalanan büyük bir deniz, o
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deıya ortasında bir ağaç, ağacın üzerinde de bir kuş görmüştür. O kuşun  

ağzında zerre kadar bir toz vardır. Yüce Allah, Hz. Peygamber’e “O deniz benim  

rahmetim, dünya bir ağaç, kuş senin ümmetin; kuşun ağzındaki toz ise 
ümmetinin günahıdır... Denize oranla ağaç hor bir şey, ağaç üstündeki kuş ise 

küçük bir varlıktır. Bu  kuşun ağzındaki toz, kuşa  nisbetle cüz’i bir nesnedir. 
Rahmet denizinin genişliğine göre ümmetin günahı zerre kadar gelmez.” 
Allah’a  şirk koşmayan kulun her günahı bağışlanacaktır. Bir de miraçta beş  

vakit nam az farz kılınmış; bu  ibadet aslında elli vakitken Cenab-ı Hak lütfuyla 

onu azaltmıştır. Miraçtan geri dönüp gelen Hz. Peygamber, aldığı bu  müjdeleri 
ümmetine arm ağan etmiştir. Hz. Ebû  Bekir miracı tasdik etmiş; diğer 
sahabeler de “âmenna” (inandık) diye doğrulamışlardır. Bu  müjdeler iki 
dünyaya değer; hüner, onun kıymetini bilmektedir. Kul, Mevlâ’sına itaat ve 

ibadet eden; onun rızasına kazanmaya çalışan, ebedî âlemin safasım  özleyen 

ve A llah ’ı görmeyi gözeten kişidir.

İzzet Paşa, incelediğimiz eserinin “hatime” (sonuç) sayılabilecek olan kısmında, 
önce Hz. Peygamber’e saygı ve övgüyle hitap ederek m übarek miraç gecesi 
hakkı için onun bu  günahkâr ümmete şefaat etmesini, H akk’m  lütfuyla 
müminlerin rahmete erişmesini diler. Son olarak A llah’a  yalvaran şair, Onun  

bu ihsanları ettiği Hz. Peygamber sevgisinden ötürü kendisini affetmesini, 
Cehennem ateşi korkusundan kurtarmasını temenni eder. Ayrıca şahsı gibi 
âciz, avare ve çaresiz olan, günahla yüzü kararan din kardeşlerine de A llah ’m  

rahmetle nazar kılmasını, onları Hz. Muhammed M ustafa’ya bağışlamasını 
istirham eder. Nihayet yüzünü görmeyi, cemal tecellilerini belirtici bazı 
isimleriyle nasib etmesini dileyerek sözlerini tamamlar. Miraç konusunda  

yazılmış bir eser için bu güzel bir sondur.

Görüldüğü üzere, İzzet Paşa, miracnamesinde bilhassa konuya dair hadislerde 

yer alan bütün hadise ve müşahedeleri tek tek anlatma yönüne gitmemiş; 
mesela isradan önce Hz. Peygamber’in göğsünün açılıp yıkanmasını, söz 

konusu semavi yolculuk sırasında Cebrail’in ona süt ve şarap sunmasını, Hz. 
M uham m ed’in gök katlarında görüşüp selâmlaştığı İlahi elçilerin hepsini, 
namaz emri hususunda Hz. M usa ile konuşmasını anlatmamıştır. Esasen  
kendisi de eserinin sonlarında miraçta olan hadiselerin her birinin uzun uzun  

anlatmaya ve açıklamaya muhtaç olduğunu belirterek bu konuya ait bütün  

vak ’aları aktarmadığını ima etmiş; son olarak İlahi rahmetin büyüklüğünü  

gösteren bir rivayet üzerinde durmuş; okuyucuları ahiret saadeti için A llah ’ın 

rızasın gözeterek yaşama, ibadet etme, nefsin kötü isteklerine uymaktan  

kaçınma ve namaz kılmaya özendirmek istemiştir.
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SONUÇ

İsra ve miraç, tefsir, hadis, siyer, kelâm, tasavvuf gibi İslâmî ilimlerle alâkası 
bulunan bir hadisedir. 19. asır Osmanlı devlet adamlarından ve şairlerinden 

olan Ahmed İzzet Paşa, selefi ve çağdaşı şairlerin bir kısmı gibi divanında 

münacat, n a ’t, miraciye vb. dinî düşünce ve hisleniş m ahsulü şiirlere yer 

vermiş; ayrıca Hz. M uham m ed’in isra ve miraç mucizesini anlatan bir eser 

meydana getirmiştir. Divanındaki konuya ait manzumesine göre bu  

kitapçığında miracı daha tafsilatlı olarak ele alıp işlemeye çalışmıştır. Aynı 
türde eser telif eden selef ve çağdaşları gibi miracı şiir yoluyla anlatırken esas 

olarak İsra ve Necm Suresindeki bahis mevzuu hadiseye dair ayetlerle Hz. 
Peygamber’in bu  husustaki hadislerinden faydalanmış; fakat miracnamesini 
anılan ayet ve rivayetlerin dilimize nazmen aktarılması şeklinde inşa  

etmemiştir. Onun isra ve miraç hakkmdaki hadislerde bildirilen bütün  

vak ’aları ve tanıklıkları tek tek ele alıp noksansız olarak anlatmaya 

çalışmadığı, bunlardan bir kısmına öz olarak temas ettiği, bir kısmını ise hiç 
söz konusu etmediği görülür.

Şiirlerinin şekil ve muhtevasında eski tarza bağlı olan, bazı çağdaşlarının  

eserlerinde kendisini az-çok fark ettiren Batı tesiri açıkça müşahede edilmeyen 

İzzet Paşa, bilhassa 19. asrın ikinci yarısından itibaren Osmanlı 
memleketlerinde yaygınlaşan pozitivizm gibi felsefi akım lara da alâkasız 

kalmış görünmektedir. Muhtemelen bundan dolayı Hz. M uham m ed’in 

miracının cismani olduğunu belirterek söz konusu inancını dinî delillerle teyid 
etmeye çalışmış; mesela Diyarbekirli Said Paşa gibi aklî ve İlmî yönlerden isbat 

etme lüzum unu duymamıştır. Bununla birlikte Said Paşa’nm  eseri de Kur’an  

ve hadislerde bildirilen olağanüstü bir hadisenin bazı kimseler tarafından 

şüphe ve inkârla karşılanm asına karşılık çeşitli aklî delillerle izah etmeyi 
hedefleyen bir manzume olduğu muhakkaktır.

Şair, insan ruhunun manen yükselme ve olgunluğa erişme yolunda ilerleme 

istidadında bulunduğunu da belirterek sözünün başlarında aşk ve “fenâ”ya, 
yani kendi varlığını Yaratıcının varlığında yok etmeye, sonlarında ise Hz. 
Peygamber’e tabi olma, A llah ’a  ibadet, ebedî hayat saadetini düşünerek  

yaşayış, nefsin gayr-ı meşru isteklerinden kaçınma, Hakk’m  nzasm ı gözeterek 

namaz kılmaya dikkat nazarını çekmiştir.

Netice olarak denebilir ki, İzzet Paşa’nın bu  eseri, imale, zihaf gibi vezin 

aksamaları, az sayıdaki kafiye kusurları, ayrıca m aksadı anlatış yönünden  
bazı pürüzleri m üsam aha ile karşılanırsa, isra ve miraç hadisesi hakkında
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geleneğe bağlı çizgide meydana getirilmiş, “fena değil” denebilecek seviyede, 
eski tabirle “kâbil-i ısgâ” (kulak verip dinlenebilir) dinî- edebî bir metindir. 
Birçok beytinde edebî sanatlardan faydalanan, böylece İslâmî bilgi, inanç, 
düşünce ve hislerini dile getirirken estetik bir kaygı sahibi olduğu da fark  

edilen şair, Hz. Peygamber’in doğum unu övgüyle hikâye eden bir mevlid 

yanında göğe yükselişini ve birçok gaybî, İlâhî alâmetleri görüşünü anlatan 

miracname telif etmiştir. Bu çalışmaları sonucu o, edebiyatla alâkadar olan ve 

birkaç manzum eser de telif eden şair devlet adamları arasındaki yerini 
almıştır.

Nüsha Tavsifi ve Metin Teşkili

Hacı İzzet Paşa’nm M i‘râc - 1  Fahr-i Â lem  Salla ’llâhu A leyhi ve Sellem  isimli eseri, 
Ankara Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz A  1907 num aralı yazma içinde, 16a-24a 

sayfaları arasındadır. Yazm ada İzzet Paşa’nm adı geçen miracnamesinden  

önce “Sâbıkâ Teşrîfâtî Edîb Efendi Hazretlerinin Leyle-i Regâ’ib Medhiyesi” (vr. 
lb -lO a ), Safî mahlaslı bir şairin “Mevlûd-i pâk-i Resûlullâha gel” nakaratlı bir 
şiiri (vr. lOa-b), Hz. Peygamber’in doğum undan övgüyle bahseden Arapça bir 

manzume (vr. 10bl2b), “Mevlûd-i Hazret-i Nebevi TeTîf-i Şems-i Sivâsî” (vr. 
13a-16a) başlığı altında Şemseddîn-i Sivâsî’nin Mevlidi yer almaktadır. Her 

sayfası on üç satirli olan metin, baştan sona kadar güzel, harekeli bir nesihle 

yazılmıştır. İstinsah tarihi ve müstensih adı belirtilmemiştir. Ancak başta bir 

manzumesi yer alan “Teşrîfâtî Edîb Efendi”in -büyük bir ihtimalle- 18. asır 

teşrifatçı, vak ’a-nüvis ve şairlerinden Mehmed Emin Edib (ö. 1216/ 1801) 
olduğu göz önünde tutulursa, o takdirde metnin belirtilen yüzyılın ikinci 
yansından sonra yazıldığını söylemek m üm kündür. Yazmanın M i‘râc-ı Fahr-i 
Âlem ’den sonraki birkaç sayfasında (vr. 28a-29a) Erzurum lu İbrahim  

Hakk’mm (1115-1194/1703-1780) “gecelerde” redifli gazelinin yer alması da  

meydana getiriliş zamanı hakkmdaki fikrimizi kuvvetlendirici bir işarettir. Aynı 
yazmada, bizim bazı delil ve ipuçlanna dayanarak 19. asnn  tanınmış devlet 

adam lanndan Ahmed İzzet Paşa (1813-1893) olduğunu tahmin ettiğimiz “Hacı 
İzzet Paşa”nm  miVacnam esinin bulunm ası da bu  fikrimizi teyid etmektedir.

Miracname yeni harflere aktarılırken çeviri yazı alfabesi kullanılmamış; fakat 

harekeli metnin im lasına bağlı kalınmıştır. Ancak zihaf olan yerlerde uzun  

sesliler gösterilmemiş; müstensihten ileri geldiği tahmin edilen yanlışlar 

düzeltilmiş; beyitlere sıra num aralan  da tarafımızdan verilmiştir.
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[16a ]
M i‘râ c -ı F ah r-i Â lem  S a lla ’llâh u  A le y h i ve  Se llem  

T e ’lîf-i H a c ı İz ze t  P a şa

B i’sm i’l lâ h i’r -ra h m â n i’r -rah îm

1. Ba‘de bismillâhi hamd ü tasliye 
Eyleyüp mir’ât-ı kalbi tasfiye

Besmele, Allah’a hamd, Hz. Peygambere salavattan sonra, kalp aynasını 
temizleyip,

2. Gel berü ey bülbül-i bâğ-ı safâ 
Nâle-perdâz-ı gülistân-ı vefâ

beri gel ey safa bağının ve vefa gül bahçesinin inleyen bülbülü!..

3. Kumri-i hû hû-zen-i sırr u sinâ 
Tûti-i gûyende-i medh ü senâ

Sır ve sinanın “Hû Hû” (Allah Allah) diye öten kumrusu, övgü söyleyen 
dudusu...

4. Tâ’ir-i kudsî vü Sidre-âşiyân 
Murg-ı hoş-hân-ı çemenzâr-ı beyân

Sidre’yi yuva edinen mukaddes k u ş .  Beyan çimenliğinin okuyuşu 
(şakıyışı) güzel kuşu.

5. Olmuş iken sâkin-i sahn-ı kıdem 
Eyledin bu âleme vaz‘-ı kadem

Kıdem meydanını mesken edinmişken, bu âleme ayak b a s tın .

6. Hemçü tâvûs eyleyüp cevlângerî 
Ravza-i lâhûta dön şimden giri

Tavus gibi (bu dünyayı) dönüp dolaştıktan sonra İlahi bahçeye geri dön!

7. Var ise cân ü dilinde nûr u fer 
Âlem-i bâlâya kıl azm-i sefer

Canında ve gönlünde nur ve kuvvet varsa, yüce âleme yolculuk etmeye 
niyetlen!
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8. Nerdübânı ışkdurur bu  mersadm  
Cân ü dildür nakdi işbu maksadın

Bu gözetleme yerinin merdiveni aşktır. Bu maksadın nakdi (peşin 
parası), can ve gönüldür...

9. Cânı kim hem -râh-ı aşk-ı yâr ola 
Akıbet ser-menzil-i seyyâr ola

Sevgili aşkının yoldaşı olan canın durak yeri, sonunda seyyar olur.

10.Bu sebebdendür ki Hallâk-ı cihân 
Çün nazar kıldı ku lûba der-nihân

Bundan dolayı cihanı yaratan Allah, kalplere gizlice nazar kılınca,

11. Gördi kalb-i Ahmedi a'şak idi 
Hançer-i ışk ile san m ünşakk idi

Hz. M uham m ed’in kalbinin (diğerlerinden) daha âşık ve sanki aşk  
hançeri ile yarılmış olduğunu gördü...

12.Hem mizâcı a ‘del idi cümleden 
Gûyiyâ rûh-ı Muhammeddi beden

Hem de onun huyu, tabiatı herkesten daha itidalli ve adaletliydi. Sanki 
beden, Hz. M uham m ed’in ruhu gibiydi...

13.Sırr-ı m â zâğal-basard ı hatvesi 
Lerze-sâz-ı âlem idi satvesi

Adımı, m â zâğal-basarm 3 sırrı idi. Ezici kuvveti de herkesi titretirdi.

14.1şk-ı âşık çün bu la  dilde kemâl 
Eyleye m a'şûk ana arz-ı cemâl

Âşığın aşkı gönülde tam, eksiksiz olunca, Sevgili (Allah) ona güzelliğini 
gösterir...

15. Işk içinde çünki fâ ’ik oldı ol 
DaVet-i m i‘raca lâ ’ik oldı ol

O, aşk içinde üstün olduğundan, miraç davetine lâyık görüldü.

3 “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” (Kur’an, Necm 53/17).
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16. Tâ göre âyât-ı kübrâyı kamu 
Tâ bile esrâr-ı Hakkı m û-be-m û

Pek büyük (İlâhi) ayetleri (Allah’ın kudretinin alâmetlerini) hep görsün  
ve Cenab-ı Hakk’m sırlarını birer birer, inceden inceye bilsin diye...

17. Tâ ide nün  cemâlinde eser
Ola rü ’yetle münevver çeşm-i ser

Allah’ın nuru, onun (Hz. Peygamber’in) güzelliğine tesir etsin ve baş  
gözü (İlâhi tecellileri) görmekle aydınlansın diye...

18. İrdi müjde bir gice nâgâhiden  
Geldi Cibrîl-i Emîn dergâhiden

Bir gece ansızın müjde ulaştı. Güvenilir Cebrail, Allah huzurundan  
geldi.

19.01 gice Kadr idi m alûm ü l-h aber  
Halk u Hak yanında gâyet m u ‘teber

O gece, Allah ve insanlar katında son derece itibarlı ve (değerine dair) 
haberi bilinmiş olan Kadir gecesiydi.

20 . Giceden daVetde hikmet bu  idi 
Kim meşâmm-ı halka şebbû -bû  idi

Halkın burnuna şebboy kokulu olan geceleyin davet edilmesinin 
hikmeti şuydu:

[17a]

21. Genc-veş hıfz eyler idi yâr anı 
Görmeye tâ dîde-i ağyâr anı

Dost (Allah), onu başkalarının gözü görmesin diye hazine gibi saklardı...

22. Bir de budur şebde var sırr-ı fenâ 
Eyledi ana anun-çün i âm â

Bir (hikmet) de gecede fânilik sırrı olduğu için, ona çok dikkat etti...

23. Kıldı daVet şeb içinde hazreti 
Tâ fenâda göre hasret hasreti
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Özleyen özlediğini bu fânilikte görsün diye Hz. Peygamberi geceleyin 
(huzuruna) davet etti...

24. Ger dir isen Hak içün keyfe-i râh 
Bil ki ana yok fenâdan gayrı râh

Eğer “Allah(’ı tanımak ve Onun rızasını kazanmak) için yol nasıldır?” 
diye sorarsan, bil ki, ona fânilikten, yani kişinin kendi maddi varlığını 
Yaratanın varlığında yok etmesinden başka yol yok...

25. Var idi yanınca cennetden Burâk 
Kim basardı ayağın gayet ırak

(Cebrail’in) yanında cennetten getirdiği ve ayağını son derece uzağa 
basan Burak vardı.

26. Bir adım idi ana medd-i basar 
Gerçi cismi idi gayet muhtasar

Gerçi bedeni çok kısaydı ama gözünün gördüğü uzak (mesafe) ona bir 
adımdı.

27. Eylemiş idi anı Rabb-i ulâ 
Hikmeti birle merâkibden ulâ

Yüce Allah, hikmetiyle onu diğer binitlerden daha üstün kılmıştı.

28. Hulk u emri müştemildi hilkati 
İki cinse âyine idi katı

Onun yaratılışı, (iyi) huyu ve emri (yerine getirme kabiliyetini) içine 
alırdı. İki cinse iyice aynaydı.

29. Çün süvâr oldı Burâk’a Mustafâ 
Mescid-i Aksâ’ya geldi bâ-safâ

Hz. Muhammed Mustafa Burak’a binince, rahatlıkla Mescid-i Aksâ’ya 
geldi.

30. Mekke’den irdi ana bir kafile 
Kıldı anda iki rik‘at nâfile

Ona Mekke’den bir kafile ulaştı. Orada iki rekât nafile namaz kıldı.

31. Emr kıldı ol Cenâb-ı Kibriyâ 
Tâ kudûm itdi gürûh-ı enbiyâ
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Yüce Allah emretti; peygamberler topluluğu uzak bir yerden yanına 
geldiler.

32. Sûret-i cisme girüp ervâh o dem 
Urdılar ol şâha ta‘zîm ile dem

(Peygamberlere ait) ruhlar, o anda beden şekline girip o sultana (Hz. 
Muhammed’e) saygıyla hitap ettiler.

[17b]

33. Kıldılar ol kıblegâha iktidâ 
Bildiler oldur cihânda muktedâ

0  kıble yerine uydular; bildiler ki, dünyada kendisine uyulacak imam, 
öncü odur...

34. Oldılar çün sırrı ile rû-be-rû 
Eylediler ana dilden ser-fürû

Sırrı ile yüz yüze gelince, ona gönülden baş eğdiler.

35. Ruhlarında göricek nûr-ı Hudâ 
Allah Allâh oldı anlardan sadâ

İlahi nuru yüzünde görünce, onlardan “Allah Allah!” (diye hayranlık) 
sesi çıktı...

36. Ger dilersiz bulasız Hakdan necât 
Rûh-ı pâk-i Mustafâ’ya vir salât

Eğer Cenab-ı Hak’tan kurtuluşa ermeyi dilerseniz, Hz. Muhammed’in 
mübarek ruhuna salavat getirin!

37. Andan idüp Sahretu’llâha urûc
01 mahalden eyledi azm-i burûc

Ondan sonra Sahretullah’a yükselip oradan burçlara (göklere çıkmaya) 
karar verdi.

38. Merkezi çünkim kodı ol pîş-i saf 
Hicr ile hâk ağladı bitdi lesaf

O safların önünde yer alan (Peygamber), dünyayı terk edince, toprak 
ayrılık (acısı) ile ağladı, (üstünde) ot b it t i .
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39. Ne hevâ sed oldı ana ne esîr 
Cümle olmışdı ana zîrâ esîr

Ona ne hava engel oldu, ne de (kâinattaki bütün boşlukları doldurduğu 
kabul edilen) esir cevheri... Çünkü her şey ona esir olmuştu...

40. Ber-hümâ idi felekde zül-ulâ 
Oldı evc içre hevâ-gîr-i ulâ

Yücelik sahibi olduğu için, gökte hüma(devlet kuşun)dan daha 
üstündü. Zirve içinde ululuk isteğini tutmuştu.

41. Kıldı çün çarh-ı nuhustîni harîm 
Oldı ceddi Âdem’e zayf-ı kerîm

Birinci göğü mukaddes yer yapıp atası Hz. Âdem’in aziz misafiri oldu.

42. Rûh idi Âdem tahayyürden berî 
Ders-i tecrîd idi dâ’im ezberi

Hz. Âdem, şaşırmadan salim bir ruhtu; ezberi devamlı tecrid (her 
şeyden el-ayak çekip Allah’a yönelme) dersiydi...

43. Bu kıyâs üzre uçup hem çün melek 
Seyrine yek pâye oldı nüh felek

Bu kıyas üzere melek gibi uçup seyri (yolculuk ve gezmesi) için dokuz 
gök tek basamak oldu.

44. Şems anun nûrından aldı nûrını 
Yakdı anunla cihân tennûrını

Güneş, ışığını onun nurundan aldı; dünya tandırını onunla yaktı.

45. Müjde-i ikbâl irişdi her yana 
Merhabâ didi kamu ervâh ana

İkbal (iyi kabul ve bahtiyarlık) müjdesi her tarafa ulaştı; bütün ruhlar 
ona “Hoş geldiniz!” dedi.

[18a]

46. Her felekde gördi bisyâr âyeti 
Bulmadı bir yerde seyri gayeti
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Her gökte birçok (İlâhi) alâmeti gördü. Gezip görmesi bir yerde son 
bulmadı.

47. İrdi andan Beyt-i Ma‘mûr’a Resûl 
Kıldı mihrâbında Hak içün müsûl

Hz. Peygamber ondan sonra Beyt-i Ma’mûr’a ulaştı ve onun mihrabında 
Allah için (saygıdan dolayı) ayakta durdu.

48. Olmış idi cümleden muhtâr-ı Hakk 
Anın içün oldı mihrâba ehakk

Herkesin içinden Cenab-ı Hakk’ın seçtiği kişi olduğu için, mihraba en 
lâyık o idi.

49. Kıldığı anda salât-ı vitr idi
Kim teveccühden murâdı vitr idi

Orada kıldığı vitir namazıydı. Çünkü yönelmekten maksadı, (Allah’ın 
huzurunda) yalnız kalmaktı.

50. İktidâ itdi ana saff-ı melek
Ana dâ’ir kıldı Hak her nüh felek

Dizilmiş olan melekler (namaz için) ona uydu. Cenab-ı Hak bütün 
dokuz göğü onun etrafında döndürdü.

51. İşbu Beyti kim şeref zâtındadur 
Didiler Ka‘be muhâzâtındadur

“Şerefi kendisinde olan bu ev (Beytül-mâmur), Kâbe’yle aynı hizadadır” 
dediler.

52. Oldı câyı âsumân-ı heftomîn 
Sâbitü’l-bünyânıdur anda hemîn

Onun yeri yedinci gök oldu. Orada yapısı çok sabittir.

53. Çün irişdi bu makâma Mustafâ 
Zâhir oldı çeşmine ehl-i safâ

Hz. Muhammed (a.s.) bu makama ulaşınca, gözüne safa sahipleri 
(kedersiz, sevinçli kişiler) göründü.
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54. Andan itdi Sidreye azm-i rehi 
Cibril olmış idi anın hem-rehi

Oradan Sidre’ye gitmeye niyet etti. Cebrail, onun yol arkadaşı olmuştu.

55.Sidrenin de oldı çün seyri tamâm  
Eyledi Kürsî’ye andan ihtimâm

Sidre’yi de gezip görme işi tamamlanınca, oradan Kürsî’ye dikkat 
kesildi.

56. Kaldı anda Cebreîl4 ile Burâk  
Kim zarûrî idi ol demde firâk

O anda ayrılık mecburi olunca, Cebrail ile Burak  orada kaldı.

57. Geldi Refref düşdi pây-ı hazrete 
San mülâki oldı hasret hasrete

Refref gelip Hz. Peygamber’in ayağına düştü. Sanki hasret hasretle 
kavuşup görüştü...

58. Bindi Refref üstine çün nâz ile 
Okudı Nûr âyetin şehnâz ile

Refref üstüne nazlıca binince Nur ayetini5 şehnaz makamıyla okudu. 

[18b]

59. Gördi kaldı anda Cebrâîl seni 
Didi A llâha sımarladım seni

(Hz. Peygamber) u lu  Cebrail’in orada kaldığını gördü ve “Seni A llah ’a  
ısmarladım” dedi.

60. Âlem-i envâra düşdi yol bana  
Bunda kal sen böyledür emr-i H udâ

4 Yazmada “Cibrîl” biçiminde olan bu ismi, aruz kalıbına uygun hâle getirmek için “Cebreîl” 
şeklinde yazdık.
5 Nur Suresinin şu mealdeki ayeti kast ediliyor: “Allah, göklerin ve yerin nurudur. Onun 
nurunun meseli: Şark ve garba nisbeti olmayan, mübarek zeytin ağacının ateşe temas 
etmeksizin kendi kendisine ışık verecek kadar parlak, yağından yakılan ve en parlak yıldızlar 
kadar parlak olan şişeden kandil içinde bulunan çerağ gibidir. Bütün bunlar nur üstüne 
nurdur. Allah, dilediğini nuruna kavuşturur. Ve insanların anlamaları için meseller irad eder. 
Allah, her şeyi bilicidir.” (Kur’an, Nur Suresi, 24/ 35).
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“Benim yolum nurlar âlemine düştü. Sen burada kal! Allah’ın emri 
böyledir.” (dedi).

61. Andan ol şâh oldı gözlerden nihân 
Cân idi gûyâ odur cism-i cihân

Oradan o sultan gözlerden kayboldu. Sanki o dünya bedeninin canı 
gibiydi...

62. Pâygâhı oldı Kürsî-i kerîm 
Desti ber-dergâhı didi ey Kerîm

Yüce Kürsî’ye ayak bastı; “Ey kerem sahibi, Yüce (Rabbim)!” dedi, “Elim 
senin kapının üstündedir...”

63. Andan edüp müstevâ-yı arşa meyl 
Kondı ol gülzâra mânend-i cümeyl

Oradan dümdüz olan arşa yönelip hoş öten bir bülbül gibi o gül 
bahçesine kondu.

64. Oldı kübrâ çünki bu suğrâya zam 
Arş-ı a ‘zamda füzûn oldı ızam

Pek büyüğe pek küçük eklenince, en yüce arşta büyüklük daha fazla 
oldu.

65. Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Işk ile derd ile idün es-salât6 *

Eğer cehennemden kurtuluşu dilerseniz, (Hz. Peygamber için) aşkla, 
dertle dua ve selâm edin (salavat getirin)!

66. Bir niçe nûr eyledi âhir zuhûr 
Görmemişdür mâder-i dehr-i dühûr

Sonra devirlerin dünya annesinin görmediği birçok nur ortaya çıktı.

67. Çünki arşın tâli‘i oldı sa‘îd 
Doğdı ol mâh üstine çün oldı îd

Arşın talihi kutlu ve mutlu olduğu için, o ay yüzlü (Peygamber) üstüne 
doğdu; böylece bayram gibi oldu.

6 Bu beyit, 15. asır şairlerinden Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-necât adlı mevlidinde geçer.
(Süleyman Çelebi, 1989: 8, 10, 16 vd.)
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68. Ne kadar var ise âyât-ı izâm 
Buldı akdı içre seyr-i intizâm

Ne kadar büyük alâmetler varsa, düzeni içerisinde düzgünlük seyri 
buldu.

69. Âlem-i terkîb oldı çün tamâm 
Tutdı Ferd-i Vâhid’e rû ol hümâm

Terkip âlemi tamamlanınca, o azim sahibi (Peygamber a.s.) Tek 
Bir(Rabb)e yöneldi.

70. Gâ’ib oldı âlem-i terkîbden 
Rûh-ı mahz oldı tecellîden beden

Terkip âleminden kayboldu; (İlâhi) sırların belirme ve görünmesinden 
dolayı beden sanki sırf ruh oldu...

[19a]

71. Kaldı Refref anda gitdi ol habîb 
Bilmedi ne hâle yetdi ol tabîb

O Sevgili (Peygamber) gitti; Refref orada kaldı; o (dertleri tedavi eden) 
tabibin ne hâle eriştiğini bilmedi.

72. Anda gûş etdi kalemden çok sarîr 
Kim yazardı levh-i mânend-i harîr

(Hz. Peygamber) ipek gibi levha üzerine (Allah’ın takdir ettiği şeyleri 
yazan) kalemden çok gıcırtı duydu.

73. İrdi nev‘an vahşet anda ol güle 
Doldı heybet gözleriyle gönüle

Orada o güle biraz korku ulaştı. Gözleriyle gönlüne heybet d o ld u .

74. Oldı bir hâlet ana kim neş’eden 
Gitdi kayd-ı rûh u tedbîr-i beden

Ona neşeden öyle bir hâl oldu ki, ruhun bağlayıcılığı ve bedenin 
tasarrufu g it t i .  75

75. Çünki sârî oldı sırrına o hâl 
Kendini zabt eylemek oldı muhâl
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O hâl sırrına geçince, kendini tutması imkânsız oldu..

76. Esdi çün bâd-ı nesîm-i hoş-nefes 
İtdi bahr-i sırrı tahrik ol nefes

Hoş nefesli hafif rüzgâr esince, o nefes sır denizini harekete getirdi 
(dalgalandırdı).

77. Çünki ol hâlet irişdi Ahmed’e 
Kulzüminün7 cezri irişdi mede

O hâl Hz Peygamber’e erişince, denizinin cezri (inişi) medde 
(yükselmeye) dönüştü...

78. Anda keşf oldı ana ilm-i kesîr 
Olmadı bir vech ile ammâ ki sîr

Ona orada birçok (gizli) ilim a ç ıld ı. Ama hiç bir şekilde (bilgi edinmeye) 
doymadı.

79. Len terânî didi Mûsâ’ya belî 
Mustafâ’ya ne didi bak ol velî

Cenab-ı Hak, Hz. Musa’ya “Beni göremezsin”8 dedi. Fakat o Dost, Hz. 
Muhammed’e bak ne dedi?

80. İnne Rabbeke yusallî didi hem 
Kim salât-ı Hak idi ol dem ehem

“Muhakkak Rabbin sana selâm ediyor” dedi. Çünkü o anda Cenab-ı 
Hakk’ın selâmı en mühim şeydi.

81. Rahmet eyler ya ‘nî Rabbü’l-âlemîn 
Tâ gazabdan ümmetin ola emîn

Yani “Âlemlerin Rabbi, ümmetin gazaptan emin olsunlar diye rahmet 
e d e r . ”

7 Asıl metinde sehven “Kalzeminün” şeklindedir.
8 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) 
göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, 
eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım 
Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Kur’an, A ’raf 7/143
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82. Hem sana rahmet odur mahsûs kim 
Bilmez anda sırrını hîç bir hakîm

Ayrıca sana has kılınmış rahmetin sırrını orada hiçbir hikmet sahibi 
bilmez...

83. Zâil oldı vahşet-i dil ol demi 
Mündefi‘ olup celâlin demdemi

0  anda (İlâhi) yüceliğin çıkışması geçti ve gönlün korkusu yok oldu.

[19b]

84. Oldı çünkim vahşet andan münselib 
Oldı üns-i Hazret-i Hak müctelib

Onda korku kalmayınca, Cenab-ı Hakk’ın yakınlığı kendisini çekip 
götürdü...

85. Ol ki fe evhâ ilâ abdih didi 
Vak‘a içre vahy olan âyât idi

(Yüce Allah’ın Necm Suresinde) “fe evhâ ilâ abdihi”9 dediği, bu vak’a 
içinde vahy olan ayetlerdi...

86. Şol kadar esrâr ana oldı müfâz 
Kim vahiyden olur ancak müstefâz

Ona o kadar sırlar (aşikâr) oldu ki, onlar ancak vahiyden dağılıp 
yayılır.

87. Çünki âşıkdı o dem fahrü’l-enâm
01 makam-ı kâbe kavseyn oldı nâm

Bütün yaratılmışların övüncü o an âşık olduğu için, o “kabe kavseyn”10 
makamı (bu yakınlığın) adı- sanı oldu.

88. Kurb-ı ev ednâ dinilmişdür buna 
Kim Habîbu’llâh vâsıldur ana

Allah’ın Sevgili(elçi)sinin eriştiği bu yakınlığa, “ev ednâ yakınlığı”11 
denilmiştir...

9 “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” (Kur’an, Necm 53/10)
10 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Kur’an, Necm 53/9)
11 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Kur’an, Necm 53/9)
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89. Çünki irdi gayetine intizâr 
Bülbül-i dil oldı gayet ile zâr

Bekleyiş sona erince, gönül bülbülü çok ağlayıp inledi.

90. Kahe-i zâta çün itdi iltifât 
Kalmadı zâtında âsâr-ı sıfât

Yüzünü Zat Kâbesine çevirip bakınca, kendisinde sıfatların izleri 
kalmadı...

91. Esdi çün bâd-ı sabâ-yı vasl-ı yâr 
Vasl-ı yâra irdi âhir fasl-ı kâr

Sevgiliye kavuşmanın hafif ve hoş rüzgârı esince, sonunda işin 
ayrılması sevgiliye kavuşmaya ulaştı...

92. Her yana oldı serâ-perde güşâd 
Bir bahâne kaldı dil olmağa şâd

Her tarafta saray perdesi açıldı; gönlün sevinmesi için tek bir sebep 
kaldı.

93. Ger dilersiz her dü-âlemde selâm 
Kıl salât ile selâm ile kıyâm

Eğer her iki âlemde de kurtuluşa ermeyi dilerseniz, dua ve selam ederek 
ayağa kalkın!..

94. Açdı ol sultâna Rabb-i Lâ-mekân 
Bir kapu kim girdi ol Fahr-i Cihân

Mekânsız Rab, o sultana bir kapı açtı; cihanın övüncü (Hz. Peygamber) 
o kapıdan girdi.

95. Eyledi seyrân sarây-ı vahdeti 
Gördi bî-perde cemâl-i Hazreti

Birlik sarayını seyretti (gezip gördü); Yüce Allah’ın cemalini perde 
olmaksızın gördü.

[20a]

96. Arz-ı dîdâr itdi Hayy-i Zü’l-celâl 
Münkeşif oldı tecellî-i cemâl
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Celâl sahibi Allah yüzünü gösterdi; Onun cemal görünüşü açıldı.

97. Baş göziyle gördi Allâh’ı Resûl 
Sanma kim rü’yâ vü rûhânîdür ol

Hz. Peygamber, Allah’ı baş gözüyle gördü. Onu rüya veya ruhani bir 
hadise sanma!..

98. Lâ ilâhe didi illâ’llâh ana
Sen ulu Mevlâ vü abdem ben sana

“Allah’tan başka ilâh yok” dedi Ona... “Sen yüce Mevlâ’sın, ben ise 
senin kulun, kölenim!..”

99. Bî-hurûf u lafz u savt ol pâdişâh 
Mustafâ’ya söyledi bî-iştibâh12

Allah, harf, lafız ve ses olmadan şüphesiz Hz. Muhammed’e (söz) 
söyledi.

100. Men re’ânî kad re’âke men re’âk 
Kad re’ânî lâ yukal13 innî erâk

Her kim beni görürse, muhakkak seni görmüş olur. Her kim seni 
görürse, muhakkak beni görmüş olur. Ama ben seni görüyorum 
denilmez.

101. Budurur ol kenz-i mahfî-i ezel 
Zâhir oldı Lâ-yezâl ü Lem-yezel

O ezelin gizli hazinesi14 budur: Yok olmaz ve zeval bulmaz ebedî (Allah) 
göründü.

102. Budurur ol vech-i Bâkî kim ayân 
Oldı nûrı gözlere fevka’l-beyân

O Baki (ebedî, kalıcı) yüz budur ki, nuru gözlere (güzelce) anlatımın 
üstünde belli oldu.

12 Bu beyit de Süleyman Çelebi’nin Mevlid adıyla meşhur eserinden alınmıştır. (Süleyman 
Çelebi, 1989: 116).
13 Yazmada “yukal” şeklindedir.
14 “Kenz-i mahfî” (gizli hazine) tamlamasıyla “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmeyi sevdim 
(istedim). Beni bilmeleri için mahlûkatı yarattım” mealindeki hadis-i kudsîye işaret ediliyor. Bazı 
hadis âlimleri bu sözün senedinin bilinmediğini belirtmişlerse de Aliyyü’l-Karî manasının doğru 
olduğunu izah etmiştir. (İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, 1418/ 1997: II/ 173).
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103. Salli yâ Rabbi alâ nûril-hüdâ 
Bi’t- tahiyyâti ’z-zekiyyâtil-ulâ

Yâ Rabbi, hidayet nuru olan Hz. Peygamber’e büyük, temiz selam ve 
hayır dualarla salât eyle!

104. Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Işk ile derd ile idün es-salât

Eğer cehennem ateşinden kurtuluş istiyorsanız, Hz. Peygamber’e aşkla, 
dertle salavat getirin!

1. Sallû alâ Resûli’llâh 
Sallû alâ Nebiyyillâh

Allah’ın resulü ve nebisi Hz. Muhammed’e salavat getirin!

2. Sallû alâ Habîbi’llâh 
Sallû alâ nûr-ı Rahmân

Allah’ın sevgili(elçi)si ve Rahman’ın nuruna salavat getirin!

[20b]

1.
Bir gice Rabb-i Müste‘ân 
Ol gice Kadr idi ayân 
Mi‘râca da‘vetle nihân 
Kıldı habîbin kâmurân

Kendisinden yardım beklenilen Allah, Kadir gecesi olduğu açıkça belli 
bir gece, Sevgili(elçi)sini Miraca gizlice davet ederek isteğine 
kavuşturdu.

2.
Göndürdi Cibrîl’i ana 
Bir de Burâk-ı per-güşâ 
Bindi Habîb-i Kibriyâ 
Cebrâ‘il oldı hem-‘mân

Ona Cebrail’i, bir de kanatları açık (uçmaya hazır) Burak’ı gönderdi. 
Allah’ın sevgili(elçi)si (bu bineğe) bindi; Cebrail onunla at başı 
beraberdi.
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3.
Beytül-Harem’den leyleten 
Azm itdi Kuds’e lahzaten 
Uydı nebîler cümleten 
Kıldı namâz oldı revân

Gece vakti Kâbe’den bir anda Kudüs’e gitti. Bütün peygamberler ona 
uydu. Namaz kıldı; yola gider oldu...

4.
İdüp semâvâta urûc 
Kaldı girü evc ü burûc 
Arş-ı mu‘allâya vülûc 
İtdi o nûr-ı neyyirân

Göklere yükseldi; zirve ve burçlar geride kaldı. O güneşlerin nuru (Hz. 
Peygamber) yüce arşa çıktı.

5.
Sidre’de Cibrîl ü Burâk 
Didiler ana el-firâk 
Refref gelüp öpdi ayak 
Bindi ana bâ-izz ü şân

Cebrail ve Burak, Sidre’de ona “Elveda!..” dediler. Refref gelip (Hz. 
Muhammed’in) ayağını öptü. (Hz. Peygamber) izzet ve şanla ona bindi.

6.
Andan dahi kıldı suûd 
Kalmadı aktâr u hudûd 
Tâ kâbe kavseyne vürûd 
İdince fahr-i dü-cihân

Daha sonra yükseldi; köşe-bucak ve sınırlar kalmadı. İki cihanın 
övüncü (Hz. Peygamber) ta “kâbe kavseyn”e15 gelince,

7.
Feth oldı ebvâb-ı şühûd 
Keşf oldı envâr-ı Vedûd 
Oldı tecellî rû-nümûd 
Açıldı sırr-ı kün fe-kân

15 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Kur’an, Necm 53/9).
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Görüş âleminin kapıları açılarak Allah’ın nuru keşf oldu; tecelli yüz 
gösterdi; “kün fe-kân”16 sırrı açıldı...

[21a]

8.
Refref dahi kaldı girü 
Azm itdi andan ilerü 
Açıldı ana bir kapu 
Girdi saâdetle hemân

Refref de geride kaldı, (Hz. Peygamber) oradan daha ileriye gitti. Ona bir 
kapı açıldı, saadetle hemen kapıdan içeriye girdi.

9.
Geldi kalemden bir sadâ 
Kıf yâ Muhammed Mustafâ 
Rabbin selâm eyler sana 
Kim ümmetin bulsun emân

Kalemden bir ses geldi: “Ey Muhammed Mustafa, dur! Ümmetin emin 
olsun diye Rabbin sana selam ediyor.”

10.
Seyr itdi sırr-ı vahdeti 
Gördi cemâl-i Hazreti 
Buldı sarây-ı kudreti 
Ammâ sarây-ı Lâ-mekân

(Hz. Peygamber) birlik sırrını seyretti; yüce Allah’ın cemalini gördü. 
(İlâhi) kudret sarayını, yani mekânsızlık sarayını buldu.

11.
Virdi selâm abd ü İlâh 
Birbirine bî-iştibâh 
Cibrîl şehâdetle güvâh 
Oldı melâ’ik yek-zebân

Kul (Hz. Peygamber) ve Allah şüphesiz birbirine selâm verdi. Cebrail 
şehadetle şahit oldu. Melekler de söz birliği etti.

12.
Anunla Hayyü lâ-yenâm

16 “Ol (der) hemen olur.” Bu ibare, “kün fe-yekûn” kelimelerinin geçtiği ayetlerle alâkalıdır.
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İtdi huzürunda kelâm 
Kıldı visâl ile be-kâm 
Bî-şekk ü bî-reyb ü gümân

Uyumayan Hayat Sahibi (Yüce Allah) onunla huzurunda konuştu. 
Şeksiz, şüphesiz, kuşkusuz kavuşmayla onu muradına erdirdi.

13.
Mi‘râcı cismânî idi 
Mihmân-ı Rabbânî idi 
İhsân-ı Sübhânî idi 
Ana bu lutf-ı bî-kerân

(Hz. Peygamber’in) miracı (sırf ruhi bir hadise değil) cismani idi. O, İlâhi 
bir misafirdi. Bu uçsuz- bucaksız lütuf, ona Allah’ın ihsanıydı...

[21b]

14.
Tekmîl idüp Mi‘râcını 
Geydi sa‘âdet tâcını 
Aldı inâyet pâcını 
Peygamber-i âhir zamân

Ahir zaman peygamberi, miracını tamamlayıp saadet tacını giydi; İlâhi 
yardım vergisini aldı.

15.
Kıldı Muhammed bâ-huzû‘
El-avdu ahmedle rücü‘
San şebde şems itdi tulû‘
Reşk itdi arz u âsumân

Hz. Muhammed (a.s.) alçak gönüllü bir şekilde, “Dönmek, övgüye daha 
lâyık” diye geri döndü. Sanki gecede güneş doğmuştu. Yer ve gök 
kıskandı onu...

16.
Ey iftihârü’l-mürselîn 
Ey rahmetel li’l-âlemîn 
Ol İzzet’e bunda mu‘în 
Anda şefî‘ u mihribân

Ey peygamberlerin kendisiyle övündüğü, ey âlemlere rahmet (olarak
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gönderilen elçi)!17 Bu dünyada İzzet’e yardımcı, ahirette şefaatçi ve 
şefkatli ol!

1. Leyle-i Esrâda Fahr-ı Âlemin 
Ol şeref-bahşâ-yı arş-ı a‘zamın

Âlemin övüncü, o pek yüce arşa şeref bahşeden Hz. Peygamber’in İsra 
gecesinde

2. Mescid-i Aksâya seyrân itdiği 
Ol mübârek câya tayrân itdiği

Mescid-i Aksa’ya, o mübarek yere uçtuğu ve burayı gezdiği,

3. Nass-ı kâtı‘ ile sâbitdür hemân 
Küfr olur inkârı bî-şekk ü gümân

(ayet ve hadis gibi) kesin delillerle sabittir. Bunu inkâr etmek şeksiz, 
şüphesiz küfür olur.

4. Kıldı mâ-ba‘dın beyân ayne’l-yakîn 
Nutk ile ol sâdıkül-va‘dül-emîn

Sözünde duran, güvenilir (Hz. Peygamber), ondan sonrasını gözüyle 
görmüş olarak, kesin bir şekilde konuşmasıyla güzelce anlattı.

5. Nutk-ı pâki de anun vahy-i Hudâ 
Sûre-i ve ’n-Necm şâhiddür ana

Onun mübarek konuşması da Allah’ın vahyidir. Necm Suresi(ndeki 3-4. 
ayetler) ona şahittir.18

6. Harfinün inkârına yokdur mecâl 
Şöyle bil inkârıdur mahz-ı dalâl

Ki (Kur’ân’ın) bir harfini inkâr etmeye imkân yoktur. Şöyle bil ki, onu 
inkâr etmek, yoldan çıkmanın, dalâletin ta kendisidir.

17 “rahmetel li’l-âlemîn” ibaresiyle Enbiyâ Suresi’nin “Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak 
gönderdik” mealindeki 107. ayetine işaret edilmektedir.
18 “O hevasından söylemez. O kendisine (Allah tarafından) vahyolunan bir vahiydir.” (Kur’an, 
Necm Suresi, 53/ 3-4).
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7. Kim ki mü’mindür ider tasdîk anı 
Nice tasdîk eyledi Sıddîk anı

Mümin olan kimse, Hz. Ebû Bekir onu (mirac haberini) nasıl tasdik 
ettiyse, öyle tasdik eder.

[22a]

8. Eyleriz tasdîk anı biz ‘an-samîm 
Sıdk ile el-hamdü lillâhil-azîm

Biz onu can ü gönülden tasdik ederiz. Kalp temizliğiyle “Hamd Yüce 
Allah içindir.” (deriz).

9. Çok değil ana bu mi‘râc-ı güzîn 
Kim odur mahbûb-ı Rabbi’l-âlemîn

Âlemlerin Rabbinin sevgili(elçi)si olduğu için, bu seçkin miraç (mucizesi) 
ona çok değildir.

10. Hak Te ‘âlâ kim anı var eyledi 
Nûrını nûrından izhâr eyledi

Yüce Allah onu yarattı; onun nurunu kendi nurundan ortaya çıkardı, 
gösterdi.

11. Ol ki ‘abd ol [Hâlik u] Ma‘bûd idi 
Âlem ü Âdem o dem nâbûd idi

O (Hz. Peygamber, ibadet eden) kul, o (yaratan ve) ibadet edilen (Mevlâ) 
idi. O zaman âlem ve Hz. Âdem yoktu...

12. Mazhar-ı teşrîfi ol lev lâk idi 
Hak anunçün hâlik-ı eflâk idi

(Hz. Peygamber), o “lev lâke” (Sen olmasaydın...) şereflendirmesine 
mazhar olmuştu. Allah, gökleri onun için yarattı.19

13. Fi’l-ezel takdîr idüp mi‘râcını 
Eyledi ana risâlet tâcını

19 “Lev lâke...”, “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım!” mealindeki kudsî 
hadisin ilk kelimeleridir. Bazı hadis âlimlerinin uydurma olduğunu söylediği bu sözün manası, 
bilhassa mutasavvıflar tarafından doğru kabul edilir. (Bilgi için bk. İsmâil b. Muhammed el- 
Aclûnî, 1418/ 1997: II/ 214).
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Miracını ezelde takdir edip peygamberlik tacını ona (lutf) eyledi.

14. Ol kadar kadri mu‘azzamdur anın 
Kim irişmez akl ü fikri kimsenin

Onun değeri o kadar büyüktür ki, kimsenin aklı ve fikri (bu azamete) 
erişemez.

15. Eylemişdür anı Rabb-i Kibriyâ 
Evvelîn ü âhirine muktedâ

Yüce Allah, onu öncekilere ve sonrakilere uyulan, örnek tutulan reis 
kılmıştır.

16. İki âlemde dilersen intifâ‘
Kıl Muhammed Mustafa’ya ittibâ‘

İki dünyada da faydalanmak istiyorsan, Muhammed Mustafa’ya tabi ol!

17. Rûz u şeb eyle salât ile selâm 
Olasın tâ dâhil-i Dârü’s-selâm

Gece, gündüz (Hz. Peygamber’e) salât ve selam et ki, selam (esenlik) 
yurdu olan cennete giresin...

18. Salli yâ Rabbi alâ nûri’l-hüdâ 
Bi’t-tahiyyâti’z-zekiyyâtil-ulâ

Yâ Rabbi, hidayet nuru (olan Hz. Peygamber) üzerine ulu, temiz hayır 
dualarla rahmet eyle!

19. Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Işk ile derd ile idün es-salât

Eğer cehennem ateşinden kurtulmayı istiyorsanız, aşkla, dertle (Hz. 
Muhammed’e) salavat getirin!

[22b]

20. Çünki tekmîl itdi M i‘râcın Resûl 
Aldı her mevki‘de târâcın Resûl

Peygamber, miracını tamamlayınca ve her yerde ganimetini (Cenab-ı 
Hakk’ın ihsanını) alınca.
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21. Geydi eltâf-ı H udâ’dan hiTatı 
İsm-i a'zam dur göründi t a l‘atı

A llah ’ın lütuflanndan değerli elbise giydi. En büyük İlahi isim onun  
(güzel) yüzünde göründü.

22. Eyledi ol bâğda serv-i hıram  
Tâ ola âzâde-i Beytül-harâm

Kâbe’de hür olması, kayıt altında kalmaması için, (Allah, Hz. 
Peygamber’i) o bağda salm a salm a yürüyen servi yaptı...

23. Kim ola ehl-i zemin bâ-lutf-ı Rab 
01 habîbin cilvesinden ber-tarab

Ki yeıyüzündekiler, A llah ’m lutfuyla o Sevgili’nin görünüşünden dolayı 
sevinçli olsunlar.

24. Eyleye irşâd-ı cüm le-kâ’inât 
Ola zahir cism ü câna beyyinât

Bütün varlıklara doğru yolu göstersin; kuvvetli deliller beden ve ruha  
görünsün (diye)

25. Emr-i Bârı ile ol fahrü l-enâm  
Sâh ibü ’l-M i‘râc-ı illiyyîn-makâm

Allah’ın emri ile o yaratılmışların övüncü, en yüksek makamlı miraç 
sahibi (Hz. Peygamber),

26. Kurb-ı Hazretden edüp meyl-i nüzûl 
Üm m ü Hânî beytine kıldı vusûl

Cenab-ı H akkin  huzurundan inmeye meyledip Üm m ü Hânî’nin evine 
ulaştı.

27. Her ne vâki' oldı ise ser-te-ser 
Cümlesin ashâbm a virdi haber

Her ne meydana geldiyse, hepsini baştan başa  sahabelerine haber 
verdi. 28

28. Her biri muhtâc-ı tafsil ü beyân  
Dinle budur herkese lâzım olan
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Bunların her biri uzun uzadıya anlatmaya ve açıklamaya muhtaçtır. 
Herkese lazım olan şudur, dinle!

29. Didi arş üstinde gördüm bir kapu  
Eyledim anın da seyrin ârzû

Dedi ki: “Arş üstünde bir kapı gördüm; onu da görmeyi istedim...”

30. Bir hitâb irdi bana kim kıl şitâb 
Bil şehâdet ile açılur bu  bâb

“Acele et! Bu kapı ancak şehadet (kelimesi) ile açılır” şeklinde bir hitap 
duydum.

31. Getürüp andan şehâdet cezm ile 
Girdim ol bâb içre şevk u  azm ile

Orada kararlı bir şekilde kelime-i şehadet getirip şevk ve azimle kapıdan  
içeri girdim.

32. Var o bâb içinde bir bahr-i azîm 
Mevc urur hem hadd ü pâyânı adîm

0  kapının içinde dalgalanan, sının ve sonu olmayan büyük bir deniz 
vardı...

[23a]

33. Var o bahrin ortasında bir şecer
01 şecer üstinde bir kuş m üstakar

O denizin ortasında bir ağaç var; o ağacın üstünde de bir kuş duruyor.

34.01 kuşm  ağzında bir zerre gubâr  
Olmış ol hey’etde gördüm pâyidâr

O kuşun ağzında zerre kadar bir toz var. Devamlı o şekilde durduğunu  
gördüm.

35. Bir hitâb itdi Cenâb-ı Kibriyâ 
Didi gördin mi bunı yâ Mustafâ

Yüce Allah (bana) “Ey Mustafa, bunu gördün mü?” diye hitap etti.
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36.01 bahirdür rahmetim dünyâ şecer 
01 küçek kuş ümmetindür al haber

“O deniz, benim rahmetim, ağaç ise dünyadır. O küçük kuş da senin 
ümmetindir, haber al!

37.01 kuşm  ağzındaki zerre gubâr  
Cirm-i zenb-i ümmetindür zerre-vâr

0  kuşun ağzındaki küçük toz, senin ümmetinin günahlarının zerre gibi 
hacmidir.

38. Bahre nisbetle şecer şey’-i hakir
01 şecer üstinde kuş cism-i sagîr

Denize nispetle ağaç değersiz bir şey... O ağacın üstündeki kuş da 
küçük bir cisim...

39. Ya kuşun ağzında olan toz nedür 
Kuşa nisbet ile cüzî nesnedür

Ya kuşun ağzındaki toz nedir?!. Kuşa nispetle çok cüz’i bir şeydir...

40. V ü s ‘atine göre bahr-i rahmetin 
Zerre tek gelmez günâhı ümmetin

Rahmet denizinin genişliğine göre, senin ümmetinin günahları zerre gibi 
olmaz” (dedi).

41. Yâ Muham m ed kul ki şirk itmez bana  
Her günâhını bağışlayanı sana

“Ey Muhammed, bir kul eğer bana ortak koşmazsa, ben onun her 
günahını sana bağışlarım .”

42. Bir de farz oldı biş nevbet namâz 
Lutf ile pencâh iken Hakk kıldı az

Bir de (miraçta) beş vakit namaz farz oldu. Elli (vakit) iken Allah  
lütfuyla azalttı onu... 43

43. Dir bu  tebşîrâtı aldım nâ-gehân  
Ben de kıldım ümmetime armağân
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(Hz. Peygamber) “Bu müjdeleri ansızın aldım; ben de ümmetime hediye 
ettim” dedi.

44. Eyledi tasdik Sıddîk-ı hümâm  
Didi âm ennâ hep ashâb-ı kirâm

Himmet sahibi Hz. Ebû Bekir Sıddîk (onun miracını) tasdik etti; bütün  
değerli arkadaşları da “inandık” dediler.

45. İki dünyâyı değer bu  müjdeler 
Kadrini bilmekdedür ancak hüner

Bu müjdeler iki dünyaya değer. Ancak hüner, onun kıymetini 
bilmektedir...

[23b]

46. Kul odur tâ'at kıla Mevlâsına 
Sa*y ide Mevlâsmm ırzâsına

Allah’a  ibadet edip Mevla’smı razı etmeye çalışan,

47. Âlem-i bâkî safâsm  özleye 
Hayy ü Bakînin likasın gözleye

ebedî âlemin zevkini özleyip Hayat Sahibi ve Baki Rabbini görmeyi 
gözetene “kul” denir.

48. Kim ki nehy eyler hevâdan nefsini 
Hakk ana m eVâ ider firdevsini

Her kim nefsini (kötü) arzu ve isteklerden alıkoyarsa, Cenab-ı Hak  
cennetini ona mesken eder.

49. Kıl namâzı bil rızâ-yı Hâlik’ı 
Olma dergâhında abd-i âbikı

Namazı kıl, A llah’ın rızasını tanı! Onun dergâhından kaçan kul olma!

50. Kim olursa Hazret-i Hakk’a m utî‘
Ana mahşerde M uham m ed’dür şefî‘

Kim Cenab-ı Hakk’a itaat ederse, Hz. Muham m ed mahşerde ona 
şefaatçi olur.
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51. Ger dilersiz bulasız oddan necât 
Işk ile derd ile idün es-salât

Eğer cehennem ateşinden kurtulmak istiyorsanız, aşkla, dertle (Hz. 
Peygamber’e) salavat getirin!

1. Yâ Resûla’llâh ve yâ Fahrü’l-beşer 
Yâ Nebiyya’llâh ve yâ hayrel-eser

Ey Allah’ın Resulü, ey insanların övüncü, ey Allah’ın elçisi, haber 
getirenlerin en hayırlısı!

2. Sensin ol bâdî-i kül hâdî-i kül 
Sensin âhir bâ‘is-i şâdî-i kül

Her şeyin meydana gelişine vesile olan sensin; herkese doğru yol 
gösteren sensin... Sonunda herkesin sevincine vesile de sensin...

3. Sensin ol mihr-i sipihr-i ıstıfâ 
Bedr-i âlem-tâb evc-i ve ’d-duhâ

Seçkinlik göğünün güneşi sensin! Âlemi aydınlatan dolunay ve kuşluk 
vaktinin zirvesi sensin...

4. Ol mübârek şeb ki itdin azm-i râh 
Feth olundı sana dergâh-ı İlâh

Yola koyulduğun o mübarek gecede İlâhi dergâh sana açıldı.

5. Oldun ey mahbûb-ı Rabb-i Müste‘ân 
Mahrem-i halvet-sarây-ı Lâ-mekân

Ey kendisinden yardım istenen Allah’ın sevgilisi, mekânsız(Sultan)ın 
halvet sarayının sırdaşı oldun...

6. Gördün ol Hallâk-ı bî-enbâzı sen 
Bildin ol dem mû-be-mû her râzı sen

Sen, o eşsiz, ortaksız Yaratıcıyı gördün. O zaman her sırrı inceden 
inceye bildin.

[24a]
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7. 01 şeb ü ol râz-ı vuslat hakkıçün  
Gördiğin âyât ü hikmet hakkıçün

O gece ve o kavuşm a sırrı hakkı için, gördüğün alâmetler ve hikmet 
hakkı için...

8. Kıl şefâ'at bu  günehkâr ümmete 
Ola n â ’il lutf-ı H ak la  rahmete

Bu günahkâr ümmete şefaat et ki (onlar) A llah ’ın lutfuyla rahmete nail 
olsun.

9. Mustafâ ışkına ey Bâr-i Hudâ  
Kim bu  ihsânâtı itdün sen ana

Ey Allahım, bu  ihsanlarda bulunduğun Hz. Muham m ed Mustafa  
aşkına,

10. Afv ü mağfûr et bu  abd-i kemteri 
Eyle hevl-i nâr-ı dûzahdan berî

bu âciz kulunu affet, bağışla! Cehennem ateşinin korkusundan onu  
salim eyle!

11. Ümmetiyüz rahmetinle kıl nazar 
Tutmışuz yüz sana yâ Rab ser-te-ser

Yâ Rabbi, baştanbaşa sana yönelmişiz. (Hz. M uham m ed’in) ümmetiyiz; 
bize rahmetinle nazar kıl!

12. Âciz ü âvâre vü bî-çareyiz 
Cürm ü isyân ile yüzi karayız

Aciz, avare ve çaresiziz. İsyan ve günahlarla yüzümüz karadır.

13. Senden olmazsa eğer lutf u  kerem  
Hâlimüz olur perişan lâ-cerem

Eğer senin lütuf ve keremin olmazsa, şüphesiz hâlimiz perişan olur.

14. Sen bizi bahş eyle yâ Rabb Ahm ed’e 
01 habîb ü  ol nebiyyül-emcede

Yâ Rabbi, sen bizi Hz. M uham m ed’e, o sevgili ve en büyük peygambere 
bağışla!
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15.Rü’yet-i dîdânnı eyle nasîb
Yâ Rahîm ü yâ Kerîm ü yâ Mucîb

Ey Rahîm, ey Kerîm, ey Mücîb (dualara cevap veren A llah’ım), bize 
yüzünü görmeyi nasip et!
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Ö Z E T

Klasik Türk Edebiyatı’na, yaşanılan din ve kültür başta olmak üzere birçok muhtelif 
unsur kaynaklık eder. Tipler ve kişilikler, Klasik Türk Edebiyatı’mn önemli kaynakları 
arasında yer alır. Bu kaynakların müstakil eserler incelenerek ortaya çıkarılması 
gerekmektedir. Klasik Edebiyat’ta tipler ve kişilikler edebî bir metnin 
kurgulanmasındaki temel unsurlardır. Şair, eserinde yer verdiği tipler ve kişilikler 
sayesinde düşüncelerini ve hissiyatım somutlaştırma fırsatı bulur. Bu sebeple metni 
tam olarak anlayabilmek için tip ve kişiliklerin doğru tesbit edilmesi önemlidir. Tip, 
toplumun süregelen yaşantısı içinde kendini gösteren belirgin davranışları temsil eder. 
Divan Şiiri’nde belirgin davranışları temsil eden pek çok tip vardır. Bunlar, Âşık, 
Maşuk, Raldb, Mecnun, Leylâ, Saki, Derviş gibi tahayyülî ve tasavvurî tipler ile 
‘Andelîb, Bülbül, Gül, Şem’, Pervane, Zühre gibi temsilî tiplerdir. Kişilik, kişinin kendi 
görüş, düşünüş ve davranışlarıyla şekillenir. Kişilik, basmakalıp davranışlar yerine 
değişken davranışlar sergiler. Divan Şiiri’nde kişilikler, Dinî, Tarihî (Destani-Mitolojik), 
Edebî ve Sanatkâr, Mutasavvıf ve Bilgin şeklinde tasnif edilebilir. Ayrıca, bir milletin 
kendi değer yargılarını öğrenmesi kültürel ve sanatsal açıdan çok önemlidir. 
Toplumun davranış ve yapışım temsil eden tipler ve kişilikler de bu düşünceden 
hareketle ele alınmalıdır. Böylece hem edebi eserlerin anlaşılması kolaylaşmış olacak 
hem de toplumun değer yargıları daha iyi anlaşılacaktır. Tüfekçizade Sâlih Baba,
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1846-1906 yılları arasında Erzincan’da yaşamış, Nakşibendi Tarikatı’nın Halveti 
kolunun isim yapmış müridlerinden biridir. Salih Baba'nın bir Divân'ı vardır. Sâlih 
Baba Divanı’run lakabı Rabıta-i Nakş-ı Hayâlî’dir. Bu divan, şeyhini çok seven ve ona 
çok bağlı olan bir müridin hocasma duyduğu saygıyı, sevgiyi, bağlılığı; güzel, yalın bir 
ifadeyle aktardığı, incelenmeye değer önemli bir eserdir. Salih Baba, şiirlerinde 
tasavvufu kullanmıştır. Şiirlerinin birçoğunda tasavvufî tip ve kişiliklere yer vermiş ve 
şiirlerini bu tip ve kişilikler üzerine kurmuştur. Bu çalışmada Sâlih Baba’nın, 
şiirlerinde tip ve kişilikleri nasıl işlediği ve bunlara yüklediği roller incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Sâlih Baba, Rabıta-i Nakş-ı Hayâli, Tip, Kişilik.

TYPES AND PERSONALITIES İN DİVÂN OF SÂLİH BABA

ABSTRACT

Classical Turkish literature has many sources mainly living religion and culture. 
Types and personalities are among the important sources of Classical Turkish 
Literature. It needs to be presented to scientists by studying individual works of these 
sources. In classical literature, types and personalities are the main elements in the 
fiction of a literary text. A poet finds the opportunity to embody his thoughts and 
feelings thanks to the personalities of his work. In accordance with this point of wiev, 
when reviewing an article one must decidedly analyse single persons and personalities 
to understand the artwork. The type represents specific behaviors manifested in the 
ongoing life of the community. There are many types that represent specific behaviors 
in the Divan poetry. These are imaginary and depicted types such as ‘Âşık, Ma’şûk, 
Raldb, Majnun, Leyla, Sâkî, Derviş, and representatives such as ‘Andelîb, Bülbül, Gül, 
Şem’, Pervane, Zühre. Personality is shaped by one's own views, thoughts and 
behaviors. Personality exhibits variable behaviors instead of stereotyped behaviors. 
Individuals in Divân poetry can be classified as Religious, Historical (Epic- 
Mythological), Literary and Artist, Dervish and Scholar. Additionally, it is important for 
each nation to study his own legacy from cultural and art view. On this standpoint it 
is necessary also to investigate the structure and behavior of society. So it will be easy 
to understand the literary works and correctly to assess true value of society. 
Tüfekçizade Sâlih Baba, lived between 1846-1906 in Erzincan, was a famous member 
of Nakşibendi Halveti subsection. Sâlih Baba has a Divân. The nickname of Salih 
Baba Divan is Rabıta-i Nakşi Hayali. This creation, is an important piece which tells 
the respect, affection and obedience of a disciple towards his hodja. Salih Baba used 
Sufism in his poems. Many of his poems featured Sufi types and personalities, and he 
established his poems on these types and personalities. In this study it will be 
investigated that how Sâlih Baba examined individuals and roles put on them. 
Keywords: Sâlih Baba, Rabıta-i Nakş-ı Hayâli, Type, Personality.
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G İR İŞ

Klasik Türk Edebiyatı’nın malzemesini tespit ederken, ortaya konmuş olan 
eserler daima bizleri aydınlatıp yol göstermiştir. Yaşanılan coğrafya, edebî 
eserin içinde teşekkül ettiği toplumun sosyo-kültürel birikimi, dönemin önemli 
tarihî hâdiseleri, toplumun genelinde kabul edilip yaygınlaşan dinî anlayış, 
eseri kaleme alan şahsın dünya görüşü ve ideolojisi gibi birçok unsur, 
manzum veya mensur olarak yazılmış, temel malzemesi insan olan edebî 
eserlerin beslendiği muhtelif kaynaklar olarak zikredilebilir. Levend (1980)’e 
göre Klasik Türk Edebiyatı’nda başta bütün dinî ve felsefî müdevvenat, Kur’an 
ve hadis, kıssalar ve mucizeler, tarih ve esâtir, batıl ve hakikî ilimlere ilaveten 
içtimâî hayatın ve çeşitli hâdiselerin akisleri ile o günkü zihniyetin sanat 
telakkîsinin oldukça etkili birer kaynak olduğu görülür.

Bu unsurların yanı sıra tarihî, dinî, mitolojik veya efsanevî kimliğe sahip olan 
şahıslar da Klasik Türk Edebiyatı’na kaynaklık eder. Edebî metinde verilmek 
istenen mesaj veya muhataba aksettirilmek istenen duygunun 
somutlaştırılmasında muhtelif hususiyetleriyle ön plâna çıkmış kişilikler 
oldukça önemli semboller olmuşlardır. Hoşab (2017)’a göre bazı durumlarda 
bu şahıslar edebiyatta temel kıstaslar olarak kendilerine yer bulmuşlardır. 
Meselâ; güzelliğin kıstası Hz. Yusuf olarak görülürken, saltanatın, gücün 
kıstası Hz. Süleyman, cömertliğin kıstası Hâtem-i Tâi kabul edilmiştir. Şair bu 
şahıslara eserinde yer verirken kendisini geleneğin halkasına dâhil etmekle 
birlikte okuyucusuna, adını zikrettiği bu şahıslarla alakalı bilgi birikimine de 
sahip olduğunu ispat etmiş olur.

Edebî metinlerin temelini ve olayların esasını genelde insan faktörü 
oluşturmaktadır. İnsan faktörüne dayalı metinler içerisinde yer alan kişiler, 
gerçek hayattaki insanların bir yansımasıdır. Sanatkâr eserini oluştururken 
yaşadığı olayları kendi dünyasında değerlendirir, kendi hayat anlayışı ile 
yorumlar ve okuyucuya sunar. Edebî metin içerisinde kurgulanmış olarak 
sunulan bu kişilere tip veya karakter, kişilik veya şahsiyet denilmektedir.

Bir toplumun değer yargıları, yaşantısı, iç ve dış âleme bakışı, davranış 
şekilleri, inanışları tip ve kişilik etrafında şekillenir. “Kişilik ada bağlıdır, 
basmakalıp davranışlar sergilemez. Davranışları değişkendir” (Akkuş; 1995). 
Kişilik veya şahsiyet, gerçek hayatta var olmuş, tarihte belli bir zamanda ve 
belli bir coğrafyada yaşamış insan tipidir ve kişinin kendi görüş, düşünüş ve 
davranışlarıyla şekillenir. Gerçek varlıkları, mekân ve zaman kaydı ile sâbit 
olan, tarih kaynaklarında geçmeleri yönü ile varlığı ispat edilebilen kişilerdir.
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Tip, belirgin davranışların temsilcisidir. Gerçekte var olan şahsiyetlerin birer 
yansıması olup, gerçek hayatta yaşamış kişilerin ön plana çıkmış özelliklerinin 

kendilerinde toplanmasıyla oluşmuş, kurgulanm ış ve idealize edilmiş 

sembollerdir. Bir tipin oluşabilmesi için uzun zaman gereklidir. Bu zaman  

içerisinde tip, toplumun temel değerlerini üzerinde taşır ve ortaya çıktığı 
toplumun kültür ve medeniyetini temsil edecek özellikler kazanır. Yüzyıllar 

boyu oluşan kültür, olgunlaşm a sürecinde tipini de yetiştirip, eksik-aksak  

taraflarını tamamlayıp düzeltir ve olgun şeklini alan tip, toplumun temel 
değerlerini temsil eder (Akkuş; 1995).

Tipler genellikle toplumun değer yargılarına göre olumlu veya olumsuz olmak 

üzere iki şekilde oluşur. Bu tipler birbirlerine karşıttır ve bu  karşıtlık 

toplumdaki hâkim anlayışa göre şekillenir. Rind-zâhid, âşık-rakip vb. Bazen 

de gerçek kişilikler, gösterdiği özellikler ve toplumun onları algılayış şeklinden 

dolayı tipe yaklaşmış ve edebî eserlerin içerisinde tip olarak yer almışlardır. Bu  

durum a Leylâ ile Mecnûn örnek gösterilebilir. Mecnûn, Benî Âmir 

kabilesinden bir şair olup asıl adı Kays b. Mülevvah iken eserlerde işlenerek 
“âşık” tipinin özelliklerini kazanmış ve klasik şiirimizde zam anla âşık tipinin 

karşılığı olmuştur. Aynı durum  M ecnûn’un sevgilisi olan Leylâ için de 

geçerlidir. O da zam anla “sevgili” tipinin özelliklerini kazanmış ve bu  tipin 

karşılığı olmuştur (Kaplan; 1985). Türk toplumu için önemli bir tasavvurî tip 
olan “alp” tipine ise zamanla, birçok metinde, Hz. Ali karşılık gelmeye 

başlamıştır (Çetin; 1997).

Tipler ve kişilikler bir eserin anlaşılmasında, yazarın eseri oluşturduğu dönemi 
tesbit etmede, yazarın yaşadığı çevreyi, inanç özelliklerini ve karakterini 
öğrenmede araştırmacıya ipucu olabilecek en önemli unsurlardır. Tipler ve 

kişilikler sadece yazar ile ilgili değil, eserin içerisinde oluştuğu toplum ve 

zaman dilimi hakkında da bilgi verir. Bu sebeple bir edebî eseri doğru 

anlayabilmek için içerisinde barındırdığı tiplerin ve kişiliklerin doğru bir 

şekilde tespit ve analiz edilmesi gerekmektedir. Klasik şiirin hemen bütün  

şairleri, şiirlerini tipler ve kişilikler üzerinden kurgulamışlar, metnin asıl 
mesajını bu  unsurlar üzerinden vermişlerdir.

Klasik edebiyatımızda Akkuş (1995) tarafından yapılan ve bu  çalışm ada bizim  
de esas aldığımız tip ve kişilik sınıflaması şu şekildedir:

“A) Tipler:

1- Tahayyülî/Tasawurî Tipler (H ikâye-Destan-Masal Kahramanlan, 
Karakterler)

2- Temsilî/Sembolik Tipler
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B) Kişilikler :

1) Dinî Kişilikler

2) Tarihî-Efsanevi Kişilikler

3) Edebî Kişilikler

4) Sanatkâr Kişilikler

5) Mutasavvıf Kişilikler

6) Bilgin Kişilikler.”

Bu çalışmada Tekke-Tasavvuf şairi Sâlih Baha’nın Dîvânında (Râbıta-i 
Nakş-ı Hayâlı) yer alan tip ve kişilikler tespit edilmiş, tip ve kişilikler hakkında  

kısaca bilgi verilip, değerlendirmeler yapılmıştır.

Erdoğan ULUDAĞ916

Sâlih Baba ve Dîvânı:

Salih Baba (1847-1907), 19. asrın ikinci yarısı ile 20. asrın başları arasında 
yaşamış tekke-tasavvuf şairlerindendir. “Salih Usta” adıyla da anılan şair 

Erzincan'da dünyaya geldi. “Tüfekçizâdeler” namıyla m eşhur bir aileye 

mensup imam Mustafa Efendi’nin oğludur. Annesi Atike Hanım ’dır. Doğuştan 
bir kolu çolak, bir ayağı kısa olan Salih ilk dini bilgileri imam olan babasından 
aldı. Ailesi çilingirlikle uğraştığı ve çilingir dükkânında tüfek de tamir edildiği 
için 'Tüfekçizade" lakabıyla anıldı. İki defa evlendi ve üç oğlu oldu. İkisi sakat 
olan çocukları gençlik yıllarında kendisinden önce öldü. Pîr-i Sâmî diye 
tanınan Nakşibendî Halidî şeyhi Mehmed Sâmî Efendi'ye intisap eden Salih 
Baha'nın, şeyhinin irşad faaliyetlerini sürdürdüğü Kırtıloğlu Tekkesi'ndeki bir 
sohbet sırasında kendisinden bir şiir okumasını istemesi üzerine o güne kadar 
şiirle bir ilgisi olmadığı halde hemen orada irticalen şiir söylemeye başladığı 
rivayet edilmektedir. Şiirleri Mehmed Sami Efendi'nin müridlerinden Adnan 
Efendi tarafından Râbıta-i Nakş-i Hayalî adıyla yazıya geçirilmiştir (Erdoğan; 
2013). Salih Baba Erzincan'da vefat etti.

Batı edebiyatlarının edebiyatımız üzerinde hâkimiyet kurm aya başladığı bir 

dönemde yazılan Salih Baba Divanı kendisine has niteliklerinden dolayı Şark  

İslâm kültür ve edebiyatında farklı bir yere sahiptir. Türk Edebiyatı'nda her 

bakım dan kemâlât arz eden birçok divan sahibi içinde Salih Baba öz ve söz 

sahibi olanlardan biridir. İlim ve tetkîkatı, tecrübe ve sanatı olmadığı halde 
aniden ve irticalen bu derecede bir divânı vücûda getirmesi onun Türk  

edebiyatında yükselmesinin haklı sebebidir (Deniz; 2002).
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Birçok şiirinde ayet ve hadislere yer veren Salih Baha'nın aruz vezniyle yazdığı 
manzumelerinde dili ağır, hece ölçüsüyle yazdıklarında oldukça sadedir. Şairin 
Râbıta-i Nakş-i H ayalî adlıyla da bilinen Divân’ı dışında iki eserinin daha 
olduğu, ancak bunların 1939 Erzincan depreminde kaybolduğu 
söylenmektedir. Râbıta-i Nakş-i H ayalî’de hem Divân Edebiyatı hem Halk 
Edebiyatı nazım şekilleri yer almaktadır. "Fena fı'ş-şeyh" makamının 
hallerinden ibaret olan Divân’ı tarikat adabını, müridlik hallerini ve 
mürşidlerin örnek davranışlarım anlatır. Eserde 84 gazel, 15 kaside, 9 
murabba, 16 muhammes, 2 müseddes, 1 müstezad, mesnevi kafiye düzeniyle 
yazılmış 4 manzume, 26 koşma, beş dizeden oluşan bentler ve hece vezniyle 
yazılmış 6 manzume bulunmaktadır. Salih Babanın şiirleri günümüzde 
Erzincan, Gümüşhane, Bayburt ve Erzurum yörelerinde makam eşliğinde ilahi 
şeklinde okunmaktadır (Doğan; 2009). Râbıta-i Nakş-i H ayâlî’nin Mehmed 
Sami Efendi'nin oğlu Selahattin Kırtıloğlu'nun özel kitaplığında bulunan 1899 
tarihli yazma nüshası Fehmi Kuyumcu tarafından yayınlanmıştır (1979). 
Ayrıca eser üzerinde Ahmet Doğan (1988) tarafından “Sâlih B aba  Hayatı, 
Edebî Şahsiyeti ve Şiirlerinden Seçmeler” ismiyle bir kitap da yayınlanmıştır.

Sâlih Baba Divânı’nda Tipler ve Kişilikler:

Salih Baba Dîvânı, sahip olduğu tip ve kişilik kadrosunun zenginliği ile dikkat 

çekmektedir. Divân’da 16’sı tahayyülî-tasavvurî ve 4 ’ü  temsîlî-sembolik olmak 

üzere 20 tipe yer verilmiştir. Tahayyülî-tasavvurî tip grubunda yer alan âşık  

tipinde 8 değişik, sevgili tipinde ise 4 değişik adlandırmayı da bu  gruplara  
dahil ettiğimizde kullanılan tip sayısı 32’ye çıkmaktadır. Eserde yer alan kişilik 

kadrosu 32 dinî, 7 tarihî-efsânevî, 2 edebî, 9 mutasavvıf olmak üzere toplam  

50 kişilikle daha da zengindir. Akkuş (1995) tarafından yapılan tasnifte yer 

alan sanatkar ve bilgin gruplarına dahil olabilecek kişiliğe ise eserde 

rastlan amamıştır.

Çalışmamızda bu  32 tip ve 50 kişilik ayrı ayrı ele alınacaktır. Şiirlerde bazı tip 

ve kişilikler birden fazla isim ve sıfatla geçmektedir. Bu isim ve sıfatlar kişiliği 
ya da tipi karşılayan asıl ismin içerisinde zikredilmiş, ayrıca bir başlık  
açılmamıştır. Tip ve kişilikler hakkında kısaca bilgi verilip, belirgin 

özelliklerinin geçtiği beyitlerden örnekler2 seçilmiştir. Divanda bazı tip ve

2 Bu çalışmada örnek beyitler: Kuyumcu, Fehmi (1979), ErzincanlI Tüfekçizâde Sâlih Baba 
Divanı, adlı eserden alınmıştır. Örneklerin yanında verilen ilk rakam şiirin Divan’daki sıra 
numarasını, ikinci rakam ise örneklerin beyit ya da bend numaralarını göstermektedir.
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kişilikler için çok fazla örnek olması hasebiyle o grubu temsil eden 

örneklerden bazıları seçilip verilmiştir.

I. TİPLER3
l.TAHAYYÜLÎ-TASAVVURÎ TİPLER: (Hikâye-destân-masal kahramanları,

karakterler)
1.1. Müsbet Tipler:
1.1.1. Arif:

Kelime anlamı; bilen, bilgide ileri olan, vâkıf, âşinâ, külfetsiz olarak irfan ve 

mârifet sahibi olan, tasavvuf ıstılahında mârifet sırrına ermiş, keşf ve 

m üşâhede yoluyla A llah ’ı bilen kişidir. U ludağ (2012), ârifi şu şekilde 

tanımlamaktadır: Tasavvuiî anlamda, “Allah Teâlâ’nm kendi zâtmı, sıfatlarım, 
isimlerini ve fiillerini m üşâhede ettirdiği kimse. Müşâhede ve temâşâdan hâsıl 
olan bilgiye mârifet, bu  bilgiye sahip olan şahsa da ârif denir”. Arif, ibadetlerini 
cennete kavuşm ak için değil, A llah ’ın emrini yerine getirmek için ve zâtının, 
ibadete lâyık zât olduğunu bildiklerinden ibadet ederler. “Â rif-i billâh, kutb, 
velî, ehl-i dîn, ehl-i yakîn, ehl-i hâl, ehl-i tahkik, tabirleri de kullanılmıştır” (Pala;
1989).

Arifin her bir kelâmı hüccet ü bürhân ile 

Kuru da'vâ ile olmaz ehl-i irfan ile bahs (17/2)

Döner çarh-ı felek aslâ yorulmaz 

Sâni'in sun 'una akıllar ermez 
Ârif olan bu dünyâya sarılmaz 

Her kimi sevdiyse eyledi berbâd (26/2)

Bilinmez âlemin sırrı nihândır
Dört şâhm  hükmüyle döner cihândır
Ârif olanlara özge seyrândır
Kâmile her eşyâ olmuş bir evrâd (26/4)

Arifin her bir kelâmı bir mücevher kânıdır 

Cânlara verir hayâtı âb-ı hayvândan leziz (27/ 3)

3 Bu konunun ele almışı ve işlenişinde (tasnifinde) şu eserlerden yararlanıldı. Akkuş, Metin 
(1995) Nefi Divanı’nda Tipler ve Kişilikler. / Akkuş, Metin (2000) E>ivan Şiirinde İnsan I  - Erini 
Kişilikler.
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Arifler ayı görmeyicek savmını bozmaz 
İftara olar nimet-i uzm âya giderler (30 / 8)

Arif isen olma ey dil zerre denli akla yâr 

Şehveti dünyâ-peresttir taptığı dînâr olur (43/2)

Arif ol gönlüne gir bir kâmilin
Gizli câna hükm  eden sultâna bak  (79/2)

Arif ölmekten kaçar mı cânını cânân alır 

Kurtarır ağyâr elinden anı şîrânî adem (103/29)

1.1.2. ‘Âşık:
Birine, bir şeye tutkun anlam larına gelen kelime, Klasik Edebiyat’ta seven, 
meftûn anlam larında kullanılmıştır ve hemen hemen bütün şairler âşıktır. 
Baktıkları her yerde sevgiliyi görürler, tek gâyeleri sevgiliye kavuşmaktır. 
Tasavvuf! ıstılahta ise âşık, “Allah Teâlâ’yı son derecede ve âzami mertebede 

seven”dir (Uludağ; 2012). Klasik Edebiyat’ta âşık için birçok sıfat 

kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şöyle sıralanabilir: Kararsız, sabırsız, şûrîde, 
mest, çaresiz, gam yiyen, zayıf, hasta, esir, bende, dîvâne, ehl-i dil, erbâb-ı dil, 
Mecnûn, Ferhâd... Klasik Şiir’de her zaman sevgili, âşık ve rakip üçgeni vardır 

ve şair daima âşık konumundadır. Bazen şairin kendi ruhu, varlığı da  

kendisine rakip olabilmektedir (İlhan; 2016).

Salih Baba, şiirlerinin hemen hepsinde mürşidi Pîr-i Sâmî Hazretlerinden 

bahseder. O mürşidine büyük saygı ve hürmet besler. Şiirini doğrudan  
mürşidinin medhine vakfetmiştir:

Cefâdan kaçmaz âşıklar senin hüsnün visâlinden  

Firâk-ı infısâlindir ciğer-sûzânıma bâis (18/5)

Gelin ey yâr-ı sâdıklar 

Bu meydân-ı muhabbettir 

Bütün cem olsun âşıklar 
Bu meydân-ı muhabbettir 

Pirimiz Sâmî Hazrettir (34/1)

Dîv sıfâtm zemmi vermez bize gam  

Biz hafîd-i Pîr-i Tâgî olmuşuz 

Eksik olmaz âşıka cevr ü sitem
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Biz hafîd-i Pîr-i Tâgî olmuşuz 

Pîr-i Sâmî'nin çırâğı olmuşuz (56/1)

Â şıka  aşkın şarâbı yüreğinin kanıdır
Gece gündüz biz anı içmekte m ahm ûr olmuşuz (58/6)

Tîr-i cellâd gamzesi âşıkların bağrın deler
Hâl-i Hindû leşkerin çekmiş gider gavgâya hat (67 /5)

Her taraftan cem olup âşıkları 
Döktüler meydâna çok türlü metâ (72/4)

Harâmî gözlerin âşıkların bağrın kebâb eyler 

Atar gamzelerin tîri kabağından senin şâhım (94/2)

Sâlih Baba, Dîvânı’nda âşık kimliğini birden fazla sıfat ile ifade etmiştir. 
Bunlar; bende, ehl-i aşk, ehl-i derd, ehl-i dil, gedâ, gulâm, muhîb ve ‘uşşâ/ctır. 
Divânda bu  sıfatlarla aşığın anıldığı çok sayıda örnek bulunmaktadır. Çalışma 
hacmini çok artıracağı için her bir başlıktan seçtiğimiz öm ek/öm ekler 

vermekle yetineceğiz.

1.1.2.1. Bende:
Bağlı, kul, köle. Divan edebiyatmda kul, çâker, gulâm , esir gibi kelimelerle 

ifade edilen bende, çok zaman padişah ile birlikte kullanılır. Çünkü sevgili 
sultan, âşık bir kuldur. Padişahın tam zıttı özelliklere sahiptir. Bendenin  

herşeyi padişah ile vardır. Onun esirgemesine, onun mertliğine, affına 

muhtaçtır. Âşık, bende olarak sadakatin yegâne temsilcisidir. Bu  uğurda çok 
eza ve cefalar görür. Kapı eşiğinde yatmaya râzıdır (Pala; 1989).

Bir bende-i nâçîze gedâyem bu  arada
Hem lâl ü  lebin teşne siyiz sun bize câmı (131/3)

1.1.2.2. Ehl-i ‘aşk: Kalbi Allah sevgisiyle dolu olan, âşık:

Sâlihâ ahvâl-i aşkı gel yeter fâş eyledin
Ehl-i aşkın sözlerini çekemezler işbu nâs (61/6)

1.1.2.3. Ehl-i derd: Derd ehli, âşık:

Görse bir m ahbûb-ı ra 'nâ mevc u rur deıyâ gibi 
Nice yüz bin ehl-i derdi düşürür sevdâya aşk (77/ 5)
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1.1.2.4. Ehl-i dil:
Neşeli, zevkli, hâl ehli, aşk ve şevk sahibi kimse (Gölpmarlı, 1977). Kemâl ehli, 
kemâl sahibi, ârif, irfân sahibi (Onay; 1992). Uzun çalışma ve gayretlerden 

sonra zahiri geçip her şeyin aslı ve hakikatine ermiş veya bunları görebilme 

kudretine ulaşm ış kimseler, yani, âşıklar zümresidir. Bunlar görünüşe göre 

hareket etmezler, acı ve ıztırap nam ına hiç bir engel tanımazlar. Hatta bu  

engellerle karşılaşmak, onlara tahammül etmek kendileri için normaldir. Hiç 

şikâyet etmezler, yardım istemezler. Az konuşur çok yaş dökerler. Daim a  

niyazda bulunup herşeye tahammül ve kanaat ederler (Uludağ, 2013).

Ey nefha-i cân bülbülü  gizleme cânân şendedir 

Aratma gel ehl-i dili ol gül-i handân şendedir (31/1)

1.1.2.5. Gedâ:
Dilenci, kul, bende. Divan şiirinde hemen daima sultan ile birlikte tezat sanatı 
içinde ele alınır. Sevgilinin mahallesinde kapı kapı dolaşan ‘âşık bir gedadır. 
Sevgili karşısında giyim kuşamı, yaşadığı hayat vs. ile âşığın hali gedâya çok 
benzer. ‘Âşık bu durum dan şikâyetçi değildir. Aksine gedâlıkta bir yücelik 

bulur. Çünkü o, ‘âşıklık yönünden kendini aşk ülkesinin sultanı kabul eder 

(Pala; 1989).

İçirip bir kadeh aşkın meyinden 

Gedâ iken seni sultân eder şeyh (24/2)

1.1.2.6. Gulâm: Kul, köle, esîr, bende, (bkz. Bende)

Varıp dergâh-ı Sâm î’de gulâm ol 
Kılan icrâ Odur şân-ı şerî'ât (15/30)

Menem Sâlih hulûs ile gulâm oldum kapısında  

Memât iken hayât buldum  olup dîvânıma bâis (18/8)

Gulâm olmak bunun gibi velîye
Bize Hak'tan büyük ihsân değil mi (142/18)

1.1.2.7. Muhıb:
Seven, sevgi besleyen dost (Pala; 1989), hayrı isteyen ve bir kimsenin tarafını 
tutan m ânâlarında kullanılır. Tasavvufta bir tarikata yeni girmiş kişiye denir. 
Bu terim Mevlevi ve Bektaşîlere aittir. Muhîb ikrar verip tekkeye dâhil olunca
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eviyle ilgisini keser, çileye soyunur, hizmete başlar sonra derviş olur 
(Gölpmarlı, 1977).

Derdime dermân seni buldum eyâ hâzık tabîb 
Bu anâsır bendine mesdûd olup kaldım garîb 
Bu cihânda senden özge bulmadım sâdık m uh îb  

Yek nazarda bendeyi kurtardığın bilmez miyem (96/ 4)

1.1 .2 .8 . ‘U şşâk : Âşıklar, sevenler (Devellioğlu, 1988).

D efte r-i u ş şâ k a kayd et adımı 
Hürmetine Mefhar-i âlem Habîb (13/5)

Pîrimiz Hazret-i Rehber Muhammed Sâmî-yi Server 
Kamu u şşâ k ı mest eyler yüzü şems ü duhâdır pîr (38/ 9)

922

1.1.3. D erv îş:

Kelime, Farsça “dilenmek” anlamına gelen “dervîz” kelimesinden bozmadır. 
“Allah için alçakgönüllülüğü ve fukaralığı kabul eden veya bir tarîkata bağlı 
bulunan kimse” (Pala; 1989), gayet mütevazı ve kanaatkâr olan, mâneviyatla 
gönlü zengin olan fakir ve tam kelime karşılığı olarak fakir ve yoksula denir. 
Sonraları bu tâbir, tarîkatlardan birine bağlı olan mânâsına kullanılmıştır. 
Dervişler tarîkata yeni giren ve bir mürşidin kılavuzluğuna ihtiyaç duyan 
kimselerdir. Bu bağlamda tarîkata yeni girmiş kişinin derviş olabilmesi için 
Hakk’a yönelmek suretiyle, tarîkat kurallarınca eğitilip belirli bir aşamaya 
gelmesi gerekir (Zavotçu; 2013). Derviş, şiirlerde dünyayı önemsemeyen, 
şeyhinin söylediklerine uyan, cefâya katlanan ve kanâat eden bir tip olarak 
tasvîr edilir:

Evvelâ bir pîre teslîm olmayan d erv îş  midir
Eşiğinde baş koyup cân vermeyen d erv îş  midir (39/1-12)

Doğru d erv îş  olmayan dil şehrine şâh olamaz
Yâre kesret perdedir geç "vahdet-i kübrâ"ya gel (91/2)

1.1.4. F erh âd :

“Ferhâd ile Şîrîn” adlı hikâyede geçen kahramanlardan biri. Ferhâd, Hüsrev 
adlı İran padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. Şîrîn’in arzusu üzerine Bî- 
sütûn adlı dağı delmesi istenir. Çünkü kendisi mimar-mühendistir. Divan 
şiirinde, sevgilisine kavuşmak için zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 912-987



SÂLİH BABA DİVÂNI’NDA TİPLER VE KİŞİLİKLER 923

aşığı sembolize eder. D aha çok Şîrîn ve Hüsrev ile birlikte anılır. Bazan  
Mecnûn ile karşılaştırılır (Pala, 1989).

1.1.5. Şîrîn:
“Hüsrev ile Şîrîn” yahut “Ferhâd ile Şîrîn” hikâyesinin kadın kahramanı. 
Ermeni melikesi Mehin B an û ’nun yeğeni olup yaşadıkları lirik ve dramatik  

aşktan sonra Hüsrev’in mezarı başında canına kıymıştır. Divan edebiyatında 

müstakil mesnevilere konu olduğu gibi münferit beyitlerde de adından  

bahsedilir. Kelimenin “tatlı, sevimli” anlamı ile de genellikle tevriyelere mesned 

teşkil eder (Pala; 1989).

Leylâ ile M ecnûn’dan sonra eski şiirimizde en çok zikredilen hikâye 

kahram anlan Ferhâd ile Şîrîn’dir. M imâr olan Ferhâd, dağı delmesiyle sevgili 
için olmazı olur kılan fedâkâr âşık tipini; Şîrîn ise tatlılık ifade eden admm  

yardımıyla âşığı nâz u  işveyle bela dağına salan sevgili tipidir. Bu hikâyede 

aynı zam anda padişah anlam ına gelen Hüsrev, Ferhâd’m  rakibi olmak gibi bir 

rol üstlenir (Akkaya, 2018). Ferhâd ile Şîrîn şairler tarafından genellikle 

birlikte kullanılır. Sâlih B aba  Divanı’nm da da çoğunlukla her ikisi bir arada  
kullanılmıştır.
Ferhâd ile Şîrîn hikâyesine telmihte bu lunan şâir, sâlikin benliğini yok ederek 

kendisini Hakk’ın tecellisine hazırlamasını, Ferhâd’ın Şîrîn’e kavuşm ak için 

külünkle dağı delmesine teşbih etmiştir. Bu hikâye, vuslatı neredeyse 

imkânsız olan aşka düşm üş istisnaî bir âşığın çaba ve mücadelesini anlatır:

Bağırtlak gibi illerde gezip âvâre mi kaldın
Olup Ferhâd bu  benlik dağını deldin mi sen Sâlih (21/5)

Sâlihem kalmışam nar-ı hicranda 
Kaldım Ferhâd gibi kûh-i hüsranda  

Tatlı câmm feryad eyler zindanda 

Zindan ağlar yâran ağlar can ağlar 

Eşim dostum yaş yerine kan ağlar (54/5)

Aşk ucundan gör ki Ferhâd neyledi 
Vuslat-ı Şîrîn'e delmedi mi dağ (73/8)

Mecnûn'u görün n'etti Leylâ'daki âh ile 
Ferhâd da Şîrîn için gör neyledi dağ ile 

Her birisi bağlandı bir âhenîn bağ ile 

Sen seni âşık sanm a bir beyhûde âh ile 

Var etti özün anlar ol nûr-ı İlâh ile (124/1)
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F erh âd  dahi Ş îr în  için dağlan deldi 
Verdi serini O da o ikrâr ile gitti (132/6)

Nakşî cemâlinden kesmem gözümü 
Sende buldum mâdenimi özümü 
İster ver Ş îr în 'im güldür yüzümü 
İster kûhistânda F erh âd  et meni (140/3)

Ş îr în 'in var iken köşkü konağı
Niçin F e rh â d 'a deldirdi (o) dağı (161/16)

1.1.6. K âm il (E h l-i k em âl):

Kemale ermiş, olgun, bilgin kişi. Sûfîler insanları üçe ayırırlar: Son mertebeye 
varan kâmil insanlar, tarikata giren sâlikler ve bunların dışında kalan, 
dalâlette bulunan kişiler. Yaratılanların en yücesi olan insan, bulunduğu 
derecede kalmayarak sahip olduğu ilahi nurun asıl kaynağına ulaşmaya 
çalışmalıdır. "İnsan-ı kâmil” olup hasretini çektiği Hakkın visaline erişmek 
için ruhunu dalaletten kurtarmaya çalışmalıdır ki, bu da masivâdan geçmek, 
dünya ilişkilerini terk etmek, nefse hâkim olmak ve benliği yok etmekle 
mümkün olur. İnsan ancak bu şekilde son mertebeye erişip Tanrı'da yok 
olabilir. "Fenafîllah" mertebesi budur. Hakk'a kavuşmak, yani fenafîllah 
mertebesine erişmek için bir de mürşid-i kâmile intisap etmek lazımdır. Kamil; 
şeriat, tarikat ve hakikat mertebelerini bilen kişidir (Uludağ, 2013). Kâmil tipi 
Divân’da çok fazla örnekte geçmektedir. Hemen hepsinde kâmilden kasıt Pîr-i 
Sâmî’dir:

Hamdulillah bize irsâl etti Hak bir k â m ili
Mürşidimiz Hazret-i Şeyhim Muhammed Sâmîyâ (4/18)

Özün bir pîre teslim et müdâvim ol kapısında 
Meşâyihden murâd şâhım mürebbî k âm il olmaktır (50/ 4)

Biz misâfiriz velâkin biz de mihmân bekleriz 
K âm il insân bulmuşuz bâbında ihsân bekleriz (57/1)

Arayıp k âm il insânı bulunca
Ne derdler çektiler bu yolda esnâf (75/6)

Dünyadan el çek ol fânî ara bul k âm il insânı 
Kılagör derde dermânı meded iste atâsından (114/6)
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1.1.7. Kutb:
Değirmen taşının etrafında döndüğü eksen. Gavs’ten sonra gelen tarikat 

ulusu. En büyük velî. “Her zaman, âlemde, A llah ’m nazar kıldığı yer olan tek 

kişi”dir (Uludağ; 2012). Kâinât bu  kişinin çevresinde döndüğü için ona Kutb 

denmiştir. R icalü l-G ayb ’m başkamdir. O, âlemin ruhu, âlem de onun bedeni 
gibidir, bütün âlemi idare eder. “Bir çağda en mükemmel mütevekkil kim ise o 

çağda tevekkül ehlinin kutbu odur. Buna göre kutub bir tür prototiptir, belli 
bir zümrenin veya mesleğin ideal temsilcisi ve piridir” (Ateş; 2002). 
Tarikatlarda her mürid, kendi şeyhinin kutb olduğuna inanır. Şiirlerde dâimâ 
idealize dilmiş bir tip olan Kutb’u, Sâlih B aba  birçok şiirinde bağlılığını dile 

getirdiği; saygı, sevgi ve hürmetle yâd ettiği Pîr-i Sâmî olarak görmekteyiz. O, 
zamanın Kutb’udur. Kutb, yalnızca madde âleminin değil maneviyât âleminin 

de başıdır. Salih Baba, şiirlerinde mürşidi Pîr-i Sam i’nin kutbü l-aktab  

olduğunu haber vermektedir. Pîr-i Sâmî için genellikle zamanın kutbu  
ifadesini kullanmıştır:

Hakikat mürşidimiz Pîr-i Sâmî 
İhâta eylemiş nûrun tamâmı 
Zamanın kutbudur vaktin imâmı 
Bu yüzden ahd ü  ikrânm  sen oldun (83/7)

Bu m ısralarda şairin, “zamanın kutbu” tamlamasını tesadüfen kullanmadığı 
ortadadır. Dörtlüğün tamamı üçüncü mısradaki hükm ü ortaya koymak için 

söylenmiştir. İlk iki m ısra mezkûr hükm ü hazırlar, dördüncü m ısra ise bu  

hükme bağlanan bir neticedir. Yine bir başka şiirinde şair:

Kamu derdlilerin dermânı O l'dur 

Bu asrın hem O 'dur kutb-ı zamanı (2/25)

derken tasavvuf felsefesindeki kutbü l-aktab  m efhum unu müktesebatıyla 

bildiğini gösterir. Zira “Kutup zam anda tek kişidir, bütün yaratıkların 

kalplerine uzayan bağlan  vardır. Âlemin ihtiyaçlarının kendisine bağlı olması 
yönünden bu  bağlar zaviyesinden Kutup yaratıkların gereksinimlerini karşılar” 
(Can; 2016)). Salih B aba  kamu dertlilerin dermanı oldur, derken ku tbü l- 
aktabm bu  tasarruf hakkını ima etmiş olmalıdır. B una ilaveten şairin k u tbü l- 
aktab yerine onunla aynı anlam a gelen diğer tasavvufi ıstılahlara da yer 

verdiği görülür:

Sana geldim pirim Muham m ed Sâmî 
Şensin bu  cihânm kutb u imâmı
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Def eyle gönlümden işbu gamâmı 
Aslımdan bir haber veren yok bana (5/12)

Vaktin imâmı Sâmî'dir
K u tb -ı z am ân ı Sâmî'dir
Sâlih gulâm-ı Sâmî'dir
Gör neyledi bu dert bana
Oldu bu dert devlet bana (7/14)

Bular bir özge cândırlar bular dârü'l-emândırlar
Bular k u tb -ı z a m ân dırlar kamu vahdet-nümâdır pîr (38/7)

Sâlihâ bir özge cândır Pîr-i Sâmî Hazreti
S erve r-i k u tb -ı c ih â n dır Pîr-i Sâmî Hazreti
Ser-tabîb-i âşikândır Pîr-i Sâmî Hazreti
Mazhar-ı vahdet-nümâdır beyt-i Rahmân bizdedir (49/ 8)

Sâlih tutagör sıdk ile sen dâmen-i Pîri 
Bu asrın Odur kâmili hem k u tbu emîri 
Hem şehr-i hakîkat ilinin mâh-ı münîri 
Görün nice mahbûb-ı Hudâ var bu beşerde 
Sevdim seni seydâ-yı cihân hayır ve şerde (129/7)

Dergâh-ı Sâmî'de var kıl fizâhı 
Odur âşıkların püştü penâhı 
Zemînin k u tbudur semânın mâhı 
Sâmî gibi âlî-şâne var yüri (134/7)

Vilâyet şehrinin hem pâdişâhı 
Hakîkat sûretâ insân değil mi 
Bu asr üzre cihânın k u tb  u şâhı 
Pîr-i Sâmî-yi Erzincân değil mi (142/29)

Zümre-i uşşâkın Şâh-ı merdânı 
Âlem-i ekvânın k u tb -ı z am ân ı 
Buldum Pîr-i Sâmî gibi sultânı 
Cümle derdlerime derman eyledi (143/5)

Cümle âyâtı ehâdis ile isbât eyleyip
İki yüzden şerh eder k u tb -ı c ih â n dır Mesnevî (148/2)
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Ne söylerse ledünnîdir kelâmı
Bu vaktin hem Odur kutb  u imâmı (164/15)

1.1.8. Ley lâ :

Leyla ile Mecnûn mesnevisinin kadın kahramanı. Leylî diye de bilinir. Benî 
Amir kabilesinden olup Kays(Mecnûn)’ın akrabalarından biridir. Adı Leylâ 
binti Mehdî b. Sa'dü'l-Âmiriyye'dir (Pala; 1989).

Âşıkların sevdâsıdır âriflerin me'vâsıdır 
Sâlihlerin L e y lâsıdır kâmillerin seyranıdır (33/4)

Budur recâsı âsînin göster yüzün L ey lâsının
Sâlih dâim Mevlâ'sının hem kulu hem kurbânıdır (33/10)

Bil emânettir muhabbet sana Mevlâ'dan gelir 
Doğru Mecnûn oldun ise bil ki L e y lâ 'dan gelir 
"Küntü kenz"in mebdeidir arş-ı a'lâdan gelir 
"Akl-ı küll"sensin gönül "levlâk" senin şânındadır 
Her ne var a'lâ vü esfel cümle dîvânındadır (46/4)

Dervîş olan kaynar taşar 
Dalgalar geldikçe coşar 
Bilmem kangı dağdan aşar 
O L ey lânın yolu dervîş (62/ 5)

Hak gözüyle neye baksam kamu L ey lâ  görünür 
Beni pîrim kılalı aşk ile sevdâya harîs (65/6)

Hızır bir gizli L ey lâdır Hızır bir özge me'vâdır 
Hızır tevfîk-ı Mevlâ'dır bilir her bir işâretten (119/7)

Bir zamân bekledim L ey lâ  dağını 
Bir zâman bekledim gül budağını 
Bir zamân bekledim yâr otağını 
Vâsıl-ı yâr olamadım ne çâre (126/2)

Muhammed Sâmî-i server var iken sen gibi rehber 
Düşer mi şânına dilber aratmak bana L ey lâyı (141/15)
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Vahdetin sırrın duyup yağmaya verdim gönlümü 
Dost göründü her taraftan aynıma L ey lâ  gibi (144/4)

1.1.9. M ecn û n :

Kelime anlamı "deli" demekse de daha çok Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek 
kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir kabilesinden şair Kays b. el-Mülevvahü'1- 
Âmirî'nin lakabıdır. Bir başka rivayete göre Emevîler devrinde yaşamış Kays 
adlı bir beyzâdenin lakabıdır (Pala; 1989).

Divan şiirinde Leylâ ve Mecnûn çoğunlukla şiirde birlikte kullanılır. Şiirimizde 
seven ve sevilen için sembol olmuş iki tip Leylâ ve Mecnûn’dur. Dîvân şiirinde 
yüzyıllar boyu aşklar, ayrılıklar, cefâlar hep bu isimlerle ifade edilmiştir. Leylâ, 
vefâsız bir sevgili, aynı zamanda gece anlamına geldiği için de genellikle saç 
için sıfat olmuş; Mecnûn (önce Kays) ise, hem sadık, cefâkâr, deliye dönmüş 
âşık tipidir (Akkaya, 2018). Âşığın ve dolayısıyla şairin teşbih unsurudur. 
Manzumelerde Mecnûn, aşkın büyüklüğünün ve engel tanımazlığının 
ifadesidir. Bu anlamda aşk, deniz ve geniş bir vadi olarak hayal edilir (Aydın; 
2010).

Bilindi "küntü kenz" sırrı açıldı perde-i zulmet 
Görürem bu cihan halkı kimi M ecn û n  kimi L ey lâ  (3/6)

Sâlihem L ey lâ -s ıfa t  bir dilberin M e c n û n ’uyum 
Perdeyi yüzden götür ey mazhar-ı âlî-cenâb (14/8)

Bülbüle çekdirir âh ile zârı 
Pervâneye dâim gösterir nârı 
M e c n û n 'un L e y lâ 'sı Mansûr'un dârı 
Ezelden böyledir hûy-ı muhabbet (16/2)

Gönül fehm edeli "lâ"dan "illâ"yı 
M e c n û n -veş biz de bulduk L e y lâ 'yı 
Nûr-ı cemâlinde seyr et Mevlâ'yı 
Bir rûh-ı musaffâ mir'âtımız var (29/12)

Bir L ey lânın M e c n û n ’uyam cânân ilinin cânıdır
Bir dilberin meftûnuyam bu cân anın kurbânıdır (33/1)

Umûrun Hakk'a tefvîz et n'ederse hoş eder Mevlâ 
Seher bülbülleri ol güle karşı eyle vâveylâ
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Eğer Mecnûn isen bak  gör cihân halkı kam u Leylâ 
Geçip "lâ"perdesinden Sâlihâ ol "mazhar-ı illâ"
Vücûdun gülşanı ey dil senin hep vâridâtındır 

Kamu gördüklerin cümle senin zâtı sıfatındır (45/5)

Söylenir dillerde bir Mecnûn u Leylâ her zamân  

Günde yüz bin nice Mecnûn ile Leylâ'sı geçer (48/12)

Kâmil inşân Pîr-i Sâmî Hazretini bulm uşam
Sâlihem Mecnûn-sıfat Leylâ'ya düştüm  gel yetiş (63/9)

Kimin Mecnûn edip sahrâya salmış 

Kimine arz eder Leylâ'yı elfâz (70/2)

Gör sefil M ecnûn 'u  bir Leylâ için 

Kurdu kuşlar başı üstünde otağ (73/9)

Tâ ezelden aklımı verdi benim yağm aya aşk
Bir nigâhla Mecnûn'u bend eyledi Leylâ'ya aşk (77 /1)

Nûr-ı siyâh ile bürünm üş nikâb
Aceb bilmem kimden eyler ihticâb
Seher yeli vurur eyler feth-i bâb
Arz eyler Mecnûn'a Leylâ'yı zülfün (82 / 3)

Nemî dânem çünân Mecnûn menem ahrâr-ı dervîşân 

Değil M ansûr yek-tâ şod hemân berdâr-ı dervîşân (112/1)

Mecnûn'u görün n'etti Leylâ'daki âh ile 

Ferhâd da Şîrîn için gör neyledi dağ ile 

Her birisi bağlandı bir âhenîn bağ ile 

Sen seni âşık sanm a bir beyhûde âh ile 
Var etti özün anlar ol nûr-ı İlâh ile (124/1)

Mecnûn'u görün oldu kam u dillere destân 

Leylâ diyerek âhiri ol zâr ile gitti (132/5)

Menem Mecnûn senin hüsnüne hayrân  

Dilemem senden özge yân  Leylî (138/2)
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Eğer Mecnûn da olmasaydı meyli 
Anın çanağını kurnazdı Leyli (161/15)

1.1.10. Mürşid (Mürşid-i Rabbânî, Mürşid-i kâmil):
Mürîdlerine yol gösteren tarikat piri, şeyh. Kelime, "Doğru yolu gösteren, 
rehber, kılavuzluk eden anlam larına gelir. Tasavvufî ıstılahta gafletten 

uyandıran, sırât-ı müstakimi gösteren şeyh olarak geçen mürşit, şu şekilde 
tanımlanmaktadır; “Mürşit merdiven gibidir, başkaları ona basa  basa  yükselir, 
mum gibidir, kendisi yanar, am a çevresindekileri aydınlatır” (Uludağ; 2012). 
Mürşid, herkese nasibi ölçüsünde hak yolu gösterir. Bazan büyük bilginlere de 
m ürşid denildiği olur. Her bakım dan gerçek m ürşid Hz. Muhammed'dir. Kutup 

ve gavs ise zamanın mürşididir (Pala; 1989).

Şerî'at pâyine bend ol hakikat râhm a azm et
Bulup bir mürşid-i kâmil bu  derdin çâresin ara (3/10)

Hem büyük put benliğindir kesemezsin başını 
Pîre teslim et özün bir mürşidi bürhân  ara (10/6)

Sakın her mürşide varm a hazer kıl 
Görürsen anda noksân-ı şerî'ât (15/30)

Yalancı nefse kul olma düşün bir mebde-i aslın
Bulup bir mürşid-i kâmil bütün bey' ü  şirâ'dan geç (20/4)

Mürşid-i kâmil güneş sâlikler anın zerresi 
Râbıta oldukça pîre cümle a'zâ "Hû" çeker (42/13)

Bir hakîkat m ürşidine eyledin mi biati 
Meclisinde sohbet-i cânâna oldun m u vukû f (76/3)

Şeriat ilmini icrâ kılan bir mürşidi ara
Eriştirsin seni yâra ebed kurtul nedametten (119/12)

Bulup bir mürşid-i kâmil özün ol şeyhe teslim et 
Gulâm  olup kapısında bırak bu  şöhreti şânı (151/6)

Söz ile mürşid-i kâmil bulunm az
Şahan zan eyleme her bir gurâbı (156/10)
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1.1 .11. R ind :

“Halkın, hakkında söylediklerine aldırmadan yaşayan, içi irfanla dolu olduğu 
halde halktan biri gibi yaşayan bilge kişi, rızâ mertebesine erdiği için her şeyin 
ilâhî takdire göre meydana geldiğini bilen, bunu şuur ve idrâkine eren kâmil 
insan” (Uludağ; 2012). Dinin şekil yanıyla sınırlı kalmayıp zâhidlere karşı 
çıkan, özüne ve mânâsına indiğini söyleyen mutasavvıf olarak tanınan rind, 
görünürde sarhoş ve laubali görünen, ancak özünde dini yaşayan kimselerdir. 
Klasik şiirde rind de, âşık gibi baskın olan bir tiptir. Mest kelimesi de bu 
kişiler için kullanılmıştır (İlhan, 2016). Salih Baba Divânı’nda rind tipi bir kez 
geçmektedir. Dünyanın gelip geçiciliğinden, alçaklığından, güvenilmezliğinden 
bahsederek “Onun gibi rind-i kallâş yoktur” der.

Hayâtı memâttır memâtı hayât 
Yüz bin renk gösterir aslı bir nevât 
Aslâ sözlerinde bulunmaz sebât 
Yoktur anın gibi bir r in d -i k a llâ ş  (59/3)

1.1 .12. Sâk î:

Kadeh sunan, içki veren. Divân şiirinde bezm âleminin en önemli 
unsurlarından biri sâkîdir. Meclise neşe ve canlılık veren odur. Ortada 
dolaşarak içki dağıtmak onun görevidir. Şâirin gözünde sevgili, bir sâkî sayılır; 
yahut bizzat sâkî sevgili mesabesindedir. Bazan sakî mutrib olarak da görev 
yapar. Bütün bu hallerde sâkî mutlaka güzelliğiyle dikkat çeker. Hatta âşık, 
içkiden değil sâkînin güzelliğinden sarhoş olmalıdır. Sâkîden içki dışında 
dilekte de bulunulabilir (Pala, 1989). Meselâ şair ondan vuslatı veya dudağını 
sunmasını isteyebilir. O Hızır'a benzer ve bereket dağıtıp herkesin gönlünü 
yapar, hazırlar, içki sunar, meclise neşe ve parlaklık sunar, şarkı söyler vs.:

Hasretinden yandı cismim ciğerim oldu kebâb 
S âk iy â  sun bâdeyi atşânım Allah aşkına (9 /2)

Yekî efrûşu haz dem râ sun ey sâ k î mey-i hamrâ 
Ayân olsun şeb-i İsrâ seved izhâr-ı dervîşân (112/2)

Ey erenler arslanı 
Geldin imdâda sâ k î  
Doldurdun Erzincân'ı 
Nûr u ziyâda sâ k î (135/1)

Dilberi ile gönül gel gir hüviyyet şehrine
Sâk î-i d ev rân  elinden nûş idegör kevseri (155/6)
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Sun ey sâ k î hayât bahrinden âbı 
Dağılsın gönlümün zulmet sehâbı (156/1)

Bize vahdet meyinden sundu sâk î  
Atâlar eyledi ol hubb-ı Bâkî (161/2)

1.1 .13. S evg ili (C ân ân , D ilber, Y â r, M a ’şûk ):

Divân şiirinin baş kişisidir. Can, canan, cânâne, yâr, dost, mahbûb, habîb, 
ma'şûk, güzel, hûb, hûbân, sanem, büt, nigâr, server, şâh, şeh, hüsrev, sultan, 
mâh, âfıtab, şûh, tabîb, dilber, kâfir, nâzenin, hûnî, bî-vefâ, dil-dâr, dîl-rübâ, dil- 
ârâ, dil-nüvâz, gül-izâr, gül-endâm, melek, mehlikâ, sâkî, peri, mutrib vs. 
kelimeler, çok zaman istiare yoluyla sevgilinin ifâdesinde kullanılır.

Akkuş’a (2006) göre; “Edebiyatımızda aşk temasının temel kişiliği olan sevgili, 
ilgi duyulan üç temel tipleme ile eserlere yerleştirilmiştir:
1) Yaşayan varlık olarak sevgili/maddî,
2) Hayâlî unsur olarak sevgili/sembolik,
3) Tasavvuf anlayışına göre sevgili/ilâhî.”

Sevgilinin özellikleri içinde acı ve ızdırap verici oluşu başta gelir. Gönlü taştır, 
âşıka yâr olmaz, ele geçmez, vuslatı yoktur, söz verir ama sözünde durmaz, 
ağlayıp inlemek ona tesîr etmez, merhametsizdir. Âşıkın ağlaması ona zevk 
verir. Âşık ne kadar çok ağlarsa o kadar makbul olur. Bütün bu haller 
sevgilinin kendine has sıfatlan olup yadırganmaz, ayıplanmaz. Çünkü o, gönül 
mülkünün sultanıdır. Sevgilinin eziyetten vazgeçmesi âşıktan yüz çevirmesi 
gibi telakki edilir. Gerçek âşık sevgiliden şikâyetçi olmaz, bu hâlden 
memnundur. O, can bağışlayıcıdır. Hayat verir. Sevgilinin platonik bir aşk ile 
seviliyor oluşu Divân Şiiri’nde onu tasavvuf çerçevesinde görmeye yol açmıştır. 
Tasavvufta sevgili Allah'tır. Aşk ise İlahî aşktır (Pala, 1989).

Divân şiirinde sevgili daima yüceltilir. Adetâ ondan bahsetmenin gayesi de 
budur. Sevgili olmayan yer cennet bile olsa değeri yoktur. İki cihan ona feda 
edilir. Onun varlığı bütün acılan unutturur. Onun sözü âşık için kanun 
gibidir. Sevgiliyle ilgili teşbih ve mecazlara nihayet yoktur. Bazan Yûsuf, İsâ, 
Süleyman olur; bazan peri, melek, huri ve gılmân olur. Pervâne'nin mumu; 
kulun sultânı odur. Candır, tabîbdir, servdir, güldür, gülistandır. Ay ve güneş, 
tıfl ve cüvân, âhû ve gevher, kıble ve Kâbe odur. Onun güzellik unsurlarının 
da sonu yoktur. Onda olan her şey güzeldir. Kısacası, gerek tasavvufî, gerekse 
platonik anlamda; gerek gerçek, gerekse mecazî anlamda sevgili hakkında
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söylenilecek söz bitmez (Pala; 1989). Sâlih B aba  Divanı’nda sevgili tipi; cânân, 
dilber, m a’şû kve  yâr sıfatlarıyla birçok örnekte ele alınmıştır:

1.1.13.1. Cânân:
Ten senin bu  can senin cânân senin 

Benliğim kaldır aradan yâ Mucîb (13/2)

Ey nefha-i cân bü lbü lü  gizleme cânân şendedir 

Aratma gel ehl-i dili ol gül-i handan şendedir (31/1)

Dilerem senden ey zât-ı m utahhar 

Bana cânânımı eyle m üyesser (35/1)

Cân eğer cânâna vâsıl olmaz ise Sâlihâ 

Çekdiği sevdâsı anın bir vefâsız kâr olur (43/7)

Gel ey cân eyle sen cânânı mahfuz 

Sadef batnmdaki mercânı mahfuz (69/1)

Geç bu şöhret âleminden câna bak  

Cânm üzre seyr eden cânâna bak  (79/1)

Nebilerde bir esrâr var velîlerde bir esrâr var 

Oların tenleri candır olubdur cânlan cânân (107/31)

Şikâr almaklığa cânân ilinden azm-ı râh ettim
Hemân kendim şikâr oldum kemend ü  yâya düştüm  ben (109/4)

Gel cânını terk eyle ki cânân doğa senden
Hem kalbini pak eyle ki irfan doğa senden (121/1)

Be densiz bir güzel gördüm efendim  

İlikten dam ardan kandan içerü 

Cânân illerinden sordum efendim  

Bir cân vardır gizli cándan içerü (122/1)

Türâba ver tenini cânını cânâna teslim et 
Muhammed Pîr-i Sâmî'den dile derdine dermânı (149/6)

Sen dahi kalb-i selime ermedin ey Sâlihâ
Arz edersin ol cânânm rü'yet-i dîdânnı (153/12)
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Cânân çatmış kaşlarını gözünü  

Bizden kesmiş selâmını sözünü  

Bir gün olur ben de çekmem nâzını 
Şitâ gitti yaz gelmeğe az kaldı (157/2)

1.1.13.2. Dilber:
Kaşınla kirpiğin zülfün beni mest etti ey dilber
Değil mestâne gözler kâmet-i zîbâda yangın var (40/4)

Ben gibi dilber senin hâlin yam an olsun da gör 
Bükülüp kaşın gibi kaddin kemân olsun da gör (51/1)

Dilersin dilberi dilber kılarsın dilberi dilber
Sana da keşf olur dilber m ühim esrâr-ı dervîşân (112/5)

Bu şeb bana arz-ı cemâl eyledi dilber 
Sevdâsı o yârin meni mest eyledi gitti 
Hem dişleri dür ruhleri gül çeşmi mücevher 
Sevdâsı o yârin meni mest eyledi gitti 
Şol gamzeleri cânıma kasd eyledi gitti (150/1)

Mazhar-ı zât-ı Ahad'den vâhidiyyet noktası 
Bülbül-i bâğ-ı hakikat güllerinin d ilb e ri (155/6)

1.1.13.3. M a ’şûk: Sevilen, sevilmiş, sevgili (Devellioğlu, 1988).

Gel ey derd ehli m a’şûkun sakın kaçma cefâsından 

Bu bir gülzâr-ı fânidir ne tutm uşsun yakasından (114/1)

M a'şûkun çevri tükenmez hem belâsı âşıkm  

Dûd-ı âhım erdi heft-âsumâne çâre ne (127/12)

Sevdim seni terk eylemenin çâresi yoktur 

Hem fâili Hak'tır
M a 'şûk  olanın âşıkm a cilvesi çoktur 

Gamzeleri oktur (162/1)

1.1.13.4. Yâr:
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Çık aradan sen seni terk eyle gör var olanı
Benliğin imiş göresin hep sana nâr olanı
Kim -durur gör ol zaman da yâr ü ağyâr olanı
Hem budur m aksûdun ancak Hakkı dânâdan garaz (66/5)

Ezelden âşinâ-yı yâr iken vahdet sarâym da
Anâsır bendine mağlûb olundum pâye düştüm  ben (109/5)

1.1.14. Sûfî:
Dinin emir ve yasaklarından asla ayrılmayan, tasavvuf ilmiyle uğraşan, 
tasavvuf yolunda giden kimse. Tasavvufî anlamı: Tasavvuf ehli olan; geçici 
dünya işlerinden uzaklaşıp gönlünü arıtarak Allah'ı zikreden, her an Allah'la 

beraber olmaya çalışan, kendini Allah yoluna adayan, Allah ve Resulullah'm  

emirlerini sırf Allah sevgisi ve Allah rızası için yerine getiren M üslüm an  

(Uludağ, 2013). “Kelimeyi yün m ânâsına gelen "sû f' ile ilgili görenler yanında  
Peygamberimiz zam anında Mescid-i Nebevî'nin avlusunda yatıp kalkan, 
yedirilip-içirilen ve Ehl-i Suffe denilen fakir sahabeyle ilgili olarak gösterenler 

de vardır. Yine bazıları sûfî sözünün temiz, arınmış anlam larına gelen "sâf” 
kelimesinden türediğini ileri sürerken; bir kısım âlimler de Grekçe hikmet 

m anasına gelen “sophos" sözünden bozma olarak görürler. Sûfî adıyla ilk 

anılan kişi Şam 'da ilk zaviyeyi kuran Ebû Hâşim ü's-Sûfî (öl. 767)’dir. İlk 

sufîler Hint-İran dinleri ile Hıristiyanlık tesiri altında, aslında İslâmiyette 

olmayan sıkı bir zahitliği ve riyâzeti kendilerine meslek edinmişlerdir. Ancak  

sonradan Vahdet-i vücûd etrafında gelişen fikirler onları bir araya toplamıştır. 
Hatta hükem â felsefesi denilen eski Yunan felsefesinin İslâmîleşmiş, şekli ile 

Vahdet-i vücûd'u birleştirenler de olmuştur. D aha sonraki zam anlarda "zâhid" 
karşılığı olarak sofu kelimesi kullanılmıştır. Sûfîler ile âlimler arasında  

asırlarca devam eden bir zıtlık vardır. Âlim akıl ile Allah 'a ulaşmayı isterken, 
sûfî aşkın gönül işi olduğunu ve Allah 'a ancak aşkla ulaşılabileceğini söyler. 
Bu nedenle tekke ile medrese birbirlerine düşm andır” (Pala, 1989).

Tekke ile medresenin birbirine düşm an olmasının sebeplerini de bu  görüş 

ayrılığında aram ak gerekir. Aşk yolunu tutan rind tabiatli şairler aklı temsil 
eden medreseden hoşlanmazlar. Onların şiirlerinde medreselerin ve akıl 
yolunu tutan medrese ehlinin sık sık eleştirildiğini görürüz.

Gel ey sûfî kıl insâfı bırak gel Zeyd ile Amr'ı
Geçirme yok yere ömrü hased kibr ü riyâdan geç (20/3)

Gel ey sûfî bu meyden iç olup sâf
Döşür akim Muhammed'le kıl insâf (75/1)
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Ne şâfîden nar isterem  

Ne sûfîden âr isterem 
Pîrim Muham m ed Sami'den 

Bir fânîsiz var isterem (93/ 4)

1.1.15. Yûsuf:
İsrailoğullan peygamberlerinden olup Yakûp peygamberin oğludur. Yûsu f 
kıssası Kur'ân-ı Kerîm'in en güzel kıssası olup, "Ahsenü'l-Kassas" olarak  

vasıflandırılır. Divân şiirinde adı en çok anılan peygamberlerden biri Yûsu f 
tur. Harikulade güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili 
Yûsuf-ı sânî olarak nitelenir. Ay ile güneşin ona secde etmeleri, kuyuya 

atılması, terazi ile tartılıp ağırlığınca altın karşılığı satılması, Züleyhâ ile olan 

maceraları, zindana atılması, güzel rüya tabir etmesi, Yakûb'dan ayrı oluşu, 
köle iken Mısır'a Sultân oluşu vs. kıssalar nedeniyle birçok beytin konusunu  

oluşturur. Bunun en büyük âmili hiç şüphesiz Yûsu f u Zelihâ mesnevileridir. 
Mâh-ı Ken'ân diye nitelenen odur. Lakâbı ise Sinan'dır (Pala, 1989).

1.1.16. Zelihâ:
Kelime Züleyhâ şeklinde de okunabilir. Y û su f peygamber ile aralarında çeşitli 
olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadın. Y û su f u  Zelihâ hikâyesinin 

kadın kahramanı. Zelihâ, Mağrib melikesi idi. M ısır azizi ile evlenmiş ancak  

Hz. Y û su f ile evleninceye kadar eline erkek eli dokunmamıştır. D aha  

evlenmeden Y û su fu  rüyasında görüp âşık olmuştur. Y û su f ile karşılaşınca 

gömleğini yırtmış, sonra da onu zindana attırmıştır. Edebiyatta çok zaman  

Yûsuf, Mısır vs. kelimelerle tenasüp içinde anılır (Pala, 1989).

Nice yıl hasret-i hicrân oduyla yaktı Kenân'ı
Yanan Yakûb değil gör Yûsuf u Zelhâ 'da yangın var (40 / 8)

H üsnünü bir kez cemâl-i Yûsuf-ı Ken'âni'den
Gösterip gör neyledi sultân(ı) Zelîhâ'ya aşk  (77/7)

1.2. Menfi Tipler:
1.2.1. Adû:

“Seven ile sevgili araşm a giren düşm an” (İspir, 2017).

Bekleriz şeddi adûlar yıkmasın 

Nâr-ı Nem rûd ehl-i derdi yakmasın  

Derk-i esfelden m ünâfık çıkmasın
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Biz hafîd-i Pîr-i Tâgî olmuşuz 
Pîr-i Sâmî'nin çırâğı olmuşuz (56/4)

Nefsimizle eyleriz dâim gazâ-yı ekberi 
Yıkmasın şeddi adûlar diye her an bekleriz (57/3)

Hiç adûdan havfı yoktur Salih'in 

Pîr-i Sâmî olmuş iken dâd-res (60/11)

Yüzüm yoktur huzûrunda varıp arz etmeğe hâlim  

Adûlar aldı dil şehrin yam an gavgâya düştüm ben (109/20)

1.2.2. Ağyar:
Yabancı m ânâsına gelen gayr sözünün çoğuludur. Başkaları, yabancılar. 
Seven ile sevgilinin dışında kalanlar. Seven ile sevgili arşındaki engeller, 
düşmanlar. Divan edebiyatındaki aşk üçgenini oluşturur. Bun lar seven, 
sevilen ve sevgilinin diğer ‘âşıklarıdır. Tasavvufta zâhir ehli, tarikatı olmayan, 
şerîatsiz ve m uhalif m ânâlarında söylenir (Pala, 1989).

Çık aradan sen seni terk eyle gör var olanı
Benliğin imiş göresin hep sana nâr olanı
Kim -durur gör ol zam ân da yâr ü  ağyar olanı
Hem budur m aksûdun ancak Hakkı dânâdan garaz (66 / 5)

Enîsim olmadın bir lahza her dem seng-i hâr oldun  

Bana kılıp adâvetler varıp ağyara yâr oldun  
Vücûdum  şehrini verdin harâba zehr-i m âr oldun  

Düşürdün nâr-ı hicrâna belâ bahrinde yüzdürdün  

Nihâyet bir kuru nâmım mezâr taşm a kazdırdın (85/2)

Keşf edip ağyara zülfün bana eylersin hicâb 

Zülf-i berdânn gibi bir âlî-ihsân istemem (101/8)

Ârif ölmekten kaçar mı cânını cânân alır 

Kurtarır ağyar elinden anı şîrânî adem (103/29)

Kâl ehli dahi kâlini irgürmedi hâlâ  

Kesrette kalıp âlem-i ağyar ile gitti (132/4)

Ağyara kılar lutfunu âşıklara kahrın  

Hem girye-i eşkime tutar tîg-i celâli (154/4)
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Arada benliğin olmuştur ağyar
Anı mahvet nikâbın açsın ol yâr (160/5)

1.2.3. Deccâl:
Kıyametin büyük alametlerindendir. Deccâl, son zam anda dünyaya gelecek 

olan bir gözü kör yahudidir. En büyük fitne olarak zikredilir, zaman kavramını 
alt üst edecektir (Tökel, 2000). Tanrılık davasında bulunacak ve Mehdi 
tarafından öldürülecektir. Deccâl çıktığı zaman insanları kendine bağlayıp 

birçok taraftar toplayacağına, Onun uydurduğu yalanlar ile ortalığı birbirine 

katıp kıyamet fitnesini kolaylaştırılacağına inanılır. Peygamberimiz kıyamete 
yakın birçok fitneler olacağını ve bunların en korkuncunun Deccâl olacağını 
söylemiştir. Edebiyatta istenmeyen kişi olarak karşımıza çıkan Deccâl’dan  

özellikle hicviyelerde çok söz edilir (Pala; 1989).

Çok kulak verme bu  kavmin ekseri deccâlîdir 
Hak Teâlâ'mn kelâmı Hazret-i Kur'ân 'a bak  (78/8)

Deccâl nefsini zem etti Kur'ânda Allah  

Zem olmuş iken sen kimi zem edebilirsin 
Kibr ile hasedle geçirip öm rünü eyvâh 

Zem olmuş iken sen kimi zem edebilirsin 

Sanm a ki hakikat iline gidebilirsin (118/1)

1.2.4. Rakîb:
Herhangi bir işte, bir konuda birbirinden üstün olmaya çalışan kişilerden her 

biri. Klasik şiirde âşık ile m âşûk arasına girip aralarım  bozmaya, m âşûku  

kandırmaya çalışan kişidir. Âşığı en az sevgili kadar üzer, kahreder. Âşık için 
çirkin, kötü ve zâlimdir. Dâim â sevgilinin yanında veya yakınında bu lunur ve 

âşıkı sevgiliye yaklaştırmaz. Bu sebeple âşık onu, sevgilinin mahallesini 
bekleyen bekçi ya da köpek olarak niteler. Sevgili ise dâim â rakibe meyleder, 
âşıkı en çok üzen şey de budur. Klasik şiirin ana şahıs kadrolarından olan 

âşık-m âşûk-rakip üçlüsünden biridir ve kavuşmayı engellediği için “aşkı 
arttırıcı unsur” olarak değerlendirilir (Akkuş; 1995). Aslında rakibin olmadığı 
yerde tam mânâsıyla aşkın var olmasından da söz edilemez. Mecazî aşkta 
rakip, sevgili ile kavuşm aya engel olan herkes ve her şeydir. Bu  durum, hakîkî 
aşkta ise insan nefsine hoş gelen, kulu A llah ’tan uzaklaştıran her şey ve 

şeytandır (Şentürk; 1990).
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Âşık, rakibin, hem yârin kapısında âşık gibi bekleyişinden hem de gözlerini 
ona dikmesinden rahatsızdır. Rakîb yüzünden ne yârin yanına gidebilmekte ne 
de bu yolda başka bir şey yapabilmektedir. Burada rakibin tavrı, nefsin sâlike 
seyr ü sülûk sırasında yaptığıyla aynıdır. Rakîbin âşıka engel teşkil ettiği gibi 
sâlike de nefsi engel olmakta, Hakk’a ulaşmasını güçleştirmektedir (İlhan, 
2016). Râkîb tipinin en karakteristik özelliği olan âşıka engel olma şiirlerde 
dile getirilir.

Kaşların mihrâbdır gözlerin hatîb 
Demlerin hayâttır leblerin tabîb 
Yanağında feryâd eyler andelîb 
R ak îb  ler dermesin güllerimizi (146/3)

Bed-çehre rak îb  ile eder zevk u muhabbet 
Âşıklarına kılmadadır cevr ile mihnet 
Ağyara eder arz-ı cemâl bizlere nisbet 
Sevdâsı o yârin meni mest eyledi gitti 
Şol gamzeleri cânıma kasd eyledi gitti (150/4)

R ak îb lerin sözün tutma 
Sakın ahdini unutma 
Şâhım kapından redd etme 
Kem-ter kulunu kulunu ( 152/4)

1.2.5. Z âh id :

Kelime anlamı olumlu olup, “dünyadan el çeken, kendisini Allah’a adamış 
kimse” olsa da klasik şiirde genellikle; çok aşırı sofu, kaba sofu olarak rind 
tipinin karşısında bulunan ve şiirde aksiyonu sağlayan tiplerden biridir. 
Allah'ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, boş şeylerden de kaçınan kişi 
(İlhan; 2016). Bunlar dini konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış 
kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış 
görünüşüyle anlayan, bunu da ısrarla başkalarına anlatan ve durmadan 
öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kişiler olarak ele alınır. 
Daracık dünya görüşü içine sıkışıp kalmışlardır. Kara kaplı kitaba bağlıdırlar, 
hayatın acemisidirler. Bu bakımdan çok zaman gülünç duruma düşerler. 
İmandan hiçbir zaman hakîkata ulaşamamışlardır ve samimiyetleri yoktur. 
Şâirler daima zahidin karşısında ‘âşıkı görürler. Zâhidde olanlar ‘âşıkta 
yoktur. Bu bakımdan geçimsizdirler. Zâhid aşkı inkâr ettiği için bu duruma
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düşmüştür. Tek emelleri cennete kavuşmaktır, güzellikleri göremezler. 
Başkalarını sıkar, ızdırap verirler. Bu bakım dan alaya alınırlar. Riyakârdırlar 

(Pala; 1989). Zâhid tipinin bu özellikleri sebebiyle rind, her zaman zâhide karşı 
saldırganca davranır ve onu sürekli olarak tenkid eder:

Hâki bâdı âbı âteş sen ne sandın zâhidâ
İsm-i a'zamdır bu lar nakş-ı dilârâ "Hû" çeker (42/5)

"Ahsen-i takvim" rum ûzun anladınsa zâhidâ
"Küntü kenz" in mebde'i bu  aşka olmuştur esâs (61/4)

Her beşer sûretli cinni cân mı sandın zâhidâ 
Cânm  üzre tahtı kurup oturan cânâna bak  (78/3)

Gir velîler gönlüne oku ledünnı ilmini
Zâhidin yoktur m urâdı zühdü tedrîsâ gibi (144/12)

2. TEMSİLÎ TİPLER (Sembolik Tipler)
2.1. Bülbül (Andelîb):

Divan edebiyatı bülbülden ayrı düşünülemez. O, şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, 
durm adan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk  sözleri arz eden bir 

aşığın timsalidir. Bazan aşığın kendisi, bazan canı bazan da gönlü olur. 
Bülbül güle aşık kabul edilir. Bu  durum uyla aşığa çok benzer. Üstelik güzel 
sesi de aşığın güzel sözleri, şiirleridir. Nasıl bü lbü l gülsüz olmazsa, âşık da  

m a’şûksuz olmaz (Pala; 1990).

Açıldı bağ-ı vahdet gülleri mest oldu bülbüller
Zemîn ü âsum ân dünyâ ve m âfîhâda yangın var (40/2)

Erişti nev-bahâr vakti figâna başladı bülbül
Değil bü lbü l yalınız ol gül-i ranâda yangın var (40/3)

Bu cihân bülbüllerinin gülleri tez hâr olur 
Balına aldanm a kim arısı anın m âr olur (43/1)

Bu cihân bülbüllerinin gülüne etme heves 

Bozulur revnakı ol gonca-i ham râsı geçer (48/4)
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Bozuldu bâğımız el çekti bâğbân 
B ü lb ü l ağlar bâğbân ağlar gül ağlar 
Dağıldı keştimiz gark etti tûfân 
B ü lb ü l ağlar bâğbân ağlar gül ağlar 
Begler ağlar sultân ağlar kul ağlar (53/1-6)

Gül olmayan bâğa b ü lb ü l gelir mi 
Edersin ol güzel gülşânı zâyi' (71/2)

Kuruldu halkalar açıldı güller 
Geldi cân kuşları Pîr-i Tagî'nin 
Görünce gülleri öttü b ü lb ü lle r  

Mest-i medhûşları Pîr-i Tagî'nin (81/1)

Sâlih gibi vardır çok ehl-i diller 
Pîr-i Sâmî bahçesinde b ü lb ü lle r  

Solmaz şükûfeler dikensiz güller 
Hîç bir goncasında hâr bulamadım 
Sâmî gibi sâdık yâr bulamadım (102/3)

Goncadan yüz gösterir b ü lb ü lle r i feryâd eder 
Doldurup bûy-ı Muhammed'le gülistânı adem 
Cân b ü lb ü lü ne ağlarsın kafeste 
Azm-ı râh et bir gülşane var yüri 
Yandırdın derûnum her bir nefeste 
Ben bir yane sen bir yane var yüri (134/1)

Muhabbet bâğına girdim 
Hakîkat b ü lb ü lü oldum 
Al yanak üstünde derdim 
Gonca gülünü gülünü (152/3)

Bekâ gülzârının solmaz gülüdür 
Hakîkat cân ilinin b ü lb ü lüdür (164/9)

Yûsuf-ı cânânıma irgür meni 
Hüsn-i ruhsârına eyle ‘an d e lîb  (13/3)

Kangı güle an d e lîb  oldumsa gördüm hâr olur 
Bir vefâsız sözleri hercâya düştüm gel yetiş

(103/56)

(63/6)
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Sâlihem gâh yanar gâhî tüterem  

Gâhî âteşlere cânım ataram  

Gâhî de andelîb olup öterem 
Girip ravzasm da Pîr-i Sâmî'nin
Âşık Sâmî'nin sâdık Sâmî'nin cânân Sâmî'nin (86/6)

Senin hasret fîrâkmdan bu gönlüm andelîb-âsâ
Ebed ayrılmazam verdin budağından senin şâhım (94/5)

Andelîb  in işi âh u zâr olur 

O nasıl güldür ki tezce hâr olur 

Bir gönül kul olur gâh hünkâr olur 

Ben bu  sırra eremedim ne çâre (126/3)

Sâlihem sıdk ile girmişem yola 

Andelîb olmuşam bir gonca güle 

Hâlim arz edemem Allah 'a bile 

Belki kılmış derde sermâye bizi (139/14)

Bâğ-ı vahdet güllerine andelîb ol Salihâ
Bundan artık devlet olmaz aşk ile sevdâ gibi (144/15)

Andelîb ol güle karşı rûz u  şeb feryâdı kıl
Görmek istersen hakikat gü lünü gülzânnı (153/11)

2.2. Gül:
Divan şiirinde en çok sözü edilen çiçek güldür. Sevgilinin yüzü ve yanağı 
ile sıkı bir münasebeti vardır. Bazan gül bunlara, bazan da bun lar güle 
benzer. Gerek koku, gerekse renk bakım ından çok güzel olan gül, daima 

tazedir. Bu  yönüyle bağın, çemenin ve baharın vazgeçilmez öğesidir. 
Bazan ona sultan olarak da rastlarız. Baharın diğer adının gül mevsimi 
oluşu güle verilen önemden gelir (Pala; 1990). Salih B aba  Divanı’nda  

gülün sembolik bir tip olarak kullanımı oldukça fazladır. Gü l ile 

genellikle meşâyih ve özellikle de Pîr-i Sâmi kasdedilmiştir.

Hakikat güllerin görmek dilersen 
Arayıp sen de bu l bir bağçevânı (2 /22)

Hem n ün  hem nâr olmuşam hem güli hem hâr olmuşam  

Yağm ur olup kar olmuşam hem âb-ı bârân bendedir (41/4)
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Gâh yanaram  gâh tüterem gâh güle karşı öterem
Gâh âteşe cân ataram hem şem-i pervâne bendedir (41/12)

Kangı güle ‘andelîb oldum sa gördüm hâr olur 

Bir vefâsız sözleri hercâya düştüm  gel yetiş (63/ 6)

Yeter ey m urg-ı cân gülşane gel gel 
Gül açıldı bahâristâna gel gel (92 /1)

Dervişler bü lbü l olur 

Mürşidler hem gül olur 

Sözleri m akbûl olur 

Ben derviş olamadım  

Hakkı da bulam adım  (105/13)

Suhan-dânî safâ-gûyed şebî hâme sîm-i zerîd 
M urâdm  gü l ise şâyed biyâ gülzâr-ı dervîşân (112/3)

Gülistânı gülü hârdır dolu akreb ile mârdır
Yediğin giydiğin nârdır usanm azsın belâsından (114/2)

Bize deryâ-yı vahdetten haberler söyleyen gelsin 

Hakikat güllerin görüp bizi mest eyleyen gelsin (117/1)

Gül bü lbü lü  gördü çıktı kabından  

Bülbüller uyandı kalktı hâbm dan  

Pervâneler geçti âteş bâbm dan  

Azm eyledi gülistândan içeru (122/5)

Gâh fîrâk-ı hasret-i yâr ile m ahzûn oluram
Gâh açılıp gül gibi handân oluram kime ne (128/4)

Açmak dilersen yolu sen 

Ol vahdetin bü lbü lü  sen 

Bul bir dikensiz gü lü  sen 

Hiç görmeyesin hânnı (147/8)

Andelîb ol güle karşı rûz u  şeb feryâdı kıl
Görmek istersen hakikat gü lünü gülzânnı (153/11)
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Öttü cân bü lbü lü  açıldı güller
Hicrân gitti şâd gelmeğe az kaldı (157/1)

2.3. Şem’:
Mum. Divân şiirinde mum, çok zaman yanm ası ve ışık kaynağı olması ile 

işlenir, sık sık pervane ile birlikte anılır. Âşık pervane olunca sevgilinin yüzü  

ve yanağı mum olur ve âşık mum gibi yanıp erir. M um un yanışı, baştan ayağa 

doğru olur. M um un bazan başı kesilir. Bundan başka yer yer lâle, ay, güneş, 
âşık, gam, sine, göz, can, boyun, sevgili, sevgililin yanağı ve yüzü, vuslatı ve 

güzelliği de m um a benzetilir. Aydınlatma araçları içinde önemli bir yer tutuyor 
oluşu da m um un önemini artırır. Divân şiirinde Şem ü Pervane mesnevileri de 

ayrı bir yere sahiptir (Pala, 1989).

Gör neyledi pervâne bir şem'-i çerâğ ile 

Bülbül düşüp efgâna bir gonca-i zâğ ile 

Her birisi bend oldu bir türlü duzâğ ile 

Sen seni âşık sanm a bir beyhûde âh ile 

Var etdi özün anlar ol nûr-ı İlâh ile (124/3)

Pervâneyi gör şem'i görüp cânını attı 
Mahvetti özün ol dahi ol nâr ile gitti (132/8)

Cemâlin şem'ine müştâk olanlar 

N'eder cennetteki ebrârı leylî (138/5)

Nakşını Nakkâş'ta görüp zevk ederler subh u şâm  

Nâr-ı Nem rûd'dan yakarlar şem'a-i envârım (153/7)

2.4. Pervâne:
Geceleyin ışığın çevresinde dönen kelebek. Pervane muma, âşık  olarak kabul 
edilir. Mum  ışığının etrafında döner, döner ve öyle bir an gelir ki kendini 
m um un alevine bırakırmış (Pala, 1989). Bundan dolayı pervane kendini 
sevdiğine feda eden âşık yerine kullanılır.

Her bir âşık vâsıl olmaz yârına  

Berdâr olmayınca vuslat dârm a  

Pervâne-veş düşüp aşkın nârına  

M ansûr gibi yanıp kül olmayınca (12/3)

Bülbüle çekdirir âh ile zân
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Pervaneye dâim gösterir nârı 
Mecnûn'un Leylâ'sı M ansûr’un dân  

Ezelden böyledir hûy-ı m uhabbet (16/2)

Bahrü'l-hayât peymânesi hem gevher-i dürdânesi 
Şems-i H udâ pervanesi cümle m aâdin kânıdır (33/5)

Mestânesiyem  

Pîr-i Sâmî'nin 
Pervânesiyem
Pîr-i Sâmî'nin (87/1)

Pervaneden nâr isterem  

Hem goncadan hâr isterem  

Pirim Muham m ed Sâmî'den 

Bir hân  yok yâr isterem (93 /1)

Niçin nerm olmadın ey dil ki kalbin katıdır taştan
Özün fehm et ferâgat eyle gel bu  ceng ü  savaştan
Otur meydân-ı vahdette geçip bu  cân ile baştan
Halîlullah gibi pervane ol dönme bu  âteşten
Haber alm ak dilersen hâl-i aşkı sor belâ-keşten (110/1-5)

Gül bü lbü lü  gördü çıktı kabından  
Bülbüller uyandı kalktı hâbından  

Pervaneler geçti âteş bâbından  

Azm eyledi gülistândan içeru (122/5)

Gör neyledi pervane bir şem'-i çerâğ ile 

Bülbül düşüp efgâna bir gonca-i zâğ ile 

Her birisi bend oldu bir türlü duzâğ ile 

Sen seni âşık sanm a bir beyhûde âh ile 
Var etti özün anlar ol nûr-ı İlâh ile (124/3)

Bir yerde ki gül yoktur o gülşâneye varmam
Hem sohbet-i pir olmadığı hâneye varmam
Aşk ehlinin ahvâlini pervâneye sormam
Âşık olanın ciğeri yanar da pişer de
Sevdim seni seydâ-yı cihân hayır ve şerde (129/2)
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Pervâneyi gör şem'i görüp cânını attı 
Mahvetti özün ol dahi ol nâr ile gitti (132/8)

II. KİŞİLİKLER

1. DİNÎ KİŞİLİKLER (Peygamberler ve İlgili Kişilikler -Yardımcılar, 
Din Karşıtları- Dört Halife-Ashâb)

1.1. Hz. Âdem

İlk insan ve ilk peygamberdir. Ebülbeşer (insanlığın babası) ve Safîyyullah 

(seçkin kul) ismiyle anılır (Akkuş, 2000). Beşeriyetin babası kabul edilen Hz. 
Âdem, hem ilk insan hem de ilk nebi olması hasebiyle bütün semavî dinlerde 
oldukça önemli bir yere sahiptir. Kur’an-ı Kerim’de ilk yaratılışı, şeytanın eşini 
ve kendisini aldatması, cennetten kovuluşları, oğullan arasında yaşanan ilk 

cinayet vakası (Bakara, 2/31-34-35-37; Mâide, 5/27; Tâhâ 20/117-120-121) 
ile isminden söz edilir.
Hz. Adem'den değişik vesilelerle söz eden Salih B aba  bazan doğrudan doğruya 

Adem'in kendisini, bazan da onunla ilgili kıssalardan çağnşım lan bahis 

konusu eder. Aşağıdaki beyit ve dörtlükte Âdem'in vücudunun anasır-ı erbaa  

üzerine yaratıldığını ve ona ruh üflendiğini (Hicr; 15/29) belirtir:

Nefhamız Âdem demidir sun-ı Mevlâ bizdedir 

Dest-i kudret dört anâsır ile tahmîr olmuşuz (58/2)

Okuruz ders-i 'areften Hızr'm olduk mahremi 
Bülbülüz bağ-ı hakikat güllerinin şebnemi 
Nurum uz Nûr-ı Muham m ed nefhamız Âdem demi 
Hem-demiyiz Sûr'a hacet kalmadı İsrafil'e (130/4)

Dil şehrine bir sâye salıp şems-i hakîkat 

Âdem'de olan rûh-ı musaffâyı da bildim (97/9)

Ki "Beyne'l-mai ve't-tiyn" iken Âdem 
Saâdet kişveri hâkân değil mi (141/8)

Salih Baba, Âdem ve Havva'nm cennette rahat bir hayat sürerken şeytanın 

onları aldatmasıyla cennetten atılmalarına (Bakara, 2/36) telmihte bulunur:

Cennetü'l-Huld içre zevk eder iken Âdem ata 

İftirâk iline saldı anı şeytân-ı adem (103/59)
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1.2. Hz. Eyyûb:

İsrailoğullarından İshak peygamberin torunu, sabır timsali olan peygamber. 
Çok zengin olduğu ve dünya saadetine malik olduğu için Allah onu imtihan 

etmek istedi. Malı mülkü elden gitti, o şükretti. Evlatları birer birer öldü, o 

sabretti. Hastalandı, vücudunda yaralar açıldı, hatta yaralarına kurt düştü, o 

yine sabretti. A llah ’ın emriyle ayağını yere vurdu ve yerden fışkıran suyla  
yıkanarak bütün dertlerinden, hastalıklarından kurtuldu. Sabır imtihanını 
kazandı. Edebiyatta sabır ve sabırlık dolayısıyla çok anılır (Pala, 1989).

Salih Baba, Divanında Hz. Eyyûb'a en çok bilinen özelliği ile işaret etmiştir. 
Malı mülkü, sıhhati yerinde iken çeşitli hastalıklara m aruz kalarak insanların  

nazarındaki itibarının hastalığından dolayı zedelenmesi ve buna rağmen Hz. 
Eyyûb'un, bu  sıkıntılara azimli bir şekilde sabretmesi anlatılmıştır.

Derd ile Eyyûb'u  geçtim hasret-i Yakûb'u  da  
Kande göster Yûsuf-ı Kenân'ım Allah aşkına (9/4)

Ben de Eyyûb'un belâsın sevdiğimden çekmişem  

Bir canım var al sana kurbânım  Allah aşkına (9/9)

Derd evinde nice yıllar bekleyip Eyyûb-sıfat
M a'nâ-i Lokmân'daki derm âna oldun m u vukuf (76/5)

Derdine sabr eyle dehrin Hazret-i Eyyûb gibi
Bir zamân Y ûsu f oluben bekle zindân-ı adem (103/54)

Cân vermede Cercis gibi ol derd ile Eyyûb
Kati eylegör nefsini kurbân doğa senden (121/8)

Gâh oturup derd evinde beklerem Eyyûb gibi
Dost yolunda cân verip kurbân oluram kime ne (128/2)

Derd ile belâ çekmede Eyyûb'u da geçtim 

Dermân idegör derdime ey Hazret-i Sâmî (131/12)

1.3. Hz. İbrahim (Halil, Halilullah):
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Arapların ve İsrailoğullannın kendinden sonraki nebilerin ve İslam  

Peygamberinin atası kabul edilen büyük peygamberlerdendir. Halil, Halilullah  
ve H alilü ’r-rahman  olarak da anılır (Akkuş, 2000).
Eserde, kendisine vahiy gönderilmesi, A llah ’a  dost olması, atıldığı ateşin gül 
bahçesine dönüştürülmesi özellikleriyle yer alır. Salih Baba, Divanında Hz. 
İbrahim'i "Halilullah" lakabıyla anar. Hz. İbrahim, halkın başındaki zalim  

hüküm dar Nem rûd'a A llah ’a  iman etmesi için davette bu lunur ancak Nem rûd  

kabul etmez. Sahip olduğu servet ve saltanatıyla ilâhlık iddiasında bulunan  

Nem rûd'un bu  yönü Divanda yerini bulur. Salih Baba, İbrahim'in ateşe 

atılmak pahasına da olsa davasından dönmediğini belirtir. Hz. İbrahim'in  

davasından dönmemesininin mükafatı, onun desteklendiğinin bir göstergesi 
olarak ateşin gül bahçesine dönmesine ve onun Ka'be'yi inşa etmesine de 

telmihte bulunm uştur:

Yandırdı Nem rûd nârını 
İbrahim'in gülzârmı 
Ol dosta verdi vârını 
Gör neyledi bu  derd bana  

Oldu bu  derd devlet bana (7 / 9)

Kâbe inşâ-yı Halil'dir şendedir beyt-i Celîl 
Şensin Allah'ın delili rûh-ı sultân el-meded (25/5)

Nâr-ı Nem rûd âteşine ol Halilullah gibi 
Atıluben andaki gülşane oldun mu vukû f (76/6)

Niçin nerm olmadın ey dil ki kalbin katıdır taştan  
Özün fehm et ferâgat eyle gel bu  ceng ü  savaştan  

Otur meydân-ı vahdette geçip bu  cân ile baştan  

Halilullah gibi pervâne ol dönme bu  âteşten 

Haber alm ak dilersen hâl-i aşkı sor belâ-keşten (110/1)

1.4. Hz. İsâ (Mesih, Mesihâ):

îsrâiloğullanm n son peygamberidir. Dört büyük ilahi kitaptan İncil, Hz. İsa ’ya  

gönderilmiştir. Doğum  tarihi miladi takvimin başlangıcıdır. Hz. İsa, Filistin’de 

Nasır’da doğdu. Cebrail’in Meryem’e ruh üflemesiyle babasız olarak dünyaya  

gelmiştir (Akkuş, 2000). Edebiyatta çok yönlü ele alman Hz. İsa, annesinin  

kendisine gebe kalışı, doğum u esnasm da ve bebekken gerçekleşen olağanüstü
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haller, peygamberlik mucizeleri, özellikle elle dokunarak (mesh) hastalan  
iyileştirmesi ve nefesi ile körlerin gözlerinin açılmasına vesile olması, ölüleri 
diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, kendi 
söküğünü kendi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat göğe 

çekilmesi, maddeden arınmış olması ve hiç evlenmemesi vs. birçok yönüyle 

eski şiirimize konu olmuştur. Hz. İsa daha çok “Mesih” lâkabıyla bilinir (Pala, 
1989). Şiirlerde çok defa bir hayat emaresiyle birlikte anılır.

Salih Baba, Hz. İsa'nın bebekken beşikte konuşm asına (Meryem, 19/27-33) 
işarette bulunarak, bebek İsa'nın konuşmasının annesi Hz. Meryem’i 
şüpheden kurtarmak için olduğunu söylemiştir.

Şübheden kurtarmak için ol zamanın halkını
Batn-ı Meryem' den kılıp nutk-ı Mesîhâ 'm adem (103/61)

Görün Mesîhâ neyledi 
Doğmazdan evvel söyledi 
Çok mürde ihyâ eyledi 
Gör neyledi bu  derd bana  

Oldu bu  derd devlet bana ( 7/10)

Nutkun enfas-ı Mesîhâ nûr-ı Ahmed'dir özün 

Gizleme hep şendedir dermânım Allah aşkına (9/6)

Berzahda kalır ermez ise bu garîb inşân  
Envâr-ı Muhammed ile enfas-ı Mesîhâ 
Âh eyle gönül belki H udâ eyleye ihsân  

Envâr-ı Muhammed ile enfas-ı Mesîhâ (11/1)

Nûr-ı Ahmed'le boyandın hem dem-i îsâ ile 

Vuslatınla bizleri kıl cümle şâdân el-meded (25/7)

"Sebu'l-Mesânî"dir yüzü nutk-ı Mesîhâ'dır sözü
Nûr-ı Muhammed'dir özü ol nefha-i Rahmânî'dir (33/2)

Gönülden bî-haberdir ekser-i halk-ı cihân gördüm  
Özün bilmez sözü sûret-perest olmuş ayân gördüm  

Eriştim âhiri bir mürşide Hızr-ı zamân gördüm  

Demi enfas-ı îsâ'dır Muhammed'den nişân gördüm  

Vücûdun gülşanı ey dil senin hep vâridâtmdır 
Kamu gördüklerin cümle senin zâtı sıfatındır (45/1)
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Hırs-ı dünyâyı bırak ol dür-i ulyâya harîs 

Kuru davâyı bırak ol dem-i îsâ 'ya harîs (65/1)

Gelir bûy-ı Muhammed gül yanağından senin şâhım  

Dem-i îsâ zuhûr eyler dudağından senin şâhım (94/1)

Rahm eyledi bu  abd-i zeliline Muhammed  

Sâmî'deki enfas-ı Mesîhâ'yı da bildim (97/ İ l )

Şeb-i isrâ'ya mahrem râ dem-i İsa'ya hem-dem râ  

Cemî'-i derde merhem râ Pîr-i Sâmî'yi dervîşân (112/11)

"Lî meallah" dersini aşkın kitabından oku
Gir tecerrüd âlemine Hazret-i îsâ gibi (144/8)

1.5. Hz. İsmâ’il (Zebîhullah):

İbrahim peygamberin ve Hacer’in oğludur. Kurban edilme olayı ile birlikte 
anılır. Annesi Hacer ile birlikte Arabistan’a  yerleşmiştir (İspir, 2017). 
Edebiyatta daha çok K abe, kurban ve Zemzem dolayısıyla telmih yapılarak  

anılır (Pala, 1989).

Sâlih Baba Divanı'mda Hz. İsma'il'in, Hz. İbrahim'in oğlu olduğuna ve Allah  

yolunda boğazının kesilmesine razı olarak bıçağın altına yatmışken Allah 

tarafından bir koç ihsan edilmesi olayma telmih vardır. Şair, Hz. İsmail'i 
"Zebihullah" lakabı ile anarak, kurban edilmesi hadisesine işaret eder. Aynca 
kendi nefsini Hz. İsma'il'e, pirini de Hz. İbrahim'e benzetir:

Ol Zebîhullah gibi verip bıçağa inkıyâd
Hazret-i Haktan gelen kurbâna oldun m u vukûf (76/7)

Bir zaman İsma'il-asa bir halile ol püser
İnkıyad et nefs-i kebşi eyle kurban-ı adem (103/49)

Hazret-i Pir'im delilimdir halilimdir benim  

Dil sarayı ravza-i beyt-i celilimdir benim  

Ana teslim ettiğim nefs-i zelilimdir benim  

İnkıyad ettim bıçağa uym uşam  İsmail'e (130/3)
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İsmâil'em bağlı elim 
Kemendlidir pâyım belim  

Ben iverim kurban olim 

Gör neyledi bu  derd bana  

Oldu bu  derd devlet bana (7 / 8)

Ki İsmail kıluben inkıyâdı
Erişti kebşi kurbân-ı şerî'ât (15/8)

Tarîk-i Nakşı'den açmış meydânı 
Beline bağlamış seyf-i Rahmân'ı 
İsmail mânendi çoktur kurbânı 
Gezer ser-keşleri Pîr-i Tagî'nin (81/2)

Lokmânım ol gel derdime dermân et 
Cellâdım ol ya katlime fermân et 
İsmail'in olam götür kurbân et 
Şeyhim şeyhim sultân şeyhim  

Şensin derdlerime dermân şeyhim (95/4)

Bir zamân İsm âîl-âsâ bir Halil'e ol püser 

İnkıyâd et nefs-i kebşi eyle kurbân-ı adem (103/49)

1.6. Hz. Mûsâ (Kelim):

İsrailoğullarına gönderilmiş olan M usa büyük peygamberlerdendir. Kelim, 
Kelimullah  onun ünvanlanndandır. Kendisine dört ilahi kitaptan biri olan 

Tevrat gönderilmiştir. Onun Allah ile konuşması, asâsı, yed-i beyzâsı, 
Firavunla mücadelesi, Kızıldeniz’i yarması, Hızır ile arkadaşlığı şiirlerde en çok 

ele alman konulardır (İspir, 2017).

Salih Baba Divanı’nda Hz. M usa, saadet burcundan doğan bir güneşe 

benzetilir. Onun Tur dağında Allah ile konuşm asına ve orada vukûa gelen 

tecelliye (Kasas; 30/ Tâhâ; 11-14) telmihte bulunulur. Hz. M ûsâ'ya Tûr'da  

verilen mucizelerden onun asasının bir yılan olmasına ( Tâhâ, 20/17-21)da  
değinen Salih Baba, bir başka yerde onun Firavun ile mücadelesine ve 

İsrailoğulları'nı Firavun ve adamlarından kurtarması esnasında Firavun ve 

tuğyan ehlinin, yani azıp da sapıtanlarm yok edilişlerine de telmihte bulunur.

Hakikat Hızr u Mûsâ'yı efendimden sual ettim 

Dedi M ûsâ hidayettir doğar burc-ı saadetten (119/3)
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Dahi M ûsâ'ya nutk etti şecerden 

Asâdan yardı um m ânı şerî'ât (15/7)

Şârihin şerh ettiği gör bir tecellî Tûrudur
Kim bilir kim nice bin Tûr ile M ûsâ'sı geçer (48/15)

Mürdeler ihyâ eden âlemde bir îsâ mıdır
Devr eder âlemde çok nutk-ı Mesîhâ'sı geçer (48/16)

Hazret-i Mûsâ elinde bir dıraht iken asâ  
Sâhirin sihrine karşı kıldı su 'bân-ı adem (103/61)

Bunca davâ-yı enâniyet edenler n'oldular
N'etti Firavn ile bunca ehl-i tuğyânı adem (103/43)

Âdemin ilmin dilersen mekteb-i irfâna gel
Hızr ile hem-dem olagör Hazret-i Mûsâ gibi (144/9)

Erişsin okuyan kalb-i selime 

Ki komşu olalar Mûsâ Kelîm'e (165/1)

1.7. Hz. Süleymân:

İsrâiloğullan peygamberlerinden Davut Peygamberin oğludur. Hüküm dar 

peygamberlerden olan Hz. Süleyman, yeryüzünde pek az insana; hatta 

peygambere nasip olan olağanüstü bir güce ve saltanata sahip olmuş, 
hayvanların dilini bilme, rüzgârın gücünden yararlanarak çok uzun mesafeleri 
az bir zam anda alma, insanlara olduğu kadar cinlere de hükmetme gibi 
mucizeleriyle mümtaz ve kendine has özellikleriyle dikkat çeken bir 

peygamberdir (Tökel; 2000).

Divan edebiyatında Hz. Süleyman, taht, yüzük, karınca, Hüdhüd ve Belkıs ile 

birlikte çokça anılır. Sevgilinin dudakları m ühüre benzetildiği zaman Hz. 
Süleym an’dan bahsedilir. Şair sevgilisine Süleymanlık yakıştırdığı zaman ise 

onun ihtişamını kastetmektedir. Karınca aczin; Süleyman ise iktidar ve gücün  

timsâli olarak tezat içinde verilir. Şair övdüğü kişiye Süleyman dediği zaman 

kendisini karınca kadar aciz görür (Pala; 1989).
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Salih B aba  divanında Hz. Süleyman'dan yalnızca şeyhini övmek maksadıyla  
bahsetmekte ve dolayısıyla Hz. Süleyman'ın hakikat sırlarına vakıf olduğuna, 
hükümranlığının göstergesi ve temel aracı olan m ührüne dair söz 

söylemektedir. Ayrıca onun bu  yüzükle cinlere ve vahşi hayvanlara  

hükmettiğine, kuş dilini bildiğine işaret edilir. Hz Süleyman'ın yüzüğünün bir 

cin tarafından çalınmasına ve Belkıs ile olan ilişkisine; her şeyden elini çekip 

dünyayı terkederek vefat etmesine de telmihte bulunm uştur.

Kenzü'l-hakâyık mahremi cemü'l-meşâyih ekremi 
Bu kâinâtm efhamı mühr-i Süleyman şendedir (31/7)

Kişi kendi Süleyman olmayınca 

Süleyman kimseye verir mi mührin (84/6)

Öyle bir cân isterem M ansûr gibi berdâr ola
Verseler sensiz bana mühr-i Süleymân istemem (101/8)

İns ü cin vahşî tuyûra hükm eden bir serveri 
Âhiri gör n'etti tahtıyla Süleymân'ı adem (103/41)

El çekip ağ u karadan fariğ u  âsûde ol
Nefsi kati et terk-i terk et eyle Süleyman-ı adem (103/50)

Dil şehrine gir mekteb-i irfana kadem bas
Bul hâtemini hükm-i Süleymân doğa senden (121/7)

1.8. Hz. Yahyâ:

Zekeriyya peygamberin oğludur. İsa peygamberden 6 ay veya 3 sene önce 

doğmuştur. Çok genç yaşta iken kendisine peygamberlik verilen Hz. Yahya  

Filistin hüküm darı Herot tarafından şehid edilmiştir (Pala, 1989).

"Sin" i sevdâdır 

"Mim"i me'vâdır 

’Yâ"sı Yahyâ'dır 

Pîr-i Sâmî'nin (87/18)

Mukayyed anladım "lâ"yı çü bildim m utlak "illâ"yı 
Bıraktım kuru da'vâyı dem-i Yahyâ'ya düştüm  ben (109/14)
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1.9. Hz. Ya’kûb:

İsrailoğullarmm büyük peygamberlerinden biridir. Hz. Y a ’kûb, Hz. Yûsu f’un  
babası, Hz. Eyyûb’un yeğeni, Hz. İshâk ile Rafeka’nın oğlu ve Hz. İbrahim ’in 

torunudur. Bir adı da İsrâil olduğu için İbrânîlere kendisinden sonra 

İsrâiloğulları denilmiştir. Hz. Y û su f kıssasıyla hayatına dair rivayetler 

zenginleştirilmiştir. Hz. Y u su fa  olan sevgisinden dolayı onun ayrılığına çok 

ağlamış ve bu  nedenle gözlerini kaybetmiştir. Hz. Yûsu f’un gömleği kendisine 

ulaştığında ise gömleğin kokusuyla gözleri yeniden açılmıştır.

Edebiyatta daima Hz. Y û su f ile anılan Hz. Y a ’kûb, gözlerinin görmez oluşu, 
yıllarca ağlaması, kulbe-i ahzânı, gözlerinin açılışı v.s. ile birçok şiire konu 

olmuştur. Âşık bu  çileleri yüzünden kendini veya gönlünü Hz. Y a ’kûb ’a 

benzetir. (Pala, 1989). Salih Baba Divanı'nda Hz. Y a ’kûb, oğlu Hz. Y û su fa  olan 

hasreti ile anılmıştır. Birçok yerde bu hasretin şiddeti ile kendisini bile 

unutarak Hz. Y û su fu  istemesine telmih vardır. Hz. Y a ’kûb için en büyük  

bayram Hz. Y û su fa  kavuşm ak olacaktır. Salih Baba kendisini Hz. YaTcûb'a, 
sevgilisini yahut pirini de Hz. Y û su fa  benzetir:

Hasret-i hicran odunda yanuben Ya'kûb gibi 
Hüsn ilinde Yûsuf-ı Ken'an'a oldun m u vuku f (76/4)

Bu ten-i Y a 'kûb 'un  re f et hicâbm  

Görünsün Y û su f un vuslat nişanı (6/29)

Derd ile Eyyûb'u geçtim hasret-i Y akûb 'u  da  
Kande göster Yûsuf-ı Kenan'ım Allah aşkına (9 / 4)

Hasret-i hicran oduna yanuben Yakûb gibi
Hüsn ilinde Yûsuf-ı Ken'ân'a oldun mu vukû f (76

Ya'kûb oluben kûşe-i ihsanda karâr et
Bir gün ola ki Yûsuf-ı Ken'ân doğa senden (121/9)

Ol Yûsuf-ı cânânımı zindânda bırakm a
Ten Ya 'kûb 'unun re f et gözünden bu  gamâmı (131/8)

Ya'kûb 'u geçti hasretim  

Eyyûb'u geçti mihnetim
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Mahv oldu şân u şöhretim  
Görün beni aşk n'eyledi 
Âhiri derviş eyledi (145/3)

1.10. Hz. Yûsuf (Yûsuf-ı Ken’ân):

Hz. Y a k û b ’un on iki oğlundan biri olan Hz. Yûsuf, Hz. Y a ’kûb ’dan sonraki 
peygamberdir. Y û su fu n  hikâyesi Kur’ân-ı Kerim başta olmak üzere birçok dinî 
ve edebî metinde yer alır. Gördüğü rüya, kardeşleri tarafından kuyuya  
atılması, M ısır’a  götürülüşü, köle olarak satılışı, zindana düşüşü, M ısır’a  aziz 
oluşu, babasına kavuşm ası vs. ayrıntılarıyla bu  metinlerde mevcuttur (Hoşab, 
217). Hz. Y û su fu n  kıssası Kur’an-ı Kerim’de Ahsenü’l kasas (Yûsuf; 12/3) 
olarak anılır. Hz. Yûsuf, Divan Şiiri’nde adı en çok zikredilen 
peygamberlerdendir. Eşsiz güzelliğinden dolayı sevgili Hz. Y û su fa  benzetilir. 
Hatta sevgili Yûsuf-ı Sânî’dir. Hz. Y û su fu n  adı bazı eserlerde Mâh-ı Kenan  diye 

de zikredilir. Babası Hz. Y ak û b  ise Hz. Y û su fu n  hasretiyle bir kulübeye 

çekilerek ağladığından bu  kulübenin adı Kulbe-yi Ahzân veya Beytül-Ahzân  

(Hüzünler evi) olarak geçer (Tökel, 2000).

Divan'da Hz. Y ûsu f kıssasına yapılan göndermeler geniş bir yer tutar. Hz. 
Y û su fla  ilgili bölümler, onun şahsî hususiyetleri ve başından geçen olaylar 

dâhil pek çok konuyu kapsayacak boyuttadır. Güzelliği çok methedilmiş ve 

birçok yerde de telmih yapılarak hatırlatılmıştır. Sevgilinin yahut Pîrin 

güzelliği Yûsu f un güzelliğine benzetilir:

Aşk u m uhabbet hânesi âlem anın dîvânesi
Hep cümle hüsnün ânesi bir Yûsuf-ı K en ’ân'ıdır (33/6)

Bu ten-i Ya'kûb'un ref et hicâbm  
Görünsün Yûsuf un vuslat nişânı (6/29)

Derd ile Eyyûb'u geçtim hasret-i Yakûb'u  da  
Kande göster Yûsuf-ı Ken’ân'ım Allah aşkına (9/4)

Hep ledünnîdir kelâmı vâris-i Ahmed'dir Ol 
Cephesinde gör cemâli Yûsuf-ı Ken’ân ara (10/9)

Yûsuf-ı cânânım a irgür meni
Hüsn-i ruhsânna eyle ‘andelîb (13/3)
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Yûsuf-ı Kenân-ı hüsnün aklımı yağm a eder
Dişlerin dürr ü  mücevher sohbetin cândan leziz (27/2)

Bu cân Yûsuf unun  hüsnün görenler 

Serin sevdâya salmaz mı telezzüz (28/7)

Aşk u  m uhabbet hanesi âlem anın dîvânesi
Hep cümle hüsnün anesi bir Yûsuf-ı Kenân'ıdır (33/6)

Hüsn iline şâh olan bir Yûsuf-ı Ken'ân mıdır 
Âlem-i hûbânda çok m ahbûb-ı zîbâsı geçer (48/13)

Bu sende olan cân kam u hayvânda da vardır 

Terk itmeyicek Yûsuf-ı Ken'ân ele girmez (55/5)

Olam dersen eğer dil şehrine şâh  

Beğim Yûsuf gibi zindâna gel gel (92/7)

Parmağın Şakku'l-kam er'dir çeşme-i bahrü'l-hayât 

Hüsn-i Yûsuf tur cemâlin özge seyrân istemem (101/5)

Cümle âlem hüsnünün meftûnu olmuşken anın 

Kul olup sattırmadı mı Şâh-ı Ken'ân'ı adem (103/

Derdine sabr eyle dehrin Hazret-i Eyyûb gibi
Bir zamân Yûsuf oluben bekle zindân-ı adem (103/54)

Sâye-i Sâmî'de şâhım ıyd-ı ekber edelim
Bahş edersen Yûsuf-ı şehzademi Allah için (113/7)

Gâh girip zindân içinde beklerem Yûsuf gibi
Mısr-ı dilde gâhi de sultân oluram kime ne (128/12)

Ararım Y û su fu m  kande bulam am  

Ki Y û su fsu z  bu ten zindân değil mi (142/36)

1.11. Hz. Yûnus:

İsrailoğullarma gönderilen peygamberlerdendir. Gemiyle yapılan bir yolculukta
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hareketsiz kalan gemide kendini suçlu gösterip denize atmış, bir balık onu  
yutmuş ve daha sonra onu sahile bırakmıştır (Akkuş; 2000). Hz. Yûnus balık  

kam ında kalışıyla ele alınıp işlenir. Salih Baba Divam 'nda Hz. Yûnus'un ismi 
doğrudan zikredilmemiştir. Sadece kıssasına telmihte bulunulan iki beyit 

vardır. Şair bu  beyitlerde ledün ilmini denize, nefsini de balığa benzetmiştir.

Mekanım batn-ı hut oldu, mematım la-yemût oldu 

Muhafız ankebût oldu, men oldum gâr-ı dervişân (112/6)

Ledünni ilmidir derya balık nefsindir ey gardaş 
Bekabillah bu  menzildir hayat bu ldu nihayetten (119/11)

1.12. Hz. Muhammed (Ahmed, Mustafa, Mahmûd, Resûl, Resulullah):

İslam peygamberi. Nübüvvet zincirinin son halkası, A llah ’ın son elçisi olan Hz. 
Muhammed, M. 571 yılında Hicaz’da dünyaya gelmiştir. Kırk yaşında  

peygamberlikle görevlendirilmiş 622’de Mekke’den Medine’ye hicret etmiş ve 23 
yıllık tebliğ sürecinde nübüvvet vazifesini sürdürm üştür. M. 632 senesinde 63 

yaşındayken Medine’de vefat eden Hz. Peygamber geride İslâm gibi her yönüyle 

kâmil, köklü medeniyetlerin temelini inşa edecek, dünya üzerinde insanca  

yaşamayı sağlayacak bir din bırakmıştır. Hz. Peygamber; Muhammed, Ahmed, 
Mustafâ, Mahmûd, Resûl isimleriyle Divân’m  birçok yerinde anılmıştır:

1.12.1. Muhammed:
Tuttu dünyâyı Muhammed ümmeti şark ile garb  

Geldi bunca âlim (ü) zâhid meşâyih asfıyâ (4/16)

Bular râh-ı M uham m ed'le giderler 

Kelâmı cümle bürhândır meşâyih (23 / 6)

Muhabbetten m urâd ancak Muhammed hâsıl olmaktır 

Muhammed'den m urâd şâhım visâle vâsıl olmaktır (50/1)

Hem ismi Muhammed dahi hem nûru Muhammed 
Hem zât-ı Ahad işbu muammayı da bildim (97/12)

Muhammed nûrudur nûrun demin rûh-ı Mesîhâ'dır 

Döner çarh-ı felek durm az senin aşk-ı hayâlinden (116/3)

Ol servetimiz Ahmed ü  M ahm ûd u  Muhammed 
Ol "sûre-i İsrâ"daki esrâr ile gitti (132/10)
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1.12.2. Ahmed:

Çok salât ile selam olsun Resûlü Ahmed'e 
Bu kadar isyan ile bizlere demiş ümmeti (1/2)

Sıdk ile biat kılıp oldun mu ümmet Ahmed'e 
Kuru lâf ile geçirip ömrü kaldın sufliyâ (4/2)

Kîl ü kâl ile geçirme ömrüne ey müddeî
Nutk-ı Ahmed den zuhûr-ı Hazret-i Kur'ân ara (10/4)

Semâda ismi Ahmed'dir bu âlemde Muhammed'dir 
Ahad'den vahidiyyettir bu sözde olmagıl şekkâk (80/5)

Saadet burcunun sultânı Ahmed 
Kamu derdlilerin dermanı Ahmed 
Hakikat ilminin ummanı Ahmed 
Gönül şehrinde envârım sen oldun (83/4)

1.12.3. Mustafa:

Olar kâim-makâm-ı Mustafâ'dır
Olardır şehr-i ilmin pâsubânı (6/4)

Dahi esrârı nûr-ı Mustafâ'dır 
Kılan izhâr-ı Kur'ân'ı şerî'ât (15/9)

Hem müfessirden muhaddisden sahih ahbâr ile 
Mustafâ'nın söylediği dürr ile mercâna bak (78/9)

1.12.4. Mahmûd

Ol serverimiz Ahmed ü Mahmûd u Muhammed
Ol "sûre-i İsrâ"daki esrâr ile gitti (132/10)

1.12.5. Resûl:
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"Evvelü m â halakallâhu rûhî"dedi Resûl
Hem sahih ahbarla buyurdu hadîs-i kudsiyâ (4/3)

Hz. Muhammed'in çokça methedildiği Salih B aba  Divanı’nda gazel form unda 

bir n a ’t-ı şerif bulunmaktadır. Bu gazelin özelliği Fuzûlî'nin Su Kasidesi'nde 

yaptığının tersine Hz. M uham m edi çok sayıda mecaz ve istiarelere 

başvurm adan doğrudan kendisine ait özelliklerini sıralayarak övmesidir. Gazel 
n a ’t olma niteliği taşıdığından "sensin yâ Resûlallah" redifi ile tezyin edilmiştir:

Saâdet burcunun sultânı sensin yâ Resûlallah 
Kamu derdlilerin dermânı sensin yâ Resûlallah

Dahi hem âlem-i a'm âda iken cümle esmâlar 

Zuhûn  âlem-i a'yânı sensin yâ Resûlallah

Dahi hem "küntü kenz" esrânnın bil mahremi sensin 
Makâmındır senin hem "Kâbe kavseyn" yâ Resûlallah

Çü doğdun Mekke'de kıldın Medine şehrine hicret 

Kamu ebrârm  îmânı çü sensin yâ Resûlallah

Zuhûrâtm  mukaddem dir melâik ins ü  cinden hem  

Dü âlemde Ebü'l-Ervâh ki sensin yâ Resûlallah

M urâdm  teşrîf-i m i'râcdan vücûd-u âlemin gezdin 

Zemin ü âsum ânm  nûru sensin yâ Resûlallah

Cemî-i enbiyâ cümle sana hep ümmet oldular 

Hüviyyet bâbınm  miftâhı sensin yâ Resûlallah

Pirimiz Hazret-i Sâmî senin vârislerindendir 

Ulüvv-i himmeti hem şânı sensin yâ Resûlallah

Bu Sâlih himmet-i piri ile bildi seni şâhım
Kelâmın hücceti bürhânı sensin yâ Resûlallah (125/1-9)

1.13. Cercis:

Rivayetlere göre Hz. İsâ’dan yaklaşık 300 yıl sonra yaşamış, ticaretle uğraşan, 
yardımsever, Roma imparatorluğunun puta tapılması yolundaki tekliflerine
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aldırmayarak hak dinde sebat eden, bu  sebeple pek çok işkencelere maruz 

kalan, bazı rivayetlere göre 3 bazılarına göre de 70 defa öldürüldüğü halde 

tekrar diriltilen tarihî bir şahsiyettir (Tökel, 2000).

Cân vermede C erc is  gibi ol derd ile Eyyûb 

Kati eylegör nefsini kurbân doğa senden (121/8)

1.14. Hızır:

Hz. M ûsâ döneminde yaşadığı söylenen, Peygamber veya veli olduğu konusu  
ihtilaflı olan bu zat, Allah tarafından kendisine ilahi bilgi ve hikmet öğretildiği 
belirtilen bir kişidir. Mutasavvıflar onu gizli ilimleri bilen bir veli kişi olarak ön 

plana çıkarırlar. Burada, Hz. M ûsâ ile birlikte anılır ve Hz. M ûsâ ’nm  

bilmediklerini bilir. Ab-ı hayatı içip ölümsüzleşen bir kişi olarak gösterilir 
(İspir, 2017).
Divan'da, Hızır'ın her bir işaretten bilen gizli bir sevgili olduğu ve aynı 
zam anda Allah'ın yardımı gibi idrak edildiğine değinilir. Onun Ledün ilmi 
mektebinin kurucusu olduğu; zulmet diyarından geçerek ab-ı hayata ulaştığı 
söylenir. Ona verilen ilmi öğrenmek isteyenlerin Hz. M ûsâ'nm  Hızır'la birlikte 

olduğu gibi bu  ilme vakıf olan birisiyle dost olması gerektiği belirtilir. Ayrıca 

Hz. Adem'e verilen ilmin Hızır'a verilen ilimle benzerlik gösterdiğine de işaret 

edilir:
Hızır bir gizli Leylâdır Hızır bir özge me'vâdır 

Hızır tevfîk-ı Mevlâ'dır bilir her bir işâretten (119/7)

Evvelâ kıl hâne-i dilde gazâ-yı ekberi
Pâk edip beyti sanemden Hızrı-veş mihmân ara (10/5)

Mekteb-i irfana girip almayan ders-i sabak
Hızr ile âb-ı hayâta varmayan derviş midir (39/2)

Hızır âb-ı hayât için nice zulmetleri geçti
İçer sâliklerin âb-ı zülâlinden senin şâhım (94/3)

Ledünnî mektebin açtı Hızır gör zulmeti geçti 
Hayât-ı câvidân içti senin âb-ı zülâlinden (116/4)

Varıp Hızr ile zulmete o cevher taşlan kimdir 

Hayât-ı câvidân içmek nedir söyle bu  hâletten (119/8)
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H ızır m ürşid-i kâmildir o zulmet kalb-i câhildir 

Cevâhirler şeriattır özün kurtar cehâletten (119/9)

Zam ânm  H ızım ı iste semânın bedrini iste
Gecenin Kadrini iste özün kurtar dalâletten (119/13)

Tahtındaki gencîne-i dîvânını doğrult
Ey H ızr-ı zam anım  bu  işe eyle devâmı (131/10)

1.15. Lokman:

Halk geleneğinde değişik kişiliklerle karşımıza çıkan tarihî bir şahsiyettir. 
Kur’an-ı Kerim’de adına bir sûre mevcuttur. Eski Araplar arasında da ünlü  

olan Lokm ân’m bir peygamber veya nebi olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler 

vardır. Ancak çoğunluk, onun “Salih bir kul” olduğunu kabul eder. Genel 
anlatıya göre Lokmân, hikmet ve hekimliğin sembolü ve temsilcisidir. 
Kur’an ’da oğluna öğütler verişi, onu tevhîd ve ahiret konusunda uyarması, 
İlâhî emirlere vasıta olması yönleriyle konu edinilmiştir. Lokmân ile ilgili Hris- 
tiyanlar ve Musevîler arasında da yaygın inanışlar mevcuttur (Pala; 1989).

Divan şiirinde hikmetin sembolü olarak kullanılan Lokm ân’a, tıp sahasındaki 
üstadlığı sebebiyle de çokça yer verilmiştir. Ancak onun bedenî anzalara şifa 

bulabileceği, aşktan mütevellit belalara hiçbir şey yapamayacağı söylenmiştir 

(Tökel, 2000). Salih B aba  Lokman'ın dertlere derman olmasına ve hikmet 
sahibi olmasına işaret eder. Şair, Allah'ın veli kullarını genelleştirilmiş bir 

ifâde ile Lokman'a benzetir. Birçok sahte şeyhin bulunduğunu fakat gönül 
ehlinin dertlerine derman olacak olan gerçek velileri bulm anın zorluğuna  

dikkat çeker. Salih B aba  Lokmân'm ecel derdine derman bu lam adığın ı da  

söyler:
Gezdi Sâlih senden özge bulm adı hâzık-tabib
Pîr-i Sâmî ol benim Lokmânım Allah aşkına (9/10)

Derdi olmayan tabîb dükkânına basm az kadem  

Hasret-i hicrâna yanıp Hazret-i Lokmân ara (10/7)

Bir tabîb-i hâzık Lokmâna yürü  

Cân u  ten derdine derm âna yürü  

Pîr-i Sâmî gibi sultâna yürü  

O'dur kalbimizi eyleyen ıslâh (22/3)
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Kapısına gelenler olur irşâd
Tabîb-i aynı Lokmândır meşâyih (23/9)

Tarikat rütbesin giydir hevâmız Hû'ya tahvil et 
Kılalım seyr-i lillah sen gibi Lokmân'ımız vardır (37/9)

Cerrah geldi yaralarım sarmadı
Lokman geldi çaresini bulm adı
Dahi sağlığıma ümmîd kalmadı
Derman ağlar Lokman ağlar han ağlar
Eşim dostum yaş yerine kan ağlar (54/3)

Çok derdli arar derdine dermân ele girmez
Çok sahte hekim var velî Lokman ele girmez (55/1)

Derd evinde nice yıllar bekleyip Eyyûb-sıfat
M a'nâ-i Lokman daki derm ana oldun m u vukû f (76/5)

Sen bu nefsin pençesinden kurtaramazsın özün 

Arayıp bu l bir hekîm-i hâzık-ı Lokmâna bak  (78/11)

Marîz isen belâ bahrinde kalma 

Tabîb-i hâzık-ı Lokmâna gel gel (92/2)

Hem ecel derdine dermân bulm adı Lokman Hekîm 
Zâhir ü bâtın kam unun oldu dermânı adem (103/14)

Her belâ-yı renci mihnetten anı eyler halâs
Ehl-i derdin derdlerinin oldu Lokmanı adem (103/32)

Tarîki Nakşibendîdir gürûhu dil-pesendîdir
Tabîb-i ser-bülendîdir O 'dur hem Hazret-i Lokman (107/44)

1.16. Çehâr-ı Yâr-ı Güzîn:

Hz. Peygamber sonrasında Medine İslam Devleti’nin yöneticisi olarak görev 

almış dört büyük sahabîyi ifade eder. Bunlar hilâfet sırasına göre; Hz. Ebû  

Bekr, Hz. Ömer, Hz. Osm an ve Hz. Ali’dir. Salih B aba  Divanı'nda dört halifenin 

isimleri müşterek ve m üşahhas olmak üzere iki şekilde zikredilmiştir. Hz. Ebu
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Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osm an ve Hz. Ali zamanında İslam'ın kuvvet bulduğu; 
onların hilafet tahtının sultanları olduğu belirtilir. Hz. Ebu Bekir "Sıddık", Hz. 
Ömer "Adil-i Farukî", Hz. Osm an da "Zi Haya Zinnureyn" sıfatları ile anılır. 
Şair dört halifeyi can u gönülden sevdiğini belirterek Kerbela vakasına 

telmihte bulunur:

Çâr-ı Yârı ol Ebû-Bekr ü Ömer Osman Ali
Sâyesinde anların buldu bu  İslam kuvveti (1/4)

Ebû Bekr ü Ömer Osman Aliyy-i zî-sehâ merdân
Hilâfet tahtına sultân olan hünkâr-ı dervîşân (112/7)

Sıdkımız Sıddîk'tan alıp 'adili Farukî'den
Zi-haya Zinnüreyn'den hulku tenvir olmuşuz. (58/4)

Yâr-ı gâr-ı Mustafâ'dır Çâr-ı Yârın ekremi 
Muktedâ-yı evliyâdır enbiyânın mahremi 
Mazhar-ı Nûr-ı hidâyet ehl-i derdin merhemi 
Biz m uhibb-i hânedânız Şâh-ı merdân bizdedir (49/3)

Sevmişiz can ı gönülden Çâr-ı yârı serveri 
Ol Ebû Bekir Ömer Osman Aliyy-i Hayderi
Fâtıma bint-i Resûlün dîde-i enverleri
Biz Şehîd-i Kerbelâ'yız cümle atşân bizdedir (49 / 4)

Nûr-ı Ahmed'den açılmış zerre-i hâlisleriz
Hem sıfat-ı Çâr-yârân ile tâmîr olmuşuz (58/3)

Sıfât-ı Çâr-yârı kıldı mahrem
Birinci Hazret-i Sıddîk-ı A'zam
İkinci Âdil-i Fârûk-ı Ekrem
Üçüncü Zî-hayâ Zin-nûreyn efham
Zuhûrâtı pirimden söylerem ben
Bu yolda cânı kurbân eylerem ben (120/4)

Dahi dördüncüsü sâhib-sehâdır 
Velâyet Haydarı Şîr-i Hudâ'dır 
Ki dâmâd-ı Muhammed Mustafa'dır 
Dahi Âl-i şehîd-i Kerbelâ'dır
Zuhûrâtı pirimden söylerem ben
Bu yolda cânı kurbân eylerem ben (120/5)
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S ıfâ t -ı Ç â r -y â r la bürünenler
Bularla muttasıl el-ân değil mi (142/19)

Hilâfet tahtına sultân olanlar
E bû  B ek r ü Ö m er O sm ân  değil mi (142/20)

Birisi m azh a r-ı H a y d a r-s ıfâ t  hem 
A liy y ü 'l-M u rta zâ  arslan değil mi (142/21)

1.16.1 . H z. E b û b ek ir  (S ıdd îk ):

Künyesi, Abdullah b. Ebi Kuhafe b. Amir. Muhammed’in ölümünden sonra ilk 
halife odur ve cennetle müjdelenen on kişiden biridir. İslam peygamberini ilk 
tasdik eden kişi olarak Sıddık sıfatıyla tanınmış ve adı bu sıfatla anılmıştır. 
Hz. Peygamber’in hem en yakın arkadaşı hem de kayınpederi olan Hz. Ebû 
Bekr ilk halifedir. İki yıl hilâfette kalan Hz. Ebû Bekr M.634 yılında vefat 
etmiştir (Akkuş, 2000).

Salih Baba Hz Ebûbekir'in, Hz. Muhammed'in mağara arkadaşı olmasıyla 
birlikte, dört halifenin en büyüğü ve en üstünü olduğundan evliyaların 
kendisine uyduğunu, Hz. Muhammed ile içli dışlı olduğunu belirtir. Onun 
yolundan açılan büyük bir meydana yürüdüklerini söyler:

Bizim bu âlem-i mülk içre bir devrânımız vardır 
Açılmış râh -ı S ıd d ık 'dan büyük meydânımız vardır (37/1)

N e b î S ıd d îk ı Selmânî Bahâeddîn ü Geylânî 
Şarâb-ı aşk-ı Sübhânî içer huşyâr-ı dervîşân (112/8)

1.16.2 . H z. Ö m er (Â d il-i F aruk î):

Ebû Bekir’in ardından hilâfete gelen Hz. Ömer de tıpkı selefi gibi Hz. 
Peygamber’in kayınpederidir. İkinci halife olup cennetle müjdelenen büyük 
sahabelerdendir. İslam’ın kırkıncı veya kırk beşinci müslümanıdır. Onun 
Müslüman olmasıyla birlikte İslamiyet güç bulmuş, Mekke’de açıkça kabul 
edilir olmuştur. Hz. Ömer adaletiyle tanınır. Dünyaya adalet sofrasını 
döşemiştir. Dirayetli ve cesaretli olduğu için Şeytan’ın gölgesinden korktuğu 
söylenir (İspir, 2017). Feraseti ve cesareti ile ön plana çıkan Hz. Ömer on sene 
kadar İslâm Devleti’ne liderlik yapmış ve birçok fetih gerçekleştirmiştir. Basra
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valisi Muğîre b. Şu 'be ’nin Hıristiyan kölesi Ebu L ü lü  tarafından hançerlenen 
Hz. Ömer, aldığı yara sonrasında M. 644 senesinde şehit olmuştur:

Ebû Bekr ü Ömer Osman Aliyy-i zî-sehâ merdân
Hilâfet tahtına sultân olan hünkâr-ı dervîşân (112/7)

Sıdkımız Sıddîk'tan alıp 'adili Farukî'den
Zi-haya Zinnüreyn'den hulku tenvir olmuşuz. (58/4)

1.16.3. Hz. Osman (Zi Haya Zinnureyn):

Üçüncü halife olup cennetle müjdelenen büyük sahabelerdendir. Büyük hayâ  

sahibidir. Hayâlı oluşuyla övülür. Kuran ’ı toplattığı için Osm ân-ı Câmi 
unvanıyla anılır. Hz. Ömer sonrası hilâfete gelen Hz. Osm ân da diğer iki halife 

gibi Hz. Peygamber ile akrabalık kurm uş, iki kızıyla evlenmiştir, bu  evlilikler 

dolayısıyla Zinnûreyn  olarak vasıflandırılmıştır. On iki sene hilâfet makam ında 

kalan Hz. O sm an’ın ilk altı yıllık hilâfet dönemi fetihlerin yoğun, refah 
seviyesinin yüksek olduğu bir dönem olmakla birlikte, ikinci altı yıllık dönemi 
iç karışıklıkların baş gösterdiği, idarenin oldukça zorlaştığı bir dönem olarak  

kaydedilir (Hoşab, 2017). Nitekim yaşanan toplumsal huzursuzluğun  

neticesinde Hz. Osm an da selefi Hz. Ömer gibi şehit edilmiştir:

Ebû Bekr ü Ömer Osmân Aliyy-i zî-sehâ merdân
Hilâfet tahtına sultân olan hünkâr-ı dervîşân (112/7)

Sıdkımız Sıddîk'tan alıp 'adili Farukî'den
Zi-haya Zinnüreyn'den hulku tenvir olmuşuz. (58/4)

1.16.4. Hz. Ali (Şâh-ı Merdân, Haydar, Murtaza):

Dördüncü halife olarak göreve gelen Hz. Ali ise hem Hz. Peygam berin  

amcazâdesi hem de damadıdır. İlk Müslüm anlardandır. İlmî birikimi açısından  
sahabenin önde gelenlerindendir. Asr-ı saadetin en çalkantılı döne-minde 

İslâm ümmetine liderlik yapan Hz. Ali, döneminin bütün sıkıntılı şartlarına 

rağmen ümmeti birlikte tutma, İslâm bayraktarlığını sürdürm e konusunda  

olanca kuvvetini harcamıştır. Ancak o da kendisinden önceki diğer iki halife 

gibi şehit edilmiştir. M .661 senesinde vefat eden Hz. Ali’nin hilâfeti beş yıl 
sürm üştür (Pala; 1990). Bilgili, yiğit ve cesur bir kişiliğe sahiptir. Kendisinden 

Murtaza, Şîr-i Hüdâ, Aliy-yi Murtaza  ünvanlanyla söz edilmiştir (Akkuş, 2000).
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Salih Baba, Hz. Ali'nin sehavet, hilm ve fevkalade bir cesaret sahibi olduğunu  

söyler. Bir rivayete göre sırat köprüsünü geçenler Hz. Ali'nin elinden Kevser 

suyu içeceklerdir. Dolayısıyla herkesin Hz. Ali'nin sunacağı Kevser suyunu  
içmesi gerektiğini belirtir. Şair, Hz. Ali'nin yiğitliğini "Şâh-ı merdâri' tabiri ile 

belirtir ve kılıcına (Zülfîkar) ve onu kullanışına telmihte bulunur. Muhyiddin-i 
Arabi'nin başına gelenleri Hz. Ali'nin fethinin sırlarına benzetir ve bu  fethin 
birçok eser bıraktığım zikreder:

Kabre girip haşre varıp hem sıratı geçmeden
Kevser-i Hay dar dan içip kanmayan derviş midir (39 / 7)

Teşneyiz seddeylemiş derban hayatın yollarını 
Zülfikârı çek eriş imdade Allah aşkına ( 8  / 6 )

Himmet-i pirimle çeksin Zülfikâr-ı Haydar'ı 
Açılıp meydan-ı vahdet imtihan olsun da gör (51/6)

Geçti ömrün nefsin ile etmedin bir gün cihâd
Rûz u şeb etmek dilersin Şâh-ı merdân ile bahs (17/5)

Zi-sehâ hilmi Aliyy-i Haydar-ı arslan-sıfat
Nefs-i mârın bağrını yarmakta M ansûr olmuşuz (58/5)

Zülfikâr-ı Haydar'ı çek nefsine verme âmân  

Yok-durur âlemde anın gibi bir ehl-i kısâs (64/4)

Tevhîd topunu destine al "Hû"ya devâm et
Bir gün ola Haydar-sıfat arslân doğa senden (121/3)

Kevser-i Haydar'dan içip aşka eyle iktidâ
Kalbin olsun beyt-i Rahmân zât-ı ilmin masdarı (155/7)

Hz. Ali'nin lakaplarından birisi de Murtaza'dır. Bir beyitte de Kerbela'da 

savaşan Hz. Hüseyin Murtaza'nm  gözünün nuru  olarak nitelenir.

Biz dahi ol nûr-ı çeşm-i Murtaza'nm aşkına  

Şîr-vârî Kerbelâ çenginde atşân bekleriz (57/ 2)

Birisi mazhar-ı Haydar-sıfat hem  

Aliyyü'l-Murtazâ arslan değil mi (142/22)
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1.17. Selmân-ı Fârisî:

Ashabın ulularından olup İsfahan’da doğmuştur. Önceleri mecûsî iken sonra 

Hıristiyan olmuştur. Yeni gelecek peygambere hizmet için Medine’ye gitmiş ve 

orada Peygamberimizi görüp M üslüm an olmuştur. Hz. Ali ile uzun müddet 

birlikte bulunm uştur. Rivayete göre Selmân başkanlığını Hz. A li’nin yaptığı 
“Kırklar”dandır (Pala, 1989). Selman-ı Farisi'den D ivan’da silsile ile ilgili bir 

bölümde yalnız isim olarak bahsedilir ve Hz. Ebubekir'den sonra Şah-ı 
Nakşibend'den önce bir halka olarak görülür:

Nebî Sıddîkı Selmânî Bahâeddîn ü Geylânî 
Şarâb-ı aşk-ı Sübhânî içer huşyâr-ı dervîşân (112/8)

1.18. Hz. Fâtıma:

Hz. Muhammed ile Hz. Hatice’nin kızıdır. Hz. M uham m ed’in neslini devam  
ettiren yegâne çocuğudur. Hz. Ali ile evlenen Hz. Fatıma A lî’nin çok hürmet 

duyduğu bir hatundur. Vefatına kadar Hz. Ali başkasıyla evlenmemiştir. Hz. 
M uham m ed’in vefâtını müteakip Hz. Fâtıma da vefat etmiştir (Çetin; 1997). 
Resûl'ün kızı ve Kerbela şehidi Hz. Hüseyin'in annesi olarak anılır:

Sevmişiz can ı gönülden Çâr-ı yârı serveri
Ol Ebû Bekir Ömer Osman Aliyy-i Hayderi
Fâtıma bint-i Resûlün dîde-i enverleri
Biz Şehîd-i Kerbelâ'yız cümle atşân bizdedir (49/4)

1.19. Havvâ:

Hz. Âdem ’in zevcesi olup, Hz. Âdem cennetde uykuda iken sol kaburgasındaki 
bir eğe kemiğinden yaratılmıştır. “Üm m ül-beşer” (insanlığın annesi) lakabıyla 

tanınır. Kız ve erkek 48 çocuğu olmuştur. Hz.Âdem’den bir yıl sonra vefât 

etmiştir. Havvâ ana diye anılır (Pala; 1989). Salih Baba, Hz. Adem'in 
Cennet’den atılıp dünyaya indikten sonra yıllarca ağlayarak A llah 'a affedilmesi 
için yalvarm asına telmihte bu lunduğu beyitte Havvâ’yı da anmıştır:

Zemine indi mevâdan nice yıllar döküp kan yaş 

Yalınız ağlayan Âdem değil Havvâ'da yangın var (40/7)

1.20. Hz. Hüseyin:
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Hz. Ali’nin oğlu ve peygamberimizin torunudur. 12 imâmın üçüncüsü olarak 
bilinir. Ehl-i beyt’in beşincisidir. 628 yılında doğdu. Babası şehit olunca 
Medine’ye geldi. Muaviye’nin vefâtında Yezîd’e biat etmedi. Kûfeliler kendisini 
çağırıp halife yapmak istediler. Yanındaki 72 kişiyle Irak’a doğru yola çıktı. 
Yezîd bunu haber alınca Şam’dan Irak valisi Ubeydullah b. Ziyâd’a onu 
Kûfe’ye sokmamasını emretti. O da Sa’d b. Vakkas’ın oğlu Ömer ile bir ordu 
gönderdi. Ömer, geri dönmesini söylediyse de Hz.Hüseyin yola devam etmek 
isteyince Kerbelâ’da 72 kişi ile birlikte elîm bir şekilde susuz bırakıldı ve 
sonunda zalimce şehîd edildi (Pala; 1989).

Divan'da Hz. Hüseyin’in adı doğrudan zikredilmez, ancak birçok yerde Kerbela 
olayına telmihte bulunulur. Salih Baba nefs ile mücadelenin Kerbela cengi 
kadar çetin ve zor bir iş olduğunu belirterek bu yola girenlerin, Kerbela'da 
şehid olan Hz. Fatıma'nın evlatlarından Hz. Hüseyin ve taraftarları gibi, susuz 
bırakıldıktan sonra başlarının kesilip top yapılarak yuvarlanmasına ve bu 
yolda çekecekleri ızdıraplara razı olmaları gerektiğine işaret etmiştir. Şair 
kendi nefsi ile olan mücadelesini de Kerbela cengine benzetir:

Başını top eyleyip gir vahdetin meydanına
Kıl g azâ -y ı K e rb e la  gir kendi nefsin kanına
Seyri kıl uşşak-ı Mevla nice kıyar canına
Terk-i can etmektir ancak aşk u sevdadan garaz (66/3)

Ne bilsin hal-i aşk-ı mekteb-i irfâna girmezse
Bu meydan-ı muhabbettir başın top eyleyen gelsin (117/2)

Sevmişiz can ı gönülden Çâr-ı yârı serveri
Ol Ebû Bekir Ömer Osman Aliyy-i Hayderi
Fâtıma bint-i Resûlün dîde-i enverleri
Biz Ş eh îd -i K e rbe lâ 'yız cümle atşân bizdedir (49/ 4)

Bu adem oğlanları bağrım kebab etti benim 
K e rb e la  cengi gibi gavgaya düştüm gel yetiş (63/ 2)

Biz dahi ol nûr-ı çeşm-i Murtaza'nın aşkına 
Şîr-vâri K e rb e la  cenginde atşan bekleriz (57/2)

Boyandı kana dil şehri kuruldu K e rb e la  cengi
Oyare karşı canın teşne-kurban eyleyen gelsin (117/4)
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Bilinmez Salih'in rengi çalınır tablı gülbangi
Kurulmuş K e rb e la  cengi yaman gavgada yangın var (40/11)

1.21. H z. M eryem :

Hz. İsa'nın annesi. Hz. Davûd Peygamber'in soyundan İmran adlı bir zatın 
kızıdır. Anne-babasının çocuğu olmamış. Onlar da çocukları olursa kiliseye 
bağışlamayı adamışlar. Hz. Meryem doğunca oranın imamı Hz. Zekeriyya 
peygambere teslim etmişler. 15 yaşındayken, adı Kur'ân'da geçen (Yasin/20) 
Yusuf Neccâr'a nişanlanmış ise de ona varmadan Cebrail vasıtasıyla üflenip 
gebe kalmıştır. Yahudiler ona çok eziyetler etmişlerdir. Nişanlısı onu alıp 
Nâsıra'ya götürmüştür. Filistin kralı Herod, doğacak çocuğun öldürülmesini 
emredince de Mısır'a veya Anadolu'ya gitmişler. Hz. İsa'nın hayatı boyunca 
annesi Meryem de hayatta imiş. Hz. İsa'nın göğe çekilmesinden bir müddet 
sonra vefat etmiştir. Divan şiirinde Hz. İsa'yı doğurması, Cebrail tarafından 
üfürülme yoluyla gebe bırakılması gibi husûsiyetleriyle ele alınır (Pala; 1989).

Şübheden kurtarmak için ol zamânın halkını 
B a tn -ı M e ry e m 'den kılıp nutk-ı Mesîhânı adem (103

1.22. B e lk îs :

Yemen'de Sebâ denilen mülkün melikesi idi. Bir gün Peygamber Süleyman'ın 
yolu bu havaliye uğradı. Hüdhüd'ü su bulmak için dönüşünde Belkıs'a ve 
memleketine dair haber de getirdi. Belkıs çok güzeldi. Fakat puta tapardı. 
Süleyman onu imana davet için bir nâme gönderdi. Belkıs memleketin 
büyükleriyle görüştü. Bir elçi, nâme ve hediyeler gönderdi. Fakat Süleyman 
kabul etmeyerek Belkıs'ın behemahal gelmesini istedi. Nihayet Süleyman'ın 
veziri Asaf ism-i a’zam kuvvetiyle tahtıyla beraber Belkıs'ı Süleyman'ın yanına 
getirdi. Görüştüler, neticede Süleyman'ın zevceliğini kabul etti. Peygamber 
Süleyman ile aralarında geçen kıssa, tarih ve tefsirlerde geçer (Uludağ, 2013).

Hâtemin dîv-i recîmden almak istersen eğer
Kıl celîsin şehr-i dilde sadra B e lk îsâ gibi (144/11)

1.23. F iravn :

Eski Mısır kavimlerinden Amalika hükümdarlarının lakabı. En meşhuru Hz. 
Musâ zamanında yaşamış olanıdır. Kur’an-ı Kerîm’de Hz. Musâ ve kavmine 
zulmeden bu Mısır kralı Yûsuf suresinde anlatılır. Buna göre Hz. Musâ’nın
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îm ana davetini reddeden Firavn, tanrılık iddiasında bu lunur ve kavmini de 

buna inandırır. Hz. M usâ ’nm gösterdiği mucizelere de inanmaz. Kendisine 

inananları onun zulmünden kurtarm ak için M ısır’dan ayrılan M usâ ’yı takip 
ederken Kızıldeniz’de boğularak ölür. Edebiyatta daha çok Hz. M usâ ile olan 

ilişkisi yüzünden yer edinmiştir. Zalimliği, kahrolması, boğulm ası yönleriyle 

rakibe benzetilip bedduada bu lunu lur (Pala; 1989).

Bunca davâ-yı enâniyet edenler n'oldular
N'etti Firavn ile bunca ehl-i tuğyanı adem (103/43)

1.24. Nemrûd:

İbrahim peygamberin dinine karşı koyan, onunla mücadele eden, onu ateşe 

attıran ve sonunda A llah’ın kendisine m usallat ettiği bir sinekle baş edemeyip 

ölen büyük inkarcılardan biridir. İbrahim kıssalarıyla anılır. Sineğe yenik 

düşmesi çeşitli şekillerde dile getirilir (İspir, 2017). Salih B aba  Divanı’nda  

Nem rûd’un İbrahim peygamberi ateşe attırması, ancak ateşin gülbahçesine 

dönmesi, A llah ’ın Nem rûd’a bir sineği m usallat etmesi ve onun malını, 
m ülkünü elinden alması dile getirilmiştir:

Yandırdı Nemrûd nârını 
İbrâhim'in gülzârını 
Ol dosta verdi vârını 
Gör neyledi bu  derd bana  

Oldu bu  derd devlet bana (7/9)

Bekleriz şeddi adûlar yıkmasın 

Nâr-ı Nemrûd ehl-i derdi yakmasın  

Derk-i esfelden münâfık çıkmasın 

Biz hafıd-i Pîr-i Tâgî olmuşuz (56/4)

Kuvvetine mâlına güvenme hîç
Gör ki Nem rûd 'a ne yaptı bir meges (60/7)

Nâr-ı Nemrûd âteşine ol Halîlullah gibi 
Atıluben andaki gülşane oldun mu vukûf (76/6)

Arifin Hak iledir Hak'tır özü 

Anların kıblesidir şeyhin yüzü
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K av m -i N e m rû d îler istemez bizi
Ben hafîd-i Pîr-i Tagî olmuşam
Pîr-i Sâmî'nin çırâğı olmuşam (100/2)

Kimini eyledi mesûd kimini eyledi mesdûd
"Ene'l-Hak" söyledi N em rû d  olub merdûd hatâsından (114/11)

Yandırdın derûnum nâr-ı N e m rû d 'a 
Gülşanımm vakti yetişmedi mi 
Bütün cism ü cânım eyledin hurda 
Azâlarım yanıp tutuşmadı mı (133/1)

Nakşını Nakkâş'ta görüp zevk ederler subh u şâm 
Nâr-ı N e m rû d 'dan yakarlar şem'a-i envârını (153/7)

1.25. Y e ’cüc:

Nuh Peygamberin evlatlarından Yâfes soyundan oldukları rivayet edilen iki 
kabileden ilkinin adı. Divan şiirinde bir kötülük ve şer sembolü olarak 
kullanılmıştır (Tökel, 2000).

Pîrim İskender olup Y ecû c  seddin bağladı 
Görmedim böyle cihân-gîr Sâmî-i Mevlâ gibi (144/15)

2. T A R İH Î-E F S A N E V Î (D e stân î-M ito lo jik ) K İŞ İL İK L E R

2.1 . Cem :

Dîvân şiirinde şarabın mûcidi olduğuna inanılan Cem, aynı zamanda ışık 
saçan tâcıyla, sonradan ışık anlamına gelen “Şîd”i alarak “Cem-Şîd” denilen 
İranlı efsânevî hükümdar, değişik düşüncelerle adı sık geçen kişilerin başında 
gelmektedir (Akkaya, 2018).

Nutkun Mesîhâ'nın demi âşıkların olmaz gamı
Sun bizlere c âm -ı C em  i bu denlü atşân sendedir (31/9)

2.2 . İsk en d er:

Büyük İskender. Asıl adı İskender-i Zülkarneyn’dir. Hem Peygamber hem 
padişah olmuştur. Kuran’da hayatı hakkında (Kehf /83-89) bilgi verilir. Ab-ı
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hayat araması, Hızır ile olan yakınlığı, yolculukları, ordusunun çokluğu, 
cihangirliği v.s. yönlerden ele alınır (Pala; 1989).

Pirim İskender olup Yecûc şeddin bağladı 
Görmedim böyle cihân-gîr Sâmî-i Mevlâ gibi (144/15)

2.3. Keykûbad (Dârâ):

Şehnam e’de adı geçen hüküm darlardan biri. İran’ın Pişdadiyan sülalesinden  

sonra gelen şah sülalesi. Keyaniyan’ın ilk hükümdarıdır. Key lakabını ilk defa 
kullanan odur. Adaletiyle ün salmış ve bu  yönüyle sözü edilmiştir (Pala, 1989). 
Efsanevî Acem hüküm darlarından biri olan Keykûbad Divân Şiiri’nde aynı 
zam anda ululuk, azamet ve şaşaa sembolü şahsiyetlerdendir (Tökel, 2000).

Gâh dil hazînem gâhi şâd gâhî uyûnam  gâh Fırad
Gâhî oluram Keykûbad âlem-i devrân bendedir (41/12)

Kirpiğin ok eylemiştir kaşları çifte keman
"Kâbe kavseyn"den gider İskender-i Dârâ'ya hat (67/ 2)

Dil levhine seyr eyler iken ebcedi buldum  

Ebcedde olan devlet-i Dârâ'yı da bildim (97/2)

Hemân bir lahza sağ olmak bana sensiz harâm  olsun  

Dilemem ser-te-ser versen kamu hep mülk-i Dârâ' yı (141/11)

2.4. Nerîmân:

Şehnâm e’deki büyük kahram anlardan Sâm ’m babası, Zâ l’in dedesidir. Divan 

şiirinde kahram anlık sembolü olarak kullanılmıştır. İran mitolojisinde adı oğlu 

Şam'ın yiğitliği ile anılır . Özellikle kasidelerde m em dûhlar Neriman'a benzetilir 

(Pala, 1989).

Kuvvetine mâlına m ağrûr olanlar n'oldular 

Koydu yerler altına birçok Nerimân'ı adem (103/41)

2.5. Rüstem:

Zâ l’m oğlu diye bilinen, pehlivanlığıyla kaba gücün sembolü olmuştur. Yayı ile
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Sevgilinin kaşm a m üşebbeh olan İran’ın milli kahram anı Zaloğlu Rüstem, 
Keykubad zam anında Keyhusrev’in ölümüne kadar cihan pehlivanı yani 
E m irü l Üm era’dır. İran mitolojisine bir kahram an olarak girmiştir. Divan  

şiirinde kahramanlıklarıyla ele alınır. Genellikle babası Zâl ve dedesi Sam ile 

birlikte zikredilir (Tökel, 2 0 0 0 ).

Çok Rüstem'ler çok sultânlar yer yedi 
Çok hânları harâb etti yürüdi 
Tamu yedi semâ yedi yer yedi 
Bu merâtib üzre olunm uş îcâd (26/3)

Nedir bu  çektiğim cevr ile sitem 

Eyledin kaddimi dâl kara bahtım  

Hiçbir gün şâd edip kılmadın Rüstem 
Âhiri eyledin Zâl kara bahtım (104/1)

Hubb-ı Rüstem'imi bend et pâyine 
Fırsat verme bu  emmâre hâine 

Bu günkü ihsânı koyma yarine 

Düşürm e sultânım ferdâya bizi (139/2)

2.6. Şeddâd:

Hûd peygamber zamanında yaşam ış olup Yemen'deki Âd kavminin hüküm darı 
idi. Zam anında birçok yapılar ve bentler inşa ettirmiş ve kendisine kibir gelip 

tanrılık iddiasında bulunm uştur. Bunu  ispat için de Bâğ-ı İrem denilen bir 

bahçe ve içine saray yaptırmıştır. Bu  bahçe ve saray o derece güzel ve kıymetli 
taşlarla yapılmış ki Şeddâd halkına, buranın Cennet'ten daha güzel bir yer 

olduğunu söylemiş. Meğer Şeddâd Cennet'in vasıflarını Hûd peygamberden  

dinlemişmiş. İrem bağı Suriye'de yapılmıştır. Bahçenin yapımı bitince Şeddâd  

ordusuyla birlikte oraya giderken yolda helâk olmuşlar. Rivayete göre önce 

Şeddâd ölmüş, sonra ordusu ve yaptırdığı Bâğ-ı İrem yok olmuştur. Bugün  
büyük yapılara Şeddadî b ina denilir (Pala, 1989).

Öyle bir Şeddâd-i zâlim pençesine düşm üşem  

Eyle m esrûr bu  dil-i nâ-şâdım ı Allah için (113/3)

2.7. Zâl:
Şehname kahram anlarından Rüstem’in babası, Şam ’ın oğlu, Nerim an’ın 
torunu. Divan şiirinde Zâl, genellikle kelime anlam lan itibariyle kullanılır ve
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çeşitli m azm unlara kaynaklık eder. Zâl kelime olarak “koca, ihtiyar ve ak 
sakallı manasınadır. Anadan doğdukta kirpiği ve kaşı ve başı beyaz olmakla 
Zâ l ile tesmiye olundu. ” Divan şairleri de Zâl kelimesiyle daha çok ihtiyar, yaşlı 
geçgin anlamlarım  kasdetmişlerdir (Tökel; 2000).

Nedir bu  çektiğim cevr ile sitem 

Eyledin kaddimi dâl kara bahtım  
Hiçbir gün şâd edip kılmadın Rüstem  

Âhiri eyledin Zâl kara bahtım (104/1)

3. EDEBÎ KİŞİLİKLER

3.1. Feridüddin Attâr:

1120’de Nişaburda doğmuştur. Asıl adı M uham m ed’dir. Doktor ya da eczacı 
olduğu için Attar mahlasını almıştır. Tasavvufî değerlere bağlı bir kişidir. 
Tahmini olarak 1235 yılında ölmüştür (Gölpmarlı; 1990).

Anın ile m uhabbet eyleyenler
Olur irşâd misâl-i "Pend-i Attâr" (35/8)

3.2. Seyyid İmadeddin Nesimî:

XIV. Asrın büyük şairlerinden olup Hurûfî akidesindendir. Şeriata aykırı söz 

ve hareketlerinden dolayı Halep’te derisi yüzülerek idam edilmiştir (Doğan, 
1988). Salih Baba, Divanında Nesimî'yi de M ansur gibi en çok bilinen 
menkıbesi ile işlemiştir. Nesimî'nin derisinin yüzülmesine telmih vardır. 
Nesimi'nin aşk ve m uhabbet ateşiyle yanıp Hz. Peygamberin nurunu  

gördüğünü; birçok belaya m aruz kaldığını ve nihayet öldürüldüğünü söyler. 
Şair kendisinin de Nesimî gibi can ve tenini fedaya hazır bulunduğunu, 
derisini yüzdürmek kasdm da olduğunu ve çevgâna benzeyen belalara kalkan  

gibi karşı geldiğini ifade eder.

Görün Nesimî Hazreti'n nurunu gördü Ahmed'in 
Yüzünde şab-ı emredin yaktı m uhabbet narını (147/3)

Soyup akıttılar demi vuslat bulup gitti gamı
Ne sin'i kaldı ne mim'i gör ‘âşıkm bâzârım  (147/4)
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Gâh Nesîmî-veş bu cismim cildini üzdürürem  
Her belâ çevgânma kalkan oluram kime ne (128/7)

4. MUTASAVVIF KİŞİLİKLER

4.1. Abdulkâdir-i Geylânî:

Abdulkâdir Geylânî, tasavvuf! oluşum lar içinde en çok müntesibi bu lunan  
tarikatlardan biri olarak bilinen Kâdirîlîğin kurucusudur. Hazar denizinin 

güney batısında yer alan Nefy köyündendir. Soyunun Hazreti A li’ye dayandığı 
rivayet edilen Abdulkâdir Geylânî, tahsilini devrin ilim ve irfan merkezi olan 

Bağdat’ta tamamlamıştır. Hadis, fıkıh ve edebiyat gibi ilimlerin ardından  

E bu l-H ayr Muham m ed b. ed-Debbâs (0.552/1131) vasıtasıyla tasavvuf yoluna  

girmiş ve ardından onun damadı olmuştur. Bir süre tefsir, hadis, fıkıh ve 

kıraat gibi ilimler okutmuş, sonrasında ise medresedeki tedris görevini 
bırakarak inzivaya çekilmiştir. Bağdat ve Kerh harabelerinde yirmi beş 3u! 
riyâzat ve inziva hayatının ardından Ebû Saîd M übarek el-Muharrim î 
tarafından kendisine şeyhlik hırkası giydirilmiştir.

Gerek hayatta olduğu dönemde gerekse vefatının ardından fikirleriyle yüzlerce 

insanı etkileyen Abdulkâdir Geylânî, H.562 (M. 1166) yılında vefat etmiştir. 
Kurduğu tarikat Endonezya’dan Kuzey Afrika’ya, Sibirya’ya kadar uzanmıştır 

(Yılmaz; 2012).

Nebî Sıddîkı Selmânî Bahâeddîn ü  Geylânî
Şarâb-ı aşk-ı Sübhânî içer huşyâr-ı dervîşân (112/8)

4.2. Abdurrahman-ı Tâgî (Pîr-i Tâgî):

19. Yüzyılda Anadolu'da yetişen evliyanın büyüklerinden. İsmi Abdurrahm an  

olup Tâgî, Tahî ve Nurşinî nisbeleriyle bilinir. Üstad-ı azam  ve Şeyda isimleriyle 
m eşhur olmuştur. 1831 (H. 1247) senesinde Bitlis vilayetine bağlı Nurşin  

(Çukur) nahiyesinde doğdu. 1886 (H. 1304) senesinde vefat etti. Küçük yaştan  

itibaren ilim tahsiline başlayan Abdurrahm an-ı Tâgî, fıkıh, tefsir, hadis vb. 
ilimlerde yetiştikten sonra evliyanın büyüklerinden Seyyid Sıbgatullah 
Arvasiye  talebe oldu. Onun sohbetlerinde ve hizmetinde bulundu. Tasavvuf 
yolunda yüksek derecelere ulaştı. Seyyid Sıbgatullah hazretlerinin yüksek  

talebeleri arasında yer aldı. Hocası tarafından ona, talebe yetiştirmek üzere 

icazet verildi. Hocasının vefatından sonra insanlara A llah ’ın emir ve
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yasaklarını anlattı. Pekçok talebe yetiştirdi. Abdurrahm an-ı Tâgî hazretlerinin 

aralarında Muhammed Sâmî Erzincanî’nin de olduğu 19 halifesi vardır. 
(Kuyumcu, 1979; Çakır, 2017).
Salih Baba, Divanında tarikatının büyük velilerine de yer vermiş ve onları 
övmüştür. Bir beyitinde Abdurrahm an-ı Tâgî 'nin Muham m ed Sâmî'nin şeyhi 
olduğunu belirtir. Muham m ed Sami ise Salih Baha'nın şeyhidir. Salih Baba  

çeşitli tasavvufi ifadelerle Abdurrahm an-ı Tagî’yi övmüştür:

Pîr-i Tâgî şeyhimizin şeyhidir hem Salihâ 

Rûz u şeb gözler bizi me'vâda Allah aşkına (8/9)

Pîr-i Tâgî hürmetiyçün kıl terahhum bizleri 
Gel bırakm a bizleri ilhâda Allah aşkına ( 8  / 2)

Ki Hâlidi Seyyid Tâhâ fedâ cân Sıbgatullâh'a  

Pîr-i Tâgî gibi şâha kemer-bes vârî dervîşân (112/9)

İmtihân-ı yârdır cevr ile sitem 
Müsâvîdir bizde hem medh ile zem 

Şiddet-i berzahdan bizlere ne gam  

Pîr-i Tâgî gibi sultânımız var (29/4)

Gönderdi Sâmî'sin ol Pîr-i Tâgî
Erzincân şehrinde kurdu otağı
Sâmî'dir cihanın hem şeb-çerâgı
Bizim de ahd ile peymânımız var (29/10)

Be-hakk-ı Pîr-i Tâgî Seyyid-i şâh-ı velâyet hem  

Eriştir vuslat-ı yâra meded ey seyyidü'l-ebrâr (32/8)

Divanda Abdurrahm an-ı Tâgî'nin dışında Salih Baha'nın tarikatına atfedilen 

silsilede geçen isimlerden bazıları övgüyle anılır. Bu isimler Hz. Peygamberden 

başlayarak belirli bir tarihi sıra içinde verilir. Şöyleki; Hz. Ebubekir, Selman-ı 
Farisi, Bahaeddîn Nakşibend, Abdülkadir Geylani, Şeyh-i Memdûhi, Mevtana 
Halid, Seyyid Taha, Seyyid Sıbgatullâh!dır:

Nebi Sıddîk u Selmânî Behae'd-din ü Geylani
Şarab-ı aşk-ı Sübhani içer huşyar-ı dervişan (112/8)
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Himmet-i evliyâ bize yâr iken
Şâh-ı Nakşibendî ser-hünkâr iken
S eyy id  T â h â  S ıbga tu llah  var iken
"Kâbe kavseyn"e dek seyrânımız var (29/9)

4 .3 . H âlid :

Mevlâna Hâlid. Nakşibendî Tarikatı’na m ensûb olup bu  tarikatın Hâlidî 
kolunun kurucusudur (Doğan; 1988).

Ki H âlid i Seyyid Tâhâ fedâ cân Sıbgatullâh'a  

Pîri Tâgî gibi şâha kemer-bes vârî dervîşân (112/8)

4 .4 . H a llâ c -ı M an sû r:

Adı E bû l-M ug ısü l-H üseyn  b. M ansûrul-Beyzâvî olan M ansur (857-922), 
edebiyatta çokça anılan ünlü bir sûfîdir. İran ’ın Tür kasabasm da doğmuştur. 
B asra ’ya yerleşmiş ve orada evlenmiştir. Tasavvuf yoluna genç yaşta giren 

Mansur, zühd ve itikâf ile kısa sürede ilerleme kaydetmiştir. Hind ve Türk  

memleketlerini gezerek İslam ’ı yaymaya çalışır. Hallâc 24 Zilkade 309 (26 Mart 

922) tarihinde Bağdat’ın Bâbüttâk semtinde önce kırbaçlanır, burnu, kollan ve 

ayakları kesildikten sonra idam edilir. Başı kesilerek Dicle üzerindeki köprüye 

dikilen M ansur’un gövdesi yakılarak külleri nehrin sularına savrulmuştur. 
Tasavvuf tarihi bakım ından birinci derecede önemli olan Hallâc’m  sözleri ve 

menkıbeleri çağlar boyunca M üslüm anlar arasında yankılanmış ve İslam  

toplumu üzerinde derin izler bırakmıştır (Zavotçu; 2013).

Türk Edebiyatı’nda sıkça ismi geçen m eşhur sûfîlerden M ansur, Salih Baba  

Dîvanı'nda da en çok bilinen menkıbesiyle anılır. Aşk ve muhabbetin ızdırap 

verici özellikleri sıralandıktan sonra sevgilinin zülfü darağacm a benzetilir. 
Şair, kendisinin ve âşıkların o darağacında can vermeye gönüllü birer M ansur 
olduğunu belirtir. Aynı zam anda yılan olmuş nefsin bağrını yarmakta 

M ansur'a benzediklerine işaret etmiştir. Salih B aba ’ya göre can eğer sevgilinin 

uğruna M ansur gibi feda edilecekse kıymeti vardır; sevgilinin hasretinde canın 

bir önemi yoktur. Şair, aşk ateşi ile yanıp kül olan ve sonunda sevgilisine 

kavuşan bir ‘âşıktır.

Salih Baba, M ansur'un Allah'tan gelen bir hediye ile bütün varını aşka verip 

hakikat kapısını görerek " Ene'l-Hak" dediğini, "Ene'l-Hak" sözünü M ansur'un
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değil can içindeki cananın ve hatta ruhunun sultanı olan sevgilinin, sırları 
keşfederek söylediğini ve "Ene'l-Hak" davası güden M ansur'un darağacm a  

çekilerek arzu edilen sevgiliye gittiğini belirtir. M ansur'un asılması ile sırrının 
ortaya çıktığı ve veliliğinin anlaşıldığı dile getiren şair; M ansûr gibi “Ene'l-Hak” 
davası güden fakat samimi olmayanları eleştirir:

Bülbüle çekdirir âh ile zân  

Pervâneye dâim gösterir nârı 
Mecnûn'un Leylâ'sı Mansûr'un dârı 
Ezelden böyledir hûy-ı m uhabbet (16/2)

Zi-sehâ hilmi Aliyy-i Haydar-ı arslan-sıfat
Nefs-i mârm bağrını yarmakta Mansûr olmuşuz (58/5)

Dil şehrine kayd olalı sevdâ-yı dilârâ 

Yaktı beni nâra
Bend eyledi zülfün beni Mansûr gibi dâra  
Düşürdü bu zâra (162/3)

Öyle bir cân isterem Mansûr gibi berdâr ola
Verseler sensiz bana m ühr-i Süleymân istemem (101/8)

Nemî dânem çünân Mecnûn menem ahrâr-ı dervîşân 

Değil Mansûr yek-tâ şod hemân berdâr-ı dervîşân (112/1)

Her bir âşık vâsıl olmaz yârına  
Berdâr olmayınca vuslat dânna  

Pervâne-veş düşüp aşkın nârına  

Mansûr gibi yanıp kül olmayınca (12/3)

Kimini eyledi m akhûr kimini eyledi m a'm ûr
"Ene'l-Hak" söyledi Mansûr olup m esrûr atâsm dan (114/12)

Mansûr değil can söyledi cân içre cânân söyledi 
Ol rûh-ı sultan söyledi keşfeyleyip esrarım  (147/1-2)

İzhâr idüben eyledi dâ'vâ-yı "Ene'l-Hakk"
Mansûr'u görün ol dahi ber-dâr ile gitti (132/9)
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Gör nice Mansûr'u zülfün dârına bend eyledin
Sen de bir kez dâra çık sırrın ayân olsun da gör (51/3)

Eyleyen da'vâ-yı Mansûr kande göster dârını 
Sen seni yok eyledin yâ kimden aldın varını (153/1)

Sen sana gel işbu cânm hâb-ı gafletten uyar
Nice bin Mansûr'u gör kim zülfüne berdâr olur (43/5)

Nice Mansûr'a söylettin "ene'l-Hakk"
Kuruben karşısına dârı leylî (138/6)

Mansur "Ene'I-Hak" söyledi, gördü hakikat darını 
Çıktı aradan kend'özü hep aşka verdi varını (147/1)

4.5. İbrahim Bin Edhem:

Tanınmış evliyadan ve ilk mutasavvıflardandır. Söylentilere göre Belh sultanı 
iken tacını tahtını bırakıp bir m ağarada inzivaya çekilmiştir. Geçimini 
çalışarak sağlamış, şeriata bağlı bir sufidir. Aşk şarabı içmesi, zenginliği, malı 
mülkü bırakıp fakirliği seçmesi, şahlığı bırakıp on iki yıl yalnızlığa çekilmesi 
gibi özellikleri şiirlerde vurgulanmıştır. Müridlere örnek almaları gereken bir 

kişi olarak sunulm uştur. İbrahim Edhem Divân Şiiri’nde dünyaya meyi 
etmemenin timsâli olarak zikredilir ve onunla dünyanın hiçliğine m al-m ülk ve 
debdebenin boşluğuna atıflarda bu lunu lur (Tökel; 2000).

Salih Baba, Belh sultanın oğlu ve onun tahtının varisi olan İbrahim bin  

Edhem'i tacını tahtını bırakarak Hak yoluna gitmesi ile anarken, dervişliğin 

ancak dünya kıymetlerinden geçerek zamanın Hızır'ı olan bir zata ulaşm akla  

m üm kün olabileceğini söyler:

Varını yağm aya verip İbrahim Edhem gibi 
Arayıp Hızr-ı zamânı bulm ayan derviş midir (39 / 9)

4.6. Muhammed Sâmî:

Muhammmed Sâmî neseben Erzincanî ve Kırtılzade denmekle m aruf İbrahim  

Efendinin oğlu olup (H. 1264) yılında doğmuştur. Asıl adı Muhammed, 
m ahlası ise Sâmî'dir. Erzincan ulem asından Hacı Sıddık Efendi'nin ders 
halkasından ilim tahsil ederek icazet almıştır. D aha sonra ilmini
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derinleştirmek için İstanbul'a gitmiş, orada bir müddet ders okuduktan sonra 

"Mülkiye muallimliği" yapmıştır. Muhammed Sâmî, ilim hayatının yanında  

tasavvuf hayatına da önem vermiştir. Önceleri Kadiri şeyhlerinden 
Süleymaniyeli Şeyh Abdurrahm an Efendiden Kadiri, sonra da Hoca Mustafa  

Fehmi Efendiden Nakşı tarikatını ahz u telakki etmiş ve burada çeşitli vazifeler 

yapmıştır. Takriben (H. 1300) senesinde Abdurrahm an-ı Tâgî'nin hizmetine 

girmiş ve bir yıl içinde onun ekmel halifesi olarak Erzincan'a dönmüştür. 
Erzincan'a döndükten sonra Erzincan'ın dışında bir tekke ve külliye kurarak  

irşad vazifesine devam eder. Daha sonra hacca gitmek üzere İstanbul'a gider. 
Sarayda bulunan Hah'lı Mustafa Paşa'nm  tavassutuyla, Sultan Abdıılhamid ile 
Yıldız Sarayı'nda görüşür. Zahir ve batm  ilimlerine sahip olan Muham m ed  

Sâmî Efendi'nin kütüphanesinde üç bin kitap olduğu da kaynaklarda  

belirtilmiştir (Deniz, 2002).

Salih Baba, şeyhi Muhammed Sâmî'ye divanının hemen tamamında yer 

vermiştir. Onu kimi zaman tasavvufi söylemlerle, kimi zaman mecaz ve 

istiarelerle, kimi zaman da zatına özgü nitelikleriyle övmüştür.
Salih Baba, şeyhini Hz. Muhammed'in varisi, onu ebedi hayatın mimarı olarak  
görür, Pir-i Sâmî'nin kemalini ve büyüklüğünü görmeyenin hakikatte kör 

olduğunu ifade eder. Salih Baba şeyhinin ilminden ve kemalinden doğan  

büyüklüğünü belirttikten sonra sahte şeyhlere itibar edilmemesini söyleyerek, 
onun gibi ilim ve kemal sahibi bir zata bağlanılmasını temenni eder.

Salih Baba şeyhi Pîr-i Sâm î’yi bazı özellikleriyle bu  çalışm ada bahsettiğimiz 

önemli kişiliklere benzeterek onların şahsını ve şeyhini överek yüceltir. Pir-i 
Sami'yi bir tabibe benzetir. O, âşıklar tabibinin kapısına gitmiştir. Salih Baba  
mürşidini Hz. İbrahim'e, kendisini de nefsini mürşidine teslim ettiğinden 

dolayı Hz İsma'il'e, şeyhini sahip olduğu güzellik unsurları itibarıyla Hz 

Yûsu fa , manevi tasarrufu olan, ledün ilmine sahip olması sebebiyle de 

hakikatin rehberi olması bakım ından Hızır'a, gönlünün dertlerine derman  

olması ve kendisini gerçek sevgilisine ulaştırmasını ümid etmesi yönüyle Hz. 
Lokman'a benzetir. Şair, Muham m ed Sami'yi, kendisinin kötülükleri emreden 

nefsi ile ruhu arasında bir set kurm asından dolayı, iki kavim arasına set 
yaptığı rivayet edilen İskender-i Zülkam eyn'e benzetir. Şeyhinin her derde 

derman olduğunu, özellikle Hz. Muhammed'in ve Hz. İsa'nm kendilerine has  

hususiyetlerinden nişaneler taşıdığını her fırsatta dile getirir. O, İsra gecesinde 

yaşanan olaylara vakıftır ve Hz. İsa'nm nefesinin niteliklerini bilir.

Salih Baba, şeyhini Hz. Ali'ye benzeterek onun gibi hem ilim de hem de
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yiğitlikte bir sultan olduğunu söyler. Şeyhinin devrin en büyük zatı olduğunu, 
kutupluk mevkinde bu lunduğunu dile getirir. Şeyhinin konuşması, İsa 

Peygamberin nefesi gibi hayat bağışlayıcıdır. Şeyhini, Şeyhü'l-Ekber namı ile 

anılan Muhyiddin Arabi'ye de benzetir.
Salih B aba  hemen hemen her fırsatta şeyhini çok seven ve ona çok bağlı olan 

bir müridin hocasına duyduğu saygıyı, sevgiyi, bağlılığı dile getirir ve şeyhinin 

büyüklüğü ile övünür ve birçok beyitinde ona sadakatle tabi olanların 

nihayetsiz nimetlere gark olduklarını belirtir:

Vâris-i hatm ü'n-nübüvvet Pir-i Sâmî Hazreti 
Sayesinde Sâlih ’em nâdâne sanm a bizleri (159/6)

Pirimiz Hazret-i Sâmî senin vârislerindendir
‘Ulüvv-i himmeti hem şâm  sensin yâ Resûlallah (125/8)

O kim a'm âdurur çeşm-i basîri 
Göremez Pîr-i Sâmî gibi cânı (2 / 23)

Sâmî gibi cânı görün, ol dürr ü  mercânı görün  

Vechinde îmânı görün m ülk-i bekâ m i’m ânnı (147/13)

Sakın ümmî olan şeyhin sözüne aldanıp kanm a  

Pîr-i Sâmî gibi her bir u lûm a şâmil olmaktır (50/7)

Dertliyem derdinden Hazret-i Sâmî 
Sen tabîb-i âşıkâne gelmişem  

Kabûl-i Hazret kıl işbu gulâmı 
Zâtın gibi âlî-şâne gelmişem (98/1)

Hazret-i Pîrim delilimdir, Halîlimdir benim  

Dil sarâyı ravza-i beyt-i celilimdir benim  

Ana teslim ettiğim nefs-i zelilimdir benim  
İnkıyâd ettim bıçağa uym uşam  İsm ail'e (130/3)

Yûsuf-ı Ken'ânî hüsnün aklımı yağm a eder
Dişlerin dürr ü  mücevher sohbetin cándan leziz (27/2)

Bu asrın Hızr'ıdır hem serveridir 

Hakîkat şehrinin hem rehberidir (164/24)
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Ol arada bir Hızr-ı zam ân tuttu elimdem  

Aldı beni bir menzîl-i sahrâya düşürdü (137/6)

Canım demem ben bu  tendeki câna
Eğer vâsıl eylemezsen cânâna
Âhir bu  derd beni eyler dîvâne
Derm ân için sen Lokman'a gelmişem (98 / 5)

Pîrim  İskender olup Ye’cûc-i şeddim bağladı 
Görmedim böyle cihângîr Sâmî-yi Mevlâ gibi (144/15)

Gelir bûy-ı Muhammed gül yanağından senin şâhım  

Dem-i İs a  zuhûr eyler dudağından senin şâhım (94/1)

Muham m ed nûrudur nûrun demin rûh-ı Mesîhâ'dır 

Döner çarh-ı felek durm az senin aşk-ı hayâlinden ( 99/3)

Nûr-ı Ahmed'le boyandın hem dem-i 'Îsâ ile 
Vuslatınla bizleri kıl cümle şâdân el-meded (25/7)

Dahi sen ibn-i Âdem 'sin dem-i 'Îsâ'ya hem-demsin  

Cemî’-i derde merhemsin bilirsin her mu'ammâyı (141/6)

Nutkun M esîhâ'nm demi âşıkların olmaz gamı
Sun bizlere câm-ı Cem'i bu  denli atşân şendedir (31/9)

Şeb-i İsrâ'ya mahrem râ dem-i İ s â ’ya hem-dem râ
Cemi'-i derde merhem râ Pîr-i Sâmî-yi dervişân (112/11)

Züm re-i ‘uşşâkm  Şâh-ı m erdân'ı 
Âlem-i ekvânın kutb-ı zam ânı 
Buldum  Pîr-i Sâmî gibi sultânı 
Cümle dertlerime dermân eyledi (143/5)

Hakikat erleri çoktur bu  gülzâr-ı cihân içre
Muhammed Pir-i Sâmî'dir kam unun Şâh-ı merdânı (151/7)

Şeyhü'l-ekberdir efendim bu  asırda şübhesiz
Böyle bir âlî-m akâm a gelmeyen derviş midir (39/11)
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Kuvve-i kudsiyyesiyle cümle irşâd eyledi
Kim ki destinden tutup sıdk ile kıldı b i’ati (1/16)

S â m î gibi sultâna sıdk ile bi'at eden
Ol rûy-ı Muhammed'deki envâr ile gitti (132/13)

P îr -i S â m î Hazretine sıdk ile bi'at eden
Keşf olur sırr-ı hakîkat mazhar-ı esrâr olur (43/ 6)

4 .7 . M u h y id d in  A rab i (Ş ey h ü 'l-E k ber ):

1165-1240 Tarihleri arasında yaşamış âlim, mutasavvuf ve şair. Vahdet-i 
vücûd felsefesi birçok tenkide maruz kalmış, bir taraf ona şeyhü’l-ekber (en 
büyük şeyh) derken, diğer taraf en koyu kâfir şeyh olarak vasıflandırır (Doğan, 
1988). Salih Baba Muhyiddin Arabi'nin de Mansûr ve Nesimî gibi 
öldürüldüğünü belirtmektedir:

Gör n'eyledi M u h y id d in 'i boğazlanıp aktı kanı 
Dosta feda kıldı canı hiç bozmadı ikrârını 
Erdi ana hükm-i kaza dedi "budur bab-ı rıza”
Esrâr-ı feth-i Murtaza bıraktı çok asarını (147/5)

4 .8 . S eyy id  T âhâ :

Nakşî Tarikatı şeyhlerinden biri (Doğan, 1988). Seyyid Tâhâ-yı Hakkâri. 
Anadolu'da yaşayan büyük velilerdendir. Silsile-i aliyyenin otuz birincisidir. 
Peygamber efendimizin neslinden olup Seyyid Abdülkadir-i Geylanî 
hazretlerinin on birinci torunudur. Mevlâna Hâlid-i Bağdadî hazretlerinin 
halifelerindendir. 1853 yılında Şemdinli yakınındaki Nehri'de vefat etti 
(Kuyumcu, 1979).

Ki Hâlidi S eyy id  T â h â  fedâ cân Sıbgatullâh'a 
Pîri T âgî gibi şâha kemer-bes vârî dervîşân (112/9)

Erişti Şeyh-i Abdullah'a nûru
Sey id  T â h â 'da ol kıldı zuhûru
Ana bîat eden buldu huzûru
Terakkî eyleyip buldu sürûru
Zuhûrâtı pîrimden söylerem ben
Bu yolda cânı kurbân eylerem ben (120/7)
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Pîr-i Tagî ile hem S eyy id  T â h â  

Kabûle sebebdir anlar bu râha 
İlticâ edelim Sıbgatullâh'a 
Kendi boyasıyla boyaya bizi (139/12)

4 .9 . Şeyh  A b d ü rre zza k  (Ş eyh  San 'an ):

Yemenli ve adının da Abdürrezzak olduğu rivayet edilen bu şahıs hakkında 
kesin bir bilgi yoktur. Şeyh San’an, Divan Şiiri’nde aşkı uğruna bütün çile ve 
ıztırapları göze alarak bu yolda kendini feda etmekten çekinmeyen bir şahsiyet 
olarak zikredilir (Tökel; 2000).

Salih Baba Yemen'de yaşamış olan şeyh Abdürrezzak'ın Anadolu'daki bir Rum 
kızına âşık olması ve kızın, onu kabul etmesi için ileri sürdüğü şartlardan 
domuz çobanlığı yapması ve birçok sıkıntıya katlandığına telmihte 
bulunmuştur:

Duhter-i tersâ yüzünden ta Yemen'de berk urup 
Âhiri güttürdü hınzîr M ü rş id -i S a n 'â ' ya aşk (77/8)

Erişti Sâmî-yi sultan beraber dilber-i rûhân
Değil yalınız Erzincan, Yemen S a n 'a 'da yangın var (40/10)

Çekdiğim derdi belâyı Ş ey h -i S an 'â  çekmedi 
Söyle açsın bâbımı derbânım Allah aşkına (9/8)

S O N U Ç

Bir mazmun edebiyatı olarak da tanımlayabileceğimiz Klasik Türk Edebiyatı 
işlediği konular ve beslendiği kaynaklar açısından oldukça zengindir. Arap, 
Fars ve Türk medeniyetlerinin dil ve kültür birikimini ve zevkini kendi 
potasında eritebilmiştir. Klasik Türk Şiiri’nde meramın anlatılması ve 
hissiyatın muhataba aksettirilmesi konusunda mefhumların somutlaştırılmış 
en belirgin örnekleri farklı hususiyetleriyle kendilerine edebi eserlerde yer 
bulmuş tip ve kişiliklerdir. Tarihî, mitolojik, dinî, efsanevî vb. edebî hüviyeti 
olan bu kişilikler edebiyat geleneği içinde çokça zikredilmiştir. Tipler ve 
kişilikler konusunun, toplumun genel yapısı içerisinde ele alınıp incelenmesi
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sonucunda, özellikle edebi eserlere yansımış biçimiyle edebiyatta yeni 
açılımlara kaynaklık ettiğini görmekteyiz.

Tip belirgin davranışları temsil eder. Eserde ele alınan tipler, edebi eserlerin 
oluşumunda dönemin edebi anlayışına ışık tutmaktadır. Kişilik, basmakalıp 
davranışları değil değişen davranışları sergiler. Eserde ele alınan kişilikler 
dönemin sosyal yaşantısı içerisinde özellikle dini yaşamın şekille nmesinde 
önemli bir yere sahiptir. Toplum hayatında ve insanlarda değişen 
davranışların denetimi işlenen kişilikler etrafında gösterilmeye çalışılmıştır. 
Hedeflenen insan yapısı bu kişiliklerle paralel olmalı, kişi kendini bu amaca 
göre yönlendirmelidir. Konunun anlatımı ve içeriğine uygun olarak 
örneklemelerle ele alınan kişiliklerin özellikle anlatımı kuvvetlendirme, 
anlatıma güç katma, inandırıcılığı artırma gibi nedenlerle edebi eserlere pozitif 
katkı sağladığını söylemek mümkündür. Tasavvufi, dini, tarihi bir konu 
işlenirken o konunun önemini etkili bir şekilde okuyucuya aktarmada tanık 
gösterilen kişi ile bağlantılı olarak anlatılması şiire yardımcı olarak anlatımın 
gücünü ve inandırıcılığını artırmıştır. Her tip ve kişilik konunun akışı 
içerisinde ele alınmış ve şiirin anlamına güç katmıştır.

Edebiyat sahasındaki bu yaygın kullanımın içeriğinde çokça yer verildiği 
örneklerden olan Salih Baba D ivanı hacmiyle kıyaslandığında tip ve kişilik 
açısından şaşırtıcı oranda zengin bir eserdir. Erzincanlı mutasavvıf bir şair 
olan Salih Baba’nın özellikle din, tasavvuf ve edebî konulardaki ilmî birikimi 
eserine belirgin şekilde yansımıştır.

Çalışmamız edebiyat dünyasında önemli yeri olan bir şairin eserinin 
tanıtılmasına vesile olması, sayıları kısıtlı olan tip ve kişilik endeksli yeni 
araştırmalara katkı sağlaması maksadıyla kaleme alınmıştır. Edebiyat 
camiasında etraflıca tanıtılması hâlinde Salih Baba’nın kaleme aldığı eserin 
birçok kıymetli çalışmaya ufuk açacağı kanaatindeyiz.
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ÖZET

Klasik Türk şiirinde beyitlerle yazılan nazım şekillerinden biri de mesnevidir. 
Mesneviyi, beyitlerle yazılan diğer nazım şekillerinden ayıran özelliği, her beyitte ayrı 
kafiyeye yer verilmesidir. Divan şiirinde müstakil eser olan mesneviler yanında 
divanlarda yer alan küçük mesneviler de bulunmaktadır. Müstakil mesnevilerle 
divanlarda yer alan mesnevileri ayıran temel ölçüt, müstakil mesnevilerin belli bir plan 
dâhilinde yazılıp kitaplaşmasıdır. Küçük mesneviler incelendiğinde muhteva 
çeşitliKğinin dikkat çekici olduğu görülecektir. Çünkü küçük mesnevilerle “tevhit, na’t, 
nasihatnâme, miraciye, fahriye, methiye” gibi türlerin yanında “silsilename, 
besmelenâme, istiftâ, şehir şiiri, firâknâme, sıhhatnâme, kalemiye, manzum mektup, 
manzum hikâye” gibi farklı konular da işlenmiştir. Küçük mesnevilerle yazılan kişisel 
hayat ile ilgili türlerden biri de ‘arz-ı hâllerdir. Edebî bir terim olarak ‘arz-ı hâl şairin 
hâmîye/memdûha veya belli makamdaki bir kişiye içinde bulunduğu maddi ve manevi 
durumu arz ettiği, taleplerini sıraladığı ve şikâyetlerini dile getirdiği manzumelerdir. 
‘Arz-ı hâller şair-patron ilişkisinde tarafların durum, tavır ve tepkilerini göstermesi, 
şairlerin hayatlarına ve yazıldığı dönemin sosyal hayatına dair bilgiler vermesi 
noktasından önemli metinlerdir. Bu çalışma küçük mesnevilerle yazılan ‘arz-ı hâllerin 
incelenmesinden oluşmaktadır. Çalışmamızda öncelikle ‘arz-ı hâller hakkında kısa 
bilgi verilecek, ardından ise XV. yüzyıldan 1, XVI. yüzyıldan 27, XVII. yüzyıldan 13,
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XVIII. yüzyıldan 15, XIX. yüzyıldan 3 olmak üzere toplam 59 ‘arz-ı hâl şekil, muhteva, 
dil ve üslûp özellikleriyle incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Şiiri, Küçük Mesnevi, ‘Arz-ı Hâl.

PETITIONS WRITTEN WITH SMALL MESNEVİS

ABSTRACT

One of the verse forms written in couplets in divan poetry is mesnevis. The distinctive 
feature that distinguishes mesnevi from other verse forms written in mesnevi, couplets 
is that every gentleman is given a separate heart. In Divan poetry there are mesneves, 
which are independent works, as well as small mesnevis which are located in divans. 
The basic criterion that distinguishes the small mesnevis which are located in the 
divan with the independent mesnevis is that the independent mesnevi should be 
written and book in a certain plan. When the small mesnevis were examined, the 
diversity of contents was remarkable. Because with the small mesnevi “tevhit, na’t, 
nasihatname, miraciye, fahriye, eulocf as well as genres such as “silsilename, 
besmelename, istifta, city poetry, firakname, sihhatname, kalemiye, verse letter and 
verse story” are also processed. One type of personal life written with small mesnevi is 
petitions. As a literary term, the petitions is the poem in which the poet presents the 
material and spiritual situation of the poet to a praised or a person in a certain 
position, lists his demands and expresses his complaints. Petitions are important texts 
in terms of showing the situation, attitude and reactions of the parties in the 
relationship between poet and boss, and providing information about the lives of the 
poets and the social life of the period in which they were written. This study consists 
of examining petitions written in small mesnevis. In our study, firstly, brief 
information will be given about petitions and then 15th century 1, 16th century 27, 
17th century 13, 18th century 15, 19th century 3, a total of 59 petitions shape, 
content, language and stylistic features will be examined.

Keywords: Classical Turkish Literature, Small Mesnevi, petitions.

GİRİŞ

Arapça “ikili, ikişer” anlam ına gelen “m esnâ” kelimesinin nisbet eki almış 

şekli olan mesnevi, her beyti kendi arasında kafiyeli nazım şekline denir. 
Mesneviyi, beyitlerle yazılan diğer nazım şekillerinden ayıran özelliği her 

beyitte ayrı kafiyeye yer verilmesidir. Divan şiirinde uzun soluklu ve genellikle 

belli bir plan dâhilinde yazılan müstakil mesneviler yanında, divanlarda dibace 
de dâhil olmak üzere divanın sonuna kadar her yerde bulunabilen küçük

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



990 Enes YILDIZ

mesneviler vardır. Küçük mesneviler “tevhit, na ’t, nasihatnâme, miraciye, 
fahriye, methiye” gibi türlerin yanında “silsilename, besmelenâme, istiftâ, şehir 
şiiri, firâknâm e, sıhhatnâme, kalemiye, manzum mektup, manzum hikâye” gibi 
farklı konular işlemesiyle dikkat çeker. Bu çalışmanın konusu da küçük  
mesnevilerle yazılan ‘arz-ı hâllerdir.

Arapça “sunma, gösterme, bildirme, önüne koyma” anlamına gelen “arz” ve 

“hâl” kelimelerinin birleşmesinden oluşan ‘arz-ı hâl terkibi “halin bildirimi ve 

dilekçe” anlam larına gelmektedir. Osmanlıda, ‘arz-ı hâlle birlikte istek ve 

şikâyet dilekçelerine “rikâ’, ruk ’a, mahzar, arıza” gibi kelimeler de 

kullanılmıştır. “OsmanlIlarda arzuhal bir haksızlıktan şikâyet, bir görev veya 
ücretin istenmesi, bir yanlışlığın düzeltilmesi gibi durum larda verilirdi (İpşirli, 
1991: 447). Tarihimizde daha çok belli kurallarla m ensur şeklinde yazılan arz- 
ı hâller/dilekçeler yanında divanlarda kaside, küçük mesnevi ve kıt’a  gibi 
nazım şekilleriyle yazılmış manzum ‘arz-ı hâller2 de vardır. Klasik Türk şiirinde 

edebî bir terim olarak ‘arz-ı hâl; şairin hamiye, m em dûha veya belli 
makamdaki bir kişiye içinde bulunduğu maddi ve manevi durum u arz ettiği, 
taleplerini sıraladığı ve şikâyetlerini dile getirdiği manzumelerdir. “M ensur 

‘arz-ı hallerle kıyaslandığında belirli kalıplara uyulm akla beraber manzum  

‘arz-ı hâllerde yazarlarının şair olması nedeniyle daha sanatlı ve etkileyici bir 

anlatım vardır. Şairler kendi bilgi ve becerileri doğrultusunda anlatmak  

istediklerini olabildiğince güzel ifadelerle dile getirmeye çalışmışlardır.” 
(Batislam, 2008, s. 216).

400 divan taraması sonucu küçük mesnevilerle 59 tane ‘arz-ı hâl yazıldığını 
gördük. Aşağıda da görüldüğü gibi XV. yüzyılda 1, XVI. yüzyılda 27, XVII. 
yüzyılda 13, XVIII. yüzyılda 15 ve XIX., XX. yüzyılda 3, 'arz-ı hâl 
bulunmaktadır. Aşağıda küçük mesnevilerle ‘arz-ı hâl yazan şairler yüzyıllara 

göre verilmiştir:

XIII., XIV. ve XV. yüzyıl: Hidayet Çelebi (1).

XVI. yüzyıl: Âşık Çelebi (1), Cinânî (4), Edirneli Nazmı (4), Filibeli Vecdi (4), 
Gelibolulu Âlî (5), Hüdâyî-i Kadîm (1), Kabûlî (5), Rahîmî (1), Yetîm (2).

XVII. yüzyıl: Azmî-zâde Hâletî (2), Fasih Ahmed Dede (1), Güftı (3), Nâbî (3),

2 ‘Arz-ı hâl yazımı, ‘arz-ı hâlcilik, ‘arz-ı hâl sunma hakkında ayrıntılı bilgi almak isteyenler, bu 
konuda daha önce yapılmış şu çalışmaya bakabilir: Batislam, H. D. (2008). Divanlardaki
Manzum ‘Arz-ı Hâller. Turkish Studies, 3/1, 209-218.
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Nâzım (1), Şeyhülislam Bahâyî (2), Tıflî (1).

X V III. yüzy ıl: Fâik Mahmud (1), Feyzî Halil (2), Feyzullah Nâfiz (2), İhyâ (2), 
Lebîb (1), Re’fet ‘Azîz (4), Seyyid Vehbî (1), Şehdî (1), Vahîd Mahtûmî (1).

X IX . , X X . yü zy ıl: Nebîl (1), Sabrî Mehmed (1), Şeref Hanım (1).

Arz-ı Hâl
30

25
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15. Yüzyıl 16. Yüzyıl 17. Yüzyıl 18. Yüzyıl 19. Yüzyıl

Yukarıda grafikte görüldüğü gibi küçük mesnevilerle, 15. yüzyıldan 19. yüzyıla 
kadar farklı sayılarda ‘arz-ı hâl yazılmıştır. En çok da 28 mesneviyle 16. 
yüzyılda görülmektedir. Şunu ifade etmek gerekir ki divanlar tarandığında 
hem küçük mesnevi hem de diğer nazım şekillerinde ‘arz-ı hâller görülecektir. 
Ancak incelemeye dâhil ettiğimiz 59 küçük mesnevinin amaca ulaşmamızda 
yeterli olacağı kanaatindeyiz.

1. ‘A rz -ı H â lle rin  Ş ek il Ö ze llik le r i

Divanlarda küçük mesneviyle yazılan manzum ‘arz-ı hâllere bakıldığında 
büyük çoğunluğunun üç ana bölümden oluştuğu görülmektedir. Şair giriş 
bölümünde ‘arz-ı hâli sunduğu kişiyi kaside methiyelerinde olduğu gibi kalıp 
ve benzer ifadelerle över. ‘Arz-ı hâl manzumelerinin asıl bölümünde şair içinde 
bulunduğu durumu memduha arz eder. Şair bu bölümde çeşitli durumlardan 
şikâyetlerini ve hamiden taleplerini sıralar. ‘Arz-ı hâlin sonunda şair kasidenin 
dua bölümünde olduğu gibi memduhun şahsı, iktidarı veya insanlık için dua 
ile şiiri bitirir.
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Mesneviler incelendiğinde bazılarında ‘arz-ı hâl bir bölüm olarak karşımıza 

çıkar. Şairler kaside mantığında yazdıkları ‘arz-ı hâllerde nesip /teşbip benzeri 
bölümlerden sonra ‘arz-ı hâle geçiş yaparlar. Bazı başlıklarda da “Kalemiyye 
Mesnem-i ‘Arz-ı Hâl-ı Güne Berûy-ı Sultân Selim H ân” bu  durum a göndermeler 

yapılabilir. Örneğin Fasih Ahmed Dede, İhyâ, Şeyhülislam Bahâyı ve Şehdî’nin 

‘arz-ı hâllerinin ilk bölüm ü kalemiyedir. Yine Şeyhülislam Bahâyî’nin diğer bir 

‘arz-ı hâlinin girişi sâkînâmedir.

Bir şiirin önemli şeklî özelliklerinden biri de başlığıdır. ‘Arz-ı hâllere bu  

noktadan baktığımızda %  90’ı başlıklı, %  10’u  başlıksızdır. Mesnevilerin 

bazılarının başlıksız olmasını şairin tercihi, nüshalar arası farklılık veya 
müstensihe bağlayabiliriz. Başlıklarda ‘arz-ı hâlden başka “yalvararak isteme, 
dileme, dilekçe? anlam larına gelen “istid ’â, temennâ, iltim âs” kelimelerini de 

görebiliriz. Aşağıda görüldüğü gibi başlıklar nazım şekline, muhtevaya ve ‘arz-ı 
hâlin sunulduğu kişilere farklı şekilde gönderme yapabilmektedir. “M esnem ” 
yanında “kasidd’n in  başlıklarda yer alması ‘arz-ı hâllerin bir yönünün “övgü” 
temelli olmasındandır. Şairler “kaside” ile nazım şeklini değil ‘arz-ı hâlin 

muhtevasını ifade etmişlerdir. Çünkü kaside, Arap edebiyatında methiye türü  

olarak doğmuştur. Şairler de methiye muhtevalı manzumelerin başlığına  

“kaside” kelimesini bu nedenle koymuşlardır. Bazı başlıklarda ‘arz-ı hâlin 

sunulduğu kişi ismen zikredilmiştir. “Kalem iyye Mesnem-i ‘Arz-ı Hâl-ı Güne 
Berây-ı Sultân Selim H ân” başlığında olduğu gibi hem ‘arz-ı hâlin bölüm ü, hem  

nazım şekli hem de sunulan kişi ifadesini bulabilir. “M esnevi Der-i îltim üs-i 
Kitâbet” başlığında ise şair talebini yani “kitâbet”i zikretmiştir.

Mesnevi nazım şeklinde her beytin kendi arasında kafiyeli olması nedeniyle 

beyit sınırlaması yoktur. Mesnevinin sağladığı bu  im kanla en az iki beyitten 

başlam ak üzere binlerce beyitlik eserler yazılmıştır. ‘Arz-ı hâllere battığımızda 

8  beyitten başlayıp 268 beyte kadar küçük mesnevi yazılmıştır. Nazım  

şeklinde beyitler arası kafiye bağı olmaması şairlere methiye, tasvir, tahkiyede 
kolaylık sağlamıştır. Aşağıda ‘arz-ı hâl yazan şairler, mesnevilerin başlıkları ve 

mesnevilerin beyit sayısı (B.S.) tablo halinde verilmiştir:

Şair Başlık B.S.
Hidayet Çelebi - 39
Âşık Çelebi - 30
Cinânî Mesnevisi ki ez Berây-ı Istid’â-yı Hidmet ez Kâdîi’l Kuzât 

Merhûm Mu’allim-zâde Efendi Rahmetu’llâhi Te’âlâ ‘Aleyh 
Güfte Der-Hâletî ki ez Talebe-i û Bûdem

73, 26, 49, 36
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Der-Temennâ-yı Ba’zı Merâsim-i Mekârim ez Mîrlivâ-yı 
Burusatil-Mahrûsa Rahmetuİlâhi Ta’âlâ

Der-îstid’â-yı Makdem-i Yekî ez Hûbân Be-Mübtelâ-yı Hîş

_____________ KÜÇÜK MESNEVİLERLE YAZILAN ‘ARZ-I HÂLLER

Der-îltimâs-ı Mu’âvede-i Şefâ’at-nâme Ez-Âsitân-ı Şâh- 
zâde Selim Hân

Nazmı ‘Arz-ı Hâl-ı Be-Pâdişâ, ‘Arz-ı Hâl-ı Be-Pâşâ, Ârz-ı Hâl, ‘Arz- 
ı Hâl-i Ez Zebân-I Kesî

111, 45, 42, 23

Vecdi Kaside 37, 54, 17, 17
Gelibolulu Âlî Be-Cenâb-ı Şehriyâr Firistâde, Münşi Cânibinden Sadr-ı 

A ’zama ‘Arz-ı Hâl-ı Manzûmdur, Velehu ‘Arz-ı Hâl-ı 
Manzûm

34, 47, 21, 26, 
20

Hüdâyî-i
Kadîm

Mesnevi Der-i İltimâs-i Kitâbet 21

Kabûlî ‘Arz-ı Hâl 60, 26, 66, 70, 
36

Rahîmî - 42
Yetîm Mesnevi Be-Tarîk-i Kasîde, Mesnevi 68, 18
Hâletî Hazret-i Şâh-ı Cihâna ‘Arz-ı Hâlümdür, ‘Arz-ı Hâl Tankıyla 

Sultân Murâd Hazretlerine Virilmişdür
108,46

Fasîh Ahmed Kalemiye 97
Güftî - 124, 173, 92
Nâbî Mesnevî-i Ma’rûz Bâ-Hazret-i Râmî Pâşâ Ez-Zebân-ı Şeyh 

Haydar-i Üsküdârî, Mesnevi Der-Senâ-Kârî-i Sultân 
Muhammed Hân Müzeyyel Be-Medh-i Musâhib Mustafâ 
Pâşâ, Mesnevi El-Müsemmâ Be-Gülşen-i Devlet Bâ- 
Istılâh-ı Dîvân-ı Hümâyûn

14, 268, 175

Nâzım ‘Arzuhâl 33
Bahâyî Mesnevi Der-midhat-i Sultân Murâd, Mesnevi- Der-beyân- 

ı Ahvâl-i Perîşân Be-Dergâh-ı Şâh-ı Cihân Hazret-i Sultân 
Murâd

88, 238

Tıflî Der-Ta’rif-i Eş’ârü’ş-Şu’arâ Efdalü’l-Fudalâ Ali Rızâyî 
Aleyhi’r- rahme

54

Fâik Mahmut Kasîde-i Mesnevi Der-Medh-i Vezîr-i A’zam Hüseyin Pâşâ 67

Feyzî Halîl Vâki’a-nâme 40, 10
Nâfiz - 148,67
İhyâ Mesnevî-i ‘Arz-ı Hâl Berây-ı Sultân Selim Hân, Kalemiyye 

Mesnevî-i ‘Arz-ı Hâl-ı Güne Berây-ı Sultân Selim Hân
110,128

Lebîb Lebîb-i Merhûm Bâgdâd’dan Diyâr-ı Bekr’e ‘Avdetinde 
Süleymân Paşa’ya Söylediği Nazm-ı Mesnevi

63

Re’fet Azîz Mesnevî-i Hâtime-i Dîvân-est, Mesnevî-i ‘Arzuhâl Berâ-yı 
Sâdrın Aliyyü’l Bîd ‘Abdullah Paşa, Mesnevî-i ‘Arzuhâl 
Berâyı Şeyhü’l-islam Hayâti-zâde Mehmed Emin Efendi, 
Mesnevî-i ‘Arzuhâl Berâyı Şeyhü’l-islam Mehmed Esâd

24, 21, 8, 25
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Seyyid Vehbî Kasîde-i Mesnevî-gûne Berây-ı Niyâz-ı Kısmet 28

Şehdî Cilve-rîz-i Şebdiz-i Edhem-i Kalem-i Mu’ciz-dem Der- 
Safha-i Pehnâ-yı Sitâyiş-i Âsaf A ’zam Sûtûde-şiyem 
Hurşîd-i ‘İlm-i Cenâb ‘Alî Paşa Damâd-ı Şehinşâh-ı 
Kerem-bahşâ

188

Mahtûmî ‘Arz-ı Hâl-i Mahtûmî Berây-ı Sultân Murâd Hân 83
Nebîl Mesnevî-i Der-‘Arz-ı Vekâyi 66
Sabrî Bir Mahbûb-ı Câlibül-Kulûbi Şefâ’at Zımnında Devletlü 

Seyyid Mustafa Pâşâ Hazretlerine Takdim Olunan 
‘Arzıhâl-ı Bâlâsına Tahrîr Olunan Manzûmemizdir, 
Kasîde-i Dîger Der-sitâyiş-i Müşârün-ileyh

66, 31

Şeref Hanım Kasîde-i Mesnevi 26

Küçük mesnevi ile yazılan ‘arz-ı hâllerde çoğunluğu kısa olan 10 farklı aruz  
kalıbı kullanılmıştır. En çok kullanılan kalıp ise hafif bahrinin “f e ’i lâ tü n  
m e fâ ’ilü n  f e ’i lü n ”  kalıbıdır. Aşağıda ‘arz-ı hâllerde kullanılan aruz kalıplan  

ve sayıları verilmiştir:

1. fe’ilâtün m efâ’ilün fe’ilün (30)
2. m efâîlün m efâ’îlün fe’û lün (10)
3. fâ ’ilâtün fâ ’ilâtün fâ ’ilün (7)
4. fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün (3)
5. mefâ’îlün m efâ’îlün m efâ’îlün mefâ’îlün (1)
6. mef’ûlü m efâ’ilü fe’û lün (2)
7. müfte’ilün müfte’ilün fa ’û lün  (2)
8. fa ’û lün fa ’û lün fa ’û lün fa ’û l (2)
9. m üstefilâtün m üstefilâtün (1)
10. fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün (1)

2. ‘Arz-ı Hâllerin Muhteva Özellikleri

Çalışmamıza konu olan küçük mesnevilerle yazılmış 59 ‘arz-ı hâlin 

muhtevalan hakkında şun lan  söyleyebiliriz:

Hidayet Çelebi selamını ve ‘arz-ı halini padişaha ulaştırması için ilkbahar 

rüzgânndan yardım ister (Sona, 2006: 266):
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Kerem kıl iy nesîm-i nev-bahârî
Men-i bî-çâre ilen Hak-ı yârı (Hidayet Çelebi, 1)

Sühânun hâletini söyle mâha
Kulun sözüni ya ’ni pâdşâha (Hidayet Çelebi, 4)

Şair ‘arz-ı haline kusurlu ve eksik olduğunu itirafla başlar ve şahtan af ümit 
eder. Şairin içinde bulunduğu durum şudur: Mihnet ve sıkıntı suyu her 
tarafını sarmış, dert ve bela her taraftan başına yığılmıştır. Yalnızlıktan 
ağladığı halde kimse halini hatırını sormamaktadır. Sıkıntılar içindeki şair, 
gönlüne niçin bu halde olduğunu sorar. Gönül de şâhın hayali olursa bütün 
dert, keder ve belanın gideceğini söyler. Bu söz üzerine şâhın hayali gelir ve 
şairin hatırını sorar. Şâhın hayalinin güneş gibi doğmasıyla ümit bulan şair, 
hasetçilerin hasedinden kurtulur. Şairin şahtan isteği visal, himmet, devlette 
bir makam ve şahın viran olan kalbi teşrif etmesidir. Şair ‘arz-ı halini padişaha 
dua ile bitirir. Duası ise padişahın; ikbal ve fetih fidanının zafer bağında her 
zaman yemyeşil kalması, ömrünün uzun olması, devlet şarabını içip gam 
defterini yitirmesidir.

Âşık Çelebi Divanı’ndaki üçüncü mesnevide, kendi ifadesi ile “ahvâlini, 
adâlet yayan padişahın kapısına arz eder” . Şair, yeryüzünde Allah ’ın 
gölgesi olan padişahtan feryadını işitip adalet göstermesini ister. Padişahın 
kapısında yüz binlerce makam vardır. Âşık Çelebi de bu makamlardan 
kendisine uygun olanın ihsan edilmesini ister. Âşık Çelebi, padişahtan 
erkân ve ayan olmak istemez. Ona, padişaha asker veya kapısında bekçi 
olmak bile yerlidir. Padişahın eşiğinde köle olmak ona şereftir. Şair bir 
beyitte kendi hakkının “nakîbü’l-eşrâf’ lık olduğunu da söyler ve bu 
makamı ister. Nakîbü’l-eşrâf, Osmanlıda peygamber soyundan gelenlerin 
işlerini görmek üzere tayin edilen memurdur. Şair, atalarının da bu işi 
yaptığını, kendine de miras kaldığını, evladın ata işini tutmasının doğal 
olduğunu söyler ve padişaha dua ile ‘arz-ı hâlini bitirir (Hançerlioğlu, 1988: 
266):

Elâ ey pâdişâh-ı dâd-güster
Menüm feryâdum işit dâd göster (Âşık Çelebi, 1)

Nola ahvâlüm itsem kapuna ‘arz 
Ki es-sultânu zıllullahı fi’l- ‘arz (Âşık Çelebi, 2)

Yitişdi kâm u fevze kâmı fevri
İrişdi ‘Âşık’a ihsân devri (Âşık Çelebi, 5)
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Kapunda niçe yüz bin var menâsib
Bulunm az mı bana  da bir m ünâsib (Âşık Çelebi, 11)

Gerekdür ehline mansıb sezâ-vâr
Kem isem mansıbın dahi kemi var (Âşık Çelebi, 12)

İşigün de bana bir feth-i bâb  it
Penâhum ol der-i devlet-me’ab it (Âşık Çelebi, 13)

Dimem erkân u  a ’yânun olayum
Y a sekbânun ya der-bânun olayum (Âşık Çelebi, 14)

Kapucın eyler isen ben gedâyı
Dikem devlet kapusm da asâyı (Âşık Çelebi, 15)

Koyalum gayrı hep leffâflıkdur
Benüm hakkum  nakîb eşrâflıkdur (Âşık Çelebi, 19)

E b â -‘ân-ced bana m irâsdur ol
Ata yirin tutarsa nola oğul (Âşık Çelebi, 20)

İlâhi nâmın anun kâm -bahs it
Nişânm levha-i sermedde nakş it (Â. Çelebi, 30)

Cinânî D ivam ’nm  mesneviler bö lüm ünündeki (Okuyucu, 1994: 135) ilk 

dört mesnevi ‘arz-ı hâldir. İlk mesnevi kadı M uallim zâde’ye, İkincisi B u rsa  
valisine, üçüncüsü  sevgiliye, dördüncüsü  Sultan Selim ’e sunulur. Şair 

mesnevilerin içerisinde “arz-ı hâ l” ifadesini kullanırken başlık larda ise 

“istid’a, tem ennâ ve m u ’âvede-i şefâ ’at-nâm e” gibi ‘arz-ı hâlle yakın an lam a  

gelen kelimeler kullanır. ‘A rz-ı hâllerin başında mevkiine göre m anzum enin  

sunu lduğu  kişi kalıp ifadelerle övülür ve ardından içinde bu lunu lan  hal 
tasvir edilip istekler söylenir. C inânî ilk ‘arz-ı hâlinde M uallim zâde’ye 

hitaben nazardan uzak kaldığını, ayaklar altında dert ile bunaldığını 
söyler. Çok fakir olan şairi, m ünafık lar zammeder, düşm anları yerer, kimse 

adını hayırla anmaz. Kış gelmiş, soğukta yam alı b ir elbise ile 

dolaşm aktadır. Artık hiç huzuru  kalmamıştır. Bu halini görenler ona  

acımakta, kâfirler bile m erham et etmektedir. Bu durum daki şair 

M uallim zâde’nin kapısına gidip himmet ve kerem um arak  yalvarır. 
M uallim zâde’ye düşm an ve hasetçilerin sözlerine itibar etmemesini de
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söyler. Hizmette hiç kusu ru  olmadığı halde zillet içindedir. Şairin bu  
mesnevide isteği mahkem e kâtipliğidir. Kendisinin çok iyi b ir kâtip 

olduğunu ayrıca Farsça bildiğini söyler. Şair, M uallim zâde’ye elinin 

altındaki m uhtacı unutm am asını, gözetmesini istirham eder. Cinânî, 
m esnevisinde yardım  konusunda Hz. Öm er’in bir gece fakirlerin ve 

m uhtaçların halini an lam ak için gezmesini ve çok m uhtaç bir aileye 

beytü l-m aldan  yardım  etmesi olayını m isal olarak anlatır.

Cinânî ikinci ‘arz-ı hâli B u rsa  valisine sunar. Şair, feleğin belalarıyla  
ayaklar altında kalmıştır. Çok fakir o lduğu halde cimri ve cahillere baş  

eğmemiştir. Valinin kapısına gelip yüz sü rüp  ihsanını um arak  “arz-ı 
m elâli”ni sunar. Yardım ını um duğu valiye bu  konuda güzel b ir darb -ı 
mesel söyler: Gönül yapm ak, Kâbe yapmaktır.

Cinânî üçüncü ‘arz-ı hâli sevgiliye sunar. Bir gün bir arkadaşı gelerek gam  

evinin köşesini cennet bahçesi eylemiştir. Am a bir zam an sonra o 
“m erdüm -i m akbû l” hasta olup yatağa düşer ve iyileşemez. Şair hastaya, 
niçin böyle o lduğunu sorunca o, bu  dert ve belaya ayrılık yüzünden  

düştüğünü  söyler. B ir sevgilisi vardır am a nice zam andır onu  

görem ediğinden yani hicrandan hasta  olm uştur. Eğer hastanın  hali o lsa  

sevgilini ayağına gidip ‘arz-ı hâlini sunacaktır. Şair hastanın  bu  haline çok  

m erham et edip gözyaşları döker. Cinânî, hastanın  m urad ına ermesi ve 

“k ıssa-ı m elâli”ni duyurm ak için “arz-ı hâle bast-ı m akâl” eder. Şair, 
sevgiliye ihsan ve m erham et edip hasta  ölmeden hatırını sorm asını, ona  
taze bir can vermesini, visalin ona tiryak olacağını söyler. Ç ünkü hastanın  

sevgilinin ayağına gidecek takati yoktur.

C inânî dördüncü ‘arz-ı hâli Su ltan Selim ’e sunar. Methiyeden sonra  

sultanın inayetlerinden bahseder. Sonsuz lü tu f denizi coşunca şair ihsanın  

bir dam lasında boğulm uştur. Padişah kendisine vak ıf fazlalıklarını ihsan  

etmiş am a padişahın  hizmetinde bu lunan lar işi geciktirmek için zam an  

verip şairi avutm aktadır. Aylarca beklediği halde m aksadına  
kavuşam am ıştır. Ö m rünü bele ve gam la geçirm iş artık gülemez olm uştur. 
Dayanam ayıp padişahın  kapısına gelip “ahvâl-i pür-m elâli”ni arz eder. 
Çünkü nice kim seler bu  kapıda m aksadına erişmiştir. Edirneli Nazm î ‘arz-ı 
hâl türünde dört m esnevi yazmıştır. İlk ‘arz-ı hâl pad işaha sunulm uştur. 
“H âk -ı zillet” e düşm üş şair, padişahın  kapısının tozuna yüz sürüp  du a  ile 

halini arz eder ve padişahın  lütfedip dinlem esini ister. Şair, padişahın  

övgüye m uhtaç olm adığı halde halini arz etmeden önce onu medhedeceğini 
söyler (Üst, 2017: 3828):
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İdüb lutf-ıla ‘arz-ı hâli gûş
Sıdk-veş tuta dürr-i nazmum gûş (Edirneli Nazmî, 6)

Velikîn ‘arz-ı hâlümden mukaddem
Gerek kim ol şehün bir medhin idem (Edirneli Nazmî, 7)

Degül ol şâh gerçi medhe muhtâc 
O şâhân-ı cihâna cümle ser-tâc (Edirneli Nazmî, 8)

İrfan ehlinin ezelden beri devrin padişahını övmesi âdet olduğu için Nazmî 
de padişahın cesaretini, fetihlerini, cömertliğini metheder ve ona duasını 
eksik etmez. Medih ve duadan sonra kendisinin şiir konusunda meşhur 
olduğunu, nazm fennini kemale erdirdiğini, bir divan tertip ettiğini, ayrıca 
nesir ilminde de yeteneğinin olduğunu söyler. Şair, yıllarca padişaha 
silahdarlık yaptığını ama nice zamandır muradına eremediğini, fakirliğini, 
düşkünlüğünü ifade edip devlette kendisine münasip bir makam (kalem 
memurluğu) talep eder:

Du’âdan sonra iy şâh-ı cihân-dâr
Budur ‘arz itdügi bu bende-yi zâr (Edirneli Nazmî, 81)

Kulun kim Nazmiyem sâhib-nezâîr
Fünûn-ı nazm-ıla meşhûr şâ’ir (Edirneli Nazmî, 82)

Hem irgürdüm kemâle fenn-i nazmı
Odur bâ’is ki adum oldı Nazmî (Edirneli Nazmî, 83)

Fünûn-ı nazma kim vardur şumûlüm
Dahı var fenn-i inşâya duhûlüm (Edirneli Nazmî, 89)

Der-i devletde hod bî-had münâsib
Degül mi birine ben kul münâsib (Edirneli Nazmî, 104)

İdüb ben kula bir in ’âmun ihsân
Halâs it fakrdan iy şâh-ı devrân (Edirneli Nazmî, 107)

Edirneli Nazmî ikinci ‘arz-ı hâli devrin paşasına sunmuştur. Şaire Pasin’in 
haracı tayin edilir. Nazmî oraya vardığında toprak vergisi de gelir. O vergi 
sebebiyle halk dağılıp dağlara kaçar. Şair de bin bela ile vergiyi toplamaya
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çalışır. Vergileri alıp İstanbu l’a gelince iki oğlu hile ile Nazmı nam aza  
durduğu  anda sandığı açıp mîrî malını alıp kaçarlar. Zabıta o iki oğlanı bir 

yerde yakalar am a Nazm î’ye m alı hemen vermez, çok zulm eder. Nazmı olayı 
mahkemeye taşıdığı zam an ise sefer yolu gözükür. Şairin ‘arz-ı hâli 
yazm asındaki m aksat ise bu  olay yüzünden paşanın  kendisine merhamet 

etmesi, bir icazet çıkarm ası ve şairin İstanbu l’da kalm asıdır (Üst, 2017: 
3835):

Budurur ‘arzı bu  hâk-i kademün
Bu sitem-dîde olan pür-elem ün (Edirneli Nazmı, 5)

Misâl-i sâbıkda harâc-ı Pâsin
Tâ olmmışdı kaluna ta’yîn (Edirneli Nazmı, 6 )

Havf u haşyet-ile gelüb vel-hâsıl
Oldum İstânbûla tâ kim vâsıl (Edirneli Nazmı, 16)

Konduğum gibi konağa fil-hâ l
İki oglânum idüb mekr-ile âl (Edirneli Nazmı, 17)

Ben namâz üzre iken sanduk açub
Mâl-ı mîrîyi alub dahi kaçub (Edirneli Nazmı, 18)

Olsa ben kula icâzet şimdi
Hâsıl olurdı m urâdum  imdi (Edirneli Nazmı, 30)

Eyleye hâlüme rahm ü şefkat
Bana çekdürmeye derd-i zillet (Edirneli Nazmı, 33)

Ben kulm döndüre İstânbûla
Ki dönübdür neçeler ol yola (Edirneli Nazmı, 35)

Edirneli Nazm ı üçüncü ‘arz-ı hâli Ali ism inde birine sunm uştur. Şair, 
evvela ulufesinin on sekiz olması sebebiyle teşekkür eder. A rd ından söz  

verilen zam ların gelmediğini şikâyet edip üm idini arz eder (Üst, 2017: 
3838):

‘Ulûfe izdiyâdıyla bu  demler
Cihânı bana virdün sanki yekser (Edirneli Nazmı, 16)
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‘Ulûfem on sekiz oldı çü şimdi
Ne resme kesb-i hazz itdüm gör imdi (Edirneli Nazmı, 17)

Dahi anunla bu  ‘abd-i kadîme
Virilmek vardı bir kaç zamîme (Edirneli Nazmı, 29)

Henüz ol va ’deler kaldı busuda
Birisi gelmedi anun vücûda (Edirneli Nazmı, 30)

Beni bir kaç zamîme birle bu  dem 
Mürüvvet eyleyüb kıl şâd u hürrem (Nazmı, 35)

Edirneli Nazmı son ‘arz-ı hâli Sultan M usta fa ’ya sunar. Şairin istediği, 
padişahının lütfü, himmeti ve yaptığı hataları affedilmesidir (Üst, 2017: 
3841):

Himmetünden ben kulun dür eyleme
Der-gehünden böyle mehcûr eyleme (Edirneli Nazmı, 11)

Kullarun dâyim işi olur hatâ
‘Avf ider şehler velî ekser şehâ (Edirneli Nazmı, 16)

Yâ suçum bağışla yâ hûd al serüm
Pes budur âhir sözüm iy serverüm (Edirneli Nazmı, 17)

Vecdi, otuz yedi beyitlik ilk ‘arz-ı hâlini Sultan Selim’in hocası Atâullah  
Efendi’ye sunar. Şair, Atâullah Efendi’ye ağlayarak halini anlatır. Dertli 
olduğunu, derdinin şifası rica eder. Eğer Atâullah Efendi, şairin derdine çare 

bulm azsa şair ölünceye kadar çare bulamayacaktır. Şairin derdi pederinden 

ayrı kalmasıdır. Pederi ölünce evlatları bu  dertten ağlamaktadır. Pederinin 

ölümü ardından büyük küçük herkes dağılıp gidince şair de gam, mihnet 

köşesinde çaresiz kalmıştır. Şair, gam denizinin sahilinde avare avare 

gezmekte, çarpık rüzgârın şiddeti sabır gemisinde karar bırakmamaktadır. 
Elinde para da olmayınca çareyi Atâullah Efendi’e başvurm akta bulur. 
Atâullah Efendi’den lütuf eliyle başını okşaması, kerem yeni ile gözyaşını 
silmesini, gam bağından kurtarmasını, lütfuyla has kulu eylemesini istirham  

eder. Şair kusurunun ve günahının da olduğunu itiraf ederek yardım ister. 
Ayrıca Vecdî’nin babası ve amcası da Atâullah Efendi’ye hürmet etmiştir. 
Şairin derdine Atâullah Efendi cömertlik şerbetiyle çare olacaktır. Şair,
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Atâullah Efendi’ye dua ederek mesnevisini bitirir (Kavruk, 2009: 73):

Bir yetîmüm pederden aynldum
Şefkat it gör nelerden aynldum  (Filibeli Vecdi, 6 )

M ülk-i ‘ukbâya nhlet itdi peder
Aglayu kaldı derd ile mâder (Filibeli Vecdi, 9)

Elde mâlum  u dilde kâlüm  yok
Gam  ile hüzn ile melâlüm çok (Filibeli Vecdi, 12)

Sıgayup dest-i lutf ile başum ı
Âstîn-i keremle sil yaşum ı (Filibeli Vecdi, 14)

Bend-i gam da kom a halâs eyle
Lutf-ı ‘âm eyle ‘abd-ı hâs eyle (Filibeli Vecdi, 15)

Çâre kıl bana hoş mizâc eyle
Şerbet-i cûd ile ‘ilâç eyle (Filibeli Vecdi, 25)

Vecdi, ikinci ‘arz-ı hâlinde talihinin müsait, bahtının uğurlu  olmasını diler ve 

hakkında hatt-ı hüm ayün çıkmasını talep eder. Bu talebi üzerine şairin aklı, 
kendisine hat çıkarmanın taaccüp edilecek bir şey olduğunu söyler. Çünkü  

Allah’ın ismini bırakıp padişahı anm ak hatadır. Aklı, şaire niçin Sübhan  
Allah’ı bırakıp sultanı andığını söyler. Şair bunun  üzerine m aksadın edep 

olduğunu, A llah ’ın ihsanına sultanın bir sebep olduğunu ifade eder. Bunun  

üzerine şair, akıldan padişahın vasıflarını dinler ve onun sözü üzerine 

padişaha halini arz eder. Maksadının da ısrar değil halini bildirmek olduğunu, 
kusuru varsa örtülmesini ister ve padişaha dua ile mesneviyi bitirir (Kavruk, 
2009: 78):

O la tâli’ m üsâ ’id baht meymûn
Çıka hakkum da bir hatt-ı hüm ayun (Filibeli Vecdi, 4)

Hıred didi bana ey merd-i ahmak
Ne kâr-ı b ü ’l- ‘acebdür hat çıkarmak (Filibeli Vecdi, 6 )

N ’içün sübhânı kor sultân anarsın
N ’içün hannân dimezsün hân anarsın (Filibeli Vecdi, 8 )
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Didüm bundan garaz hüsn-i edebdür 
‘Atâ-yı Hakk’a sultân bir sebebdür (Vecdî, 9)

Şair, Sadullah Efendi’ye kendi ifadesiyle hasb-ı hâlini tahrir eder. Sadullah 
Efendi’nin saadet meclisine vardığı halde derdini anlatamamakta ve hakir 
olarak kalmaktadır. Bu yüzden halini güzel söz ile açıklayıp yardım diler. Kötü 
talih işlerini uğursuz etmiştir. Bu yüzden Sadullah Efendi’nin kapısına gelip 
medet umar. Bu kapıdan başka gidecek bir yeri ve yalvaracak bir kişi yoktur. 
Şairin istediği derdine müşfik bir tabiptir. Sâik-i tevfîk ile Sadullah Efendi’nin 
kapısına gelmiştir (Kavruk, 2009: 82):

Varurum meclis-i sa’âdetüne
Diyemem hasb-ı hâli hazretüne (Filibeli Vecdî, 4)

Eyledüm hasb-ı hâlümi tahrîr
Kâle kudret çü vermedi takdîr (Filibeli Vecdî, 7)

Ne yere varayım kapun var iken
Kime yalvarayım tapun var iken (Filibeli Vecdî, 13)

İstedüm derdüme tabîb-i şefîk 
Seni sevk itdi sâ’ik-i tevfîk (Vecdî, 17)

Filibeli Vecdî, “kasîde” başlıklı ‘arz-ı hâlini isim vermeden “muallim-i şeh-i 
Rûm” dediği memduha sunar. Şair, memduhtan derdine lütuf şerbetiyle çare 
bulmasını, düşmanlara karşı kendini gülünç duruma düşürmemesini ister. 
Şair bir makam umarken kuyuya düşmüş gibidir, bu nedenle keremden 
mahrum kalmak istemez. Kara bulutun damlasını topraktan sakınmadığı ve 
güneşin ışığını mahrum etmediği gibi memduh da kusurlarıyla kapısına gelen 
Vecdî’yi ihsanından, kereminden mahrum etmeyecektir. Vecdî mesnevinin 
sonunda memduhun ömrü, sağlığı ve devleti için dua eder.

Gelibolulu Âlî padişaha yazdığı ilk ‘arz-ı hâlinde beş yıl boyunca şark 
diyarlarına sefer ettiğini ve Şirvan’a kadar gittiğini söyler. Şair bu sefer 
sırasında Kars, Tiflis, Van’da devlete hizmet etmiş, kimse kendisinden 
şikâyetçi olmamıştır. Bu kadar hizmet etmiş iken azlolunmak şairin gücüne 
gitmiştir. Padişaha, hünerli olduğunu kendisini hizmetinde kullanabileceğini 
de söyler. Eğer zerrece kusuru olursa ebedî olarak azletmesini yoksa Rumeli 
defterdarlığını kendine bağışlamasını ister. Gelibolulu Âlî istirhamını böyle arz 
ettikten sonra padişaha dua ile mesneviyi bitirir.
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Gelibolulu Âlî ikinci ‘arz-ı hâlinde evvela padişahı över. Yeryüzünde Allah’ın 
gölgesi olan padişah sayesinde âlem nizama girmiş ve halk huzura ermiştir. 
Padişah can, gayrılar ise tendir. Kulları, malları çok fazla olan padişahın 
muhtaç olduğu bir şey vardır. O da, irfan, ilim, edep, marifet sahibi bir 
musahibtir. Padişah devlet bağında gül olunca musahib de o güle karşı bülbül 
olup âlemin ve geçmişin garaibini bilip nakledecektir. Böylece padişah da bu 
kula iltifat edecektir. Tarihten bugüne Selman, Firdevsî, Ali Şîr Nevayî gibi 
şairler sayesinde Şâh Veys, Sultan Mahmud, Baykara gibi padişahlar biliniyor 
ve anılıyorsa şu anda da padişah için o şairler gibi bir musahibe ihtiyacı 
vardır. Gelibolulu Âlî de padişaha uygun olan musahibin ilmi, kalemi, şairlik 
yaratılışı ile kendisinin olduğunu söyler ve bunu ister. Şair ayrıca, padişahın 
bu ihtiyacına peygamber ve dört halifenin arkadaş olmalarını örmek verir. Şair 
üçüncü ‘arz-ı hâlini vezire sunar. Vezir şairin “hâl-i mazlûm”unu padişaha 
bildirecektir. Şair, hem kılıç hem de kalem hizmetinde bulunduğu halde gece 
gündüz dert çekmeyi, gözlerinin kanla dolmasını kendine layık görmez. Kars, 
Tiflis, Van ve Şirvan’a kadar seferler çıkmış nice hizmetlerde bulunmuştur. 
Koca serdar hizmetleri karşılığında Mısır maliyesini, Haleb’i ve Ohri sancağını 
teklif etmesine rağmen şair kabul etmemiştir. Şairin bu kadar hizmeti ve 
fazileti mukarrer iken padişahın devletinden mahrum kalmıştır. Nice alçaklar 
maliyeler ve sancakları alırken şair zillet içindedir. Durumunu vezire böylece 
açıklayan şair, padişahın himmetini ve ihsanını bekler. Gelibolulu Âlî 
dördüncü ‘arz-ı hâlini padişaha sunar. Önce padişahı öven şair ardından şu 
şekilde isteğini arz eder (Aksoyak, 2006: 68):

N ’ola ey lutfı çok kerem kânı
Kuluna eylesen bu ihsânı (Gelibolulu Âlî, 22)

Böyle hâzır devât u hâme temâm
İki hal-kârî safha sîm-endâm (Gelibolulu Âlî, 23)

Şâd-kâm olmaga bu mahzûnun
Vaktidür bir hat-ı hümâyûnun (Gelibolulu Âlî, 24)

Hâlık-ı levh ü hâme hakkı içün
Şâh-ı mülk-i Tihâme hakkı içün (Gelibolulu Âlî, 25)

Dil-i gamgîni yaz bu ‘abdi müdâm
Mansıb-ı hassa eyle istihdam (Gelibolulu Âlî, 26)

Gelibolulu Âlî “Velehu ‘Arz-ı Hâl-i Manzûm” başlıklı bir ‘arz-ı hâl daha
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yazmıştır. “Gelibolulu Âlî padişaha hitaben yazdığı ‘arz-ı hâline padişahın  

övgüsüyle başlar. İki 3u! çok sıkıntı çekerek Arslan ve Güşâde adlı hünerli iki 
gulam (köle) yetiştirdiğini, gulam lann özelliklerini, padişah hizmetine layık 
hâle getirebilmek için eğitimlerine ve sanat sahibi olmalarına gayret ettiğini 
anlatır. Padişahın bu  değerli gulam lara ilgi göstermesini bekleyen şair, 
kendisine de bir hizmet şansı verilmesini ister. Uygun görülen görev bir kitabet 

(kâtiplik) dahi olsa kabul edeceğini belirtir. Devlet hizmetinden uzak kalmayı 
istemediğini, padişahın vereceği her görevi yerine getirmeye hazır olduğunu  

söyler (Batislam, 2008: 212).”

Hüdâyî-i Kadîm “Mesnevî Der-İltimâs-ı Kitâbet” başlıklı mesnevisini Yavuz 

Sultan Selim’e sunar. Yirmi bir beyitlik mesnevinin ilk on üç beytinde Sultan  

Selim’i över ve ardından isteğini dile getiri. Sultanın kapısında eski bir köle ve 

her işinde elif gibi istikametli, doğru olan şair padişahtan “kâtiplik” 
istemektedir. Eğer padişah inayet edip o makamı verirse şair artık felekten bile 

şikâyet etmeyecektir (Yekbaş, 2005: 169):

Kapunda ben de bir ‘abd -ı kadîm ün
Elif gibi her işde müstakîmün (Hüdâyî-i Kadîm, 14)

‘İnâyet olsa bana bir kitâbet
Felekden dahi itmezdüm şikâyet (Hüdâyî-i Kadîm, 15)

Şair mesnevinin son dört beytinde ise sultana dua eder. Şairin isteği dönen 

feleğin sultanın muradı üzerine dönmesi, onun yanağının m um unun cihanı 
aydınlatması ve bu  nurun dübb-i ekberin tepesine kadar erişmesi, devlet 

bayrağının her zaman muzaffer olması ve işret sarayının m am ur olmasıdır. 
Ayrıca talihinin yar ve öm rünün uzun olması için de dua eder:

H udâ’dan dilerüm bu çarh-ı devvâr
Döne kutb-ı m urâdun üzre her bâr (Hüdâyî-i Kadîm, 18)

Ruhun şem ’i ziyâ virsün cihâna
İrişsün n ün  fark-ı Ferkadan’a (Hüdâyî-i Kadîm, 19)

Livâ-yı devletün m ansûr olsun
Sarây-ı ‘işretün m a’m ûr olsun (Hüdâyî-i Kadîm, 20)

Hemîşe baht yâr u ‘ömr câvîd
Cihân-gîr olasın çün tîg-i hurşîd (Hüdâyî-i Kadîm, 21)
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Kabûlî ilk ‘arz-ı hâlini padişaha sunar. Önce padişahı över ardından  
memleketinin Gediz olduğunu, orayı çok sevdiğini, vatan sevgisinin imanın bir 

parçası olduğunu ifade eder. Şair, asıl m aksadına geçmeden memleketinde 

kadıların seksen akçe aldıklarını, kendisinin de iki yıldan ziyade devlete 

hizmet ettiğini söyler. Kabûlî’nin ‘arz-ı hâli yazmasındaki m aksat ise 

memleketi Gediz’in kadılığını istemesidir. Ayrıca anne ve seksen yaşındaki 
baba  hasreti de bu  işe tabip olmasında etkili olmuştur (Erdoğan, 2008: 772):

Y a ’ni şâhâ kazâ-i nefs-i Gedûz 
Vatanum dur ki olmışam m e’nûs (Kabûlî, 19)

Çıkmadı sîneden safâ-yı vatan
Dilden ayrılmadı hevâ-yı vatan (Kabûlî, 20)

Bir kazâdur ki her gelen hâkim  
Seksen akçeyle ahz ider dâ ’im (Kabûlî, 23)

Vatanum  oldığı cihetden ana
Tâlibem anı himmet eyle bana (Kabûlî, 30)

Kabûlî ikinci ‘arz-ı hâlini padişaha sunar. Beş yıldan beri nasipsizlik pençesi 
şairi çaresiz koymuştur. İlim ve marifet sahibi olduğu halde gam ateşiyle gönül 
kebap ve azl ile hali harap olmuştur. Bu durum daki şair, padişahın adaletine 

sığınıp kendisine yardım etmesini talep eder. “Kabûlî Divanı’ndaki üçüncü  
‘arz-ı hal Sadrazam İbrahim Paşa ’ya sunulm uştur. Girişinde uzun uzun paşa  

övülmektedir. Bu  manzûmede Kabûlî, iki üç yıl mülâzemetten sonra bir 

kadılık aldığını, ancak daha iki ay dolmadan oraya başka birinin 

görevlendirildiğini, aldığı gelirin yol parasına yetmediğini söylemekte ve bu  

olaydan sonra bir buçuk  yıldır mazul olduğunu ifade ederek İbrahim Paşa ’dan  

şefaat ve yardım talep etmektedir. Bu mesnevide, o dönemde bazı devlet 

kurum lannda yaygın olan iltimas konusuna da gönderme yapılmakta, yer yer 

sosyal tenkitlerde bulunulmaktadır. Divandaki mesnevî nazım şekliyle 
yazılmış dördüncü ‘arz-ı hâl, adı belirtilmeyen bir beylerbeyine sunulm uştur. 
Bu şiirde Kabûlî, hâkimliği sırasında bir çavuşla arasında geçen bir problemi 
beylerbeyine ayrıntılı şekilde anlatıp çavuştan şikâyet etmektedir. Paşaya dua  

ile son bulan  bu  şiir, ya şâir tarafından paşaya çavuşu şikâyet için yazılmıştır 

ya da o çavuş şâiri paşaya şikâyet etmiştir ve bu  manzûme de şâirin paşaya  

verdiği bir çeşit savunma niteliğindedir. Am a her hâl ü  kârda ilginç ve m odem  

hikâye tekniğine de uygun sayılabilecek bu  manzûme, XVI. yüzyılda bir 
mahkeme salonunda yaşanan bir tartışmayı hatta kavgayı ve sonrasındaki
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şikâyeti günümüze yansıtması bakım ından dikkate değer niteliktedir. 
Divandaki beşinci ‘arz-ı hal, beylerbeyi Mehmed Paşa’ya hitaben yazılmıştır. 
Şair, kadıların güya toplanarak kendisini Ham a’ya layık gördüklerini, ancak  
Ham a’nm mevcut kadısını Mehmed Paşa’nm himaye etmesi üzerine buradan  

mahrum kaldığı anlatmakta ve kendisinin uygun başka bir yere tayin edilmesi 
için Mehmed Paşa’dan kendisine şefaatçi olmasını talep etmektedir (Erdoğan, 
2008: 205).

Kütahyalı Rahîmî Divanı’nda kasidelerden sonra yer alan kırk iki beyitlik şekil 
yönünden mesnevi, muhteva olarak kaside olan bir methiye bulunmaktadır. 
Şair, divan şiiri medhiye geleneğine uygun olarak m em duhun adaletini, ilmini, 
cömertliğini, kahramanlığım ve yüce ahlâkını dini, mitolojik ve tarihi kişilere 

telmih ve kıyaslarla m übalağalı şekilde metheder (Mermer, 2004: 82):

E lâ ey m atla’-ı subh-ı kerem mihr-i cihân-ârâ
Selîm-haşmet Süleymân-taht u Cem-bezm ü dârâ-râ (Rahîmî, 1)

Muham m ed-hûy Yûsuf-rûy Hızrü’l-câm ‘İsâ-dem  

‘Ali-heybet Hasan-sûret Sikender-‘azm Yahyâ-fem (Rahîmî, 2)

Muzaffer-ferr ü Rüstem-rezm Ferruh-ruh şeh-i ‘âdil 
M a’ârif mâdeni kân-sehâ vü lutf u  deıyâ dil (Rahîmî, 3)

Kasidelerde son bölüm olan dua, Rahîm î’nin mesnevisinde ilk beyitlerde yer 

alır. Kısa bir methiye ve duadan sonra arz-ı hâle geçilir. Şair, m em duhun  

murat meyvesinin cihan bağında her zaman taze kalması; saadet, fetih ve 
zaferin arkadaşı olması, nazik vücudunun daim a sıhhatte kalması, efendilik 

meclisinde ikbal kadehinin devamlı olması, saltanat tahtında ayaklannın dâim  

ve kâim olması gibi dualar eder:

M urâdun mîvesi bâg-ı cihanda tâze ter olsun
S a ’âdet hem -nişînün hem -rehün feth ü  zafer olsun (Rahîmî, 4)

Vücûd-ı nâzükün sıhhatde ‘ömrün müstedâm olsun  

Siyâdet meclisinde câm-ı ikbâlün m üdâm  olsun (Rahîmî, 5)

Padişahın kadim bir kölesi olan şair, kapısında zayıf bir karınca gibidir. 
İmanının ihlâsıyla padişaha devamlı dua etmektedir. Şair halini böylece arz 

ettikten sonra düşm anların elinden çok cefa çektiğini, bu  yüzden padişahın
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lütuf, ihsan ve adaletine muhtaç olduğunu itiraf eder. Şair; gönlü mahzun, 
hali perişan, düşm anın atından tekme yemiş halde ayaklar altındadır. 
Düşm anın kılıç yaralarından sinesi yarılmıştır. Bu yaralara çare ise padişahın  
kapısıdır:

Kadîmi bende bir m ûr-ı zaTfem âsitânunda
Hulûs-ı i’tikâdıyla d u ’â-gûyem zem ânunda (Rahîmî, 10)

‘Adûdan çok cefâ çekdüm bana lutf eyle dâd eyle 
Yam anlık eyledi ol pür-yam ansm  yahşi ad eyle (Rahîmî, 11)

Rahîmî de padişah ile sohbet için Hz. Süleyman ve karıncayı örnek verir. Hz. 
Süleyman cinlere, şeytanlara ve rüzgâra hükmettiği halde küçücük bir karınca 

ile sohbet etmiştir. Şair bu  olayı hatırlatarak Süleyman gibi padişahın karınca 

gibi şaire ihsanda bulunup sohbet, iltifat ve lütufta bulunm asm ı ister:

Süleymân bulm ış iken ins ü perrün hükmine ruhsat 

İdermiş m ûr-ı bî-mikdârı gâhi sohbete daVet (Rahîmî, 9)

Senün kadr-i bülendün var benüm  tab’-ı bülendüm  var
Kul olmam değme bir şaha senün gibi efendüm var (Rahîmî, 20)

Şairin padişahın kapısından başka gidecek yeri yoktur. Şair, padişahtan elini 
tutup kendisini zillet ve mihnetten çıkarmasını ister. Şairin sabrı ve mecali 
kalmamıştır. Bu yüzden padişahtan, kara bahtını Mısır kapısından Şam ’a  

göndermesini ister:

Kapun M ısnndan irsâl it bu  baht-ı karayı Şâm a
Mecâlüm kalmadı ey subh-ı devlet sabr u  ârâm a (Rahîmî, 25)

Şair mesnevide sadece kendi halini arz etmek ve ihsan istemekle kalmaz 

ailesinin de içinde bulunduğu durum unu açıklayarak onlar için de merhamet 
ve yardım diler. Şairin ailesi gam meclisinde çok muztariplerdir. Onlar bu  

dünya meclisinde azar azar cefa şarabı içmektedirler. Onların gönülleri 
ayıplanma taşıyla kırılmıştır. Afet taşlarından her biri taze fidan gibi kırılmış, 
ayrılık nedeniyle gül yaprağı gibi yüzleri kurum uştur:

Be-gâyet muztariblermiş ‘ıyâlüm meclis-i gam da
Cefâ câmın içerlermiş pey-â-pey bezm-i ‘âlemde (Rahîmî, 26)
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Şikeste olmuş nihâli her birinün seng-i âfetden
Hazân yaprağına dönmiş ruh-ı gül-bergi fürkatden (Rahîmî, 28)

Dem-i ihsân-ı himmetdür ‘inânet eyle sultânum  

Kerem eyle kerîmâna kerâmet eyle sultânum  (Rahîmî, 29)

Şair “Hz. Muhammed, Kâbe, Hz. Ali, dört halife, Sultan Murat ve adalet” 
hakkına padişahtan kendisine merhamet, edip yardım etmesini ister. 
Padişahtan istenilen lütuf güneşiyle geceleri sabaha kavuşturmasıdır. Şair, 
padişahın kapısına gelip küstahça halini arz ettiğini itiraf edip yine dua ederek 
mesnevisini bitirir:

Rahîmî kapuna hâlini güstâhâne ‘arz eyler
Senündür lutf u  ihsân bâkî ol şâhâne ‘arz eyler (Rahîmî, 40)

İşigün K ahe gibi muhterem olup ola bâkî
Safâ vü saltanatla tutasın gün gibi âfâkı (Rahîmî, 42)

Yetîm Divanı’ndaki ikinci mesnevinin sonunda Sultan Süleym an’a  ‘arz-ı hâlini 
sunar. Şairin mesnevisinden de anlaşılacağı üzere babası ve dedesi Beyazıt ve 

I. Selim zam anında tum acıbaşılık görevini yapmışlardır. Kendisi de iki 
padişah döneminde yirmi yıl yeniçerilik yapmıştır. Kendi ifadesiyle “işve-i 
devlete” kapılmış hizmet etmektedir. Seferlerde himmet atını sürerek tehlikeli 
yollara baş koymuştur. Şah İsmail ile savaş sonrası yeniçerilik görevini 
bırakır. Bu kavga, savaş içerisinde bir pir cezbe okunu Yetîm’in gönlüne atar. 
Şeyh Cem âl’in ahlâkını ve fütüvvetini görüp onun muhabbetini kendine farz 
eyler ve on beş yıl hizmet eder. Şair sonunda yoksulluk ve evlat yükünden  

padişahın yardımını diler. Padişahın kapısından başka gidecek yeri yoktur. 
Şair padişahtan ihsan, cömertlik diler ve mesneviyi dua ile bitirir (Aktaş, 1996: 
248):

Eb ü ecdâdı hıdmetinde peder 

Turnacı başı idipür-şeh-per (Yetîm, 43)

İki sultân-ı Rûm ’a  hem ben de 

Olmış idüm yigirmi yıl bende (Yetîm, 44)

Esb-i himmet sürüp seferlerde
Baş komışdum reh-i hatarlarda (Yetîm, 47)
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Ben bu  rezm içre nâ-gehân bir pîr 
Câna atdı kemân-ı cezbesi tîr (Yetim, 50)

Fakr u faka takayyüd-ı evlâd
Diler imânum ideler ber-bâd (Yetîm, 55)

Gerek öldür beni gerek dirgir
Yok sıgmcam kapun gibi bir yir (Yetîm, 59)

Yetîm Divanı’ndaki üçüncü mesnevi, fakirliğini ve borcunu beyan ettiği ‘arz-ı 
hâl türündedir. Şair memduhu kısa bir övgüden sonra asıl m aksadına geçer. 
Mem duhun eşiği sır ehlinin secde yeri, kapısı ise niyaz ehlinin maksadıdır. 
Onun katı, iki cihan saadetidir. Kapısı gönül ehlinin sığmağı olduğu için şair 

de halini bu  kapıya arz eder. İnsan altınsız ve güm üşsüz kaldığı zaman 

fakirlikten inlemesi gökyüzüne çıkar. Yoksulluk insanı köpek, domuz ve eşek 

gibi eder. Yoksulluk insanı hileci, dinsiz, huysuz, kalleş, yankesici, eşkıya ve 
hayırsız eder. Şair fakirlik ve sıkıntı sebebiyle gam denizine dalmıştır. Fakirlik 

ve borç arasında kalan şairin aklı gidip hayrette kalmıştır. Alacaklıların, 
borçlu şairi sıkıştırmaları ölümden beterdir. Fakirlik ile hastalananları 
iyileştirmek, borçluya ise inayet etmek gerektir. İnsanda büyüklüğün gereği 
ise ihsan etmektir. Şair m em duhundan ihsan beklemektedir am a çok fazla 

rızık da istememektedir. Çünkü Allah, Şûra suresinde (42/27) kullarının 

rızkını genişletirse azacaklarını buyurmaktadır. Şair ‘arz-ı hâlin sonunda  

m em duhun saadet atına sürekli binmesi, devlet ve izzetinin devamlı olması ve 
Allah’m himayesinde m uradına nail olması için dua eder (Aktaş, 1996: 257):

Ey işigi secde-gâh-ı ehl-irâz
Vey kapusı m aksad-ı sâhib-i niyâz (Yetîm, 1)

Ehl-i dilün melce’i kapun durur
İki cihân devleti tapun durur (Yetîm, 2)

İşigüne ‘arz iderin zilletüm
Lutf idüp incinme ana devletüm (Yetîm, 2)

İstemezin rızk ile şol vü s ’ati
Vire melâlet lebegav âyeti (Yetîm, 16)

Devlet ü ‘izzetde olup ber-devâm
Esb-i sa ’âdâta süvâr ol m üdâm  (Yetîm, 17)

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



1010 Enes YILDIZ

Zıll-ı himâyetde tutup zâtunı
Hazret-i Hak vire m urâdâtum  (Yetîm, 18)

Azmîzâde Hâletî Divanı’nda iki ‘arz-ı hâl mesnevisi bulunmaktadır. “Hazret-i 
Şâh-ı Cihâna ‘Arz-ı Hâlüm dür” başlıklı mesnevisini II. O sm an’a, “‘Arz-ı Hâl 
Tarîkiyle Sultân M urâd Hazretlerine Virilm üşdür” başlıklı mesnevisini de 

Sultan M urat’a sunar. Sultân II. O sm an’a  sunulduğu anlaşılan ‘arz-ı hâline 

Azmîzâde Hâletî m übalağalı bir şekilde çeşitli yönlerden padişahı överek 

başlar. Kendi durum unun daha iyi olacağına dair um udunu dile getirdikten 

sonra felekten ve dünyadan şikâyet eder, çektiği sıkıntıları anlatır. İsteklerinin 
bir türlü gerçekleşmediğini, bir iki kötünün haksızlığına uğradığını söyler. 
Padişahtan yardım beklediğini, tuzağa düştüğünü, zamanın hünerlilerin 

düşm anı olduğunu belirtir. Hünerli olmasının hasım lannın sayısmm  

artmasına sebep olduğunu, şansının dönmesini, şiir ve inşâsının takdir 

edilmesini, itibar görmeyi ister. Kendi şairlik yeteneğini över, padişah  

şiirlerine, divanına ilgi gösterecek olursa şansının döneceğini düşünür. 
Atalarının yetenekli, devlet hizmetinde görev almış kimseler olduğuna dikkat 

çeker. Ailesinin ve kendisinin uzun zamandır padişaha hizmet ettiklerini 
vurgular. Padişahın kendisine bir vakıf vermesinin uygun olduğunu belirtir. 
Bu isteğini dile getirdikten sonra padişaha sıkıntı vermek niyetinde olmadığını 
söyler. D ua ederek ‘arz-ı hâlini bitirir. Şair II. Osm an’a  sunduğu bu  arz-ı 
hâlden sonra 1618’de Mısır kadılığına tayin edilmiştir.

Azmîzâde Hâletî ikinci ‘arz-ı hâline padişaha dua ile başlar. Ardından  

padişahın övgüsüne geçer. Dâra, İskender, Feridun vb. tarihî, efsanevî kişilere 

telmihler yaparak kasidelerin medhiye bölümlerinde olduğu gibi m übalağalı 
bir şekilde padişahın övgüsüne devam eder. Kendi hâlini anlatmaya geçtiğinde 
sıkıntılarının çokluğundan yakınır. Bahtsızlığını, um utsuzluğunu, 
çaresizliğini, yaşadığı çeşitli sorunları ayrıntılı olarak anlatır, feleğin 

acımasızlığından şikâyet eder. Padişahın kendisine yardımcı olmasını, muhtaç 

bir insan olarak başka kapıya gönderilmemesini ister. Padişahın derdinin ne 

olduğunu bilip anlayacağından emin olduğunu belirten şair, düşmanlarının  

eziyetinden, kötülüğünden şikâyet eder. Kendisinin suçsuz olduğunu anlatır. 
Yeni bir mansıp alıp daha iyi durum a gelmek üzereyken düşm anlan yüzünden  
rahat edemediğini, sevinemediğini söyler. Sıkmtılanndan tek kurtulm a  

yolunun padişahın yardımı ve onun isteğiyle m üm kün olacağını belirtir. Kendi 
özelliklerini elini, dilini, sözlerini, ilmini, hayal gücünü, şairliğini, yaradılışını, 
abartılı bir şekilde överek anlatan şair, padişahın zavallı kullarını 
unutmayacağına inandığını belirtip dua ederek ‘arz-ı hâlini bitirir. (Batislam, 
2008: 212-213).
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Fasih Ahmed Dede, gam ve mihnetin gönlünde güç kuvvet bırakmadığını 
söyleyip kalemden Köprülü Fazıl Ahmed Paşa ’ya ‘arz-ı hâlini sunmasını 
istemiştir. Şair, “m em dûhunun ilim, adalet ve fazileti teessüs eden; çevri, 
zulmü ve cehaleti ortadan kaldıran bir kâmil insan olduğunu belirtmiş, kerem  

gözüyle kendisine bakmasını, ancak bu  sûretle cihânda mümtaz olacağını, 
Allah ve Resûlünü şahit göstererek bu  cihanda sığınacak kimsesi olmadığını, 
çektiği ezâ ve cefaları anlatmış”tir. (Çıpan, 1991: 89). Fasih Ahmed Dede, 
medhiyesinden sonra paşaya kendine layık bir şekilde lütufta bulunm asm ı 
istemiş ve dua ile ‘arz-ı hâlini bitirmiştir (Çıpan, 1991: 330):

Koymadı dilümde derd ü  mihnet
Ahvâlümi ‘arza tâb u  takat (Fasih Ahmed Dede, 23)

Sen var iken iy huceste tab ir
Ahvâl-i dili kim ide tahrîr (Fasih Ahmed Dede, 2)

Ahmed Paşa edâm ehullâh
Bâ-devlet ü  ‘izz ü  rifat-i câh (Fasih Ahmed Dede, 53)

Güftî, üç tane ‘arz-ı hâl mesnevisi yazmıştır. Üçünde de mucizeler gösteren, 
keskin fikirli kalemden içinde bu lunduğu durum u anlatmasını istemiştir. 
Birinci ‘arz-ı hâl mesnevisinde kalemden “hikâyât-ı garâ ’ib-nüm â”yı 
anlatmasını ister. Eleme ve gam a müptela, yaşlanm ış biri Edirne’den Rum ’a  

gelerek Şeyhülislam Bahâyî’ye halini arz eder. Şeyhülislam ise adamın halini 
görünce onu ihsana layık bu lur ve yardım eder. Güftî ise bu  ihsanı vesilesiyle 

kendi “arz-ı melâl”ini Bahâyî’ye sunar.

Şair ikinci ‘arz-ı hâl mesnevisinde kalemden “hâl-i dil-i hasret-m edâr”ım  

anlatmasını ister. Zam anın halleri şairi yelkensiz bir gemi gibi yapmıştır. Bu  

gemiye akın akın gam dalgaları vurmaktadır. Sevda eteğinin köşesini temenni 
dikenleri süslemiştir. Gönül, bela denizine âşinâ olmuştur. Tecrit ve tefrit 
âleminin Mesih’i olan şair bir iğneye bile sahip değildir. Gam tekkesinde 
ayaklar altındaki Güftî’nin âlem levhasında kerem harfi yoktur. Bu durum da  

vezirin dergâhına yüz sürer ve ihsanından hissedar olmak ister. Şairin perişan  

sözleri “delîl-i ‘arz-ı hâl” olur. Vezirden yardım gören şair mesneviyi dua ile 

bitirir.

Şair üçüncü ‘arz-ı hâl mesnevisinde kalemden “efsâne-i ser-güzeşt ve efsâne-i 
hâl-i zâr”da göz kulak olmasını ve söze nur olmasını ister. Böylece her elif harfi 
Tur meclisinde meşale olacaktır. Şair öyle bir haldedir ki hayret bağında
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rüzgâr onun gönlünü kırmıştır. Gam m ülkünde mutsuz, elem ve mihnet 

içindedir. M utluluk gülü hiç açmamış, gam pazarında iflas etmiştir. Bu  

haldeki şair Mahm ut ahlâklı, Hâtem tabiatlı, cömert şâhm  meclisine gider ve 
ihsan umar. Şahın lütfuna mazhar olan şair ‘arz-ı hâlin sonunda şaha dua  

eder (Yılmaz, 1983: 79):

Var idi bir dâver-i kudsî-sıfat 

Memleket-i Rûm da kâdıl-kuzât (Güftî, 58)

Hâlini ‘arz eyledi vardı ana
Oldı şikâyet sened-i ibtilâ (Güftî, 60)

Hazret-i müftî-i m elâ’ik-hıdem
Y a ’nî Bahâyî-i M uham m ed-‘alem (Güftî, 102)

Eyle kazâdan yine ‘arz-ı melâl
Y a ’nî bu  üslûb ile kıl ‘arz-ı hâl (Güftî, 114)

Ki tâ hâl-i dil-i hasret-m edân  

İdem târîh-i satr-ı rüzgârı (Güftî, 7)

Beni döndürdi evzâ’-i zamâne 

Misâl-i keştî-i b î-bâd -bâna (Güftî, 17)

Mesîh-i ‘âlem-i tecrîd oldım
Galat mâhiyyet-i taklîd oldım (Güftî, 39)

Gele ey hıred-hâme-i tîz-hûş
Biraz ol bu  efsânede çeşm ü gûş (Güftî, 1)

Olup âb ile pây-ı hâm ûn u derd 

Bülend ola efsâne-i ser-güzeşt (Güftî, 11)

Bu rehden kalem eylesün bâz-geşt 

Yeter Güftî efsâne-i ser-güzeşt (Güftî, 92)

Biraz ol d u ’â râhm a sâye-dâr
Yeter bast-ı efsâne-i hâl-i zâr (Güftî, 93)
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Nâbî’nin on dört beyitlik altıncı mesnevisi şairin başlıktaki kendi ifadesiyle, 
Üsküdarlı Şeyh Haydar dilinden Râmî Paşa’ya sunulan bir ‘arz-ı hâldir. Nâbî 
bu mesnevisinde hem Râmî Paşa’yı hem de Üsküdarlı Şeyh Haydar’ı övüp 
paşadan Şeyh Haydar için ne istediğini arz eder. Nâbî isteği mesnevinin on iki 
ve on üçüncü beyitlerinde açıkladığı üzere saadet kapısının gölgesinden, 
devletin kısmet, bağış dolu harmanından bir iştir (Bilkan, 1997: 391):

Sâye-i südde-i sa’âdetden
Hırmen-i pür-nevâl-i devletten (Nâbî, 12)

Mûrveş dâne-keşlik itmek umar
Kendü haddince ol da etmek umar (Nâbî, 13)

Nâbî yedinci mesnevisinde tevhit, na’t ve dört halife övgüsünden sonra IV. 
Mehmet’in övgüsüne ve ona duaya geçer. “Padişahın övgüsünü yaparken onu 
tarihi kişilerle karşılaştırmış ve onlardan üstünlüğünü belirtmiştir. Yine, 
“padişahın, Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olduğu, ilim, adalet ve cömertlikte 
benzerinin olmadığı, daha önceki tüm sultanların kendisini kıskandığı” gibi 
klasik ifadeleri içeren beyitler bolca kullanılmıştır.” (Bağçeci, 2002: 135). Şair 
padişah methiyesi ve duadan sonra “hâl-i kalb-i nâ-kâm”ını yani ‘arz-ı hâlini 
ve başından geçenleri yazacağını söyler. Şairin himmeti tahrik ederek “azîmet 
et, İstanbul’a gidip padişahın eşiğine yüz sür, orada mürüvvet ehli çoktur sana 
himmet edip seni himaye ederler” der. Şair bunun üzerine “terk-i diyâr” ederek 
İstanbul’a gelir. İstanbul’a geldiğinde gördüğü azamet karşısında hayrette 
kalır, gayret pençesi eteğini tutar. İlk günlerde hiçbir akrabası, teselli verecek 
bir dostu ve yardım eden biri olmadığından, aradığını bulamadığından hayal 
kırıklığı yaşar. Kimden yardım istediyse, kime halini arz ettiyse de kimse 
derdine derman ve yardımcı olmaz. Kimseden ümit yüzü görmediği için çaresiz 
şekilde Settâr olan Allah’ın kapısına gelir ve yalvarır. Allah’tan medet umarken 
İlahî feyz üzerine ansızın bir gölge salar. O anda nurani bir zat görür. Bu 
gördüğü kişi ise Musahip Mustafa Paşa’dan başkası değildir. Paşa, şaire bu 
perişan durumunun nedenini sorar. Şair de halinin perişan olduğunu; üstüne 
gam askerlerinin saldırdığını; devrin cevr oklarının hedefi olduğunu; gurbette 
eşinin, dostunun, kimsesinin olmadığını; arzularının olduğunu ama kerem 
sahibi bir efendisinin olmadığını; fakirliğini; baht terzisinin kendine siyah bir 
elbise diktiğini söyler. Musahip Mustafa Paşa da merhametinden ona yardımcı 
olacağını ifade eder. Nâbî, bundan sonra paşayı abartılı şekilde tarihî ve 
mitolojik kişilere kıyasla metheder ve dualarla mesneviyi bitirir (Bilkan, 1997: 
393):
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‘Arz idüp hâl-i kalb-i nâ-kâm ın
Böyle tahrîr ider ser-encâmm (Nâbî, 131)

Ne turursun ‘azimet eylesen e
Kendü kendüne himmet eylesen e (Nâbî, 136)

Varsan a  âstâne-i şaha
Yüzüni sürsen e o dergâha (Nâbî, 137)

Gurbeti ihtiyâr idüp nâ-çâr
Eyledüm himmet ile terk-i diyâr (Nâbî, 146)

Arayup çâre ben dil-i nâ-şâd
Kimi gördümse itdim istimdâd (Nâbî, 162)

Olmadı hîç kimse çâre-resân
İtmedi kimse derdüme dermân (Nâbî, 67)

Ağlar iken bu süz ile nâ-gâh
Üstüme sâye saldı feyz-i İlâh (Nâbî, 177)

Neden oldı şikeste endâmun
Sana n ’oldı ki yokdur ârâm un (Nâbî, 188)

Didi ey gâfıl-i tarîk-i m urâd
İdeyüm gel seni bu  gam dan şâd (Nâbî, 205)

Nâbî sekizinci mesnevisinde “arz-ı fakîri gûş eyle” ifadesiyle ‘arz-ı hâlini sunar. 
Şair mesnevisinde padişahtan “divan kâtipliği” talep eder. Zaten 

araştırmacının haşiye düştüğü gibi mesnevinin 147. beytinden sonra bir 

nüshada “Nâbî Efendi’nün İstânbul’a Gelüp Dîvân Hâceligi Taleb Eyledügi 
‘Arz-ı Hâl Sûretidür” başlığı vardır (Bilkan, 1997: 430). Şair ‘arz-ı hâlinde 

divan hocalığı yanında hacca gitmek istediğini de dile getirir. Nâbî, ‘arz-ı hâline 
bir bahariye ile başlar ve mesnevide fahriye beyitlerine de yer verir. Şair 

talebini dile getirmeden önce, bütün ‘arz-ı hâllerde olduğu gibi, Sultan IV 

Mehmet’i övmüştür. “Övgüde klasik ifadelerin dışına pek çıkılmamıştır. Daha  

önceki mesnevilerde olduğu gibi padişahın “çok yönlülüğü, zekâsı, adaleti, 
cömertliği, A llah ’ın yeryüzündeki gölgesi” olması gibi özelliklerini belirtmiştir; 
ancak bu  övgü bölüm ünde tarihi kişilere yer verilmemiş olması dikkat
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çekicidir.” (Bağçeci, 2002: 165). Mesneviye yazdığı yedi beyitlik zeylde de 
padişahın lütfedip isteğini geri çevirmediği için teşekkür eder (Bilkan, 1997: 
417):

‘Arz-ı fakiri gûş eyle
Kulzüm-i cûdsm hurûş eyle (Nâbî, 3)

Bâg-ı ‘adlün nihâl-i mümtâzı
Y a ’nî sultân Muham m ed-i Gâzî (Nâbî, 116)

Bendenün ‘arz-ı hâlini gûş it 
Nâleden ‘andelîbi hâm uş it (Nâbî, 149)

Kalbüme oldı mâye-i hafakân  

Ârzû-yı m enâsıb-ı dîvân (Nâbî, 154)

Eyledün ey hidîv-i ‘adl-penâh
Beni bir kez m ukîm-i Beyt-i İlâh (Nâbî, 165)

Bir dahi eyle hâce-i dîvân
Hâsıl olsun sa ’âdet-i dü-cihân (Nâbî, 166)

Nâzım ’m Divam ’ndaki tek mesnevi vezir Ali Paşa’ya sunduğu otuz üç beyitlik 

‘arz-ı hâldir. İstanbullu Nâzım mesnevinin ilk beytinde benzersiz vezirin 
vasıflarını sayacağını söyler. Şair, vezirin namını Hz. A li’ye, yaratılışını da  

Yahyâ-yı Bermekî’ye benzetir. Nâzım, veziri çeşitli benzetmelerle över. Bu  

teşbihlerden bazıları şunlardır: Vezir; m ana gülşenini terbiyecisi, marifet 

bağının gülü, cömertlik bağının yüce serveri, hilm ve vefa göğünün nuru, irfan 

bahçesinin sevinç parıltısıdır. Şair bu  methiyelerden sonra dakik, nüktedan, 
fazıl, ârif Ali Paşa’ya ‘arz-ı hâlini sunar. Nâzım ’ım gönül derdinden şikâyeti 
vardır. Gaddar feleğin ayaklan altında güçsüz kuvvetsiz, hakir haldedir. Şair, 
halini arz ederken şiir konusunda ustalığını, şiir gü lünün her zaman binlerce 

koku verdiğini, marifet zümresi içinde faik olduğunu da söyler. Nâzım, Ali 
Paşa’dan lütufta bulunm asını kendisine “kitâbet” makamını vermesini ister 

(Sak, 1994: 48):

Ey safâ-bahş-ı câme-i ra ’nâ
Eyle vasf-ı vezir-i bî-hemtâ (Nâzım, 1)

Gül-i bag-ı m a’ârif-i dânâ  

Nüktedân-ı dekâik-ı fuzalâ (Nâzım, 7)
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Server-i ser-iırâz-ı bag-ı sehâ
Neyyîr-i âsümânı hilm ü vefâ (Nâzım, 9)

Şöhret-efzâ-yı mülk-i ‘Osmânî
‘Alî Paşâ-yı âsâf-ı sânî (Nâzım, 15)

Derd-i dilden şikâyetüm vardur
Sana gâyet hikâyetüm cardur (Nâzım, 17)

Bir kitâbetle kıl beni mesrûr
Vire bu kalb-i bî-nevâya sürûr (Nâzım, 29)

Şeyhülislam Bahâyî’nin ilk mesnevisi Sultan Murat’a sunulan bir ‘arz-ı hâldir. 
Mesnevinin ilk bölümü, mutribe sesleniş ile başlaması ve meclis tasviri 
nedeniyle bir sâkînâmedir (Uludağ, 1998). Şeyhülislam Bahâyî, ‘arz-ı hâlinde 
önce mutrible dertleşir, ardından padişahı övme talebini söyler. Şair, mutribe 
“niyaz nağmelerini ölçen, yüzlerce destanın sazını okşayan, can bahçesinin 
bülbülü gel ve sır perdelerini kaldır” diyerek halini mutrib üzerinden tasvir 
eder. Şair, mutribten gönlün karmakarışık damarlarına güç için ümit gülüne 
su vermesini ister. İstek fidanı zahmet meyvesi altında kalmış, gamla beslenen 
sonbahar rüzgârı can bostanına yeterince esmiştir. Şair, hırçın feleğin zulüm 
oklarına hedef tahtası olmuştur. Rüzgârın katılığının kemaliyle emel fidanında 
meyve olgunlaşmamıştır. Eğer mutribten yardım gelmezse gönül ve can kapısı 
açılmaz. Şair halini bu şekilde tasvir ettikten sonra mutribe “ahd-i dirinden” 
yani “bezm-i elesten” söz etmesini ister ardından elest meclisini tasvir eder. 
Şeyhülislam Bahâyî, talebine geçmeden önce Sultan Murat’ı metheder. 
Geleneksel methiye ifadelerini bu mesnevide de görürüz. Şair, sultanın cihana 
verdiği huzur, adalet ve barışı anlatırken zıtlıkları bir araya getirerek 
mübalağa sanatını en iyi şekilde kullanır. Sultan Murat’ın zamanında 
güvercin, serçe ve şahin aynı kanat altında yer almaktadır. Ceylanın dört bir 
yanındaki aslanlar hareketsiz kalırken koyunun sığındığı yer kurttur. 
Şeyhülislam Bahâyî, Farsça olan yetmiş altıncı beyitte sultana hitaben, ‘arz-ı 
hâlini sunmaya izin verirse elini eteğini öpeceğini söyler. Şairin bu 
mesnevideki talebi, Selanik kadılığına atanıp bir yıl sonra azl edildiği için 
kadılığın yeniden verilmesidir. “Şeyhülislam Bahâyî, Selanik kadılığına 1040 
cemaziyelâhiresinde atanır, bu görevinde ancak bir yıl kalabilir.” (Uludağ, 
1992: 6). Mesnevi dua ile tamama erer (Toprak, 2006: 90):

Gel ey mutrib-i nagme-senc-i niyâz
Yine eyle bir perdeden keşf-i râz (Şeyhülislam Bahâyî, 1)
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Rek-i ham-be-ham-ı dile tâb ver
Bün-i gül-i ümîdüme âb ver (Şeyhülislam Bahâyî, 2)

Yeter kaldı ey mutrib-i höş-nevâ
Nihâl-i emel zîr-i bâr-ı ‘anâ (Şeyhülislam Bahâyî, 4)

Dem-i gussa-perverle bâd-ı hazân
Yeter oldı bûstân-ı câna vezân (Şeyhülislam Bahâyî, 5) 

Kemâlin bulup sahtî-i rüzgâr
Nihâl-i emel kaldı nâ-puhte bâr (Şeyhülislam Bahâyî, 8) 

Birâz ‘ahd-i dîrîneden yâd kıl
Dili ‘ukde-i gamdan âzâd kıl (Şeyhülislam Bahâyî, 12)

Belî ‘adl-i şâhiyle gürk-i siyâh
Olur gelle-i gûsfende penâh (Şeyhülislam Bahâyî, 53) 

Turâger dihed ruhsat-ı arz-ı hâl
Zemîn-i edeb bûs u hoş hoş bî-nâl (Şeyhülislam Bahâyî, 76)

Bilürsün ki ey dâver-i rüzgâr
Kazâdur medârisde encâm-ı kâr (Şeyhülislam Bahâyî, 78)

Şeyhülislam Bahâyî’nin bir nüshada adı “Niyâz-nâme” olan ikinci mesnevisi 
“makale” adını verdiği dört bölümden oluşur. Birinci bölüm kalemiyedir. Şair, 
ikinci makalede Sultan Murat’ı över, üçüncü ve dördüncü makalede özrünü 
sunar. “Bahayî Efendi, Halep kadısı iken keyif verici maddeler kullandığı 
iddiasıyla IV. Murat’ın emriyle Kıbrıs’a sürgün gönderilmiştir. Mesnevinin 
içreğinden anladığımıza göre, Bahayî bu mesneviyi, Kıbrıs’taki ma’zuliyet 
zamanlarında yazmış ve affedilmesi için padişaha sunmuştur.” (Uludağ, 1992: 
37). Şair; eğri dönen feleğin ayakları altında ezilmiş, hasetçilerin sözüyle 
padişahın huzurundan kovulmuştur. Bu nedenle günahını anlayan şair 
gözyaşlarıyla padişaha yalvarır ve yardımlarını ister. Sultandan, sığınacak 
başka kapısı olmadığından merhametiyle feleğin tahakkümünden 
kurtarmasını ister. Şeyhülislam Bahâyî kulun günahsız ve hatasız 
olamayacağını, Allah’ın kapısına gelip tövbe eden kulunu affettiğini söyler. 
Kendisine iftira eden hasetçi kişileri de Allah’a havale ederek öcünü almıştır. 
İftiracıların attıkları yalanlardan haberinin olmadığını, masum olduğunu 
padişaha arz eder. Padişah, şairin Kıbrıs sürgününden bir yıl sonra şairi
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affedip İstanbul’a  getirmiştir. Şeyhülislam Bahâyı de bu  iltifatı ve feleğin 

sıkıntılarından kendin kurtardığı için sultana teşekkür eder ve dualarla  

mesneviyi bitirir (Toprak, 2006: 90):

Pâdişâhâ kulun Bahâyî-i zâr
Pây-mâl-i sipihr-i kec-reftâr (Şeyhülislam Bahâyı, 147)

Olalı ol be-hükm -i kayl-i hasûd
Dergeh-i şehriyârdan m erdûd (Şeyhülislam Bahâyı, 148)

Neyleyüm çarh-ı vâjgûn-nigehi
Kulum  etdi böyle kîse-tehî (Şeyhülislam Bahâyı, 157)

Baht u  tâli’den eylerüm feryâd
Dâd ey pâdişâh-ı ‘âlem dâd (Şeyhülislam Bahâyı, 158)

Beni emr-i felekden âzâd et
Kulluğun devletiyle dil-şâd et (Şeyhülislam Bahâyı, 161)

Pey-rev-i ra ’y-i nefs-i emmâre
Ser-be-zencîr-i dîv-i betvâre (Şeyhülislam Bahâyı, 164)

Hamdülillâh ki bende-i zân
Pây-mâl-i sipihr-i gaddârı (Şeyhülislam Bahâyı, 183)

Âhirü l-em r eyledün dil-şâd
Kıldun anı bu  vartadan âzâd (Şeyhülislam Bahâyı, 184)

Tıflî, divandaki tek mesnevide felekten ve bahtından şikâyet beyitlerine yer 

verir ve halini tasvir eder. Şair, daima kaşlarını çatıp kızsa da bahtı 
konuşm asına izin vermez. Sühanı civa gibi titremekte, halini arz edeceği dili 
peltek, tekellüm tam burunun teli kırılmış, tebessüm yıldızı perişan, gönül 
şeyda ve hayrandır. Tıflî halini tasvir ettikten sonra zamanın padişahından  
ihsan umar. Şair padişahın cömertliğini um duğu için şiirinde telmih ve kıyas 

unsuru olarak Hatem-i Tâî’yi kullanır. Tıflî, padişahın ihsanını umarken aynı 
zam anda onu metheder (Çınar, 2000: 167):

Şikâyet ey hudâvend-i mürüvvet 

Felekden dâd gerdûndan şikâyet (Tıflî, 15)
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N ’ola olsam hemîşe çîn der-ebrû
Beni söyletmez olurdı baht-ı pür-gû  (Tıflî, 16)

Sühan sîmâb gibi lerze-engîz
Zebân-ı arz-ı hâlüm nüknet-âmîz (Tıflî, 17)

Eğerçi eylemiş üstâd-ı kudret 
Zebânum  tahta-i talîm -i hayret (Tıflî, 24)

Benem ol hâce-i bâr-ı tahammül 
Besât-ârâ-yı bâzâr-ı tevekkül (Tıflî, 33)

Hudâvendâ kerîmân-ı zemâne 
Bana ihsana isterler bahâne (Tıflî, 47)

H usûsâ sensin ol Hâtem-reviş kim 
Ne Hâtem Bermekî tab ’ u nemiş kim (Tıflî, 48)

Fâik Mahm ud Divanı’ndaki tek mesnevinin başlığı her ne kadar Vezir Hüseyin 

Paşa methiyesi olsa da şair medhiyesinden sonra ‘arz-ı hâline geçer. Şair, ilk 

yirmi dokuz beyitte geleneksel ifade ve hayallerle Vezir Hüseyin P aşa ’yı över. 
Fâik Mahm ud kendi arzusuna geçmeden önce şehrinde bulunan bir 

ihtiyardan bahseder. Şehirde sinesi hasret yaralan  ile yaralı bir derviş vardır. 
Hüseyin Paşa’dan önceki vezir cömertliği ile bu  dervişe yardım etmiştir. Vezir, 
dervişe Halep ve Rakka ihtisabmdan kırk beş akçe ile bir vazife verir. Derviş 

bu ihsan üzerine öm rünün sonuna kadar gece gündüz vezire dua eder. Derviş 

öm rünün sonunda sahipsiz ve m aaşsız kalmıştır. Fâik M ahm ud da bu  derviş 

için Hüseyin Paşa’dan yirmi akçe yardım diler. Şair daha sonra kendi elinin de 

boş, yardıma muhtaç olduğunu söyler. Vezirin cömertlikteki ünü ufuklan  

doldurmuştur. Zam anında kimse eli boş kalmamıştır. Şair de vezirin ihsanına 

güvenip lütuf arzusuyla kapısına gelmiştir. Şair mesnevinin sonunda  

meramını dile getirir ve vezirin evsafını saym ada liyakati olmadığı söyler ve 
duaya geçer (Koçak, 2006: 109):

Ey olan dâver-i ‘adâletger
Hâkimân-ı zamâne hükm -âver (Fâik Mahm ud, 1)

Var idi şehrimizde bir derviş
Dâg-ı hasretle sinesi pür rîş (Fâik Mahm ud, 30)
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Haleb ü  Rıkka ihtisâbmdan
Kerem-i bî-dirîgi bâbından (Fâik Mahm udi 32)

Kırk beş akçe vazife ile tamâm
Hâl-i dervişe virmiş idi nizâm (Fâik Mahm ud, 33)

Şimdi ‘ömri olup karîn-i ufûl
Oldı cümle vazifesi m ahlûl (Fâik M ahm ud, 35)

Olup ana yigirmi akçe ‘atâ
Bâkiyenden niyâz ider bu  gedâ (Fâik Mahm ud, 44)

Ben kulun dahi bir tehî destem
Bâde-i ihtiyâç ile metsem (Fâik M ahm ud, 46)

Lutfunı ârzû idüp geldüm
Âstân-ı sehâya yüz sürsüm  (Fâik Mahm ud, 54)

Feyzi Halil “vâkı’a-nâm e” başlıklı mesnevisinin başm da kaleme seslenir ve 

ondan “acibe destanı” yani rüyasını olduğu gibi yazmasmı ister. Kalem, Beşir 

Ağa’nın ayağına gidecek ve şairin halini arz edecektir. Böylece Beşir Ağa  
şanına layık şekilde ihsanda bulunacak, m uradına erişen şairin m utluluk  

gülü açılacaktır. Feyzi Halil’in üstüne gam askerleri saldırdığı için hali 
perişandır. Vücudunda bu  sıkıntılara tahammül takati de yoktur. Beşir 

Ağa’nın zamanında hiç maişet derdi çekmemiş, günleri zevk içinde geçmiştir. 
Bu sefanın devamlı olacağını zannettiği bir zam anda babası ölmüş, dünya  

başına yıkılmıştır. Dost bildikleri de hep düşm an çıkınca ikbal m um u söner. 
Etrafından dalkavuklar gitmiş alacaklılar gelmiştir. Babasından kalan m allan  

da alacaklılar alınca şaire kederden başka bir şey kalmamıştır. Borç, boynuna  
gerdanlık gibi takılmıştır. Uykuları kaçan şair bir gece rüyasında Beşir Ağa ’yı 
görür. Ağa, şaire bir saat hediye eder. Bu hediye üzerine Feyzi Halil çok 

sevinir. Feyzî Halil bu  rüyayı tekrar görünce bir pîre gider ve gördüklerinin 

tabirini ister. Pîr, Beşir Ağa ’nın şaire vakıf mütevelliliği ihsan edeceğini söyler. 
Şair de pirin rüya yorum unu şiirle Beşir Ağa’ya iletir (Eker, 2009: 159):

Gel ey hâme-i huceste-eser
Râvî-i vak ’a-hây-ı peyk-i hayr (Feyzî Halil, 1)

Nakle sâlih bu  ‘acîbe destânı
Gördüğün gibi yaz bu  dem anı (Feyzî Halil, 2)
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Olduğu üzre hâlim icmâlâ
Eyle ‘izz-i huzûruna inhâ (Feyzî Halil, 5)

Vâlidim eyleyince ‘azm-i bekâ
Teng ü târ oldu başıma dünyâ (Feyzî Halil, 14)

Şem’-i ikbâl olunca mürde vü târ 
İtmedi sâyesinde biri karâr (Feyzî Halil, 16)

Bana bir sâ’at eyledin ihdâ 
Ey merâhim-hüner kerem-pîrâ (Feyzî Halil, 29)

Nakl idince vukû’unu bir pîr
Böyle ta’bîrin eyledi tebşîr (Feyzî Halil, 34)

Gâlibâ Hazret-i Beşîr Aga
Sana bir tevliyet ider i ’tâ (Feyzî Halil, 35)

Feyzî Halil üçüncü mesnevisinde ismini ve kim olduğunu belirtmediği 
memduha, kendi ifadesiyle “arz-ı hâl-i fakîre” nazar etmesini söyler. Şair, 
cömertliği huy edinmiş, övülecek tabiatı olan, himmetli ve merhametli 
memduhun temiz kapısına gider ve keremini umar. Gönül, gam köşesinde 
ağlayıp inlemekte ve hüzünlüdür. Hiçbir mala sahip olmadığından memduhun 
kapısına gidip yardım dileyen şair mesnevinin sonunda dua eder (Eker, 2009: 
165):

‘Arz-ı hâl-i fakîre eyle nazar
Ey keremkâr u merhamet perver (Feyzî Halil, 2)

Kaldı dil künc-i gamda zâr u hazîn
Bunca demdir ki ider efgân ü enîn (Feyzî Halil, 3)

Umarım vakti geldi sultânım
Keremin şâd ide dil ü câmın (Feyzî Halil, 7)

Der-i pâkinden itme me’yûs
Beni ey zât-ı mekremet-me’nûs (Feyzî Halil, 8)

Feyzullah Nâfiz’in yazdığı iki mesnevi de ‘arz-ı hâldir. Şair birinci arz-ı hâlini 
Sultan Mahmud’a, ikinci ‘arz-ı hâlini de sadrazam Ahmed Paşa’ya sunar. Şair
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uzunca medhiyesinden sonra “Ey şehenşâh-ı cihân bendene ihsân eyle” 
diyerek Sultan M ahm ud’un yardımını umar. Şair ikinci ‘arz-ı hâlinde Ahmed 

Paşa gibi bir zatm bulunmayacağını, bu  kişiye ‘arz-ı hâli sunm anın nimet 
olduğunu, paşadan ‘arz-ı hâli “sem ’-i insâf” ile dinlemesini ve ona “nazar-ı 
mültezem” ile bakm asını söyler ve paşadan yardım ve “kalb-i vîrânını m a’m ûr” 
etmesini ister. Feyzullah Nâfîz, Ahmed Paşa’ya sunduğu ‘arz-ı hâlinde 

hasetçilerin hasedinden de şikâyet eder (Demir, 2008: 257):

Ey tabîb-i dil ü cân derdime dermân eyle
Ey şehenşâh-ı cihân bendene ihsân eyle (Feyzullah Nâfîz, 133)

Kulunu ‘ahd-i şerifinde şehâ aç etme
Tîr-i çevrine hasûdun dili âmâc etme (Feyzullah Nâfîz, 135)

Gayre Allâhı seversen beni muhtâc etme
Ey şehenşâh-ı cihân bendene ihsân eyle (Feyzullah Nâfîz, 136)

Hazret-i Ahmed-i ‘ilm ü ‘irfan
İbn-i Sînâ-yı zamân Âsaf-şân (Feyzullah Nâfîz, 2)

Böyle bir zât bulunm az ey dil
‘Arz-ı hâl eyle bunu ni’met bil (Feyzullah Nâfîz, 15)

‘Arz-ı hâlimi benim gûş eyle
Sem ’-i insâf ile lutf et dinle (Feyzullah Nâfîz, 17)

İhyâ, mesnevi nazmım şekli ile iki ‘arz-ı hâl yazmış ve ikisini de Sultan Selim’e 

sunmuştur. Bahar mevsimi gelmiş cihan gelini süslenmiştir. Şair de bu  

güzelliği seyrederken bir şuh nazla yanm a gelmiş ve şöyle demiştir: “Ey zarif 
âlim! Ey beyan bağının nağmeyi yerinde kullanan bülbülü! Niçin hokka 

dudağın kapalı, neden suskunsun? Gözyaşı seli ile viran, gam ateşiyle 

yanmışsın. Böyle tenhada oturma gel gülistanı gezelim. Bak her taraf 
çiçeklerle süslenmiş, her tarafta güzeller var. Sana refakat edeyim de Göksu, 
Sadabad ve sahilleri gezelim, meclislerde işret edelim.” Sabahleyin şairin 

pejmürde ve perişan halini görenler onu azarlamaya başlarlar. Onların 

azarlamaları ve bazı şeyleri hatırlatmalarıyla şairin içine bir ümit doğar ve 

padişahın eşiğine yüz sürüp halini arz eder. Abartıyla övdüğü padişahta  

maişet ve gam derdinin kalbini daralttığım ve ümidinin de padişahta 

olduğunu, lütu f rüzgârıyla himmet dalgasını coşturmasını söyler. İhyâ ikinci
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‘arz-ı hâlinde de sultanı m übalağa ile över ve onun vasıflarının sınırsız 
olduğunu, övmekle bitmeyeceğini söyler. Felek, şairi maişet derdiyle bağlamış, 
şevk ağzına zayıflık m ührünü vurmuştur. Böylece ağzı m ühürlü bir hazine 

olmuştur. Şair, Felek Nem rud’u tarafından Hz. İbrahim misali fakirlik ateşine 

atılmıştır. Unutulm uştuk köşesini mesken tutan şairin gönlüne gam askerleri 
yerleşmiştir. Viran kalbi ise korku yuvası halini almıştır. Böyle durum daki 
şairin sultandan isteği A llah ’ın yardımıyla “de f-i keder”dir (Erzen, 2012: 711):

Rahm idüb didi var der-i şâha  

‘Arzıhâl eyleyesin o dergâha (İhyâ, 65)

Bahr-ı ihsâm na kim itse nazar
Bâd-ı hayretle ‘akla yelken ider (İhyâ, 77)

Başladı ‘arz-ı hâle hâhiş ile 

Evvel ol dâveri sitâyiş ile (İhyâ, 12)

Şâh-ı encüm sipâh-ı m ihr-i efser 
Hazret-i Şeh Selîm-i meh-peyker (İhyâ, 19)

Ser-be-ser hâlin eyleyüb takrir 

Keşf-i râz itdi bendene o fakır (İhyâ, 54)

Hayfdır böyle şâ ’irin el’ân
Ola m e’vâsı gûşe-i nisyân (İhyâ, 90)

Lebîb’in ikinci mesnevisi başlıkta belirttiği gibi Süleyman Paşa’nın Bağdat’tan 

Diyarbakır’a  dönmesi üzerine yazılmıştır. Şair, paşanın övgüsüyle başladığı 
mesnevisinde bir zamanlar paşaya hizmet ettiğini, ondan yardın gördüğünü  

söyler ve arz-ı hâline geçer. Lebîb gam a müptela ve kimsesiz olduğunu, bazı 
müfsit kişilerin bu  yıl maişetini ihlal ettiği paşaya söyler. Paşadan kış 

gelmeden yardım elini uzatmasını istirham eder ve dua ile ‘arz-ı hâlini bitirir 
(Kurtoğlu, 2004: 592):

Gele ey hâm e-i huceste-hırâm  

Nâhun-ı hall-i müşkilât-ı enâm (Lebîb, 1)

Dilden îfâya ictinâb ederim
‘Arz-ı hâl etmeğe hicâb ederim (Lebîb, 11)
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‘Arz-ı hâle edip güşâde lebi
Hüsn-i ta’bîr ile gözet edebi (Lebîb, 30)

Ba’z-ı ahvâlini demek besdir
Evvelâ hânedânı bî-kesdir (Lebîb, 38)

Bir de bâ’is budur ki etdi bu sâl
Ba’z-ı müfsid ma’îşetin ihlâl (Lebîb, 39)

Re’fet Mehmed ‘Azîz ilk mesnevisinde divanının hatimesi sebebiyle Sultan 
Mahmud’u metheder ve ona ‘arz-ı hâlini sunar. Şair, azamet göğünün parlak 
güneşi padişahı överken hayatına dair kısa bilgiler verir ve padişaha ihsanı 
nedeniyle dua eder. Şairin babası Şam-ı Şerifin kadısı Vâsık Efendi’dir. Şairin 
kendisi de zaten babası yolunda gitmiş müderris olmuştur. Padişah da şaire 
medrese hocalığını ihsan ederek cömertliğini göstermiştir. Re’fet Mehmed ‘Azîz 
yazdığı divanıyla maksadı padişahın bu eseri kabul etmesidir. Ayrıca divan 
vesilesiyle şair maişet isteğini padişaha iletecektir. Re’fet Mehmed ‘Azîz ikinci 
‘arz-ı hâlini Abdullah Paşa’ya, üçüncü ‘arz-ı hâlini Hayâtî-zâde Mehmed Emin 
Efendi’ye ve son ‘arz-ı hâlini de Mehmet Esad Efendi’ye sunar ve onlardan 
kerem ve cömertlik kapılarını açmalarını, müşkül haline nazar etmelerini, şairi 
“genc-i mihnet”te çaresiz bırakmamalarını ister. Şairin ‘arz-ı hâllerinde şikâyet 
ettiği bir konu da yıllarca kemâlât yolunda çalıştığı halde akranlarının onu bir 
bir geçmeleridir (Kardaş, 2008: 112):

Yeridir hatm-i kelâm olmak içün
Hatmesi misk-i hitâm olmak içün (Re’fet Mehmed ‘Azîz, 3)

Medh-i şehenşeh-i devrân edelim
Vasf-ı Sultân-ı cihânbân edelim (Re’fet Mehmed ‘Azîz, 4)

Edecek ‘ayn-ı ‘atâsı ceriyân
Medreseyle beni kıldı şâdân (Re’fet Mehmed ‘Azîz, 18)

Ede gör matlâb-ı ilân ı ‘ayân
Bir maişet itdügün eyle beyân (Re’fet Mehmed ‘Azîz, 24)

Seyyid Vehbî Divanı’nda “Arz-ı Hâller” başlığı ile yazılmış dört ‘arz-ı hâl vardır. 
Bunların dördü de kıt’a nazım şekli ile yazılmıştır. Her ne kadar ‘arz-ı hâller 
arasında olmasa da “Kasîde-i Mesnevî-gûne Berây-ı Niyâz-ı Kısmet” başlıklı
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mesnevisi bir ‘arz-ı hâldir. Bu mesnevide şair “Sihr-i şâhenşeh-i ‘atâ-güster” 
ifadesiyle padişaha kız alıp vermeyle akraba olan bir devlet büyüğünü över. 
Mem duhun ihsanı olmasa şair maksatlarına ulaşamayacaktır. Vehbî, 
m em duha kendisini “kısmet”le ihya etmesi nedeniyle teşekkür eder ve “hüsn-i 
nazar”ımn devam etmesini aksi takdirde Vehbî kulunda can kalmadığını 
söyler (Dikmen, 1991: 326):

Sıhr-i şâhenşeh-i ‘atâ-güster
Cem-himem dâver-i Ferîdun-fer (Seyyid Vehbî, 3)

O lm asa lütfün ey kerîmü’z-zât
Kanda ben kanda neyl-i m aksûdât (Seyyid Vehbî, 21)

Beni kısmetle etmesen ihyâ
Kısmet olmaz giderdi bana gm â (Seyyid Vehbî, 22)

Um aram  lâkin ey güzîn-i beşer
Kimyâ-yı devâm-ı hüsn-i nazar (Seyyid Vehbî, 24)

Eyle ibkâya dâverâ ihsân
Yohsa Vehbî kulunda kalmadı cân (Vehbî, 27)

Şehdî’nin ilk mesnevisi Ali Paşa’ya sunduğu ‘arz-ı hâldir. Mesnevi içinde “Vasf- 
ı Pâdişâh-ı Cem -câh” başlığı ile Sultan Ahmed H an ’ı över ve sultana dua eder. 
Şehdî, bütün dünyanın bildiği “hâl-i zânnı” âlemin sığmağı ve medarı, kılıç ve 

kalem sahibi, kerem m ülkünün mâliki, sultanın damadı Ali Paşa’ya sunar ve 

onun merhametini ister (Bayındır, 2008: 225):

Eylerim ben şikâyeti senden
Um arın merhamet efendimden (Şehdî, 108)

Çâk çâk eylerim girîbânı
îder elbette luft u  ihsânı (Şehdî, 109)

Hâl-i zârım bilir ‘âlem
Dost u  düşmen dimekde lâ  vü ne’am (Şehdî, 110)

M a ’dele-pîşe mekrem et-bahşâ
Âsaf-ı yemm-i himem ‘Alî Paşa (Şehdî, 132)
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Sâh ibü ’-seyfil-kalem dir bu
Mâlik-i kişver-i keremdir bu  (Şehdî, 133)

Vahîd Mahtûmî ‘arz-ı hâline padişahın övgüsüyle başlar. Sonra hâlini 
anlatmaya geçer. Enderun’da on 3u! hizmet ettiğini, bu  hizmette başarılı 
olduğunu, şiirleriyle meclislerin tadı tuzu haline geldiğini, marifetliliğini dile 

getirir. Eserlerinden söz eder. Kaside söyleyip tarih yazdığını, M ora fethini 
anlatan bir kitabı olduğunu, divanını görenlerin beğendiğini belirtir. Devlet 

büyüklerinin ilgisizliği nedeniyle zor durum a düştüğünü söyler. Çevresindeki 
kıskanç insanların da zor durum a düşmesinde payı olduğunu anlatır. Şair, 
silahdar olmuş, azatlık damgası yerine elinde bir kâğıtla Rakka valisine 

gönderilmiş sonrasında da fermanla Rakka’da iskâna m ecbur edilmiştir. 
Devletten um duğu yardımı görememiştir. Kadının haksızlığından, 
düşmanlığından, adaletli davranmadığından şikâyet eden şair, hâlini kime 

anlatırsa anlatsın bir karşılık alamaz. Üç sene bu  şekilde çölde çaresiz kalır. 
Düşm anının kim, günahının ne olduğundan habersiz dolaşır. Kalpazanlık  

etmedim, sahte ferman düzenlemedim, kimsenin nam usuna el uzatmadım, 
din düşm anına kale vermedim diye düşünür. Bunların hangisini yaptım diye 
kendisine sorar. Sonuçta düşkünlüğünün sebebinin gururu, başına gelenlerin 

de kendi kusuru olduğuna karar verir. D u a  ederek içinde bulunduğu  

sıkıntıdan kurtulmayı, yeniden padişahın hizmetinde çalışmayı ister. Şair, 
Sultân M ahm ud padişah olunca onun yardımını talep eder. Bir hatası olduysa 

affını, daha önce olduğu gibi silahşörlük görevi verilmesini ister. Anne 

babasının yaşlı, güçsüz ve bakım a muhtaç olduklarını, ailesinin um utla  

yeniden görev alm asına duacı olduklarını söyler. Padişahın merhamet ve 

ihsanını beklediğini söyleyip dua eder. Bu manzum ‘arz-ı hâli sunarak  
m uradına ulaşmayı dilediğini bildirip ‘arz-ı hâlini bitirir. (Batislam, 2008: 213- 
214).

Nebîl, Sultan Selim ’e sunduğu ‘arz-ı hâlin girişinde yeni sözler söyleyen, tatlı 
dilli kalemle konuşur ve kaleme nasihati olduğunu söyler. Şairin kaleme 

nasihati yârin güzelliğinden bahsetmemesi, saçlarına dolaşmaması, kırmızı 
dudaklarına dil uzatmaması, yâre meftun olmaması, bembeyaz sinesi için âh  

etmemesi gibi sevgili ile ilgili öğütlerdir. Bu nasihatlerden sonra şair kendi 
halinin bahsine geçer. Şair o kadar halsizdir ki halini anlatacak dermanı 
yoktur. Susm asınm  sebebi kederdir. Gam, lisanında takat bırakmamış, 
zebanını mahvetmiştir. Kısa bir hal tasvirinden sonra kalem, şaire babasm ı 
hatırlatır. Şairin babası inayetle vak ’anüvislik m akam ına gelmiştir. Nebîl’in 

babası şiir ve inşada da hünerlidir. Bunun üzerine kalem şaire şunu der 

(Aktaş, 2010: 370):
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Var sende anı şitâb eyle
‘Arz-ı şeh-i Cem-cenâb eyle (Nebîl, 32)

Ol şah ki bendesi cihandır 

İkbâline reşk iden şehândır (Nebıl, 33)

Sultân Selîm-i mülket-ârâ  

Ol şâh-süvâr-ı sahn-ı heycâ (Nebîl, 34)

Nebîl, kalemin dilinden Sultan Selim’in cömertliğini, hünerlerini, adaletini ve 

özellikle atıcılığını ve ata binişini över. Şair mesnevinin sonunda padişahtan  

inayet ve ihsan ister ve sultana dua eder:

Sûzân-ı gam-ı cihân oldum  

Pervâne-i bî-zebân oldum (Nebîl, 58)

‘Atf-i nigeh-i ‘inâyet ister
Bir tafraya dil işâret ister (Nebîl, 59)

Lütfün ola reh-nüm â tarîke
Gayri bakılur mı hiç refike (Nebîl, 60)

Sabrî Mehm ed’in birinci mesnevisi Veli Paşa’ya sunduğu ‘arz-ı hâldir. A rz-ı 
hâlinde Veli Paşa’yı özellikle M ora’ya adâlet ve emniyet getirmesi sebebiyle 

över. Paşanın cömertlik feyzinden bulutlar nasiplense gece gündüz elmas 

saçacaklardır. Bu nedenle şair de paşanın cömertliğine sığınarak “hâl-i dil-i 
nâ-çârm ı” arz eder. M üşkül durum daki Sabrî’nin cebinde akçe ve dinar 

yoktur. Mihnet köşelerinde hayrette kalmış âh etmekte, firkat yükü de belini 
bükmektedir. Aşk ile âvâre gönlü bir şuh güzel nedeniyle paramparçadır. 
Kâfirin güzelliğini gördüğü zaman hayran olacağı bedelsiz bir güzel Sabrî’nin 

gönlünü tamamıyla yakmıştır. Şair halini bu  şekilde anlatıp paşadan ihsan  

ister (Coşkun, 2013: 179):

M erhabâ ey saff-der-i vâlâ nejâd
Şâd-m ân oldı kudüm ünle ‘ibâd (Sabrî Mehmed, 1)

Himmet itdün M ora’nm i’m ârm a
Aferin oldun senin efkârına (Sabrî Mehmed, 9)

B â ’is-i âsâyiş oldm ‘âleme
Mâye-i ârâmiş oldm ‘âleme (Sabrî Mehmed, 14)
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‘Arz idem hâl-i dil-i nâ-çânm ı
Dinle şâ ’ir sözüdür güftârımı (Sabrî Mehmed, 32)

Sabrî müşkil akçesiz teshîri güc
Nâ-ümîdimdir demek tedbîri güc (Sabrî Mehmed, 41)

Dem -be-dem  şâyeste-i ihsân kıl
Himmetinle fa ’ik-i akrân kıl (Sabrî Mehmed, 62)

Şeref Hanım ’ın “Kasîde-i Mesnevî” başlıklı mesnevisi bir ‘arz-ı hâldir. Şair 
öncelikle padişahın özellikle cömertliğini tarihî kişileri kıyas unsuru olarak  

kullanarak över ve padişaha “cihana zâtın gibi bir padişah gelmedi” diyerek 

“dil-hâhını arz-ı huzûr” eder. Padişahtan niyazına kulak vermesini, ihsan ve 

kerem denizini coşturmasını ister. Şairin padişahtan başka halini arz edeceği 
ve şikayetini bildireceği kimse yoktur (Arslan, 2002: 483):

‘Adl ü cûdun neşr olup bitdi hemân
Nân u şân-ı hâtem ü Nûş-ı revân (Şeref Hanım, 3)

Eyledim dil-hâhımı ‘arz-ı huzûr
Yâdım a geldi Süleymân ile m ûr (Şeref Hanım, 7)

Geçse ger ol da biterdi bî-güm ân
Hâl-i zârım neyle eylerdim beyân (Şeref Hanım, 18)

Sonuç olarak küçük mesnevilerle yazılmış 59 ‘arz-ı hâle baktığımızda başta  
padişah olmak üzere vezir, beylerbeyi, vali, kadı, sevgili ve dostlara 

sunulmuşlardır. ‘Arz-ı hâllerde sunulan kişi ve m akam a göre talepler de 

değişkenlik göstermektedir. ‘Arz-ı hâllerde “kâtiplik, defterdarlık, nâkibü’l- 
eşrâftık, kadılık, devlet memurluğu, müderrislik, vakıf mütevettiliği” gibi belli 
makamlar talep edildiği gibi “yardım, ihsân, visâl, zam, himmet, af, gamdan  
azat, kerem, tayin” gibi genel talepler de dile getirilmiştir. ‘Arz-ı hâllerde Nazmî 
ve Kabûlî örneğinde olduğu gibi şairler başlarından geçen özel bir durum u  

hâmîye arz edip yardım umabilirler. Şairlerin sadece kendileri için değil sevdiği 
biri veya ailesi için de ‘arz-ı hâl sunup yardım beklemeleri dikkat çekicidir.

‘Arz-ı hâllerde şairlerin taleplerini methettikleri hâmîye sunarak onlardan  

yardım ve himmet ummaları “patrim onyal devlet” anlayışının divan şiirine 

yansımasına en güzel örneklerdendir. Patrimonyal türde bir toplumda, başka
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bir deyimle, sosyal onur, statü ve mertebelerin mutlak egemen bir hükümdar 
tarafından belirlendiği bir toplumda (İnalcık, 2018: 7) şair, patronun himaye, 
inayet ve ihsanına mazhar olmak, onun himayesine girmek için şiirler 
sunmuştur. Bu patrimonyal anlayış yani şair-patron ilişkisi bürokrasiden, 
askeriyeye, ilmiye sınıfından toplumsal hayata hâkimdi. Bu anlayışla ‘arz-ı 
hâllerde de şairler hâmîlerini övmüşler ve isteklerini sıralamışlardır.

‘Arz-ı hâller muhtevaları gereği “methiye, hasb-ı hâl, şikâyet şiirleri, 
teşekkürnâmeler, afnâmeler ve fa h riy e” ile ilişkili ve iç içedir. Methiye ‘arzı 
hâlde ilk bölüm olrak karşımıza çıkar. Şairler memduhlarının “cömertlik, 
kahramanlık, adalet, ihsan, kerem, merhamet, firaset, tedbir alma, velayet, 
zekâ” özelliklerini geleneksel kalıplarla abartılı şekilde dile getirirler. “Bu 
özellikler vurgulanırken karşılaştırma, benzetme ve üstün görme
münasebetiyle birtakım isimlere yer verilir.” (Aydemir, 2004: 410). Konu ‘arz-ı 
hâl olunca doğal olarak memduhun “cömertlik” yönüne daha çok vurgu 
yapılır. O nedenle “cûd, sehâ, ihsan, ata, lutf, himmet, kerem ” kelimeleriyle 
çokça karşılaşırız.

Manzum ‘arz-ı hâller tür açısından hasb-ı hâller ve şikâyet şiirleriyle bazı 
yönlerden benzer özelliklere sahiptir. Söz konusu şiirlerin ortak özellikleri, 
hepsinde şiiri yazanların içinde bulundukları ekonomik ve sosyal koşullar ya 
da yaşadıkları başka sorunlarla ilgili şikâyetlerini dile getirmeleridir. Ancak 
görebildiğimiz kadarıyla bazı istisnalar dışında hasb-ı hâl ve şikâyet şiirlerinde 
genellikle şikâyetler dile getirilmiş, açıkça herhangi bir kişiden belirli 
taleplerde bulunulmamıştır. ‘Arz-ı hâllerde ise, içinde bulunulan koşulların 
kötülüğü, şikâyetler dile getirildikten sonra yardım ya da görev isteğine yer 
verilmiş, mutlaka ekonomik anlamda desteğe ihtiyaç duyulduğuna dikkat 
çekilmiştir. Ayrıca ‘arz-ı hâller dilekçe gibi belirli makam ve mevkide bulunan 
kimselere sunulurken benzer türdeki diğer şiirler için her zaman böyle bir 
durum söz konusu değildir (Batislam, 2008: 216-217).

Divan şiirinde hâmînin ihsanına şükür için yazılan teşekkürnâme adı verilen 
manzumeler bulunmaktadır. ‘Arz-ı hâllerde de yer yer verilen veya verilecek 
ihsana teşekkür edilmiştir. Bu yönüyle ‘arz-ı hâllerde teşekkürnâme 
başlığında okuyabileceğimiz beyitler bulunmaktadır. ‘Arz-ı hâllerin ilişkili 
olduğu bir tür de afnâmelerdir. Afnâmelerde şairler kusurlarını ve hatalarını 
itiraf edip hâmîden aff dilerler. ‘Arz-ı hâllerde de şairlerin hatalarından 
bağışlanma dilediklerine şahit oluruz.

Arapça “övünme” anlamına gelen “fahr” kökünden türeyen fahriye edebî terim
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olarak şairlerin eserlerinde kendini övmesidir. ‘Arz-ı hâllerde de şairler 
taleplerini dile getirdiklerinden talip olunana liyakati ifade etmek için 
kendilerini överler. Mesnevilere baltığımızda “şiir ve inşâdaki ustalık, dil bilme, 
kâtipliğin olması, hünerler, padişaha ve devlete hizm et” konularında şairler 
kendilerini övmüşlerdir.

Aşağıda ‘arz-ı hâl yazan şairler, ‘arz-ı hâlin sunulduğu kişi ve talepler tablo 
halinde verilmiştir:

Şair Sunulan Kişi Talep
Hidayet
Çelebi

Padişah Himmet, visal ve devlette bir makam

Âşık Çelebi Padişah N akîbü’l- eşraflık
Cinânî Kadı Muallimzâde, Bursa 

Valisi, Sevgili ve Sultan Selim
Katiplik, kerem,visal, vakıf fazlalıklarının 
ihsanı

Nazmî Padişah, Ali Paşa, Sultan 
Mustafa

Memurluk, İstanbul’da kalma, ihsanların 
zamanında verilmesi

Vecdî Padişah, Atâullah Paşa, 
Sadullah Efendi, Muallim-i 
Şeh-i Rûm

Pederine kavuşma, medet, hakkında hatt-ı 
hümayûn çıkması, müşfik bir tabip

Gelibolulu
Âlî

Padişah, vezir Azlden kurtulup görev alma, padişaha 
musahip olma, katiplik, hakkında hatt-ı 
hümayûn çıkması, yetiştirdiği iki köleye 
yardım

Hüdâyî-i
Kadîm

Yavuz Sultan Selim Katiplik

Kabûlî Padişah, İbrahim Paşa, 
Mehmet Paşa

Gediz kadılığı, şefaat ve yardım, tayin

Rahîmî Padişah Kendisi ve ailesi için yardım
Yetîm Sultan Süleyman Yoksulluk ve evlat yükü için yardım
Hâletî II. Osman, Sultan Murat Vakıf talebi, yardım
Fasîh
Ahmed

Köprülü Fazıl Lütuf

Güftî Şeyhülislam Bahayî, vezir, 
Padişah

İhsan, yardım

Nâbî Râmî Paşa, IV. Mehmet, 
Mustafa Paşa

Divan katipliği, Şeyh Haydar için yardım

Nâzım Ali Paşa Kitabet
Bahâyî Sultan Murat Kadılık, affedilme
Tıflî Padişah İhsan
Fâik
Mahmut

Vezir Hüseyin Paşa Bir derviş için yardım

Feyzî Halîl Beşir Ağa Vakıf mütevelliliği
Nâfiz Sultan Mahmut, Ahmet Paşa İhsan
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İhyâ Sultan Selim Kederi defetmesi ve lütuf
Lebîb Süleyman Paşa Kış gelmeden yardım
Azız Sultan Mahmut, Abdullah 

Paşa, Emin ve Esad Efendi
Medrese hocalığı, kerem ve cömertlik

Vehbî Vezir İhsan
Şehdî Ali Paşa Merhamet ve yardım
Mahtûmî Sultan Mahmut Yeniden görev alma ve yardım
Nebîl Sultan Selim İnayet
Sabrı Veli Paşa İhsan
Şeref
Hanım

Padişah Kerem ve ihsan

1031

3. ‘A rz -ı H â lle rin  D il ve  Ü s lû p  Ö ze llik le r i

Tasvir, ‘arz-ı hâllerde en çok kullanılan anlatım tekniğidir. Tasvirleri “kişi, olay 
ve durum ” tasvirleri başlıklarında değerlendirebiliriz. Tasvir tekniğinde şairler 

sübjektiftir. ‘Arz-ı hâllerde mesnevinin hacmine ve şairin tercihine göre 

tasvirler yapılmıştır. Tasvir içerisinde en çok doğal olarak ‘arz-ı hâllerin 
sunulduğu hâmî tasvirleri gelir. Bütün şahıs methiyelerine baktığımızda 

bunlarda fizikî tasvirin olmadığı görülür. Tasvirler okuyucuda halkın ve şairin 

tasavvur edip arzu ettikleri ideal yönetici tipini canlandırır. “Adalet, cömertlik, 
kahramanlık, lütuf, iyi yöneticilik..” gibi hâmîde arzu edilen ve görülmek  

istenen özellikler birbirini tekrar eden, benzer tasvirlerle ‘arz-ı hâllere konu  

olur. Tasvirlerde benzer mecaz, teşbih ve telmihler yapılır ve yer yer dil 
ağırlaşır. Özellikle tarihî, dinî ve mitolojik şahıslarla kıyas, özdeşlik ve üstün  
görme yoluna gidilir. ‘Arz-ı hâller içerisinde biri sevgiliye sunulm uştur. Cinânî 
sevgiliye sunduğu ‘arz-ı hâlinde doğal olarak vuslatı arzular. Bu ‘arz-ı hâlde 

sevgili ve güzellik unsurlarının tasviri gazellerdeki sevgili ile aynıdır. ‘Arz-ı 
hâllerde “olay veya durum ” tasvirlerini de görürüz. ‘Arz-ı hâllerdeki tahkiyevî 
kısım larda şairler sanattaki güçleri ve mesnevinin hacmine göre olayları 
sahneleme yöntemi ile okuyucunun gözünde canlandırırlar. Mesnevilerin asıl 
bölüm ü talep kısmında ise şairler içinde bulundukları maddi manevi durum u  

ustalıkla tasvir edip isteklerini sunarlar.

‘Arz-ı hâllerin olay merkezli bölümlerinde şairler sahneleme tekniğini 
kullanırlar. Sahnelemede okuyucu olayın gelişimini takip eder. Olay 
okuyucunun gözünde canlandırılır. Esasında sahneleme tekniğindeki başarı 
şairin tahkiyedeki yeteneğini ve ustalığım gösterir. Sahneleme tekniğinde 

önemli bir yeri olan konuşm aya dayalı anlatım tekniklerinden diyalog ve 

monolog ‘arz-ı hâllerde yer yer görülür. Diyaloglar anlatıma akıcılık kazandırır. 
Konuşm aya dayalı anlatım tekniklerinden iç monologda (interior monoloque)

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



1032 Enes YILDIZ

okuyucu kahram anın iç dünyasıyla karşı karşıya gelir. İç monologda zihin 

serbest ve faal şekilde çalışır ve dil, konuşm a diline benzer. Bu üslûbun  hâkim  

olduğu metinlerde kahram an, içinde bu lunduğu psikolojik durum  
doğrultusunda kendi kendine, karşısında biri varmış gibi konuşur. Konuşma  

havasınm hâkim olduğu iç monolog kahram anın o anki durum unu yansıtır 

(Tekin, 1989: 101). ‘Arz-ı hâllerde şairin kalem, rüzgâr ve akıl gibi unsurlarla  

sohbet ettiği bölümler ve ‘arz-ı hâlin hasb-ı hâlle ilişkili kısımları şairin çeşitli 
konularda sıkıntılarını, dertlerini dile getirdikleri birer iç monologdur.

Klasik Türk şiiri geleneğinde şairlerin bazı cansız unsurları kişileştirerek 
onlarla konuşması, dertleşmesi özellikle hasb-ı hâl ve aşk muhtevalı şiirlerde 

görülen bir özelliktir. Bu  unsurlar genellikle “gönül, kalem, rüzgâr, söz ve 

felek” olur. ‘Arz-ı hâllere baktığımızda kurm aca unsurlardan “kulem, akıl ve 
rüzgâr” ile yapılan konuşm alara, dertleşmelere şahit oluruz.

Bir üslûp özelliği olarak eleştirel anlatımda şair şikâyetlerini dile getirir. ‘Arz-ı 
hâllerde de eleştirel anlatımla kişisel ve toplumsal şikâyetleri görürüz. Şairler 

“felekten/ bahttan/ kötü talihten, devlet kurum lanndaki kayırmacılıktan, 
düşman ve kasetçilerden, iftiradan, değerin bilinmemesinden, kimsesizlikten, 
cimrilikten, borçtan, fak irlik ten  ve ayrılıktan” şikâyetlerini dile getirmişlerdir.

‘Arz-ı hâllerde başta mecazlar olmak üzere m ana ve lafızla ilgili edebî sanatlar 

kullanılmıştır. Farklı ü slûba sahip şairler olduğu için edebî sanatlarda da o 

oranda çeşitlilik vardır. Tasvirî kısımların om urgasm da teşbih ve mecazlar 

vardır. Şairler bu  yolla birbirine benzer ve birbirinden farklı birçok 

“somutlaştırma” yapmışlardır. Bütün teşbih ve mecazlar divan şairinin “hayal, 
mazmun ve mübalağa” dünyasını yansıtır. “İfade içinde zikr etmeksizin 

herhangi bir kıssaya, geçmişteki bir olaya, m eşhur hikâyelere, efsanelere, 
malum bir şahsa, çeşitli inanışlara, ayetlere veya bir hadise ya da yaygın bir 

atasözüne işaret etme” (Külekçi, 2003: 170) şeklinde tanımlanan telmih 

sanatıyla şair, düşüncelerini desteklemek için tarihî, dinî ve mitolojik 

kahram anlar ve olaylardan yararlanır ve bunları sık sık ‘arz-ı hâllerde 

kullanır. ‘Arz-ı hâllerde şairlerin tasvirlerini kuvvetlendirmek ve duygularını 
ifade etmek için kelime veya kelime gruplarını tekrarladıkları yani tekrir sanatı 
da görülür.

Genel olarak baktığımızda ‘arz-ı hâllerin tahkiyevî kısımlarında dil ortalama 
bir divan şiiri okuyucusunun rahatlıkla anlayabileceği sadeliktedir. Buna  

karşın bazı tasvirî bölümlerde dil yer yer ağırlaşır. Çünkü tasvir ve 

methiyelerde mecâzî anlatım hâkimdir.
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Diğer bütün nazım şekillerinde görüldüğü gibi küçük mesnevilerle yazılan ‘arz
ı hâllerde de terimler, atasözleri, deyim kullanılmış; Arapça ve Farsça kelime 

ve bilindik veya orijinal terkiplere yer verilmiştir. Bazı Farsça terkipler üç veya 

dört kelime ile kurulm uştur. Dili ağır kısımlar bir kenara konulduğunda ‘arz-ı 
hâllerin dili, ortalama bir divan şiiri okuyucusunun anlayabileceği bir dildir.

S O N U Ç

Sonuç olarak küçük mesnevilerle 59 ‘arz-ı hâl yazılmıştır. ‘Arz-ı hâllere genel 
olarak bakıldığında başta padişah olmak üzere vezir, beylerbeyi, vali, sevgili ve 

dostlara sunulm uştur. ‘Arz-ı hâllerde sunulan kişi ve m akam a göre talepler de 

değişkenlik göstermektedir. ‘Arz-ı hâllerde kâtiplik, defterdarlık, nâk ibü l- 
eşrâflık, kadılık, devlet memurluğu, müderrislik, vakıf mütevelliliği gibi belli 
makamlar talep edildiği gibi yardım, ihsân, visâl, zam, himmet, af, gam dan  

azat, kerem, tayin gibi genel talepler de dile getirilmiştir. ‘Arz-ı hâllerde Nazmî 
ve Kabûlî örneğinde olduğu gibi şairler başlarından geçen özel bir durum u  

hâmîye arz edip yardım umabilirler. Şairler sadece kendileri için değil sevdiği 
biri veya ailesi için de ‘arz-ı hâl sunup himmet bekleyebilirler. ‘Arz-ı hâller 

muhtevaları gereği “methiye, hasb-ı hâl, şikâyet şiirleri, teşekkürnâmeler, 
afnâmeler ve fa h riy e” ile ilişkili ve iç içedir. ‘Arz-ı hâllerde anlatım  

tekniklerinden başta tasvir olmak üzere sahneleme, eleştirel anlatım, diyalog, 
iç monologu görürüz. ‘Arz-ı hâllerde başta mecazlar olmak üzere m ana ve 

lafızla ilgili edebî sanatlar kullanılmıştır. Farklı üslûba sahip şairler olduğu 

için edebî sanatlarda da o oranda çeşitlilik vardır. Tasvirî kısımların 

omurgasında teşbih ve mecazlar vardır. Şairler bu yolla birbirine benzer ve 

birbirinden farklı birçok “som utlaştırm a” yapmışlardır. Bütün teşbih ve 

mecazlar divan şairinin “hayal, mazmun ve mübalağa” dünyasını yansıtır. ‘Arz
ı hâllerde terimler, atasözleri, deyimler kullanılmış; Arapça ve Farsça kelime ve 

bilindik veya orijinal terkiplere yer verilmiştir. ‘Arz-ı hâllerin dili -tasvirî 
anlatımla dilin ağırlaştığı kısımlar hariç- ortalama bir divan şiiri 
okuyucusunun anlayabileceği bir dildir.

K A Y N A K Ç A

AKSOYAK, İsmail Hakkı (2006). Gelibolu Mustafa Â lî D ivan III, Department Of 
Near Eastern Languages an Civilizations Harvard University.
AKTAŞ, Ali (1996). Yetîm D îvânı (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Ankara  

Üniversitesi.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



1034 Enes YILDIZ

AKTAŞ, Yasemin (2010). Mehmed Nebîl ve Divanı, Yüksek Lisans Tezi, Ankara: 
Gazi Üniversitesi.
ARSLAN, Mehmet (2002). Şeref Hanım  Divanı, İstanbul: Kitapevi. Yayınları. 
AYDEMİR, Yaşar (2004). “Medhiye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 29, ss. 410- 
411.
BAGÇECİ, Lokman (2002). Nabi D ivan ı’ndaki Küçük Mesneviler, Yüksek Lisans 

Tezi, Adana: Çukurova Üniversitesi.
BATİSLAM, Hanife Dilek (2008). “Divanlardaki Manzum ‘Arz-ı Hâller”, Turkish 
Studies, C: 3, S: 1, ss. 209-218.
BAYINDIR, Şeyda (2008). Şehdî Divanı, Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Gazi 
Üniversitesi.
BİLKAN, Ali Fuat (1997). Nâbî Dîvânı, İstanbul: MEB.
ÇOŞKUN, Ferdi (2013). Sabrî (Mehmet) D ivanı Edisyon Kritik-İnceleme, Yüksek  
Lisans Tezi, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi.
ÇINAR, Bekir (2000). Tıflî Ahm ed Çelebi Hayatı Edebî Kişiliği ve Dîvânının 
Tenkitli Metni, Doktora Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi.
ÇIPAN, Mustafa (1991). Fasîh Ahm ed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve 
D îvân ı’nın Tenkidli Metni, Doktora Tezi, Konya: Selçuk Üniversitesi.
DEMİR, Hiclal (2008,1 Lüzikî-züde Feyzullah Nafiz ve Dîvânı (İnceleme-Metin- 
Özel Adlar Dizini), Doktora Tezi, Ankara: Hacettepe Üniversitesi.
DİKMEN, Hamit (1991). Seyyid Vehbi ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, 
Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi.
EKER, Ruken (2009). Feyzî Halil Paşazâde Divânı (İnceleme-Metin), Yüksek  
Lisans Tezi, Kütahya: Dum lupm ar Üniversitesi.
ERDOĞAN, Mustafa (2008). Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî K işiliği ve 
Divanı (İnceleme Tenkitli Metin-Dizin), Doktora Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi. 
ERZEN, Mehmet Halil (2012). İhyü D îvânı ve Tahlili (İnceleme-Tahlil-Tenkitli 
Metin), Doktora Tezi, Van: Yüzüncü Yıl Üniversitesi.
HANÇERLİOGLU, Filiz (1988). Âşık Çelebi Divanı, Yüksek lisans Tezi, Ankara: 
Gazi Üniversitesi.
İPŞİRLİ, Mehmet (1991). “Arzuhal”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 3, ss. 447-448  

KARDAŞ, Mehmet Nuri (2008). R e fe t Mehmed A z îz ’in Hayatı, Edebi Kişiliği, 
Eserleri ve D îvânının Tenkitli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi. 
KAVRUK, Haşan vd. (2009). Filibeli Vecdî ve D îvâ n i (Metin-Dizin), Kültür ve 

Turizm Bakanlığı W eb site: http//ekitap.kulturturizm.gov.tr., Erişim Tarihi, 
22.03.2016.
KOÇAK, Fatma (2006). Fâik Mahmud ve Dîvânı Yüksek Lisans Tezi, Ankara: 
Gazi Üniversitesi.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



KÜÇÜK MESNEVİLERLE YAZILAN ‘ARZ I HÂLLER 1035

KURTOĞLU, Orhan (2004). Lebîb Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), 
Kültür ve Turizm Bakanlığı W eb site: http//ekitap.kulturturizm.gov.tr., Erişim  

tarihi, 22.03.2016.
KÜLEKÇİ, Num an (2003). Edebî Sanatlar, Ankara: Akçağ Yayınları.
MERMER, Ahmet (2004). Kütahyalı Rahîm î ve Dîvânı, İstanbul: Sahhaflar 

Kitap Sarayı.
OKUYUCU, Cihan (1994). Cinâni (Hayâtı, Eserleri, D îvânının Tenkidli Metni), 
Ankara: TDK.
SAK, Vesile (1994). Nâzım  (İstanbullu) Hayatı, Eserleri, Edebî K işiliği ve 
Divanının Tenkidli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Konya: Selçuk Üniversitesi.
SONA, İbrahim (2006). Hidâyet Çelebi ve Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, Ankara: 
Gazi Üniversitesi.
TOPRAK, Muhbet (2006). Şeyhülislam Bahâyî Divanı Şerhi, Yüksek Lisans 
Tezi, Denizli: Pamukkale Üniversitesi.
ULUDAĞ, Erdoğan (1992). Şeyhülislâm Bahâyî D ivânı (İnceleme, 
Karşılaştırmalı Metin), Yüksek Lisans Tezi, Erzurum: Atatürk Üniversitesi. 
ULUDAĞ, Erdoğan (1998). “Dîvân Edebiyatı Türlerinden Sâkînâmeler ve 

Şeyhülislâm Bahâyî’nin Sâkînâmesi” Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 9, ss. 49-64.
ÜST, Sibel (2017). Edirneli Nazm î Dîvânı (İnceleme-Metin). Kültür ve Turizm  

Bakanlığı W eb site: http//ekitap.kulturturizm.gov.tr., Erişim tarihi,
22.03.2016.
YEKBAŞ, Hakan (2005). Hüdûyî-i Kadîm  Divanı (İnceleme-Edisyon Kritikli 
Metin), Yüksek Lisans Tezi, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi.
YILMAZ, Kaşif (1983). Güftî Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği, Tezkireciliği ile 
Divanı, Zafer-nâmesi ve Teşrifütü’ş-Şuarüsının Tenkidli Metni, Doktora Tezi, 
Erzurum: Atatürk Üniversitesi.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 988-1035



¿tUul estad
ESKİ TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ

[Journal O f Old Turkish Literature Researches]

E-ISSN: 2651-3013

Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019
ss. 1036-1063

HÂKİM SEYYİD MEHMED EFENDİ NİN TERCEME-İ 
ESRÂR-I TEVHÎDİYE ADLI ESERİ

Yakup POYRAZ2

Mehmet Arif ARICI2

ÖZET

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye’si, Fahreddîn-i Irâld’nin 
aslı Farsça yazılmış Leme’ât isimli eserini Türkçe açıklamak için kaleme aldığı şerhtir. 
Bu çalışma, giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Fahreddîn-i Irâld ve 
Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin eserleri, yaşamları, edebî anlayışları ile tasavvuf 
mefhumu ele alınarak genel bilgiler verilmiştir. Çalışmamızın konusu olan “Terceme-i 
Esrâr-ı Tevhîdiye” birinci bölümde biçimsel; ikinci bölümde ise metinsel olarak 
incelenmiştir. Bu çakşma vesilesiyle daha önce tespit edilmemiş ve üzerinde çalışma 
yapılmamış Hâldm’e ait aşk üzerine yazılmış bir eser günümüz harfleriyle 
yayınlanarak bilim dünyasına sunulması ve aynı zamanda Leme’ât için yazılmış 
şerhlerden farklı bir şerh metnini günümüz edebiyatına kazandırmak amaçlanmıştır.

Anahtar Kelimeler: Hâkim, Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye, Dîvân Edebiyatı, Fahreddîn-i 
Irâld, Şerh.

Makalenin Geliş 
Tarihi

02/08/2019

Makalenin 
Kabul Tarihi
23/08/2019

Yayın Tarihi
30/08/2019

1 Bu makale, Doç. Dr. Yakup POYRAZ danışmanlığında tamamlanan Hâkim Seyyid Mehmed 
Efendi'nin Terceme-1 Esrâr-I Tevhîdiye Adlı Eseri başlıklı yüksek lisans tezinden üretilmiştir.
2 Doç. Dr., Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk 
Edebiyatı A.B.D. yakuppoyraz@ksu.edu.tr Orcid ID: 0000-0003-2443-7533
3 M.E.B., Eski Türk Edebiyatı Uzmanı, maarifarici@gmail.com Orcid ID: 0000-0002-2487-8825

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1036-1063

mailto:yakuppoyraz@ksu.edu.tr
mailto:maarifarici@gmail.com


HÂKİM SEYYİD MEHMED EFENDİNİN TERCEME-İ ESRÂR-I TEVHÎDİYE 1037

HAKIM SEYYID MEHMED EFENDI'S WORK CALLED TERCEME-I
ESRAR-I TEVHIDIYE

ABSTRACT

Hakim Seyyid Mehmed Efendi's Terceme-i Esrar-i Tevhidiye was a written annotation 
in Turkish to explain the piece called Leme’at of Fahreddin-i Iraqi that was originally 
written in Persian. The study is composed of an introduction and has two parts. In the 
introduction, Fahreddin-i Iraqi and Hakim Seyyid Mehmed Efendi's works, their lives, 
their literary understandings and mysticism conception were examined by giving 
general information. The work "Terceme-i Esrar-i Tevhidiye" being the subject of our 
study was examined in a stylistic manner in the first part and examined in a textual 
manner in the second part. In this study, a work about love belonging to Hakim, 
which has not yet been identified and studied, will be published by the letters of today 
and presented to the world of science. In addition, a different text apart from the 
annotations written for Leme’at will be acquired for today's literature.

Keywords: Hakim, Terceme-i Esrar-i Tevhidiye, Classical Turkish Literature,
Fahreddin-i Iraki, Commentary.

G İR İŞ

Risâle kelimesi sözlüklerde bir konuya, bir ilme ve fenne dair muhtasar eser 
olarak tanımlanırken Kâtib Çelebi, “bir meseleyi özetle ele alıp inceleyen ve o 
konudaki neticeyi ortaya koyan kısa metin” şeklinde târif eder (Uzun, 2008: 
114).

Risâle, geleneksel edebî kategorilerden herhangi birine dâhil edilip 
isimlendirme imkânı bulunamayan çalışmalar için de genel başlık vazifesi 
görmüştür.

Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye, bir tasavvuf risalesi olmakla birlikte adından da 
anlaşılacağı üzere tevhid (birleme) örneğidir. Türk-İslâm edebiyatında konusu 
Allah’ın varlığı, birliği, isim ve sıfatları ve bunların varlık âlemine yansımaları 
olan manzum-mensur edebi türe “tevhid” adı verilir (Uzun, 2012: 24).

Çalışmamızın konusu olan risâle, Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 3541/2 
numarada bulunan Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye adlı Hâkim Efendi’ye ait 
tercüme bir tasavvuf risalesidir. Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin çevirisini 
yaptığı bu eserin kütüphane katalog bilgisinde Şeyh Irakî’ye ait aslı Farsça 
olan ‘Risale-i Tasavvufat’ isimli eserin çevirisi olan Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye 
olduğu bildirilir. Ağırlıkla üzerinde durduğumuz konu ise bu eserin günümüz

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1036-1063



1038 Yakup POYRAZ Mehmet Arif ARICI

Türkçesine transkribe edilerek aktarılması ve eserin Irâkî’ye ait herhangi bir 

tasavvuf risâlesi değil; “Lem e’û f  adlı eserinin Hâkim tarafından yapılmış şerhi 
olduğunu ortaya koyabilmektir. Lem e’ât 13. Yüzyıl Anadolu coğrafyasında 
kaleme alınmış bir sûfı metindir. Müellifi Irâkî, Mevlana’nın sema 

meclislerinde bulunm uş, Konevî’nin nazarî irfan derslerine katılmış önemli bir 

mutasavvıftır. Şiir ve düzyazı karışımı bir eser olup eserde Arapça ve Farsça  

birlikte kullanılmıştır.

Irâki eserini Konevi’nin hankâhında yazmıştır. Lem e’ât, Sadreddîn Konevi 
tarafından İbn-i A rabi’ye ait olan Fusûsu’l-Hikem’in  özü olarak nitelendirilir. 
Irâki, Konevi’nin derslerinde dinlediği Füsûsu’l H ikem ’in  27 fass olan her bir 

fassm a m ukâbil bir lem ’a  olarak eserini tasarlamıştır. Terceme-i Esrâr-ı 
Tevhîdiye’de de saniha olarak adlandırılan yirmi yedi bölüm mevcuttur. Eser 

ehemmiyetinden dolayı birçok kez şerh edilmiştir. Ulaşılabilen şerh sayısının 

otuz iki olduğu bilinmektedir (Çime, 1996: 48-79). Fakat bunlar içerisinde 

Hâkim ’e ait olan şerh bulunmamaktadır.

1. Şeyh Irâkî ve Hayatı, Edebî-Mutasavvuf Kişiliği, Eserleri

Fahreddîn-i Irâkî, 13. yüzyılda yaşam ış sûfı bir şairdir. Saygın bir ailede 

yetişmiş, tüm aklî ve naklî ilim sahalarında ders verebilecek derecede iyi bir 
eğitim almıştır. Uşşâknâme (On Fasıl), Lem e ‘ût, Dîvân, Irûk î’nin Mektupları ve 

Tasavvufî Istılahlar R isa lesinden  oluşan manzum ve m ensur eserleri vardır. 
Eserlerini tasavvufun etkisi altında, âşıkane ve ârifane bir dille kaleme almış; 
tevhid sırlarını, hakiki aşkı anlatmıştır. Şiirlerinin güç ve anlaşılmaz tarafı 
nispeten az olup kelimeler genellikle bilinen anlamlarıyla kullanılmıştır. 
Kirmânî, Senâî, Attâr, Mevlâna ve Sadî gibi şairlerin etkisi altında kalmış, 
onların şiirlerinden tazminlerde bulunm uştur. Hâfız ve Câmî gibi kendinden 

sonra gelen bazı şairlere de örnek olmuştur (Değirmençay ve Çağlayan, 2017: 
19).

Fahreddîn-i Irâkî’nin yaşam  öyküsüne ilişkin bilgiler sunan hemen tüm  

eserler onun Divân’m a yazılan m ukaddimeden yola çıkarlar. Bu  

mukaddimenin yazarı ve yaşadığı dönem tam olarak bilinmemektedir. Irâkî’nin 

eserlerinde kendi hayatı ile ilgili somut bilgilere yer vermemesi ise ihtimaldir ki 
benimsediği tasavvufî tavır ve neşveden kaynaklanır. Hemedân yakınlarında 

bir köy olan Kum cân’da 1213 yılında dünyaya gelen Irâkî’nin ismi, Fahreddîn 
İbrâhîm bin Büzürcm ihr’dir. 17 yaşında “naklî ve aklî” ilimlerde icâzet alan  

Irâkî, Hem edân’da bulunan “Şehristân” medresesinde ders vermeye 

başlamıştır.
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Rivâyet edilen menkıbeye göre bir gün medresede ders verirken ansızın içeriye 
giren bir grup Kalenden dervişi gazeller eşliğinde semâ edip raks etmeye 
başlarlar. Dervişlerin etkisinde kalan Irâkî, medresedeki görevinden istifa 
ederek Kalenden dervişlerle Hemedân’dan ayrılmış, gezgin bir derviş olarak 
Fars ve Hind topraklarına seyahatlerde bulunmuştur. Bir süre sonra bu 
Kalender dervişlerin yolu Sühreverdiyye şeyhi Bahâeddîn Zekeriyyâ 
Mültânî’nin (Ö.1262) Mültan’daki zâviyesine düşer. Irâkî, Zekeriyyâ 
Mültânî’nin nezâretinde halvete girer. Halvete gireli henüz on gün geçmemiştir 
ki kendisine gelen bir hâl ile şu gazeli söylemiştir:

Şular kim sundular bâde ile bir câm

Ânı sâkî gözünden ittiler vâm

Irâkî’nin içinde bulunduğu vecd hâli, bu duruma pek de alışık olmayan 
hânkâhın diğer mensuplarınca hoş karşılanmamıştır. Çünkü ibadetle 
geçirilmesi gereken bir zaman diliminde Irâkî, gazeller söylemektedir. Fakat 
Şeyh Zekeriyyâ bu durumdan rahatsız olmamış ve Irâkî’nin şiirler söylemesine 
izin vermiştir. Şeyh kendisine verdiği önemi izhar etmek için hırkasını ona 
giydirmiş ve onu kızıyla evlendirmiştir. Hem şeyhi hem de kayınpederi olan 
Şeyh Bahâeddîn, Irâkî’ye olan sevgisini çok da belli etmemiştir.

Şeyhi Bahâeddîn Zekeriyyâ’nın vefatı ile Mekke ve Medine’ye gidip hac 
farizasını yerine getirdikten sonra Şam yoluyla Konya’ya gelmiştir. Burada 
saygı duyduğu Sadreddîn-i Konevî’nin hizmetine girmiştir. Irâkî, Sadreddîn’in 
hankahlarına sürekli gidip gelmiş ve bu gidip gelmelerde orada Mevlanâ 
Celâleddîn-i Rûmî ile tanışmıştır. Irâkî bu tanışmadan sonra daha çok 
Mevlanâ’nın medresesine gidip orada semâ meclislerinde huzur bulmuştur. 
Ancak Irâkî’nin Sadreddîn-i Konevî ile ilişkisi şeyh ile müridi arasındaki 
dostluk ilişkisi gibi olmuştur.

Sadreddîn-i Konevî’nin Irâkî için Zekeriyyâ Mültânî’den sonra ikinci bir şeyh 
olduğu söylenebilir. Irâkî, Konevî’nin Fusûsu’l-Hikem  ve Fütûhât-ı Mekkiyye 
derslerine iştirak etmiştir. Dinlediklerinden hareketle Irâkî, Lem e’ât’ı kaleme 
almış, Konevî’ye eseri takdim etmiş, Konevî eseri okuyunca “Ey Irâkî! Allah 
erlerinin sözlerinin sırlarını aşikâr etmişsin. Gerçekte Lem e’ât, Fusûs’un  
özüdür.” demek suretiyle onu takdir etmiştir. Sadreddîn-i Konevî’nin her iki 
şeyhi İbnü’l-Arabî (ö. 638/1240) ve Evhadüddîn Kirmânî’nin (ö. 635/1238) 
Irâkî’nin düşüncelerinde, özellikle de Kirmânî’nin Irâkî’nin yazım tarzında 
etkileri büyüktür.
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Ayrıca Irâkî’nin Mevlevîlik tarihinde önemli bir yeri olan Şems-i Tebrîzî ile 

Baba Kemâl Cendî’nin tekkesinde karşılaştığına ilişkin de bazı rivâyetler 

vardır. Konya’da bu lunduğu sırada kendisini himâye eden ve ona m ürîd olan 
Emir Muînüddîn Süleyman Pervâne (ö. 676/1277) Tokat’ta onun için bir 

zaviye inşa ettirmiştir. M uînüddîn’in Moğollar tarafından öldürülmesinden  

sonra Irâkî, evvelâ Sinop’a ardından da M ısır’a  gitmiştir. Muînüddîn gibi Mısır 

Sultanı da onun müridi olmuş ve sultan onu “şeyhu’ş-şüyûh” ilân etmiştir. 
Mısır’da kaldığı süre tam olarak bilinmeyen Irâkî oradan Şam ’a  geçmiş, 
Şam ’da da şehrin ileri gelenlerince çok iyi bir şekilde karşılanmıştır. Oğlu  

Kebîrüddîn de M ültan’dan Şam ’a gelerek babasının hizmetinde bulunm uştur. 
Irâkî, 8  Zilkâde 6 8 8 ’de (23 Kasım 1289) 78 yaşında iken vefat etmiştir. Şam ’da  

Sâlihiyye Mezarlığı’nda İbnü ’l-A rabi’nin türbesi yanm a defnolunmuştur (Safâ, 
2005: 33-34).

Irâkî tasavvuf tarihi açısından çok yönlü ve renkli bir sûfîdir: O ’nun melâmî ve 

kalenderî-meşrep bir yapıya sahip olması, Sühreverdiyye tarikatına intisap 
etmesi, Ahmed Gazzalî’nin yazım tarzını benimseyerek benzer konulan ele 

alması, Mevlânâ’nm semâ meclislerinde bulunm ası, Konevî’nin nazarî irfan 

derslerine katılması vb. hususlar çok yönlülüğünü ve renkli kişiliğini 
göstermektedir.

Irâkî’nin eserlerinde bulunan vahdet-i vücud nazariyesi İslâmî tasavvuf 
çerçevesinde methedilmiştir. Özellikle İbnü ’l Arabi vahdet-i vücud ’u  manzum  
bir şekilde övmüştür. Irâkî âşık ve m âşuku m utlak aşkın tamamı ve zuhuru  

veya vücudu olarak yorumlar. Âşığın m âşuktan var olması bir hakikat olarak  

telâkki edilmiştir. Irâkî; aşkı, âşığı ve m aşuğu bir olarak kabul eder. Âşık  

m aşuğun gözüne baktığında o vakit kendisini görür m âşuktan ayrılsa bile 

bunun  dışında kıvrılmış çeşitli şişlerden, rengarenk olmuş renklerden ve 

çeşitli isimlerden oluşan bir nurdur. Eğer bunun  dışında olursa Irâkî’nin asıl 
görüşü olan vahdet sonucunun çoğunluğuna ulaşamaz. Uzlet, Irâkî’nin 
meramı değildir. Âşık, hicaplar aşikâr olana kadar her gözde ve bütün  

eşyalarda bulunmalıdır. Âşık kendini bu lduğunda ve her neye bakarsa dostu 

görür. Irâkî bu  şekilde ahireti övmektedir yeniden ortaya çıkışı H akk’ın 

çehresindedir. Bu  aşam ada bu  görünüş kalbi tecelliden ve yaradılışın olgun 

örneğinden daha olgundur. O, bu  şekildeki asıl görüşün düşüncesini 
reddeder. Irâkî ârifâne ve âşıkane gazeller yazarak Fars dilini derinden 

etkileyecek eserler yazmıştır, irâkî’nin tarzı, yapmacık değildir. Dili daha çok 

konuşm a diline yakındır. O bilinen tabirleri ve sade kelimeleri kullanmıştır ve 
onlara sembol anlam lar ve şairane kavramlar eklemiştir. Irâkî Arapça  

kelimeleri uyum lu bir şekilde kullanm ış ve onlara anlam değeri katmıştır.
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Bununla birlikte tasavvufun m eşhur ıstılahlarını çok fazla kullanmıştır 
(Muhteşem, 2007:36-40). Irâkî, yazdığı ârifâne ve âşıkane gazellerle -aslm da  

aşk onun doğasının baskın bir karakteridir- her ne kadar ders arkadaşlığı 
yaptığı Ekberî ekolün diğer m ensuplarına nazaran pek velûd bir yazar olm asa 

da Fars dilinin şaheseri sayılabilecek ve Fars diline derinden etkilerde 

bulunacak eserler kaleme almıştır. Eserleri Külliyât-ı Şeyh Fahrüddîn îbrâhim-i 
Hem edânî el-Mütehallas bi-Irâkî adıyla bir kitap hâlinde yayımlanmıştır. 
Külliyât içerisinde kaside, terkîb-i bend, terci-i bend, rubâî ve kıtalardan  

oluşan Dîvân’m dan başka Uşşâknâme, Istılâhât-ı Sufiyye ve Lem e’ât adlı 
eserleri yer almaktadır.

Deh-fasıl, Dehnâme, Aşknâme, K âşifu ’l-Esrâr-ı Sübhânî gibi başka isimlerle de 
anılan ve Fars dili-edebiyatmda yeni bir poetik tarz olarak kabul edilen 

Uşşâknâme, aruzun hafif bahrinde yazılmış ve Şemseddîn Cüveyni’ye ithâf 
edilmiştir. Mesnevi ve gazel formunu muhtevi 1065 beyitlik, tasavvufî aşka  

ilişkin Farsçada bilinen en eski eserlerden birisidir. Tevhid ilkeleri, insanın  
varlığa gelişi ve varlığına ilişkin bir girişle başlayan eser, Peygamber’e n a ’t, 
dört halifeye n a ’t, meliklere nasihatla devam eder. Peşi sıra on fasıl (Deh-fasıl) 
gelir, aşk bahsi ele alınır. Uşşâknâme, A. J. Arberry tarafından The Song o f  the 
Lovers başlığıyla İngilizceye çevrilmiştir (Oxford, 1939). Eserin Irâkî’ye 

âidiyyetine ilişkin bir makale kaleme alan Julian Baldick, Paris’teki bir 

elyazmasmm girişindeki notlardan hareketle Uşşâknâme’n in  Irâkî’nin 

yakınlarında bulunan Atâî isimli birisine ait olduğunu ifade etmektedir. Ancak  

bunun la beraber, bu  kanaatin aksine Paris nüshasından daha eski 
nüshalarda ve el-Lem e’ât f î  Şerh-i Lem e’ât-ı Irâkî gibi bâzı kadîm eserlerde 

Uşşâknâme’n in  Irâkî’ye âit olduğuna ilişkin bazı delillerin varlığından ötürü 
eserin Irâkî’ye âidiyyetinde herhangi bir şüphe olamayacağını söyleyen kimi 
araştırmacılar da vardır.

Istılâhât-ı Sûfiyye adlı küçük risâlesinde Irâkî, özellikle tasavvuf şiirinde 

kullanılan ıstılahlar ve mazmunları îzah etmiştir. Üç bölümden oluşan risâlede 

yaklaşık 328 kavram kısa kısa cümlelerle açıklanır. Birinci bölümde m âşûkun  

isimlerine, ikinci bölümde âşık ve m aşuk arasında kullanılan isimlere, üçüncü  
bölümde ise bâzıları m âşûku ilgilendirse de daha çok âşıkm hâllerine dair 

kavramlar yer almaktadır. Ele alman kavramlar ve kavramlara verilen 

karşılıklar sûfi muhayyiledeki canlılığın nâdîde örnekleri arasında okunabilir. 
Risâle Nurettin Bayburtlugil tarafından Süleymâniye Kütüphânesi’nde 

bulunan bir mecmûanm 41b-48b arasında yer alan yazma nüshası ile Saîd 

Nefîsî’nin Külliyât-ı Irâkî’de neşrettiği bölümü karşılaştırılarak ortak bir metin 

oluşturmak suretiyle Istılâhât-ı Ehl-i Tasavvuf adıyla dilimize çevrilmiştir.
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Uşşâknâme’de olduğu üzere Istılâhât’m  da Irâkî’ye nispetinde bâzı sorunlar 

vardır. Bu eserin kavramlardaki benzerliklerinden ötürü XIV. yüzyılda yaşayan  

Şerefüddîn Hüseyn bin Ülfeti Tebrîzî adm da bir sûfı m üellif tarafından kaleme 
alman Reşfu ’l-Elhâz f î  K eşfi’l-E lfüz’in başka bir tarzı olduğu ileri sürülmüştür. 
Ayrıca mezkûr eserlerin dışında kütüphâne kayıtlarında Risale Der Tasavvuf 
ve Ahlâk, Risâle-i Telbdniyye ve Risâle-i Kudsiyye adlı risâleler de Irâkî’ye 

nisbet edilmektedir. Irâkî nesirde olduğu kadar nazım da da ustadır. Nazım- 
nesir karışık eserleri de önemlidir. Bun lar arasında en önemlisi Lem e’ât olarak  
karşımıza çıkar.

2. Leme’ât

XI. asırdan itibaren gerçekleşen olaylar, bir yandan yeni bir vatan edinmemize 

bir yandan da münevverlerimizin yazılı ve sözlü katkılarıyla kültür atlasımızın 

zenginleşmesine vesile olmuştur. Anadolu topraklarının yurt edilmesinden 

sonra önemli kültür merkezlerimizden biri olan Konya’da Mevlana’nın ve 
Konevî’nin sohbet aydınlığından geçenlerden biri de Fahreddîn Irakî’dir. Bu  

müellifin XIII. yüzyılda yazdığı Lemaât’ı tasavvuf çevrelerince önemsenen 

eserlerdendir (Vural, 2017: 119).

Sadreddîn-i Konevi’nin “Leme’ât be hakikat Lübb-i Fusûs est” yani Fusûsu’l- 
Hikem ’in  özü olarak nitelendirdiği Arapça “ışıltı, parıltı” anlam ına gelen “lem ’a” 
kelimesinin çoğulu olan Lem e’ât, Fahreddîn-i Irâkî’nin, Ahmed Gazzali’nin 

Sevânih’i kendisine örnek alarak şiirle düz yazıyı bir arada yazdığı, Arapça ile 

Farsçanm beraber kullanıldığı bir eserdir (Muhteşem, 2007: 18). Eserin her 

bölüm ü Lem’a olarak adlandırılmıştır. Irâkî, Lem e’âtı Sadreddîn-i Konevî’nin 

hankâhm da 668-670 (1289/1289) yıllarında telif ettiği en önemli eseridir. Bu  

risale, bir ön söz, mukaddime ve yirmi sekiz Lem ’adan oluşmaktadır. Fakat 

bazı bibliyografik eserlerde eserin bölüm sayısının 27 olduğunu savunanlar da  

vardır.

Eserin 27 lem ’adan oluştuğunu düşünenlerin öne sürdükleri kanıt, yazarın  

her bir lem ’ayı Sadreddîn-i Konevî’nin (Ö.1274) derslerinde dinlediği Fusûsu’l 
Hikem ’in  27 fass olan her bir fassm a m ukâbil bir lem ’a  olarak tasarlamasıdır. 
Lem e’ât yer yer manzum parçalarla süslenen aşk, âşık ve m aşuk  

kavramlarının yorumlandığı bir eserdir. Eserde kendinden şiirler vermiştir ve 

bu  iş onun nesrini daha da ahenkli kılmıştır.

Edebî lâtifeler de m ana yönünden seçkindir. Onun doğallığı ölçülü ve 

ahenklidir. En iyi yorumlayanının İb n -ü l Arabi olduğu düşünülen bu  eseri,
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Irâkî kendi üstadı Sadreddîn-i Konevî’ye takdim etmiştir. Sadreddîn, onu 
tebrik edip alnından öpmüş ve gözlerine bakarak şöyle demiştir: “Fahreddîn-i 
Irâkî insanlarının sırrını açıklamış ve Lem e'ât gerçeklerle iç içe geçmiştir.” 
Lem e’ât üzerine bir çok şerhler de yapılmıştır. Bunlardan biri İstanbullu Şehid 

Ali Kütüphanesi’nde 1257 num aralı eserdir. Şah Ni'metullah Velî de Irâkî’nin 

Lem e’âtı üzerine şerh yazmıştır, en ünlü şerh yapanlardan biri olan Nureddîn  

Abdurrahm an-i Cami de E ş i‘a ttü ’l-Lerna’at’ adında Irâkî’nin Lem e’ât’ı üzerine 

şerh yapmıştır. Lem e’ât’m bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde  

mevcuttur. 1982 yılında Saffet Yetkin tarafından Parıltılar adıyla Türkçeye 

çevrilmiştir (Muhteşem, 2007: 58-70). Füsus’ü l Hikem ve Mesnevi şârihi 
Ahmet Avni Konuk, bu  eseri de Kitâb-ı Lemaât Tercümesi adıyla şerh ve 

tercüme etmiştir.

Irâkî, Lem e’ât’te âlemde aslolanm aşk olduğunu ve aşkın her şeye nüfuz 

ettiğini, aşka dair ne söylense onun içerdiği hakikatleri karşılamasının  

m üm kün olmadığını anlatmaktadır. Gerek hubb densin, gerekse aşk densin 

fark etmemektedir. Zîra tasavvufî ıstılahta herhangi bir sınır yoktur. Eserin 
kütüphanelerde yer alan pek çok yazma nüshası okunurluk oranının ve etki 
alanının ispatıdır (Ritter, 1942: 95). Ayrıca eser ehemmiyetinden, derinliğinden 

dolayı çok kez şerh edilmiştir. Bunlardan tespit edilenler aşağıda sıralanmıştır:

1. Derviş Ali bin Y û su f el-Gergerî, Şerh-i Leme’ât

2. Şeyh Yâr Ali Şîrâzî, el-Lemehât fi Şerhil-Lem e’ât

3. Şâh N i’metullah Velî Kirmânî, Şerh-i Leme’ât

4. Sâinüddîn Türke Isfahânî, D av’u l-L em e’ât fî Şerhil-Lem e’ât

5. Emir Abdullah Berziş-âbâdî, Şerh-i Leme’ât

6 . Seyyid Muham m ed Nûrbahş, Şerh-i Leme’ât

7. Burhâneddîn Abdullah Hatlânî, Şerh-i Leme’ât

8 . Abdurrahm ân Câmî, E şi’atü l-Lem e’ât

9. Mevlânâ Semâeddîn Dehlevî, Havâşî-ber Leme’ât

10. Mevlânâ Abdulgafûr Lârî, Hâşiye-i Eşi’a tü l Leme’ât

1 l.M evlâna Hâvûrî - Şerh-i Leme’ât

12. Ali el-Kirmânî, In’ikâsu Eşi’atil-Lem e’ât
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13. Abdulkuddûs Gengûhî, Şerh-i Leme’ât

14. Şeyh Nizâmeddîn Tânîserî, Ma’denul-Esrâr

15. Şeyh Nizâmeddîn Tânîserî, Tecelliyâtü’l-Cemâl

16. Abdunnebî Şüttârî, Şevârikul-Leme’ât

17. Şâh Habîbullah Kannevcî, Hâşiye-i Leme’ât

18. Şeyh Muhammed Hüseyin Uşşâk, Hâşiye ber-Leme’ât.

19. Derviş Osman bin Süleyman, Şerh-i Leme’ât-ı Irâkî

20. Allâme Abdulkâdir Erbilî, Şerhu’l-Leme’ât

21. Ya ’kûb Han Kâşgarî, Şerh-i Leme’ât-ı Irâkî

22. Muhammed Zâhid, Şerh-i Leme’ât

23. (Şârihi meçhûl), Fütûhât der Şerh-i Leme’ât

24. (Şârihi meçhûl / Sekkâkî?), Şerh-i Leme’ât

25. (Şârihi meçhûl), Neş’etü’l-Aşk (h.8.yy)

26. (Şârihi meçhûl), et-Tenbîhât fî Şerh-i Leme’ât (1459)

27. (Şârihi meçhûl), Şerh-i Leme’ât

28. (Şârihi meçhûl), Şerh-i Leme’ât

29. (Şârihi meçhûl), Şerh-i Leme’ât-ı Irâkî

30. (Şârihi meçhûl), Şerh-i Leme’ât-ı Irâkî

31. (Şârihi meçhûl), Meşâriku’l-Leme’ât

32. (Şârihi meçhûl), Şerh-i Dîbâce-i Leme’ât

Muhammed Ahter Çîme’nin Lem e’ât şerhleri konulu makalesinde bu şerh ve 
şârih listesinin yanısıra konuyla ilgili aralarında Ahmet Avni Konuk, Saffet 
Yetkin gibi isimlerin de bulunduğu kimi araştırmacıların bahsi geçen eser 
şerhlerinin çeviri yazı ve incelemesi bulunmaktadır (Alkan, 2011: 22-24). 
W.C. Chittick ve P. L. Wilson tarafından 1982 yılında Divine Flashes adıyla
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İngilizceye tercüme edilen eser, bu  sayede Batı dünyasında da tanınır ve bilinir 
olmuştur (Vural, 2017: 125). Hâkim Efendi’nin şerhi de bu  çalışma ile gün  

yüzüne çıkarılacaktır.

3. Hâkim’in Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, Osmanlı İmparatorluğu’nun çöküş dönemine 

tekabül eden 18. yüzyılda yaşam ış ve eserlerini bu  dönemde kaleme almış 

divan şairlerindendir. Kaynaklarda doğum tarihi net verilmeyen Hâkim ’in 

yüzyılın başında doğduğu anlaşılmakta ve ölüm tarihi ittifakla 1185/1770 
olarak gösterilmektedir (Poyraz, 2007:452). Arapça ve Farsça’yı iyi bilen Seyyid 

Mehmed Efendi, hem devlet adamı hem vak’anüvis hem de şair kimliği ile 

tanınmaktadır (Erdem, 1994: 67-69).

Tezkirelerde edebî kişiliğinden övgüyle bahsedilir. Eserlerini genellikle 

edebiyat, din ve tarih konularında kaleme alan Hâkim, çağdaşları olan Nedîm  
ve Şeyh Gâlib gibi şairliğiyle öne çıkamamıştır. Manzum  ve m ensur birçok telif 
ve tercüme eseri, şerh ve nazireleri bulunm ası, çeşitli konularda  

yazması ve iki büyük şairle aynı asrı paylaşması, onların gölgesinde 

kalm asına neden olmuştur. Klasik şiir geleneğine bağlı kalan Hâkim, zaman  

zaman yenilik arayışlarına girerek bunları şiirlerine yansıtmış, kimi zaman da  

Sebk-i Hindî özelliklerini taşıyan beyitler kaleme almıştır. Tezkirelerin bir 

kısmı onun yalnızca tarihçiliği ve tarih düşürmesindeki ustalığı ile 
ilgilenmişlerdir. 1755 yılında İstanbul Boğazı’nm  -Sütlüce ile Eyüp arasının- 
donması üzerine düşürdüğü tarih bunların en m eşhurudur (Akbayar, 1996: 
560).

Hâkim, İstanbul Gedikpaşa Mahallesi Cam i’i imamı Bıçakçızâde Emir Çelebi 
diye bilinen Seyyid Halil Efendi’nin oğludur. İyi bir eğitim almış olan Hâkim  

Arapça ve Farsçayı Yanyalı Esad Efendi’den; tasavvufu da Bursalı İsmail 
Hakkı Efendi’den öğrenmiştir (İlgürel, 1997: 189).

Hâkim, vak ’anüvisliği ile tanınan ve sarayın muhtelif kademelerinde iştigal 
etmiş bir bilgindir. Şefkat, tezkiresinde ele aldığı Hâkim için hâcegân sınıfına 

mensup olduğunu söyler (Kılıç, 2017: 74). 1 Haziran 1759’da cebeciler kâtibi, 
15 Mayıs 1761’de sipahiler kâtibi, 4 Kasım 1766’da ikinci kez cebeciler kâtibi, 
son olarak da küçük ruz-nâmecilik görevini yerine getirmiştir. 1762 yılında 

maliye tezkirecisi olmuştur (Kütükoğlu, 1953: 71; Mehmed Süreyyâ, 996: 560; 
Babinger, 1982: 327).
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Sâlim ’e ait Tezkiretü’ş-Şuarâ’da Hâkim Seyyid Mehmed Efendinin dünyaya  
fazla itibar etmeyen ve dünyadan fazla beklentisi olmayan, vakûr, melâmî- 
meşreb bir kişiliğe sahip olduğu belirtilir. O, zeki ve kabiliyetli birisidir. Bir 
taraftan iyi bir eğitim alarak kendini yetiştirir, bir taraftan da ünlü  

mutasavvıflardan feyz alır (Sâlim 2005:293).

Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu olan Sezâî Efendi’den de 
etkilenmiş, incelediğimiz eserin derkenarlarında dahi onun mektubatım  

istinsah etmiştir. Şiirlerinde Gülşenilik yanında Bektâşîlik, Halvetılik ve 

Mevleviliğe ayrı ayrı övgülerin olması o dönemin bakış açısıyla, bir sempati 
ifadesi olarak yazılmıştır. Herhangi bir tarikata intisabına işaret eden bir delil 
yoktur (Poyraz, 2008: 15).

Mütevazı, yalın bir hayat süren Hâkim 1770 yılında vefat etmiştir (Şemseddin 

Sâmi, 1308: 1915). Gerek Arapça-Farsça bilgisi, gerek hat sanatına olan 
alakası, gerekse tasavvufî unsurları şiirlerinde sık sık işlemesi onun edebî 
karakterine vücûd vermiştir (İnce, 2005: 293-294).

Şairin Dîvân ’ı üzerinde biri yüksek lisans diğeri doktora olmak üzere iki tez 
hazırlanmıştır. Eserleri ve edebî şahsiyeti hakkında da birçok makale kaleme 

alınmıştır. Ayrıca yine D îvân’m da yer almayan bir mi'râciyyesi neşredilmiştir. 
İki nüshası bu lunan Dîvân’da mesnevî, kaside, tahmis, terci-i bend, gazel, 
rubâî, kıt’a, m atla’ ve müfred nazım şekilleriyle yazılmış şiirler mevcuttur 

(Poyraz, 2008: 36). Hâkim ’in m anzum -m ensur birçok telif ve tercüme eseri, 
şerhleri, nazireleri bulunmaktadır. Tezkirelerden ulaşabildiğimiz bilgilere göre 

bir dîvân şairi olan Hâkim ’in yirmi eseri mevcuttur.

Çalışmamızın konusu olan bu  eser de Hâkim ’in tercüme ettiği b ir eser olmakla 

birlikte, eserin incelenmesi tasavvuf ve edebiyat yönünden ehemmiyet arz 

etmektedir. Hâkim hakkında bilgi bulabildiğimiz belli başlı kaynaklar 

şunlardır:

1. Şefkat, Tezkire-i Ş u ’arâ

2. Mehmed Tevfik, Kâfile-i Ş u ’arâ

3. Râmiz, Âdâb-ı Zurâfâ

4. Ârif Hikmet Bey, Ârif Hikmet Bey Tezkiresi

5. Müstakim-zâde Süleyman Sâ ’deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn
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6. Fatîn Davud, Hâtimetül-Eşâr

7. Es’ad Mehmed Efendi, Bağçe-i Sefâ-endûz

8. Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ

9. Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Mecmuâ-i Tevârih

10. Mehmed Cemâleddîn, Osmanlı Tarihi ve Mürevvihleri (Âyine-i 
Zurâfâ)

11. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî (Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye)

12. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmânlı Müellifleri

13. Şemseddin Sâmi, Kâmûsul-’Âlâm

Hâkim eserlerinde Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler kaleme almıştır. Tarih 
düşürmedeki ustalığını bahsi geçen bütün kaynaklar kabul etmektedir. 
Hâkim’in şiirlerinin insana hoş gelen bir yönü vardır, seçtiği sözcüklerle 
düşünceleri uygunluk gösterir. Dili genellikle yalın olmakla beraber 
istendiğinde zor anlaşılacak bir üslûba kayar ve kendisinin güçlü ve zor 
anlaşılır bir şair olduğunu iddia eder. Hâkim’in şiirleri âşıkânedir.

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi, vak’anüvis olduğu tarihlerde kaleme aldığı 
eserleri, özellikle Tarihi ile tanınmıştır. Ancak kendisinden sonraki 
vak’anüvislerden Vâsıfın Hâkim Tarihi ile ilgili kullandığı ifadeler yapıtın 
önemsizmiş gibi görünmesine neden olmuştur. Vâsıf bu konudaki ifadelerini 
hakarete vardıracak kadar ileriye götürmüştür. Belki de bu gibi nedenlerden 
dolayı Hâkim üzerinde fazlaca durulmamıştır. Ancak bunun doğru olmadığını 
ve Hâkim Tarihi’nin önemli bir yapıt olduğunu Bekir Kütükoğlu kaleme aldığı 
üç makale ile ortaya koymuştur. Hatta bununla da kalmayıp Vâsıfın önemli 
ölçüde kaynak olarak kullandığı Hâkim Tarihi ile ilgili ifadelerin gerçeği 
yansıtmadığını ve gerçekte Vâsıf’ın kendi yapıtının eksiklerle dolu olduğunu 
ispatlamıştır. Vâsıf’ın Hâkim Tarihi ile ilgili kullandığı ifadelerin kusur ve 
nakısa olarak değil tabiî bir zaruret olarak kabul edilmesi gerektiğini ileri 
sürmüştür (Kütükoğlu, 1953: 74). Burada ayrıca Hâkim’in yazarlığı ve 
tarihçiliğine de kısaca değinmek gerekir. O, “Hâkim Tarihi” diye anılan eserini 
vak’anüvislik geleneğine uygun olarak kaleme almış; ancak edebî zevkini de 
yapıtına yansıtmıştır. Bol miktarda Türkçe, Arapça ve Farsça beyitler, 
düşürdüğü tarihler ve kıt’alarla yapıtını süslü düzyazı biçimine getirmiştir. 
Hatta yapıtında ağır ve girift bir dil kullanması zaman zaman eleştirilmiştir.
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Arapça ve Farsçayı iyi bilen Seyyid Mehmed Efendi hem devlet adamı, hem 
vak’anüvis hem de şair kimliği ile tanınmaktadır. Hâkim, sarayın muhtelif 
kademelerinde iştigal etmiş bir bilgindir. Şefkat, tezkiresinde ele aldığı Hâkim 
için hâcegân sınıfına mensup olduğunu söyler.

Gerek Arapça-Farsça bilgisi, gerek hat sanatına olan alakası, gerekse tasavvufi 
unsurları şiirlerinde sık sık işlemesi onun edebi karakterine vücut olmuştur. 
Bu güne dek Hâkim’in 19 eseri tespit edilebilmişken yaptığımız çalışma ile 
Hâkim’e ait bu tasavvuf risalesinin herhangi bir tasavvuf risalesi olarak 
arşivlerde yer bulduğu, zaman zaman Terceme-i Sevânih-i muti-l-fevâtih olarak 
da anıldığı ve aslında Leme’ât şerhi olduğu tespit edilerek onun eserleri 
arasında yer verebileceğimiz yirminci eser olduğu tespit edilmiştir. Onun 
günümüze intikal eden ve bilgisine ulaşabildiğimiz eserleri:

1. Dîvân

2. Tehlisnâme

3. Nazire

4. Nefhatü’z-Zât ve ’s-Sıfât

5. Tevhidnâme

6. Şerh-i Kasîde-i Örfî

7. Şerh-i Rubâî-i Hazret-i Mevlevî

8. Şerh-i Kasîde-i Kâ’b bin Züheyr

9. Şerh-i Kaside-i Dimyâtıyye

10. İşârât

11. Risâletü’l- Medhiyyetü’l-Hakîka

12. Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ

13. Terceme-i Füsûsu’l-Hikem

14. Kavâidü’l-Fürs

15. Vekâyî-i Devlet-i Âlîyye bi-Kalem-i Seyyid Hâkim

16. Acâibü’l-Ahbâr fî Ahbâr-ı Seyyidü’l-Ahyâr
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17. Şerh-i Dîvân-ı Şevketül Buhârî

18. Nazîre-i Hilye-i Hâkânî

19. R isâletül -Medhiyyetül- Hanefiyye

20. Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye (Terceme-i Sevânih-i muti-l-fevâtih)

4. Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye

Çalışmamızın bu bölümünde eser üzerinde dış yapı incelemesi ve çeviri metin 

çalışması yapılmıştır. Risalenin dil ve üslup özellikleri, vezin ve şiir tablosu, 

edebî tür ve muhtevâ incelemesi yapıldıktan sonra nüsha tanıtımı, metni 

okum ada dikkat edilen hususlar ele alınmış, metin ve derkenarlar günüm üz  

Türkçesi ile transkribe edilmiştir. Ancak çalışmamızın sınırlı bir kısmı burada  

neşredilecektir.

“ Amma ba‘d Lem a‘ât-1 Hazret-i Şeyh-i ‘hâkinin Esrâr-ı Tevhidi yy esinde 

bu za T f nâ-tüvân Hâkim-i kemine-i erbâb-ı ‘ irfan kelime-i çend ber- 

sebil-i tercemâni-i sevânih-i erbâb-ı ‘aşk u mahabbet zebân-ı vakt üzere 

imlâ vü terceme vü inşâya ibtidâr eyledim ki tâ her ‘âşıkın âyine-i 

maşük-nümâsı ola yohsa mertebe-i sultân-ı ‘aşk güncide-i fehm ü beyân 

olup pîrâmen-i serâ-perde-i celâline tâ ir-i endişe-reside vü çeşm-i şühüd 

ve her mevcüd sâha-i ‘azametin idrâk ve  zide olmak mutasavver 

değildir.”

Eserin birinci bölüm ünde tercüme ve telif sebebini böyle açıklayan Hâkim, 

eser aslının Şeyh Irâkî Hazretleri’ne ait Lem e’ât olduğunu ifade eder.

4.1. Nüsha Tavsifi

Ankara, Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu içerisinde bulunur. DVD  

Num arası 191’dir. Niyazi Mısrî Mehmed bin Alî Malâtî’ye ait Risâle-i Sufîyye ile 

Y ûsu f Mağribî'ye ait Terceme-i Behcesü'l-Hâcis isimli iki tasavvufî eserin 

arasında (19a-63a arası) bu lunan ve 45 varaktan müteşekkil eser; 06 Mil Yz A
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3541/2 arşiv num arasm yla 17 satırlı nesih yazısı ile suyolu filigranlı, sırtı 
bordo meşin, ebru kâğıt kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. Eser, tasavvuf 
konulu bir tercüme metnidir. Hâkim ’in “Risâle-i Tasavvufât” olarak  
adlandırdığı asıl olarak Fahreddîn-i Irâkî’ye ait “Lem e’â f  isimli eserinin 

çevirisidir. Sözbaşları ve sözüstleri kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekelidir. 
210x145 -  152x90 mm. ölçülerindedir. Katalog bilgilerinde Lem e’â tten  söz 

edilmez, eserin aslî adının Risâle-i Tasavvufât olduğu belirtilir. Hâlbuki metin 

içeriğinden tespit ettiğimize göre eserin Lem e’ât şerhi olduğuna şüphe yoktur.

4 .2 . E se r in  B iç im se l Ö ze llik le r i

Hâkim, yer yer Sebk-i Hindî’nin etkisiyle ağır, Arapça ve Farsça sözcüklerin ve 

tamlamaların yoğun olduğu bir dil kullansa da bu  eserde halk diline olağanca 

gücüyle yaklaşm aya ve metni anlaşılabilir kılmaya gayret göstermiştir.

Dilimizde kullanılan Arapça ve Farsça asıllı kimi sözcüklerin yazımında, vezin 

gereği “y” ünsüzünün türediği veya düştüğü görülür.

II. tekil kişi iyelik eki ve tamlayan eklerindeki ünlü seslerin, yuvarlak biçimi 
(u, ü) kullanılmıştır. Eserde üçlü, dörtlü hatta beşli sözcüklerle kurulm uş 

Farsça tam lamalara rastlanır.

Eserde 177 adet manzume vardır. Bunlar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.

Türü Türkçe Arapça/Farsça Mısra Sayısı Oran

Mısra 18 7 18+7 % 5,02

Beyit 46 43 92+86 % 35,74

Gazel 6 1 22+3 % 5,02

Kıt’a 35 2 190+4 % 38,96

Rubâ’î 12 7 48+28 % 15,26

TOPLAM 117 60 498 % 100

Çok iyi bir eğitim almış olan Hâkim, Arapça ve Farsçaya vâkıf olduğunu eseri 
şerh ederken Farsça şiirlerden tercüme yeni Türkçe şiirler yazarak  

ispatlamıştır. Hâkim tarafından 7 mısra, 43 beyit, 1 gazel, 2 kıt’a, 7 rubai 
orijinal dilinde verilmiştir. Bu şiirlerin eser içerisinde tuttuğu yer %  25,7’dir.
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Risâle mensur / manzum iç içe bir metinden oluşmaktadır. Eserdeki toplam 
şiir sayısı 177’dir.

Divan edebiyatında vezin, önemli bir yer tutar. Nazım biçimleri, aruz vezniyle 
ve aruzun belirli kalıpları kullanılarak yazılmıştır. Hâkim de bu geleneğe 
uyarak bütün şiirlerini aruz vezniyle ve aruzun en sık kullanılan kalıpları ile 
yazmıştır. Eserde Türkçe yazılmış olan manzumelerde 15 farklı aruz kalıbı 
kullanılmıştır. Bunlar tabloda gösterilmiştir.

Aruz Kalıbı Manzume Sayısı

müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün 2

mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 29

mefâ'îlün / fe'ilâtün / mefâ'îlün / fe’ilün 2

mefûlü / fâ'ilâtün / mefûlü / fâ'ilâtün 2

fe'ılâtün / fâ'ılâtün / fe'ılâtün / fâ'ılâtün 1

fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 35

fe'ılâtün / fe'ılâtün / fe'ılâtün / fe'ılün 2

mefûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 1

mefûlü / fâ'îlâtü / mefâ'îlü / fâ'îlün 2

müfte'ilün / müfte'ilün / fâ'îlün 1

mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 16

fe’ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 3

mefûlü / mefâ'îlün / fe'ûlün 1

fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 18

fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 2

4 .3 . E se r in  M u h tev â  Ö ze llik le r i

Eserimizin konusu aşktır. Sırasıyla aşktan zuhûr edenler, âşık ve maşukun 
varlığı, aşkın farklı sûretlere bürünmesi, maşukun gayreti, tecellîde tekrârın 
yokluğu, âşık ve maşukun birliği, aşkın zuhûr sebebi olması, fenâ ve bekâ
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kavramları, âşık ve m aşukun âyine olması, zâhir ve bâtın kavramları, ittihâd 

ve hulûl kavramları, nûr ve zulmet perdeleri, varlık dâiresi, m aşukun gölgesi 
olan âşık, fiil ve fâil (yapılan, yapan, yaptıran), isti’dâd ve kâbiliyyet, aşkın 
vücûdun m uharrik gücü olması, kalb, gınâ ve fark, tecellî ve çeşitleri, âşıklığın 

şartı, aşk ateşi, âşığın sıfatlan, aşkın mertebeleri, âşığın m aşuku murakabesi, 
âşığın m aşukta varolması, âşığın m a’şûğun sıfatlanyla sıfatlanması gibi 
hususlarda yazılan Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye âlemde aslolanm aşk olduğunu  

ve aşkın her şeye nüfuz ettiğini, aşka dair ne söylense onun içerdiği 
hakikatleri karşılamasının m üm kün olmadığını anlatmaktadır.

Füsus’u l H ikem ’dekı 27 fass ve Lem e’at’teki 27 lem ’a  gibi bir bölümlenme 

mevcut olup bahsi geçen 27 bölüm “saniha” olarak adlandınlmıştır. Eserde yer 

alan bütün bölüm başlık lan ve bu  bölümlerin hangi varaklar arasında  
geçtiğini gösterir tablo aşağıda verilmiştir.

BÖLÜM BAŞLIĞI BÖLÜM MÜLAHAZA MUHTEVÂSI
Hazâ Risâle-i Taşavvufat Te lıfat-ı 

Şeyh Irâkı Tercüme-i Hâkim Efendi 19a-24b Aşktan zuhûr edenler

Es-Sânihatü's-Sjmiye 24b-26b Âşık ve Maşukun varlığı

E s- Sânihatü' s_- Salise 26b-28a Aşkın farklı suretlere 
bürünmesi

Es-Sânihatü'r-Râbi a 28a-29b Maşukun gayreti

Es- Sânihatül-Hâmise 29b-31a Tecellîde tekrânn yokluğu

Es-Sânihatü’s-Sâdise 31a-32a Âşık ve Maşukun Birliği

Es- Sânihatü’s- Sâbi a 32a-34a Aşkın zuhûr sebebi olması

Es-Sânihatü’s_-S_âmine 34a-35a Fenâ ve Bekâ

Es- Sânihatü’t-Tâsi a 35a-36a Aşık ve Ma’şukun ayine 
olması

Es- Sânihatül- ‘ Âşira 36a-37a Zâhir ve Bâtın

Es-Sânihatül-Hâdî Aşer 37a-39a İttihâd ve Hulûl

Es-Sânihatü’s_-S_âniyete Aşer 39a-40b Nûr ve zulmet perdeleri

Es-Sânihatü’s_-S_âlis_ete Aşer 40b-42b Varlık dairesi

Es-Sânihatü’r-Râbiate Aşer 42b-45b Maşukun gölgesi olan âşık
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Es-Sânihatül-Hâmisete ‘Aşer 45b-46b Fiil ve Fâil

Es-Sânihatü’s-Sâdisete Aşer 46b-49b İsti’dad ve Kâbiliyyet

Es-Sânihatü’s-Sâbi ate Aşer 49b-50b Aşkm vücûdun muharrik 
aücü olması

Es-Sânihatü’s_-S_âminete Aşer 50b-52a Kalb

Es-Sânihatü’t-Tâsi ate Aşer 52a-53b Gmâ ve fakr

Es- Sânihatül- Işrüne 53b-54b Tecellî ve çeşitleri

Es- Sânihatül-Hâdı vel- Işrm 54b-55b Âşıklığm şartı

Es-Sânihatü’s-S_âniyete vel- Işrm 55b-56b Aşk ateşi

Es-Sânihatü’s-S_âlişe vel- Işrm 56b-57b Âşıkm sıfatları

Es- Sânilıatü’r-Râbi ate vel- Işrm 57b-58b Aşkm mertebeleri

Es-Sânihatül-Hâmisete vel- Işrm 58b-59a Âşıkm maşuku murakabesi

Es-Sânihatü’s-Sâdisete vel- Işrm 59a-60a Âşıkm maşukta varolması

Es- Sânihatü’s- Sâbi! ate vel- Işrm 60a-63a Âşıkm maşukun sıfatlarıyla 
sıfatlanması

4.4. Nüshanın Derkenarları

Eserde [21-a], [52-a], [57-a] numaralı bölümlerde aşağıdaki musahabet 

mührü vardır.

El-Kitâb-ı Mevkuf e Eş-Şeyh 

El-Halvetiyyü ’l-Hâfızu ’l-Kur ’ân 

Muhammed Rızâe ’d-din Üsküdar 

Bedrgâh Ümmi Ahmed Efendi Kudduse 

Sırrahü f i  ’l-Üsküdâr Şalla ’l-lâhu 

Te âlâ ani ’l-ekdâr 306
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Eserin derkenarlarında; Erzurum lu İbrahim Hakkı’ya ait tefvîznâme isimli şiir 

ile buyur redifli şiir, Eşrefzâde’ye ait oda yanar redifli şiir, Nakşı Ali 
Akkirmani’ye ait ârifâne bir gazel, Sezâyi Hazretlerinin mektûbâtı ve son 
olarak devrinin önde gelen mutasavvıflarından Ebu Said Ebu-1 Hayr ile İbni 
Sinâ’nm müzakerelerine atfen bir ibâre mevcuttur.

4.5. Transkripsiyonlu Metin

Metin çevirisi ve incelemesi Eski Türk Edebiyatı çalışmalarında önem arz eder. 
Bu sebeple metnin anlaşılması, değerlendirilmesi, metinde kullanılan  

terminolojinin Lem a’at ile benzeşen ve ayrılan yanlarım  ortaya koyabilmek 

açısından yirmi yedi bölümden oluşan metnin ilk bölüm ü transkribe hâliyle 

aşağıda verilmiştir. Eserin tamamı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.

Hazâ Risâle-i Taşavvufat Te ’lifat-ı Şeyh ‘ Irâki Tercüme-i Hâkim Efendi

B i smi 11 âhirrahmani rrahim

Ham d u şenâ-yı bl-nihâye-i sermedi ol Hudâ-yı bi-zevâl-i ezeli ve ebediye olsun ki 

Hürşid-i cihân-tâb-ı te ‘ayyün-i evvel olan rüy-ı habib-i ekmel ü ecmelin envâr-ı 

tecelliyyât-ı cemâli ile ârasta idüb eş iâ-yı lem e’ ât-ı hubb-ı zât-ı bedidâr ve ğâyât-ı b i 

nihâyât-ı kemâlâtını anda müşâhede ve izhâr buyurmağla nör-ı sürür u hubür u ictibâ ile 

vâşıl-ı cem i‘ -i batın ve zuhür olup derice’ vü âdem liri, ^  henüz perde-ber-

endâz-ı zuhür olmamış ve nün-ı kalemden şaheif-i levh-i mahfûza bir harf nigâşte-i 

biıüza olmamış idi ki ol mazhar cümle-i kemâlâtı kenz-i vücüd ve miftâh-ı hazâ in-i cüd 

u kıble-i vâcid ü mevcüd u şâhib-i livâü’ l-hamdü’ l Makâmu’ l mahmüd idi ve lisân-ı 

mertebe-i azim el eri bugün imdâd-ı mâye-i eş'âra kerem buyumlur.

Bey t

Şi r

(m efâ’îlün / mefâ’ îlün / mefa’îlün / mefâ’ îlün)

Bakılsa Âdemin ferzendiyim şüretde ammâ kim 

Übüvvet olduğı zâtumda meşhüd u mukarrerdir
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Beli evlad-ı ademden bulundum ruy-ı zahirde 

Haklkatde velîkin mertebem a‘lâ vü ber-terdir

Cemâlüm kendi m ir’ât-ı vücûdumda göründükçe 

Cihan ser-tâ-kadem kendi cemâlümde musavverdir

Benim çarh-ı zuhüruñ âfıtâb-ı ‘âlem-ârâsı 

Baña zerrât-ı ‘âlem şübhe yokdur cümle mazhardır

Hakîkatde nigehdâran-ı mâ nadır baña ervah 

Dahi eşbâh-ı insi hep nümüdârân-ı peykerdir

Muhît-i feyzimüñ bir reşhasıdır kevşer ü derya 

Basitim nürına nür-ı vücüdum berk-i enverdir

Cihanda ferşden tâ ‘arşa dek her zerre kim vardır 

Benüm hurşld-i envâr-ı zamirümde münevverdir

‘ Aceb pür-nür olurdu re f‘ i dersem kendi kendimden 

Şıfatıfl perdesin kim ol hacib dâ’ im mükerrerdir

Nedür bildik mi H iznñ içdiği ser-çeşme-i hayvân 

Çekide cüy-ı feyzimden benim bir katre kevşerdir

Dem-i îs â  ki andan mürde oldı zinde-i hâki 

O demde nefhâ-i feyzümden olmuş rüh-perverdir

Muhaşşal cümle esmâ mazhanyam nür-ı icâdım 

Benüm ol ism-i a zam kim vücüdum zât-ı mazhardır

ç.lû̂ _uiSl j  j  âJI (>_sdc.

Ammâ ba‘d lema‘ât-ı Hazret-i Şeyh-i ‘ Irákiniñ Esrâr-ı Tevhidiyyesinde bu za T f nâ- 

tüvân Hâkim-i kemine-i erbâb-ı ‘irfan kelime-i çend ber-sebil-i tercemâni-i sevânih-i 

erbâb-ı aşk u mahabbet zebân-ı vakt üzere imlâ vü terceme vü inşâya ibtidâr eyledim ki 

tâ her âşıkm âyine-i ma‘ şük-nümâsı ola yohsa mertebe-i sulfân-ı ‘aşk güncide-i fehm ü 

beyân olup pirâmen-i serâ-perde-i celâline tâ’ir-i endişe-reside vü çeşm-i şühüd ve her 

mevcüd sâha-i ‘azametin idrâk ve zide olmak mutasavver değildir.

j  Ajİc. dili
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Kıt a

(mefâ’îlün / mefa’îlün / mefa’îlün / mefâ’îlün)

Münezzeh dâmen-i ‘aşkı mukaddes dest-i vuşlatdan 

Dahi evşâf-ı cem' ü fark u keşretden muarrâdır

N e  şikem hayta-i fehm ü hıredden hâriç olmuşdur 

Anun idrâk ü zabtı neyi ü himmetden müberrâdır

Tutuk-ı izzetle muhtecib ve kemâl-i istiğnâ ile müteferrid ü muğayyeb şıfat-ı haceb-zâtı 

ve münderic-i zâtı ve ‘âşık-ı cemâli yine envâr-ı celâli ve münderic-i celâli ‘ale’ d- 

devâm kendi kendi ile cilve-dâr-ı ‘aşk olup her lahza perde-ber-endâz-ı rüy-ı ma'şüku 

ve her nefes nâle-dâıî-i ‘âşıkide mütecelli-i zuhür olur.

Şi'r

(fâ’ilâtün / fa'ilâtün / fa' i lün)

Aşkdır perde-nevâz-ı süz-ı sâz 

Âşık ister ki işide âvâz-ı râz

Her nefes bir nağme-i digerdedür 

Her zamân bir nâleyi eyler firâz

Cümle ‘âlemdir şadâ-yı nağmesi 

K im  işitdi böyle bir şavt-ı dırâz

Âhir esrân cihâna oldu faş 

Nâle iden kimse itmez ketm-i râz

Her zebân-ı zerre sırrın faş ide 

Ben niçe ğammâz olam ey şâh-ı nâz

Her zamân her zebân ile kendi râz-ı sırr-ı be-mührün kendi sem‘ine söyler ve  her dem 

her güş ile kendi sühanın kendi zebânından işidir ve her lahza her dide ile kendi hüsnini 

kendi didesine ‘arz ider. Ve her ân her rüy ile kendi vücüdına kendi şühüdına cilve vü 

temâşâya ruhsat virir.

Mısra'

(m efâ’ îlün / mefâ’îlün / mefâ’ îlün / mefâ’ îlün)

Zebânımdan işit evsâfın ol mahbüb-ı ra'nânın

Yakup POYRAZ Mehmet A rif ARICI1056
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Beyt

(m efa’ îlün / mefa’îlün / mefa’ îlün / mefa’îlün)

Benümle söyleşür her nâtık u şâmit zebanından 

Dü çeşm ü gamzeden her lahza şarf-ı ebruvânından

Mısra'

(mefâ'îlün / fe'ilâtün / mefaHün / fe'ilün)

Bilür misin ne di di güşuma nihânice

Şi r

(m efa’ îlün / mefa’îlün / mefa’ îlün / mefa’îlün)

Benim ol aşk kim kevn ü mekânım aşikâr olmaz 

Benim Ankâ-yı mağrib kim nişânım âşikâr olmaz

Dü kevni gamze vü ebrüm ile şayd eyledim ammâ 

Veli zâhirde hiç tir ü kemânım âşikâr olmaz

Beli her zerreden ben âfıtâb-âsâ zuhür itdim 

Veli gayet zuhürumdan ay ânı m âşikâr olmaz

Menem kim her zebân-ı zerreden şenvâ vü güyâyım 

‘Acebdir kim yine güş u zebânum âşikâr olmaz

N e  kim var ol benim yok ğayn ‘âlem zillim  olmışdur 

Zuhür-ı âsumânım âhterânım âşikâr olmaz

M alüm  buyurula ki zikir olınacak sânihada bir sultân-ı hakikate imâ olunacakdır ki 

anın ‘unvân-ı şerifi ‘ aşk ile işâret olunup ol hakikatin etvâr-ı edvârda seyri ve merâtib-i 

istidâ' vü istikrarda seferi ve şuver-i m e‘âni vü hakâyıkda zuhüru ve  kisvet-i ‘âşık u 

maşükda bürüzu ve  ‘âşıkın maşükda ‘aynen i nü vâsi ve maşükun ‘âşıkda hükmen 

inzivâsı ve ikisinin de satvet-i ehadiyyetde cem ‘en indirâcı muhakkak olup bu indirâcda 

fark-ı ayn-ı cem ‘ ve fetk u ratk ve nür-ı müstetir nevr ü zuhür münfavi-i zuhür ve  mâ- 

verâ-yı sırr-ı edkât-ı ‘ izzetden nidâ-yı s ¿KVi bâtıl zemzeme-i fırâz-ı ehadiyyet

olup jU^Î' «üıljA j  ilm-i efrâz-ı sâha-i mahv-ı zılâl ü âşâr olur. V j  fc. j  lU- 

4L' mâ sabakda fı'l-cümle tafsili budur ki ‘aşk ile işâret olunan hakikat-i
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münezzehe cem i‘ -i ta'ayyünâtdan münezzeh ve mukaddesdir. Aña gâh vücüd-ı mutlak 

gâh hakikatti’ 1-hakâyık gâh ‘âşık dirler. Mümkin aña mazhar oldukda ve gâh ma'şük 

dirler. Mertebe-i Vâcibü’ l-Vücübiyyetde mülâhaza olundukda ki ıştılâhda münâkaşa 

olmaz. Ve anm etvârı âl em-i rühâni ve edvân âl em-i cismânidir. Seyr ü seferi olup 

mertebe-i emânet ve mertebe-i karârda ki meselâ inşân ilmden ‘ayna geldikde kalem ü 

levh ü arş ü kürsi-i eflâk ü ‘anâşır-ı erba'a mevâlid-i şelâşeye dek bi-karârdır. Buña 

seyr-i evvel ve seyr-i emânet ta bir olunur. Rahm-ı mâdere geldikde karâr ider. Bu karâr 

üzre âlem-i vahdete vârınca müterakki olur. Sefer-i şâni ta bir olunur ve yine âlem-i 

inşâna gelince tedenni üzere olur. Sefer-i şâliş ta bir olunur. Ve dahi ol ‘ âşık-ı pak ü 

mukaddes ‘âlem-i esmâ vü şıfâtdan ‘ ibâret olân ma nâ şüretinde ve ‘âlem-i şehâdet ü 

misâlden ta'bir olunân hakâyık şüretinde zâhir olur ve ‘âlem dahi beş kısımdır.

Evvel ‘âlem-i me'ânl ki aña ‘âlem-i ğayb dirler.

İkinci ‘âlem-i cismâni ki aña ‘âlem-i şehâdet dirler

Üçüncü bu iki ‘âlem meyânında ki aña makâm-ı insân-ı kâmil dirler.

Dördüncü ‘âlem-i ğayb ile makâm-ı insân-ı kâmil meyânında ki aña ‘âlem-i ervâh dirler.

Beşinci makâm-ı insân-ı kâmil ile ‘âlem-i şehâdet meyânında ki aña ‘âlem-i misâl dirler. 

Ve bu avâlim-i mezâhir-i aşkdır. Ve gâh olur ki ‘âşık u ma'şük şüretinde cilve-ger-i 

zuhür olup ‘âşık re f‘ -i ta ayyün ile kendüligin mahv ide ma'şük olup katre deryâya 

düşse mahv olduğu gibi buña kurb-ı ferâ’iz ta'bir olunur. Ve eğer ma'şük ‘âşık ile 

ma'iyyet ü ittihâd eylese buña kurb-ı nevâfıl ta'bir olunur. Cezbeleri sülükden 

mukaddem olup tecelll-i ‘ aşka mazhar olanlar ‘aşkın âleti olur.

u  y .ıc. jL d  4I1I ¿I j  t ío . <jıl gibi ki kurb-ı ferâ’ izdir.

Ammâ cezbeleri ba de's-sülük olsa ve na il i tecelli’ -i ‘aşk olsalar ‘aşk bl-reng ol ‘âşıka 

âlet olur.

isi j  j  aJ ^ i  j  ki kurb-ı nevâfildir. Kısm-ı evvel â lâdır bu

makâmlarda dügânegl-i âşık u ma şük r e f  olup âlem-i ehadiyyete rücü‘ ider fark u 

cem' olur. Fetk u retk olur. Nürda müstetir ve zuhürda mahfı olur. Makâm-ı vâhidiyyet 

nür olup ehadiyyet andan enver olduğu meselâ nür-ı çerâğ ziyâ-pâş iken âfıtâb 

ttılü'unda ziyâsı muzmahill ü mütelâşl olmak gibidir. Vücüd-ı ‘aşk-ı bl-hemtânm 

kahramân-ı ferdâniyyet ve ğayret-i ehadiyyeti kendi vücûdundan gayrı şey’e vücüd 

virmez. Mâhiyyât-ı mümkine pertev-i vücüd-ı mutlak ve  zıll-i Hakk olur. Tecelll-i zât 

ile mahv u muzmahill olsa yi bâtıl medlülu üzere ¿s-¿ ¿jSVI
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zemzeme-i şadâ-yı müntehâ-yı cümle-i âşâr olur. F e ’fhem ‘âşık u maşük aşkdan 

müştak olup ‘aşk kendi lâ-mekân serây-ı izzetinde ta ayyünden münezzeh ve harim-i 

satvet-i ehadi yy etinde bütün u zuhürdan mukaddesdir. Beli izhâr-ı kemâl-i cemâl-i pâki 

içün ki ‘ayn-ı zâtı ve sıfatıdır. Âyine-i âşıkıyyet ü maşükıyyetde kendi zâtına cilvede 

arz-ı kemâl ü âşâr u hüsn-i zâtisin kendi zât-ı bâ-kemâline izhar idüp nâzırıyyet ü 

manzüriyyet hayşiyy etleri ile nâm-ı âşık u ma şuk nümüdâr ve zâhiri bâtına arz 

eyledikde âvâze-i ‘âşıkı bedldâr ve  na‘t-ı tâlibiyyet ü maflübiyyet âşikâr oldı ve bâtını 

zâhire ‘arz eyledikde nâm-ı ma'şüka perde-endâz-ı ruhsâr ve nisbet-i matiübiyyet 

mesned-nişin-i kâr u bâr oldu.

K ıt a

(fâ’ilâtün / fâ’ ilâtün / fâ’ ilâtün / fa’ilün)

Cümle hep bir ‘ayndır bir zerre yok kim gayr ola 

Çünki ol ‘ayn oldu zâhir cümlesi ağyâr olur

Ey ki oldu bâtının ma'şük u ‘âşık zâhirin 

Şübhe yok ‘âlem seninle zıll-ı hest âşâr olur

K ıt ‘a

(müstefilün / müstefilün / müstefilün / müstefilün)

‘ Aynı ki vardı ‘aşk idi yogi di ‘aynı zerrenin 

Çün zâhir oldu mazhan bildiler ağyâr olduğun

Ey zâhiri ‘ âşık olan kim bâtının ma'şükdur 

Matlûbu kimse gördi mi hiç falebkâr olduğun

Sulfân-ı ‘aşk rüy-ı celâlet-favrı ırıa şüklde kendi cemâl-i bâ-kemâlin müşâhede içün 

âylne-i âşık ve rüy-ı ‘âşıkide kendi esmâ vü sıfatın görmek içün âyine-i ma'şük olup 

dîde-i şühüd-ı zâtisinde ol meşhüd-ı vâhidden ğayn şey’ -i âhar yokdur lâkin iki âyinede 

bir rüy zâhir olsa her âyine rüy-ı diger-nümâ-yı bedldâr olup birbirinden imtiyâz zâhir 

olur.

Bey t

dü^c.1 ciûl bl
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(fâ ’ ilâtün / fâ ’ ilâtün / fâ ’ ilün)

Röy bir amma ki birkaç âyine 

Eyledi kesret mürâyâdan zuhur

Şems bir her-câyi pertev-pâş ola 

Zann idersin kim ta'addüd itdi nur

Âb bir geh katre gâh! cöy olur 

Gâh seyl u kulzüm ü mevc ü buhur

RubâT

(mefâ'îlün / mefa'îlün / fe'ûlün)

N içe  gayr ola çünkim her ne kim var 

Odur ‘ayn u digerdür leb s ü etvâr 

Zuhur ağyâr [u] bâtın ‘ayn-ı vâhid 

Hülül u itti had olmaz bedidâr

Bey t

Çalışmamızda tasavvuf m efhum una değinilmiş, ünlü m utasavvuf Fahreddîn-i 
Irâkî ve eserleri hususunda genel bir bilgi verilmiştir. Ardından onun tasavvuf 
risalesini şerh eden Hâkim Seyyid Mehmed Efendi üzerine çalışma 
sürdürülm üştür. Terceme-i Esrâr-ı Tevhîdiye kısa bir yapı incelemesi 
sonrasında transkribe edilerek çeviri çalışması hazırlanmıştır. Irâkî’nin 
Lem e’ât isimli eseri ile incelediğimiz eserin benzer yönleri tespit edilmiştir. 
Gerek eser üzerinde yaptığımız inceleme, gerekse katalog a r a ş t ır m a la r ım ız  
neticesinde eserin; 1162/1748 senesinde 29 satır, lb -2 3 a  arasına, tadîk hatla 
istinsah edilmiş İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin nr. T.Y. 784/1'de; 
1317/1899 senesinde 17 satır, 36 varak, rik‘a hatla istinsah edilmiş İBB  
Atatürk Kitaplığı Osm an Ergin nr. T.Y. 1513'de; 17 satır, 19a-63a arasına  

nesih hatla yazılmış Ankara Milli Ktp. nr. 06 Mil Yz A  3541/2'de; 36 varak,

İ4İ2

SONUÇ
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rik‘a  hattıyla yazılmış M .Ü. İlahiyat Fakültesi Nadir Eserler Ktp. nr. 275'de ve 
38 varak 16 satır rik‘a  hattıyla yazılmış İstanbul Sadberk Hanım Müzesi Ktp. 
Hüseyin Kocabaş Kitaplığı nr. Sadberk Hanım Müzesi koleksiyonu Yaz. 132’de 

kayıtlı olmak üzere beş nüshasına rastladık. Nüshalar arasında bâriz 

farklılıklar bulunm am akla birlikte yazısı en okunaklı ve başlıkları en açık olan 
Milli Kütüphane’de bulunan nüsha üzerinde çalışmayı uygun gördük. 
Nüshaların şârihce Terceme-i Sevânih olarak adlandırılması, Irâkî’nin Lemaati 
yazarken İbn-i A râbî’ye ait Füsus'ul-H ikem  kadar Gazzâlî’ye ait Sevânih'ul 
Uşşak etkisinde de kalmış olabileceğini göstermektedir. Nitekim Sevânih'ul 
Uşşâk’da aşkın maveraî mahiyeti, sevgilinin İlâhî nitelikleri ve aşığın ruhî 
durum u ve psikolojisi konu edilmiştir. Başka bir ifadeyle Sevânih'in üzerinde 
durduğu asıl konu 'aşk'tır. Tıpkı Lem e’ü t’ta olduğu gibi... Lem e’ût yüzyıllardır 

şerhedilen tasavvuf! bir eserdir. Bu eserin bilinen onlarca şerhine ulaşm akla  

birlikte içlerinde kendi çalışmamızın konusu olan Hâkim Efendi’nin çevirisi 
yapılmış bir şerhine rastlayamadık. Tercem e-i E srûr-ı Tevhîdiye döneminin 

kültürünü, Irâkî’nin intisap ettiği tasavvuf ehlinin dünyayı ve varlığı aşkla 

yorumlayışını yansıtırken aynı zam anda şârih Hâkim Mehmed Seyyid’in 

başarılı yorum unu da ortaya koymuştur. Binaenaleyh Hâkim ’in bu  eseri yeni 
ve başarılı bir Lem a’at şerhinin daha ortaya çıkmasına vesile olacağı gibi 
Hakim ’in fikri ve edebî kişiliğinin anlaşılm asına da önemli bir katkı sunacağı 
kanaatindeyiz.
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Anahtar Kelimeler: Hüdâyî, Begzâd, Ebû Seyf, Selvi Hân, Şekâyî, mensur hikâye.

HUDAYI’S STORY OF BEGZAD AND EBU SEYF 

ABSTRACT

Thousands of works have been written in verse and prose in Turkish literature. While 
some of them are exposed to the day, some are still waiting to be investigated. One of 
the most important issues that need to be studied and which is felt in this field is 
prose stories. The fact that verse works in our literature attracted more attention than 
prose works led to the lack of emphasis on this subject.

In this study, Hudayi’s written story with Begzad and Ebu Seyf was examined. The 
story, which was one of the most important features of Turkish folk literature, prose is 
formed in a structure of verse and prose; there are many prose poems in the text. The 
subject of the story, is based on the love story between Sekayi and Selvi Han. This 
work is available in the Istanbul University Rare Books Library. Our research shows 
that this story has not been the subject of any scientific studies so far. In order to fill 
this gap, a study was carried out on the aforementioned work, and then the 
transcribed text of the story was presented.

Keywords: Hiidayi, Begzad, Ebu Seyf, Selvi Han, Sekayi, prose story.

GİRİŞ

Edebiyat mahsulleri genel olarak nazım ve nesir şeklinde ikiye ayrılır. Bununla  

beraber nazım ve nesir karışık yazılmış eserler de vardır. Nazmın sözlük  

anlamı “dizme, tertip etme, sıraya koyma, sıra, dizi”; nesrin anlamı ise 

“saçmak, dağıtmak”tır. “Bu  münâsebetle manzûm olmaksızın derli toplu söz 
söylemeye ve tabiî konuşm a tarzındaki söze nesir denilmektedir.”(Tâhirül- 
Mevlevî, 1984:116) Türk edebiyatında sanatkârane nesir yazıcılığı, sırf edebî 
eserlere m ahsus kalmamış, tarih, siyaset vb. türdeki eserleri de içine almıştır. 
Klasik Türk Edebiyatmda esas türün nazım olduğu ve sanat göstermek, hüner 

sergilemek için en uygun alanın manzum eserler olduğu düşüncesi hâkimdir. 
Ancak Türk edebiyatmda m ensur eserler de en az manzum eserler kadar 

araştırılmaya değer niteliktedir. Mehmet Kaplan, bu  noktaya işaret ederek 

şunları kaydetmektedir: “Eski Türk edebiyatı divanlardan ibaret değildir. (...) 
Eski edebiyat, (...) en kültürlü milletlerin edebiyat tarihlerinde yer alacak  

çapta nesir ustaları yetiştirmiştir. Bugün biz bu  geniş edebiyatı pek az biliyor
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ve anlıyoruz. Türk kültür tarihinin geniş deposunda el değmedik nice 

yazmalar, hazineler vardır.” (Karaalioğlu, 1980:738).

Geçmiş kültürel değerlerimiz ve toplumsal hayatımızın aynası olan Osmanlıca 

yazma eserler Türk kültürü için önemli kaynaklardandır. Eski edebî metinler; 
klasik Türk şiiri ve nesri, dil bilgisi, edebiyat tarihi, edebiyat bilgi ve teorileri 
gibi konularda önemli bilgiler içermektedir. Bu eserlerin günüm üz harflerine 

aktarılarak bilim dünyasına kazandırılması kültür ve edebiyat açısından  

büyük bir kazanç olmaktadır. Gün ışığına çıkarılan her eser dönemin sosyal, 
siyasal, kültürel, ekonomik, dini, sanatsal, vb. yaşantısını yansıtarak kültürel 
zenginliğimizi tanımamıza yardımcı olmaktadır.

Makelenin konusu olan Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi m anzum -m ensur karışık 

olarak yazılmış aşk hikâyesidir. Konu bakım ından özel bir yelpazeye sahip  

olan bu nazım şeklinin çalışma konusu olarak ele alınması, edebî 
zenginliğimizi geliştirme amacına dayanmaktadır. Eserin incelediğimiz nüshası 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde Begzâd ile Ebû Seyf 
Hikâyesi adıyla kayıtlıdır.

Çalışmamızın giriş bölümünde klasik edebiyatta m ensur hikâye hakkında bilgi 
verilmiştir. Devamında ise Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi hakkında genel 
bilgiler verilip eser incelenmiştir. Bu bölümde Hikâyenin içeriğini oluşturan  

çeşitli unsurlar: olay örgüsü, dil, imla ve üslup özellikleri, nazım şekilleri ve 

nüsha tavsifi üzerinde durulm uştur. Makalenin sonunda ise transkripsiyonlu 

metin sunulmuştur.

1. Klasik Türk Edebiyatında Mensur Hikâyenin Yeri

Dünyada yer alan tüm edebiyat sahalarında hikâye, en geniş ifadesiyle “bir  

olayın anlatımı” şeklinde düşünülm üştür. Klasik Türk Edebiyatmda da ister 

manzum ister m ensur olsun bir olayı anlatan tarih, masal, efsane, latife, 
destan, menkıbe, vs. gibi tahkiye esasına dayanan bütün eserler genel olarak  
“hikâye” olarak adlandırılmıştır. Aynı zam anda hikâye türünden bir eserin de 

destan, kıssa, efsane, menkıbe, latife, tarih, nevâdir vs. gibi isimlerle de 

adlandınldığı görülmektedir. Bunun yanında bir hikâye değişik terimlerle de 

ifade edilebilmektedir (Kavruk, 1998:2).

Bilindiği üzere Türklerin geçmişi çok eskilere dayanmaktadır ve bu bağlam da  
hikâyecilik geleneğinin İslâmiyet öncesi dönemde de mevcut olduğu 

bilinmektedir (Mazıoğlu,1985: 19). Hikâyelerin ilk örnekleri Uygur Türklerinde
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görülmüştür. Dîvânü Lügati’t-Türk’te “ötkünç, ötükünç” Dede Korkut’ta ve 
Karahanlı Dönemi eserlerinde “sav” gibi kelimeler hikâye yerine kullanılan  

kelimelerdendir.

Klasik Türk edebiyatının mahsullerinden olan hikâye, genel olarak nazım ve 

nesir şeklinde ikiye ayrılır. Bununla beraber nazım ve nesir hâlinde karışık 

yazılmış eserler de vardır. Uzun bir olay örgüsüne sahip olan manzum  
hikâyeler için genelde “mesnevi” nazım şekli tercih edilmiştir. M ensur 

hikâyeler ise bu edebiyatta sade, orta ve süslü nesir olarak ortaya 

konulmuştur.

Eski Türk Edebiyatında esas olan nazım yani şiirdir. Sanat göstermek isteyen 

kişinin sanatını en iyi şekilde manzum eserlerde gösterebileceği görüşü nesre 
ilgiyi azaltmıştır. Fakat bu  durum a rağmen Türk edebiyatmda nesir, nazım  

kadar olmasa da gelişimini sürdürm üş tarih, seyahat-nâme, hikâye, menâkıb- 
nâme, tefsir, hadis, fıkıh, siyer vb. alanlarda pek çok kıymetli eserler kaleme 

alınmıştır. Bu eserler içerisine en az ilgiyi de dilinin ve konusunun sade, açık 

ve anlaşılır olması sebebiyle hikâye türü almıştır. Türk edebiyatının en önemli 
kaynaklarından olan tezkirelerde şairlerin m ensur eserlerinden söz edilmiş, 
ancak şair olmayan nesir yazarlarından ve eserlerinden bir takım eser ve yazar 

dışında hemen hemen hiç bahsedilmemiştir. Hatta hikâye yazmak veya 
tercüme etmek bazı tezkirelerde alay konusu bile edilmiştir. Bundan dolayıdır 

ki bu  tür eser yazanların büyük bir kısmı eserlerine imzalarını atmaktan 

çekinmiştir. Buna rağmen Türk edebiyatmda hikâyecilik gelişmiş, bu  türde 

pek çok eser kaleme alınmıştır. Hatta Cinânî, Vahdî, Veysî, Nergisi gibi devrin 

m eşhur şairleri yüzyıllarca unutulm ayacak m ensur hikâye kitapları telif 
etmişlerdir (Kavruk, 1998:6).

Mustafa Nihat (2017:42), hikâyeyi bir bütün olarak ele almış ve 

sınıflandırmıştır. Klasik Türk edebiyatında hikâyeleri; m ensur hikâyeler, halk  

arasında yazılı olarak okunan hikâyeler, halk arasında ağızdan ağza aktarılan 

hikâyeler ve zümrelerin kendi amaçlarına uygun şekillere soktukları hikâyeler 

olmak üzere beş gruba ayırmıştır.

Başlangıçta Arapça, Farsça ve diğer dillerden çeviri yoluyla meydana getirilen 

hikâyelerin konusunu zamanla yerli motifler almıştır. “Eski Türk Edebiyatında 

hikâye şiir gibi amaç değil, bir araç, okuyucuyu eğitmek, ona belli bir mesaj 
vermek için bir vasıta olarak kullanılmıştır. Hikâyeler “kıssadan hisse” 
çıkartılacak tarzda kaleme alınmıştır. Her hikâyeden okuyanın mutlaka bir 

pay çıkarması hedeflenmiş, bazı hikâyelerde başta ve sonda yazar tarafından  

bu “hisse” açıkça belirtilmiştir. Hikâyelerinin en büyük gayesi okuyucuyu
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eğlendirirken onlara belli konularda bilgi vermek; onları, dinî, ahlakî yönden 

eğitmek, olgun birer insan olmalarını sağlamaktır.” (Kavruk, 1998:8).

Sonuç olarak, bir milletin kültürel ve sanatsal kodlarının örneklerini çok rahat 

görebileceğimiz türlerden olan; müellifi bilinen veya bilinmeyen birçok 

“m ensur hikâye” olduğunu belirtmemiz gerekir. Bu eserlerin yazarı veya 

dönemin belirsizliği metinlerin edebî değerini hiçbir şekilde düşürmemektedir. 
Aksine bu eserler üzerine çalışmalar yapılarak hem kültür dünyamıza hem  

edebiyat dünyamıza önemli katkılarda bulunulacağı kanaatindeyiz. Mensur 
hikâyeler, klasik edebiyatın da sade ve anlaşılır diliyle halktan tamamıyla 

kopuk olmadığının kanıtı mahiyetindedir. Çünkü değişik dönemlerde yazılmış 

hikâyeler bir milletin hayatını, âdetlerini, yaşam  tarzını ve bakış açılarını 
yansıtabilmektedir. Bu nedenle hikâyelerin incelenmesi önemli olup gerekli 
çalışmalar ve araştırmalar ile bu  eserlerin değeri ortaya konulmaktadır. Bu  

bağlam da m ensur klasik hikâyelerin bir örneği olan Hüdâyî’nin Begzâd ile Ebû  

Seyf Hikâyesi tarafımızdan seçilmiş ve üzerine incelemeler yapılmıştır.

BEGZÂD İLE EBÛ SEYF HİKÂYESİ’NİN İNCELENMESİ 

1.Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi’ne Genel Bir Bakış:

Makalemizin konusu olan Begzâd ile Ebû  Seyf Hikâyesi’nin müellifi 
Hüdâyî’dir. Hüdâyî ilk bakışta Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi’ni kaleme almış 

biri gibi görünmektedir. Ancak bizim kanaatimiz var olan ve halk arasında  

anlatılan bir hikâyeyi kendi yorum ve üslubuyla yazıya geçirdiği şeklindedir. 
Yazarın hayatı hakkında gerek biyografik eserlerde gerekse tezkirelerde ve 
daha pek çok kaynak eserde doğrudan bilgi bulunmamaktadır. Bahsedilen  

kaynak eserlerde Hüdâyî adlı birkaç şair ve yazar vardır. Ancak bunların bizim 

tezimize konu olan müellif olduğuna dair kesin bir kanıt yoktur. Begzâd ile 

Ebû Seyf Hikâyesi’nin eldeki nüshasının katalog bilgilerinde de yazarla ilgili 
malumat yetersizdir. İncelediğimiz metnin “temmet” bölüm ünden sonra yer 

alan şiirde Hüdâyî mahlası geçmektedir. Bu da eserin Hüdâyî’ye ait olduğunu  

göstermekedir.

Ey Hüdâyi hâsıl oldı her kelâm 
Ahiadan beyâne çıkardık bir nâm 
Hoş getürdiıı vezin eyledim temâm 
Şekâyi de Selvi Hâna kavışdı (77b)
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Klasik hikâyeler arasında karşımıza çıkan bu  hikâyenin ne zaman, nerede ve 
nasıl yazıldığı bilinmemektedir. Ancak dil ve üslup özelliklerinde eserin 19. 
yüzyılda yazıya geçirildiği düşünülmektedir. Yazar ve eser hakkında bilgi 
sahibi olamayışımızın en büyük sebebi ise Klasik edebiyatta nesre karşı 
bilhassa hikâye türüne karşı önyargı ve küçümseyiş olması sebebiyle 

yazarların büyük bir kısmı eserlerine imzalarını atmaktan çekinmeleri, böylece 

tenkit edilmekten ve alaya alınmaktan kendilerini kurtarm ak istemeleridir. 
Eserin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler
Kütüphanesinde yer almaktadır.

Kaynağı hakkında bilgi sahibi olamadığımız Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesinin  

konusu beşerî aşka dayanmaktadır. Eser klasik nesrin en önemli 
özelliklerinden biri olan m anzum -m ensur karışık bir yapıda oluşturulmuştur. 
Genellikle hikâyenin anlatım ve olay kısmı mensur, duygu ve heyecanı ifade 

eden bölümleri ise manzum olarak söylenmiştir. Manzum  kısımlardaki şiirler 
bazen âşıkâne bir üslupta olup nesirdeki ifadeleri pekiştirir niteliktedir. Bu  

şiirler parçadan çıkarıldıkları zaman olay örgüsü bağlam ında metinde hiçbir 

anlam kaybına yol açmazlar. Bazen de şiirler bir olay anlatarak nesri 
tamamlayıcı konumdadır ve parçadan çıkarılmaları hâlinde metinde anlam  

eksikliğe neden olabilmektedirler. Genel muhteva olarak şiirler kahram anların  

duygu, heyecan ve düşüncelerini anlatır niteliktedir.

Şiirler, başkahram anlar olan Şekâyî ve Selvi H ân ’ın ağzından söylenmiş olarak  

karşımıza çıkmaktadır. Bu şiirler ya iki âşığın birbirlerine karşılıklı şiir 

söylemesi şeklinde ya da kahram anların yaşadıkları olaylar sonucunda  

hissettikleri duyguların yoğunluğunu anlatması şeklindedir. Hikâyede mensur 

kısımdan manzum kısma geçilirken genellikle; “aldı oğlan, aldı kız, görelüm ne 

söyledi, bakalım ne yazmış, bakalım  ne söyledi...” şeklinde kalıplaşmış 

ifadeler kullanılır.

“Aldı oğlan:

Gizli derdim size biıbir söyleyem 

c Aceb binde biri beyân olur mı 

Başıma geleni ifade iylesem 

Toğrı sözden bilmem ziyan olur mı” (75a)
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“Bakalım orada ne söyledi:

Diyâr-ı gurbete yolı uğrarsa 

Neden perişan olur hâli ğaı ib 

Tiğ-ı mihnetle bağrın doğrarsa 

Bükülür ol zaman beli ğaribin” (51a)

Eser genel olarak aşk kategorisinde bir konuya sahipken bu hikâyenin başlığı, 
geleneğin dışına çıkarak başkahram anlarm  adlarını taşımamaktadır. Bu  

bakım dan hikâyenin başlığı, hikâye boyunca aşk ve maceraları anlatılan 
Şekâyî ve Selvi Hân değil bu  kahram anların babalarının isimleri olan Begzâd 

ile Ebû Seyf Hikâyesi olarak adlandırılmıştır. Begzâd, Selvi H ân ’ı Ebû Seyf ise 

Şekâyî’nin babasıdır. Sade, açık ve anlaşılır; halk diline yakın bir dil ile yazılan 

bu metin:

“Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesidür” (lb) 

üst başlığıyla başlayıp,

“Nişâbür Şâhı bunlar içün düğün yapdırup birbirlerine evlendirüp muradlarına nâ il 
eyledi. Mevlâ-yı mütecâl hazretleri cümle dinleyenleri murâdına kavışdıra âmin. 
Okuyanı yazanı rahmetinle yarlığâgıl yâ Gani.” (75a)

şeklinde bir dua ile bitmektedir.

Hikâyede dua bölüm ünden sonra bir de dokuz dörtlükten oluşan bir şiir 

bulunmaktadır. Yazar bu  şiirde edebiyattaki aşk hikâyelerine konu olan Leyla 
ile Mecnun, Şirin ile Ferhat, Aslı ile Kerem, Tahir ile Zühre, Arzu ile Kamber... 
gibi birçok âşk hikâyesi kahramanını yâd ettikten sonra Şekâyi’nin de Selvi 
H ân’a kavuştuğunu ve o âşıklar zümresine ulaştığını söylemektedir.

Hikâyede vak ’a tipi tek bir zincir hâlinde ilerlememektedir. Metinde iki 
başkahram an üzerinden işlenen aşk  hikâyesinin yanı sıra macera, gurbet, 
dostluk, zenginlik, yoksulluk ve kahramanlık öğeleri de yer almaktadır. 
Hikâyede her olayın merkezinde Şekâyî ile Selvi Hân ve aşkları yer almaktadır. 
Hikâye metninin içerisinde dua, beddua, deyim, atasözü vb. örneklerine 

rastlanmaktadır. Ayrıca yazarın yaşadığı bölge ve dönemle ilgili örf ve âdetlere, 
kültürel özelliklere rastlanmaktadır.
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Hikâyede olağanüstü unsurlar bulunmaktadır. Kahramanlar ailenin tek 
çocuğu olup bir dua veya bir simge vesilesiyle dünyaya gelmektedirler. Bu  

durum  hikâyenin sonuna kadar değişik şekilde devam etmektedir. Hikâyede 

kahram anlara en çok yardımcı olan karakterler Hızır, N işabur Şahı ve Şah  

Behvâc’dır.

Hikâye ilk olarak Begzâd ile Ebû Seyf’in tanıtılması ve aralarında geçen 
hadiselerin aktarılması ile başlamaktadır. Daha sonrasında hikâye ilerlerken 

olay akışı Begzâd ile Ebû Seyf’in bir dervişin duası vesilesiyle çocuklarının 

doğması ve bu çocukların sekiz-dokuz yaşlarında başlayan karşılıklı aşk  

maceraların anlatılması olarak devam etmektedir. Asıl tema bu  ikilinin 

başından geçen hadiselerle ilgilidir.

Olaylar araya başka karakterlerin girmesi ile canlılık kazanmaktadır. Bu  

canlılık, dil ve anlatım teknikleriyle dışa yansıtılarak hissettirilmektedir. Bu da  

okuyucuda ilgi uyandırmaktadır. Hikâyede ana olay örgüsüne bakıldığında 
diğer vak ’a zincirlerinin halkalarıyla bir bütün lük arz ettiği görülmektedir. Bu  

durum  anlatımda bir ahenk sağlayarak dikkati toplu tutmaya yaram akta ve 

metne bir akıcılık vermektedir.

Metin boyunca mücadele unsuru  çok belirgindir. Şekâyî’nin Selvi H ân ’a  

kavuşm ak için girdiği mücadele hem m addî hem de manevîdir. Maddî kısmı 
kendisinden istenilen malların temin edilmesi noktasında çektiği zorluklarla 

açıklanabilmektedir. Manevî kısmı ise bu  uğurda katlandığı gurbetlik ile 

ailesine, memleketine, sevdiğine duyduğu özlem ve ayrılık acısıyla 

açıklanabilmektedir. Şekâyî, engeller ve tehlikelerle dolu olan yolculuğunda  

bazen kendine yardımcı olan tiplerle bazen de kendine engel olan tiplerle 
karşılaşmaktadır. Bu yardımların ve engellerin haricinde o, büyük bir azim ve 
cesaret göstererek bütün zorlukları atlatabilmektedir. Selvi H ân ’ın da benzer 

süreçlerden geçtiği gözlemlenmektedir. Onun da anne ve babasına karşı 
verdiği mücadele dikkat çekmektedir. Hikâyenin baş kadın kahram anı olan 

Selvi H ân ’ın son derece cesur, vefakâr, sabırlı ve fedakâr olduğunu söylemek 

m üm kündür. O, aşkı uğruna yurdundan, babasından ve zenginliğinden 

vazgeçecek kadar korkusuz bir karakterdir. Uzun süre sevdiğinden haber 

alm am asına rağmen ümidini hiç kesmeden onun dönmesini bekleyen bir âşık  

olarak hikâyede yer almaktadır.

Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi’nde olayların nakledilmesi ve aktarılması bir 

anlatıcı tarafından sağlanmaktadır. Bu  anlatıcı, hâkim bakış açılı üçüncü tekil 
anlatıcıdır. Yaşanmış, yaşanan ve yaşanacak olan her şeyi bilip, görüp, 
duymaktadır ve kahram anların gönlünden geçenleri okumaktadır. Olayların
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dışında olmasına rağmen kahram anlardan daha çok bilir. Her olaya hâkim  

olmakla birlikte kendi dilediği gibi kahram anlan konuşturur ve onlan istediği 
gibi hareket ettirir. Anlatıcı, meydana gelen olaylann akışına da zaman zaman  
müdahalelerde bulunmaktadır. Kendi görüş, düşünce ve bilgilerini okuyucuya 

istediği yerde ve istediği şekilde aktarmaktadır. Anlatıcı metinde “görelüm ne 

söyledi, bakalım ne yazmış, bakalım  ne söyledi, hâsılı sözi uzatdık, gelelim  

hikâyenin evvelinde...” gibi ifadeler kullanarak direkt okuyucuya hitap 

etmektedir. Nitekim bu  ifadelerin hikâye boyunca kullanılan birer kalıp ifade 

olduğunu da söylemek gerekir.

Anlatıcı, hikâyeyi anlatırken bir hadisenin mekânını veya zamanını belirterek 

ara sıra hikâyenin akışını durdurup başkahram anlann diliyle onların 

duygularını, acılarını ve çektiği zorluklardan şikâyetlerini aktarmaktadır. 
Hikâyede bu  çoğu zaman şiir (manzume) şeklinde kendini gösterir. Tüm  

bunların yanı sıra anlatıcı uygun bulduğu yerlerde okuyucuya bilgi vermeyi 
açıklayıcı ibarelerle anlatımını desteklemeyi de bir yöntem olarak  

kullanılmıştır.

Bu tarz hikâyelerin temel özelliklerinden biri de eserde zaman ve mekân 

kavramının genel ve belirsiz olmasıdır. O laylann geçtiği yerlerin ve zamanın 

çoğu, hayal ürünü ya da bilinmeyen mekân ve zamandır. Hikâyenin bünyesini 
teşkil eden motifler oldukça klasik ve um um i unsurlar içermektedir. Begzâd 

ile Ebû Seyf Hikâyesi’nde çocuğu olmayan şah, elma, ilk görüşte âşık olma, 
hayvanlarla konuşma, zindana atılma, cansız varlıklarla konuşma, 
m ektuplaşma gibi pek çok motif bulunmaktadır. Klasik eserlerde sıklıkla 

karşılaşılan ve çoğu mazmunlaşmış olan bu  motifler, çalışmamızın motif 
inceleme kısmında değerlendirilmiştir.

Hikâyedeki olaylar kahram anın memleketi olan N işabur’da başlayıp ve orada 
bitmektedir. Nitekim hikâyede belirgin olarak verilen tek mekân N işabur’dur. 
Nişabur İran’da bir şehirdir. Bugün hâlen varlığını sürdürmektedir. Hikâyenin 

sonunda yaşanan türlü maceradan sonra kahram an kendi memleketine geri 
dönmektedir. Âşıklar birbirine kavuşmaktadır. Böylece hikâye mutlu bir sonla 

bitmektedir.

Genel itibariyle hikâye, klasik m ensur hikâyelerinin yaygın özelliklerini 
taşımakla birlikte oldukça zengin bir yapıya sahiptir. Ayrıca hikâyede sosyal ve 

kültürel hayatın etkileri de bariz bir şekilde kendini göstermektedir. Bunun  

yanı sıra dini unsurlara, gelenek, görenek ve âdetlere de sıklıkla 
rastlanmaktadır.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1064-1133



HÜDÂYÎ’NİN BEGZÂD İLE EBÛ SEYF HİKÂYESİ 1073

2. Olay Örgüsü

Nişabur şehrinde Begzâd ile Ebû Seyf adında iki kimse yaşamaktadır. Bu  

kimselerden Begzâd zengin ve Ebû Seyf ise fakir biridir. Yaşları bir hayli 
ilerleyen Begzâd ve Ebû Seyfin çocukları olmaz ve bu  durum a çok üzülürler. 
Begzâd, m ala mülke değer veren biridir. Ebû Seyf ise mahzun ve güçsüz 

biridir. Begzâd bir gün evinde davet verir. Bu davete katılan Ebû Seyf, 
Begzâd’m evine gider ve bir köşeye oturur. Begzâd kendi gibi nüfuzlu zengin 

arkadaşlarına yakınlık gösterip muhabbetle muamele ederken Ebû Seyf ile 

alakadar olmaz ve ona hürmet göstermez. Ebû Seyf bu  durum u fark edince 

üzülüp hemen oradan kalkıp kendi evine doğru yol alır. Eve geldiğinde 

karısına tüm olup bitenleri anlatır.

Ebû Seyf ve karısı böyle konuşmaktayken kapıdan ansızın biri gelir. Selam  

verip oturur. Derviş olduğu anlaşılan bu  kimse Ebû Seyf’e neden ağladığını 
sorar. Üzüntüsünün sebebini öğrenmek ister. Ebû Seyf tüm olup bitenleri bir 

de dervişe anlatır. Söylenenleri işiten derviş göğsünden bir elma çıkarıp Ebû  

Seyfe verir. Verdiği bu  elmayı yiyip hatunuyla bir araya gelmesini tembihler. 
Ebû Seyfin evinden çıkıp hemen Begzâd’m yanına gelir. Ona da bir elma verip 

verdiği tembihleri tekrarlar. A llah ’ın izniyle çocuklarının olacağını söyler.

Ebû Seyfin yanına gelip ona elmayı veren derviş oradan ayrılırken Ebû  Seyfe  

Allah’ın izniyle bir erkek çocuğu olursa ismini Şekâyî koymasını söyler. 
Begzâd’a ise bir kız çocuğu olursa ismini Selvi Hân koymasını söyleyerek 

gözden kaybolur. Ebu Seyf de Begzâd da dervişin tembihini yerine getirirler. 
Bir süre sonra vakti saati tamam olunca Begzâd’m bir kızı ve Ebû Seyfin bir 

oğlu dünyaya gelir. İsimlerini dervişin söylediği gibi verirler.

Aradan yıllar geçip çocuklar büyüyüp sekiz-dokuz yaşlarına gelirler. Begzâd 

kızını bol armağan vererek eğitim alması için hocaya(mektebe) gönderir. Selvi 
Hân tez vakitte okumayı öğrenir. Selvi Hân, yine bir gün mektebe giderken yol 
üstünde oğlanı görünce kız, oğlandan; oğlan da kızdan hoşlanır. Selvi Hân ve 

Şekâyî birbirine ilk görüşte âşık olurlar. Fakat oğlan fakir bir ailenin çocuğu 
olduğu için çok utanarak bir şey söylemeden öylece bakakalır. Hâl böyleyken 

kız aşkını dindiremeyip oğlana bir şiir söyler. Şiirinde evvela oğlanın adını 
sorar. Ardından oğlana âşık olduğundan ve bu  aşkın kendisini etkilediğinden 

bahseder. Oğlanın da sevdasına karşılık vermesini diler. Kız oğlana böyle 

söyleyince oğlan da kıza cevap olarak bir şiir söyler. Şiirinde gönlünü kıza 

kaptırdığını, kendi hâlinde aheste gezerken aşk derdiyle ateşlerde yandığını 
ifade eder. Böylece oğlan ile kız bir vakit konuşup sohbet ederler. Kız oğlanla 

beraber mektebe gitmek ve beraber okumak ister. Oğlan ise babasının fakir bir
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kimse olduğunu bu  nedenle de bunun pek m üm kün olmayacağını belirtir. Kız 

bunun  üzerine başındaki altınları çıkartıp oğlana verir ve babasm a vermesini 
söyler. Oğlan da altıları alıp babasına verir ve filan hocaya okum ak için gitmek 

istediğini söyler. Bundan sonra oğlan ile kız birlikte okum aya başlarlar.

Hikâye devam ederken kız bir gün babasından izin alıp hocaya giden 

arkadaşlarım  hem dua hem de sohbet etmek için içi güllerle dolu bahçelerine 

davet eder. Selvi Hân ile bahçıvanın kızı Kamile’nin gayet iyi bir arkadaşlıkları 
vardır. Selvi Hân Kâmile’den bu  davetini Şekâyî’ye haber vermesini ister. 
Kâmile oğlanın yanm a giderken Selvi Hân, bahçede gezinerek güllerin 

arasında bir şiir söyler. Şiirde bahçedeki güller, bülbüller ve ağaçlarla 

konuşan Selvi Hân, Şekâyî’nin geleceğini duyunca çok mutlu olur. Öte yandan  

Kâmile, oğlana gidip kızın selamını götürüp onu bahçeye çağırır. Oğlan baş  

göz üstüne diyerek Kâmile’yi geri yollar. O da bir şiir söyler. Selvi Hân'ın 

yanına gideceği için mutlu olur.

Oğlan arkadaşlarını toplayıp tarif edilen bahçeye gelir. Bahçenin ortasında 

döşenmiş bir havuz vardır. Varıp üzerine otururlar. Bir müddet istirahat 

ettikten sonra diğer çocuklar bahçe içine doğru dağılırlar. Şekâyî havuzun  

başında yalnız kalır. Selvi H ân ’ı göremeyen Şekâyî m ahzun olarak bir şiir 

söyler. Bu arada bahçenin içinde tenha bir yer vardır. Selvi Hân ve Kâmile 

orada misafirler için hazırlıklar yapıp ziyafet hazırlarken bunların  

geldiklerinden haberi olmaz. Selvi Hân bahçeye geldiğinde görür ki arkadaşları 
bahçe içine dağılmışlar. Nitekim Şekâyî havuz başında oturur. Selvi Hân  

hemen yanına varıp selam verir. Oğlan kızı göremediğinden ve aşkının 

şiddetinden ağlamaya başlar. Kız göğsünden bir elma çıkarıp oğlana verir ve 

oğlanın gözlerindeki yaşları silerken bir şiir söyler. Geldiğinden haberi 
olamadığını ve aşkına sadık olduğunu ifade eder. Kız böyle deyince oğlan 

mutlu olur. Gizlice oturup bir vakit sohbet ederler. Öte yandan Kamile, Selvi 
H ân’ın gecikmesinden endişelenip yanlarına gider. Diğerleri görüp söz olmasın 
diye Selvi H ân ’ı yanm a çağırır. Bunun üzerine oğlan Karnilere bir şiir söyler. 
Kızı götürmemesini ister. Bu esnada diğer arkadaşlarının geldiğini gören Selvi 
Hân ve Kâmile ziyafethâneye giderler. Selvi Hân yere bir döşek koyup 

otururken bir bü lbü l karşı ağaca konup ötmeye başlar. Bülbülü gören Selvi 
Hân bir şiir söyler. Bülbül ile dertleşir. Bir süre sonra bü lbü l uçup gider. Kız 

ise firakından uykuya dalar. Kâmile ziyafeti hazırlar misafirleri ağırlar. 
Cümlesi dağılıp giderler. Fakat bir tek Şekâyî havuzun başında kalır.

Kâmile gezerek havuzun başına gelir. Şekâyî, Selvi Hânı sorup uyuduğunu  

öğrenince bir şiir söyler. Melül ve mahzun olur. Kâmile’den kızı yavaşça
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uyandırmasını ister. Oğlan böyle söyleyince kız uykusundan uyanır. Bakar ki 
kimse görünmez. Oğlanın dahi gittiğini düşünür. O da bir şiir söyler. Uyuduğu  

için kendisine kızar. Selvi Hân böyle söylenerek sersem gibi havuz başına  

doğru yürürken Kâmile ve Şekâyî’nin orada oturduğunu görür. Oğlan, Selvi 
H ân’ın geldiğini farkeder. Şekâyî’nin sevinçten dilinden şiirler dökülür. Selvi 
Hân havuzun başına varıp Şekâyî’nin dizinin dibine oturur. Oğlan Kâmile’den 

utanarak yüzünü çevirir. Kız onun yüz çevirmesine gücenir ve kalkıp karşısına  

oturur. Oğlan bir şiirle Kâmile’den utandığını ve bağışlamasını söyler. Şekâyî 
böyle deyip Kâmile özür dileyince kız affedip oğlanın yanm a tekrar oturur. Bir 
şiir söyleyerek Kâmile’den bu aşkı sır olarak saklamasını ister. Kâmile de bu  

sırrı canı gibi saklayacağını söyler. Kalkıp dağılırlar.

Ertesi gün hocaya gittiklerinde Selvi Hân Şekâyî’ye kendisini babasından  

istemesini söyler. Oğlan kendi babasının fakir, onunkinin ise zengin olduğunu  

söyler. Kız ne kadar gizli altını varsa vereceğini söyleyerek oğlanı ikna eder. 
Oğlan babasına söyler. Babası ise kendisinin fakir Begzâd’m  zengin olduğunu  

bunun pek m üm kün olmadığını ifade eder. Bu  sevdayı terk etmesini öğütler. 
Bir zaman sonra Şekâyî’nin ısrarına dayanamayıp gidip ister. Nitekim Begzâd 

kızını vermez. Bununla da kalm ayarak azarlar. Bu  olaylardan haberi alan  

Şekâyî bir arzuhâl yazıp yardım istemek için doğru N işabur Şahı’nm huzuruna  

gider. Arzuhâli şahın eline verip am an diler. Bir şiir söyleyerek şânınm  

yüceliğinden, kendi acziyetinden, sevdasının ateşinden bahsederek şahtan  
yardım talep eder. Oğlanın bu  m üşkül durum unu gören şah onun hâline acır. 
Begzâd’ı çağırıp A llah ’ın emri ile kızı ister. Begzâd, şahın hatırını kıramayıp 

kızını vermeyi kabul eder. Fakat meyi etmesin diyerek tarif edilemez değerde 

kıymetli eşyalar ister. Oğlan çaresiz kabul eder am a istenen eşyaları bulm ak  

için biraz mühlet ister. Bir sene kadar izin alır. İstenen m allan karşılam ak için 

başka bir şehre gitmeye karar verir. Gitmeden evvel vedalaşm ak için Kâmile’ye 

söyleyip Selvi H ân ’ı çağırtır.

Sevgililerin buluşm aları ve ayrı düşmelerini konu edinen bu  kısımda, Şekâyî 
ve Selvi Hân karşılıklı şiirler söylerler. İki âşık bu luşup selâmlaşır ve 

birbirlerine çektikleri sıkıntıları anlatırlar. Bir süre sohbet ettikten sonra  

Şekâyî, Selvi Hânı A llah’a emanet eder. Nasibini gurbet ellerde aram ak için 

yollara düşer. Kız ise bu  firkatin acısıyla dert üstüne dert ekler. Aldığı bu  

habere hiç memnun olmaz. Bir hayli konuşup sohbet ettikten sonra kız 
oğlanın eline ayağına düşüp ağlayarak vedalaşıp eve geri gelir. Âşıklar ayrılık 

derdiyle yanm aya devam ederler.

Öte yandan oğlanın annesi tüm olup bitenleri öğrenir. Ağlayıp inleyerek gelip 

oğlanın boynuna sarılır. Oğlan validesini teskin etmek için orada bir şiir
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söyler. Annesinden hakkını helal etmesini arzular. Kötü talihine üzülerek  

validesinin elini öpüp yola çıkar.

Hikâyeye bu kısımdan sonra yeni bir metin halkası eklenir. Şekâyî gurbete 

çıkarak başka bir şehre gider ve orada türlü olaylarla karşılaşır. Kızın bahçesi 
yolunun üzerindedir. Son bir kez bakm ak için içeri girer. Havuzun başm a  

varır ki bahçe adeta melül ve mahzun durmaktadır. Eski günleri hatırlar. 
İçinden bir şiir söyleyerek duygularını ifade eder. Başka kimsenin bu  bahçeye 

girmemesini güllerine dokunmamasını ister. Oğlan böyle yanm akta iken 
Kâmile bahçede onu görür. Oğlan da Kâmile’yi görünce hislerine hâkim  

olamayıp ağlayarak bir şiir söyler. Böylece yola devam eder. Kâmile ise 

ağlayarak Selvi H ân ’a yaşanan hadiseyi anlatır. Kız saçlarını yolup dövünerek  

o da hislerini teskin edemeyip bir şiir söyler. Hem aşkının şiddetinden hem de 

Şekâyî’nin gidişinden dolayı çok etkilenir aklı başından gider.

Kız bu hâl ile yanmaktayken oğlan yol alıp ilerler. Yolda giderken bu  esnada  

gökyüzünde bir bölük turna uçmaktadır. Oğlan, görür ki N işabur şehrine 

doğru uçmaktadırlar. Aklına Selvi Hân gelir ve bir şiir söyler. Sevdiğine selam  

götürmelerini ister. Ayrılığın ateşi şimdiden onu helak etmiştir. Bir süre daha  

yola devam eder. Turnalar sıra sıra dizilerek N işabur şehrinin üzerinde 

dönmeye başlarlar. Aynı vakitlerde kız da gökyüzüne bakıp düşüncelere 

dalmaktadır. Turnaların dansını fark eder. Bunun üzerine o da Şekâyî’yi 
düşünüp bir şiir söyler. Turnalardan medet umar.

Kız ve oğlan böyle söylenip yanm akta iken aradan zaman geçer oğlan yollarda 

gezerken kış mevsimi gelir. Kar bastırır. Şekâyî düşüp kalkarak bir açık kapı 
bulamayıp dolanırken bir kahvehane görüp oraya gider. Bakar ki kapısı 
kapalıdır. Açm ak için uğraşır. Ne kadar çalsa da kahveci kapıyı açmaz. Oğlan  

bu  hâl ile yalvararak kahveciye bir şiir söyleyip hâlini anlatır. D ışarıda çok 
üşür. Hâline acımasını ister. Yalnız başına gurbette kaldığını söyler. Oğlanın 

bu  hâline üzülen kahveci dayanamayıp kapıyı açar. Şekâyî içeri girip bir 

köşeye oturur. Kahveci ile sohbet etmeye başlar. Kahveci ona neden böyle 

seyyah olduğunu sorar. Şekâyî ise bir şiir ile cevap verir. Kimsenin kendisini 
ayıplamamasını ister. A şk  derdiyle bir zalim yüzünden yollara düştüğünü  

anlatır. Oğlan bunları söylerken acısından gözlerinden yaş yerine kan dökülür.

Kahvehanede kahveciden başka oturan insanlar vardır. Onlar da Şekâyî’nin 

bu  hâline üzülüp ağlarlar. Derdinin sebebini sorarlar. Bunun üzerine oğlan 

başından geçenleri bir şiir ile anlatır. Kimsenin kendisini kınamamasını ister. 
Bir dermansız dert ile gurbet illerde gezmektedir. Olan biteni öğrenen 

kahvehane halkı Şekâyî’ye bu  dertten kurtulup m uradına ermesi için
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kendisine yardım edecek bir âdil şah bulmasını tavsiye ederler. Her biri bildiği 
şahların adlarını söylerken içlerinden birisi Şah Behvâc hazretlerinin ismini 
söyler. Oturanların hepsi bu  ismi onaylayarak Şekâyî’ye o tarafa doğru gidip 

Şah Behvâc’dan yardım istemesini tembih ederler. Ertesi gün Şekâyî 
dostlarıyla vedalaşıp bahsettikleri yöne doğru yola çıkar. İçi um utla dolar.

Yolculuğu boyunca ıssız ve tehlikeli yerlerden geçer. Giderken yol üstünde bir 
büyük ağaç görür. Bu ağacın gölgesinde biraz dinlenmek ister. Ağacın yanında  

bir pınar vardır. İhtiyaçlarını gidermek için burada duraklar. Otururken  

düşüncelere dalıp bakar ki birçok sahra geçer. Artık N işabur dağları 
görünmez. Akim a Selvi Hân, ailesi ve memleketi gelir. O zaman üzülerek bir 

şiir ile duygularını anlatır.

Biraz dinlendikten sonra tekrar yola devam eder. Nihayet bir şehre varır. 
Nitekim Şekâyî’yi kimse evine kabul etmez. Çünkü o şehirde misafir 

sevilmezmiş. O geceyi bir virane evin bahçesinde geçirir. Yaşadığı bu  garipliğe 

ve kendi hâline üzülerek bir şiir söyler. Sonraki gün bu şehirden ayrılıp yoluna 

devam eder. Bir nice yol gittikten sonra en sonunda Şah Behvâc ’ın şehrine 

ulaşır. Biraz dinlendikten sonra Şah Behvâc’a başından geçenleri anlatmak  

amacıyla bir arzuhâl tertip eder. Ş ah ’m huzuruna çıkar. Ağlayarak hâlini 
anlatır. Çektiği aşk derdiyle yollara düştüğünü kendisinden altından 
kalkamayacağı değerde eşyaların istendiğini söyler. Böyle ağlarken aşkını 
teskin edemeyip nihayetinde Şah Behvâc’ın ayaklarına sarılır. O zaman Şah, 
Şekâyî’nin bu hâlini görünce etkilenir ve ona yardım edeceğini söyler. 
Huzurundan yollar. Oğlan bu  olay üzerine sakinleşir ve şehirde bir süre vakit 

geçirir. Bayram günü gelir. Böyle bir günde yalnız kaldığından son derece 

üzgün olur. Uzun süredir görmediğinden memleketi, sevdiği ve ailesi aklına 

gelir. Duygulanıp ağlayarak bir şiir söyler.

Oğlan hislenip ağlarken daha fazla dayanamayıp Şah Behvâc’ın huzuruna  

tekrar çıkar. Kendisine verdiği yardım sözünü tutmasını ister. Ağlayarak  

ayağına sarılır. Şah ise merhamet ederek oğlanın istediği eşya, m al ve altınları 
bir misli daha üzerine ekleyip hazırlar. Yanm a da birkaç güvenilir kişi verir. 
Şekâyî pek memnun olup bahşedilen hediyeler ve ona eşlik edecek adam lar ile 

Nişabur şehrine doğru yola koyulur.

Yolda gitmekte iken bir süre ilerledikten sonra önlerini haramiler keser. 
Haramiler Şekâyî ve arkadaşlarının ellerinde olan eşya m al ve altınların 

tamamına el koyarlar. Şekâyî’nin de ellerini bağlayıp zindana atarlar. Oğlan  

zindanda derdinden bir şiir söyleyerek hâline ağlar. Zindandan kurtulm ak için 

çok dua eder. Bu arada haram ibaşm m  bir kız kardeşi vardır. Oğlan öyle dertli
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ağlayıp söylenirken kız bunları işitir. Oğlanın hâline üzülür ve ona yardım  

etmeye karar verir. Şekâyî’ye onu zindandan kurtaracağını söyler. Şekâyî 
kızdan bu sözü alınca sevinerek bin minnet ile A llah’a şükreder. Kız fırsatını 
bulduğu bir gece gelip oğlanı zindandan çıkarır. Şekâyî zindandan çıkıp gece 

gündüz demeden hiç dinlenmeyerek tekrar Şah Behvâc’m yanına gelir. Olup 

biten her şeyi bir bir anlatır. Olanları işiten Şah Behvâc hemen haramileri 
dağıtıp el konulan eşya, mal ve altınları geri almak için o bölgeye adamlarını 
gönderir. Adamları gidip haramileri dağıtır. Çalm an eşya, mal ve altınları geri 
alıp gelirler. Şah Behvâc, Şekâyî’ye bağışladığı malların üzerine haramilerin 

mallarını da ekleyerek tekrar N işabur şehrine gitmesine izin verir. Yanında da  

birkaç adam gönderir.

Şekâyî ve arkadaşları yolda gelmekteyken N işabur’da kızın ailesi tarafından  

Şekâyî’nin öldüğü şeklinde yalan haber çıkartılır. Niyetleri Selvi H ân ’ı şehrin 

zengin kimselerinden başka biri ile evlendirmektir. Selvi H ân ’ın annesi ve 

babası hemen kızı şehrin varlıklı ailelerinden birinin oğluna verirler. Sözünü  
kesip düğün hazırlıklarına başlarlar. Buna rızası olmayan Selvi H ân ’ın 

ağlamaktan gözlerinden kanlı yaşlar gelir. Bir şiir söyleyerek yüzünü secdeye 

döner. Şekâyî ile kavuşm ak için dua eder. Elinden yapacak bir şey gelmez.

Selvi Hân tarafında bunlar olurken Şekâyî de N işabur şehrine yaklaşmaktadır. 
Aradaki mesafe azalmaya başladığında Şekâyî, Selvi H ân ’a  mektup yazıp sadık  

bir dostu ile kıza gönderir. Mektup kızın eline ulaşınca çok şaşırır aklı 
başından gider. Kendine geldiğinde sevinçle mektubu açıp okur. Şekâyî 
mektupta başından geçen maceraları anlatır. Çok yakında geleceğini müjdeler. 
Kız mektubu okuyunca sevinçten kendinden geçip bayılır. O da bir şiir ile 

karşılık verir. Şiirde bu  müjdeli haber ile yeniden umutlandığından bahseder. 
Kız Şekâyî’den gelen mektubu gizleyerek göğsüne koyar. Kimselere göstermez 

ve saklar. Bu arada Selvi Hân başkası ile sözlenmeye rıza göstermediği için 

annesi ve babası her fırsatta gelip onu ikna etmeye çalışırlar. Şekâyî’nin fakir 
birisi olduğunu, zengin ailenin evladını daha çok seveceğini bunun  ile 

evlenmesi gerektiğini söylerler. Selvi Hân bir şiir ile aşkının büyüklüğünden  

Şekâyî’ye verdiği sözün gerçek olduğundan bahseder. Kızın annesi oğlanı 
beğenmez ve küçümser. Selvi H ân ’ın itibarlarını yere düşürdüğünü söyler. 
Aradan zaman geçer Selvi Hân yakın arkadaşı Kâmile’yi çağırıp Şekâyî’den 

gelen mektubu gösterir. Düğün hazırlıklarım sorar. Dertlerini paylaşır. Kâmile 

kıza ihtiyatlı olmasını tavsiye ederek onlara hayır duaları eder.

Şekâyî ile N işabur şehri arasında on beş günlük bir mesafe kalmıştır. Onlar 

yoldayken hızlıca kızın düğünü kurulur. Acele ederek iki gün içinde kızı almak
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isterler. Hikâyenin en başında Begzâd ve Ebû Seyfe elmaları verip Şekâyî ve 
Selvi H ân ’ın doğmalarına vesile olan derviş ortaya çıkar. Tebdil-i kıyafet 

oğlanın yanm a gelip kızı başkası ile sözlediklerini, düğününün kurulduğunu  

iki güne kadar evleneceğini haber verir. Şekâyî bu  haberi duyunca kan başına  

sıçrar. Feleğin bir tuzağından kurtulup başka bir tuzağına yakalandığı için 

üzülür. Oğlan bir şiir ile duygularını dervişe anlatır. Sonra uyuyan yol 
arkadaşlarını uyandırır. Haberin şaşkınlığı ile ne yapacağını bilemez bir 

hâldedir. Dervişten yardım ister. Oğlanın bu çaresiz hâlini gören derviş ona 

yardım edeceğini söyleyerek sakin olup gözlerini kapatmasını söyler. Derviş 
gözünü kapa deyince oğlan kapatır. Aç dediğinde de açar. Birden N işabur 

şehrine gelir.

Oğlan yüzünü H akk’m dergâhına dönüp şükreder. Doğruca evine gider. 
Annesi Şekâyî’yi görünce ağlamaya başlar. Biraz hasret giderdikten sonra 

oğlan annesine Selvi H ân ’ın nasıl olduğunu sorar. Selvi H ân ’ı başka biri ile 
sözünü kestiklerini, düğün hazırlıkları yaptıklarını bir de annesinden duyar. 
Şekâyî, Selvi H ân ’ı görmek ister. Evlerinin yakınm a gider fakat onu göremez. 
Yerine Kâmile’yi görür. Kâmile sevinçle Selvi H ân ’a haber verir. Bunun üzerine 

bir mektup yazarak oğlana gönderir. Mektupta hoş geldin diyerek 

memnuniyetini gösterir. Verdiği söze sadık olduğunu aşkının bitmediğini 
söyler. Şekâyî mektubu okuyup Selvi H ân ’ın kendisini unutmadığını hâla  

sevdiğini öğrenince o da sevinir. M ektubun üzerine bir şiir yazıp geri gönderir. 
Karşılıklı birbirlerine söz verirler. Aşklarının devamını bildiriler.

Selvi H ân ’dan sözü alan Şekâyî hemen Begzâd’m yanm a gider. İstediği 
eşyaların hepsini getirdiğini söyler. Selvi H ân ’ı kendisine ister. Begzâd ise 

oğlanı tekdir edip yollar. Kızının sözünü başka birine kestiğini kısmetini başka  

yerde araması gerektiğini söyler. Oğlan bakar ki yine çaresi yok. Bir arzuhâl 
tertip edip N işabur Şahı’nm  yanm a gider. Bir şiir ile olan biteni anlatır. 
Begzâd’m  istediği değerli eşyalar yüzünden gurbete çıktığını, yabancı 
şehirlerde başına gelen hadiseleri, şimdi ise Begzâd’m sözünden dönüp kızını 
başka birine verdiğini bir bir söyler. N işabur Şâhı bu  sözleri işitip hemen 

Begzâd ’ı yanm a çağırır ve ondan olup bitenin hesabm ı sorar.

Begzâd, Ş ah ’ın karşısında ne yapacağını ne söyleyeceğini bilemez. Evine 
döner. Hatunuyla konuşur. Kızın sözlendiği taraftan birini çağırıp durum u  

anlatır. O zaman her iki taraf da davacı olur. N işabur divanına gelirler. Durum  
konuşulup görüşülür. Son olarak N işabur Şahı sözü kıza bırakır. Kız kimi 
isterse onunla evlenmesine karar verilir. Her iki tarafta da perdeler asılıp 

mahkeme kurulur. Şah, Şekâyî ile Selvi H ân ’ın bir araya gelip konuşmasmı 
ister. Böylece aralarında bir m uhabbet olup olmadığını anlayacaktır. Bu kararı
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diğerleri de m ünasip görürler. Oğlan kıza kız oğlana karşılıklı şiirler söyleyerek 

konuşurlar. İlk oğlan başlar ve aşkını ikrar ve ispat eder. Bu sohbeti kurulan  

meclistekiler de dinlerler. Bunları ayırmanın ahlakî olmayacağını anlarlar. 
Selvi H ân ’ı Şekâyî’ye vermeye karar verirler. Hikâyenin sonunda N işabur Şâhı, 
Selvi Hân ve Şekâyî’nin düğünlerini yapar. Âşıkları evlendirip m uratlarına nail 
eyler.

3. Hikâyede Dil, İmlâ ve Üslûp Özellikleri

Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi’nin en belirgin özelliklerinden biri diğer klasik 

hikâyelerde olduğu gibi yazarın yaşadığı dönemdeki halkın konuştuğu dile 

yakın, açık, sade, samimi ve anlaşılır bir dil ve üslûp kullanmasıdır. Metnin 

giriş ve son kısımları ile manzum ve m ensur kısımları arasında dil bakım ından  

farklılık görülmemektedir. “Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesidür” şeklinde kırmızı 

paranteze alınmış bir başlıktan sonra “Zamân-ı evvelde Nişâbür şehrinde iki kimse var 

idi.” cümlesi ile başlanır. Hikâyede ayrı başlık altında bir bölüm  

bulunm amaktadır. Metin tek parça ve akıcı bir şekilde devam etmektedir. 
Hikâyede m ensur kısımlar daha sade ve sanatsız yazılırken manzum kısımlar 

daha betimleyici ve sanatlı bir dil ile yazılmıştır.

Hikâyenin ne zaman yazıldığı bilinmemekle beraber Eski Anadolu Türkçesi’ne 

ait dil özelliklerine ve kelime yapılarına sahip olduğu gözlemlenmektedir. 
Eklerde yuvarlaklaşm a söz konusudur ve yer arkaik Türkçe unsurlara  

rastlanır.

Bu bölümde metinde tespit ettiğimiz başlıca dil ve imla hususiyetleri 
değerlendirilmiştir:

1. Metinde im lada tutarsızlıklar görülmektedir. Aynı kelimelerin farklı yazılış 

şekilleri bu lunm aktadır. Örneğin; “Begzâd” kelimesi hem ze (j) hem de zel(i) ile 

yazılmıştır. “E bû” kelimesi “eb” şeklinde de yazılmıştır. Bu ikili kullanımlar 
hikâyenin genelinde de devam etmektedir. Biz standart oluşması amacıyla 

sözlükte yazan doğru şekillerini esas alarak metni oluşturmayı uygun gördük.

2. Kelime başında “d>t” değişimi görülmektedir, 

tokuz (3a/5), turan (8a/2), tur (9b/8)

3. Eklerde ve kelimelerde belirgin bir yuvarlaklaşm a söz konusudur.

Kendü, altun, berü, bellü, görelüm, belürsüz, gelsün, adlu, karşu, gelelüm, vb.
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4. Metinde çok sık görülen bir imla hususiyeti olarak kelimelerin yazımında 

ünlü harf için hem harf hem de hareke kullanılmıştır.

5. Yazar, Arapça ve Farsça tam lamalarda izafet kesresini bazen belirtmiş bazen 
de belirtmemiştir. Belirttiği kelimelerde izafet kesresi olarak bazen ye (ls) bazen 
de esre (o) kullanmıştır.

6. Metinde Arapça ve farsça birçok tamlama bulunmaktadır. Kelimelere gelen 
Farsça ekler tarafımızca işareti ile ayrılmıştır. Burada İsmail Ünver’in tespit 
ettiği esaslara uym aya çalışılmıştır.

Âhir-kâr (72b/l), hem-râlı (4b/l), bi-çâre (76b/8)

7. Metinde Arapça ve Farsça kelimeler ( ^ , ^ , ¿ , ¿ , ^ , 0 ^ , 0 ) gibi harflere 
dikkat edilmeden Türkçe telaffuzuna göre bazen yanlış yazılmıştır. Bunlardan  

tespit edilenleri düzeltilerek dipnotlarla belirtilmiştir.

8. Kelimelerin birkaçı yarım bırakılarak eklerle tamamlanmamıştır.

9. Metin transkribe edilirken büyük, küçük harf kullanım ına dikkat edilmiştir. 
M ensur kısımlarda noktalama işaretleri uygulanmış, manzum kısım larda 

uygulanmamıştır. 10 11 12 13

10. Metinde “e” ve “i” harfleri birbiri yerine kullanılmıştır. Kelimelerde bu  
durum a çok sık rastlandığı için dipnotlarda belirtilmeyip burada örnek vermek 

tercih edilmiştir.

Tiz (61a/9), emkân (41a/6), geyen (19a/3), engil(54b/8), âhiste(5a/8), vb.

11 . Yazar “ç” ( g ) harfini bir kaç kelime dışm da hiç kullanmamış yerine “c” (jr) 
harfini kullanmıştır. Metin transkribe edilirken tarafımızca günüm üz  

Türkçesine göre düzeltilmiş ve bu  şekilde yazılmıştır.

12 . Metinde yönelme hâl eki olan “-a, -e” eklerini metinde “-ğa -ğe” şeklindedir. 

Okumağa (6b/8), ağlamağa (12a/l)

13. Metinde olum suzluk ekinin yalnızca “-ma, -me” şekli kullanılmış ve 

günüm üz Türkçesinde var olan “-mı, -mi, -mu, -m ü” biçimlerine 

rastlanmamıştır. Bu  ifadeler transkribe edilirken düzeltilerek imlaya uygun  

biçimde yazılmıştır.
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14. Metinde “nazal n ” (n) kullanım ında tutarsızlık bulunmaktadır. “Gönül” 
kelimesi hem n ile hem normal n ile yazılmıştır. Aynı şekilde “senin” kelimesi 
hem n ile hem normal n ile yazılmıştır.

15. Metinde bazı kelimelerde “b ” (v) ve “p” ( v ) harfleri yanlış im la olarak birbiri 
yerine kullanılmıştır.

Heb (12b/6), mektub(61a/2), mihrüpân(9b/5), bunar(49b/4), püs (37b/7)vb.

16. Bazı kelimelerde şimdiki zamanın “-eyor” ve “-ayor” biçimleri kullanılmıştır. 
Bunlar trankripsiyonda imlaya uygun şekilde çevrilmiştir.

Geleyor(7b/2), oturayor (11b/7)

17. Metinde harekelerin çok fazla ve gereksiz yere kullanılması okum a hatasına 
yol açabilmektedir.

4. Hikâyedeki Nazım Şekilleri:

Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi m anzum -m ensur karışık şekilde yazılmıştır. 
M ensur kısımlar asıl olayın anlatıldığı bölümler, manzum kısımlar ise duygu  

ve heyecanı anlatan kısımlardır. Metin içerisinde geçen şiirler müellif 
tarafından yazılmış, muhtemelen halk arasında anlatılan hikâyelerden 

derlenmiştir. Yine şiirler yazma eserin orijinalinde “beyit” başlığı/adı ile 

verilmiş ve beyit biçiminde ikişerli şekilde yazılmıştır. Fakat şiirlerin kafiye 

şeması incelendiğinde nazım biriminin dörtlük olduğu anlaşılır. Biz de 
transkribe ederken dörtlük şeklinde yazmayı uygun gördük. Nazım şekilleri ise 

birer halk edebiayatı ürünü olan koşm a ve semai olarak karşımıza çıkar.

Kafiye şeması genel olarak: “baba, ccca, ddda...... ” şeklindedir.

Metin belirli bir redif ve kafiye düzenine sahiptir. Metinde yarım, tam, zengin, 
tunç ve cinaslı kafiye örneklerine rast.lanmakt.adır. Kafiye çeşitlerine örnek 

olarak şu dörtlükleri verebiliriz:

“Açılmış mı bağçesinin gülleri

Tomırcıkdan direr mi ola elleri “-leri” redif, “-1” yarım kafiyedir.

c Andelib-veş yakar şirin dilleri 

Zi-kıymetdür güher-gânın istemiş” (9b)
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“Âteş-i hicrâne düşüp yananlar

Dökmez mi çeşminden yaş ile kanlar “-1ar” redif, “-an” tam kafiyedir.

Şıdk ile tâlib-ic aşık olanlar 

Derünında nâr-ı süzân gezdirir” (46)

“Gonca olmayınca bülbül zar itmez

Daldan dala pençesini hâr itmez “ -itmez” redif, “-Âr” tunç kafiyedir.

c Aşka düşen namus çekmez c âr itmez 

Coşar yürek kaynar dolar ağlarım” (32b)

Şiirlerin geneli beş dörtlükten oluşur. Dört, dokuz ve on dörtlükten oluşan  

şiirler de mevcuttur. Bazı şiirlerde bir veya iki m ısra eksiktir. Bun lar metinde 

dip notlar ile belirtilmiştir. Kırk sekiz şiirden iki tanesi sekizli hece ölçüsü ve 

“semai” nazım şekliyle kalan şiirler ise on birli hece ölçüsü ile “koşma” nazım  

şekli ile yazılmıştır. Metinde 2 semai 46 koşma olmak üzere toplam 48 şiir 

mevcuttur.

Şiirlerin tablosu şu şekildedir:

Sıra Varak Dörtlük Nazım Hece Nazım

No Numarası Sayısı Birimi Ölçüsü Biçimi

1 3b 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

2 5a 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

3 7b 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

4 8b 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

5 10a 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

6 12a 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

7 13b 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma
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8 15a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

9 16b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

10 18a 5 dörtlük 81i hece ölçüsü Semai

11 19b 5 dörtlük 81i hece ölçüsü Semai

12 21a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

13 22a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

14 25a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

15 26a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

16 28a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

17 29a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

18 30b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

19 31b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

20 32b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

21 34a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

22 35a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

23 36b 5 dörtlük 111 hece ölçüsü Koşma

24 38a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

25 39a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

26 40b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

27 42a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

28 43a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

29 44b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

30 46a 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

31 47b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma

32 49b 5 dörtlük 111i hece ölçüsü Koşma
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33 51a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

34 52b 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

35 54a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

36 55b 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

37 57a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

38 59a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

39 60a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

40 61b 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

41 63a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

42 64b 4 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

43 66a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

44 68a 4 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

45 69a 5 dörtlük 11 ü hece ölçüsü Koşma

46 70b 5 dörtlük 11 Ti hece ölçüsü Koşma

47 73a 10 dörtlük 1 İ l i  hece ölçüsü Koşma

48 76a 9 dörtlük 11 li  hece ölçüsü Koşma

5. N ü sh a  T a v s ifi4

İncelenen eserin bilinen tek nüshası NECTY 01181 numaralı İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde “Begzâdile Ebü SeyfHikâyesi” adıyla 

kayıtlıdır.

Cilt: Sırtı kahverengi meşin, kapaklar vişneçürüğü renkli kâğıt ile kaplıdır. 

Kâğıt: Aharlıdır.

Filigran: Suyolu filigranlıdır.

Mühür: Eserin muhtelif yapraklarında kütüphane m ührü vardır.

Yazı: Harekeli nesihtir.

4 Bu bilgilerin aktarılmasında eserin kütüphane katalog bilgilerinden faydalanılmıştır.
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Satır Sayısı: Her sayfada 9 satır bulunmaktadır. Ancak giriş kısmın lb  

varağında 7 satır; son kısmın 75b varağında 5 satır bulunmaktadır.

Yazarı: Hüdâyî’dir.

Müstensih ve istinsah tarihi: Belli değildir.

Varak: 77 yapraktır.

Yüz elli dört sayfadan oluşan eser yüz ellinci sayfada bitmektedir. 151-154 

sayfaları arasında ek bir şiir bulunmaktadır. Bu şiirde şair (Hüdâyî) hem  

kendisine dua isteğinde bulunm uş hem de edebiyatta aşk hikâyeleri ile bilinen 

âşıkların adlarına yer vermiştir. Yazm a eserde yer yer nemden ve güveden 

dolayı tahrifatlar oluşm uş olmakla birlikte eser okunaklıdır.

Hikâyede yazar yedi kelimeyi yazarken kırmızı mürekkep kullanmıştır. Bunlar: 
hikâyenin ilk kelimesi olan zaman, hikâyenin ana karakterleri olan Begzâd, 
Ebu Seyf, Şekâyî, Selvi H ân ve başlık şeklinde yazılan Beyt ve İsm -i B egzâd ’ın  
k ız ı’dır.

Baş:

[lb] Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesidür

“Zaman-ı evvelde Nişâbûr şehrinde ik i kimse var (2> idi. Birine Begzâd ve birine Ebü 

Seyf dirlerdi.(3} Begzâd zengin ve Ebü Seyf fakir idi. Bunların (4> evlâdları olmayup son 

kemâle gelmişler idi.(5) Evlâd içün bunlar âh u enin ile geçmekde idi.(6) B ir gün Ebü Seyf, 

Begzâd’ın odasına varup m bir köşeye çıkup oturdı. Begzâd kendü [2a] ve emsali 

mâ lidâ darıyla ülfet ve âşinâ lıklar çok (2) eyleyüp Ebü S eyf e hiçbir iltifat itmedi. ”

Son:

‘<5)Bunları oturan meclis birbir dinleyüp (6) “Bunları birbirinden ayırmak mümkin 

degildür. Eyüsi m birbirlerine virüp murâdlarına yitürelüm. ’m deyüp Nişâbür Şahı bunlar 

içün (9) düğün yapdırup birbirlerine evlendirüp [75b] muradlarına nâ 7/ eyledi. Mevlâ-yı 

mütecâl hazretleri <2> cümle dinleyenleri muradına kavışdıra âmin.(3) Okuyanı yazanı 

rahmetinle(4 > yarlığa ge l yâ Gani.(5> Temmet. ”

SONUÇ
Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesi m anzum -m ensur şekilde yazılmış aşk  

konulu te lif bir hikâyedir. Metinde 48 adet şiir bulunmaktadır. Bu şiirler 

müellifin kendisi tarafından yazılmıştır. M ensur kısım larda daha çok olay 

akışı, şiir kısımlarında ise duygu ve heyecan anlatılmaktadır. 77
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varaktan oluşan hikâyenin nerede ve nasıl yazıldığı bilinmemektedir. 
Ancak 19. yüzyılda yazıya geçirildiği düşünülmektedir.

Metinde adı geçen Hüdâyî, ilk bakışta Begzâd ile Ebû Seyf Hikâyesi’ni 
kendi kaleme almış biri gibi görünmektedir. Ancak bizim kanaatimiz 

yazarın var olan bir hikâyeyi kendi yorum ve üslubuyla yazıya geçirdiği 
şeklindedir. Metinde Hüdâyî ile ilgili isminden başka bir bilgi 
bulunmamaktadır. Yazarın hayatı hakkında gerek biyografik eserlerde 
gerekse tezkirelerde ve daha pek çok kaynak eserde doğrudan bilgi 
bulunmamaktadır. Bahsedilen kaynak eserlerde Hüdâyî adlı birkaç şair 

ve yazar vardır. Ancak bunların bizim yazarımız olduğuna dair kesin bir 

kanıt yoktur. Bunun sebebi ise Klasik Edebiyatta m ensur hikâye 

türünün şairler tarafından şiir kadar itibar görmemesidir.

Konusuna göre aşk hikâyeleri, kaynağına göre ise te lif hikâye 

kategorisine giren hikâyenin ismi, diğer bilmen hikâyelerden farklı olarak  

başkahram anlann adlarını taşımamaktadır. Bu bakımdan hikâyenin 

başlığı, hikâye boyunca aşk ve maceraları anlatılan Şekâyî ve Selvi Hân  

değil bu  kahram anların babalannm  isimleri olan “Begzâd ile Ebû Seyf 
Hikâyesi” olarak adlandırılmıştır.
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METİN
[la]

4672/97
Edebiyat Kütüphanesi 

1181 
409

Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesi 

[lb] Begzâd ile Ebü Seyf Hikâyesidür

Zamân-ı evvelde Nişâbür şehrinde iki kimse var ,2) idi. Birine Begzâd ve birine Ebü 

Seyf dirlerdi.t3) Begzâd zengin ve Ebü Seyf fakir idi. Bunlarm ,4)evlâdları olmayup son kemâle 
gelmişler idi.t5) Evlâd içün bunlar[m günleri] âh u enin ile geçmekde idi.,0) Bir gün Ebü Seyf, 
Begzâd’ın odasına varup 7) bir köşeye çıkup oturdı. Begzâd kendü [2a] ve emşâli mâlidârlarıyla 
ülfet ve aşinâlıklar çok (2) eyleyüp Ebu Seyf e hiçbir iltifat itmedi. ’ O acilden kalkup melul ve 
mahzün gitdi. 141 Hanesine gelüp bu ahvâli hâtünına 5 izhâr eyledi. Nâgehân kapudan bir 
kimesne t0) gelüp selâm virüp oturdı. Ebü Seyf e t7) gelüp “Niçün ağlarsın?” deyü su 3âl S! eyledi. 
Ol derviş “Elbetde bir haliñ (9) vardır.” deyü dikkat eyledi. Ebü Seyf fakir olup [2b] ve evlâdı 
olmadığını ve Begzâd’ın kendüne iltifat t2) itmediğini bütün derdini izhâr idüp ağladı. 3 Ol 
zamân derviş koynundan bir elma çıkarup t4) Ebü Seyf e virdi. “Al bu elmayı yiyüp hâtünınla 5 
cemc ol. İnşâallâh Mevlâ bir oğlan evlâdıt0) virür ise ismini Şekâyi koy.” diyüp ' hemân kalkup 
Begzâd’ın yanma gitdi ve aña dahi (8) bir elma virüp geregi gibi tenbih idüp (9)“Bir kızın olur ise 
adını Selvi Hân koy.” [3a] deyüp ğâ’ ib oldı. Bunlar dervişin tenbihit2) üzere hareket idüp vakt-i 
sâcat tekmil t3) olunca Begzâd’dan bir kız ve Ebü Seyf den bir (4) oğlan dünyâya geldi ve 
isimlerini tenbihi üzere t5,koydılar ve bu çocuklar sekiz tokuz yaşma i6) kadem başup Begzâd’ın 
kızını vâfır armağan t7) ile hocaya virüp kız az vakitde okumağı (8) tamâm eyledi. Yine kız 
birgün hocaya giderken t9) yol üsti oğlana rast gelüp göı ince [3b] kız, oğlana; oğlan, kıza meyi 
idüp 121 bir ‘ aşk inzâl oldı ki vaşf[a] gelmez. Fe-ammâ (3) oğlan fakir evlâdı oldığından hicâb 
l4)perdesin yırtamayup sersem gibi kaldı. t5) Kız ‘ aşkını teskin idemeyüp görelüm i6) kız, oğlana 
işte burada ne söyledi:
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Beyt

Oğlan adın nidür kimin oğlusın 

İş bu sözden sana işaretim var 

Söyle ‘ aşkın beni helak eyledi 

Senden sana ğayet şikayetim var

Sere zuhür itdi nedür bu sevda 

Korkarım çok gider bu müşkil daVa 

Halimi kimseye idemem ifşa 

Şirin candan bellü ferağatim var

Tururken ne derde uğradı başım 

Akar gözlerimden kanlu yaşım 

Haşre dek sögünmez yanar ataşım 

Kalbde tağlar gibi hararetim var

Gel bari beraber olalım hem-rah 

Bir görelim teskin olur mı bu ah 

Okuyalım dersi hüb kelamu’llah 

Daha sana başka emanetim var

İsm-i Begzad’ ın kızı5

Derun-ı deftere kayd it bu sözi 

Aman bir kimseye bildirme bizi 

Cenabına mahsus bu emanetim var6

(9) Kız, oğlana böyle deyince göre[lim] oğlan [5a] kıza ne söyledi:

Gel sende rahm eyle ‘ aziz sultanım 

Beni bir belürsiz kare düşürdin 

‘Adalet bu mıdır şah-ı gülşanım 

Şeyda-yı bülbül gibi zare düşürdin

5 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
6 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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‘ Akıl irmez benim gibi kem ikbâlime 

Ne sebep düş oldım şu sen zâlime 

Aheste gezerken kendü hâlime 

Bir tütüni çıkmaz nâra düşürdin

[5b] Olsa cihân içre bin mehpâreler

Ben derdim gerekmez şu mekkâreler 

Sen açdın sineme hezâran yâreler 

Sanma bir derdime çâre düşürdin

Zâra tebdil oldı bütün hevâsım 

Gitmez derünımdan mâtem-i yâsım 
Ber-vech ile mümkin değil halâsım 

Çıka ğarib serimden dâde düşürdin

Şekâyiyem âteşlere dağlandım 

[6a] Gördim cemâlin kaldum eğlendim

Her ne dirsen ikrârına bağlandım 

Câhil gönlüm sen hünkâra düşürdin

(4) Oğlan böyle deyüp kız ile vâfır hasbihâl (5) idüp “Ey oğlan babana söyle beni (6) 
okudan hocaya seni dahi virsün ,7)berâber bir arada okuyalım.” didi. Oğlan eyitdi k i(8) “Ey kız 
benim babam pek fakirdür. Bir akçesi ,9)yokdur ki armağân idüp hocana virsün.” [6b] Kız eyitdi 
“Başımda bir kaç dâne altunım var.,2) Sana gizlü vireyim götür babana vir. Armağân(3) idüp seni 
hocaya götürsün.” didi. (4) Kız altum virince oğlan götürüp ,5) babasına virdi. “Bir kaç altun 
buldum. <6) Al bunları biraz armağân eyle beni filân ,7) hocaya götür.” didi. Oğlan, kız ile ,8) her 
gün bir arada okumağa başladılar.,9) Fe-emmâ kızın biı bağçeleri var idi ve içi[7a] gül gülistân ile 
tolu idi. Kız atası (2) tarafından izin alup hoca arkadaşların bağçeye ,3) dacvet idecek. Kâmile 
adlu bağçecinin (4) bir kızı var idi. Selvi Hân ile ğâyet ,5) münis yâr idi. Ey Kâmile var 
Şekâyi[ye] söyle (6) “Hoca uşâklarıyla gelsünler bağçemizde ,7) bugün sefa idelüm.” Kâmile 
oğlana gitmekde [iken] ,8) kız bağçelerine revân olup güllerin arasında ,9) gezerken görelim ne 
söyledi:
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Ötün hey bülbüller goncalar açılsun 
Haber şaldım kâr-ı zarım geliyor 
Her çiçekler baş virsün saçılsun7 8 
Seyr itmeğe gül‘ izârım geliyor

Fehm itmesün bizi bunda görenler 
Belki eğri söyler haber viıenler 
Ma‘ iyetinde hâzır cümle yârenler9 
Şâz tahtına ol hünkârım gelecek

Zeyn olsun çemenler utansın taşlar 
Güller boyun viı üp hep egsün başlar 
Derün-ı bağçede turan ağaçlar 
Gölgelenin yâdigârım gelecek

Bugün eyleyelüm zevk-i seyrânı 
Yardımcımız olsun Yaradan Gani 
Dâğ-ı derünımın aşl-ı Lokmânı
Müjde size şiia-kârım gelecek

Selvi Hândur ismim yürekde acı 
Bilmem nedür işbu terahhümın c ilâcı 

[8b] Gön 1 imin uğrusu serimin tâcı 
Şirin cân ile berâberim gelecek

111 Gelelim Kâmile-nâm duhter, oğlana varup t4) kızın selâmın götürüp “Bugün 
bağçemize (5) gelsünler bir ducâ idelim.” didikde oğlan t0) dahi “ale'r-ra'si vel-ayn 10” deyiip 
Kâmile’y i171 girü dönderdi. Görelim oğlan ne söyledi:

Ey gönül bi-dâr ol ğailetden 
Bugün seni ol hubânın istemiş

7 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
8 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
9 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
10 ale'r-ra'si ve'l-ayn: Baş ve göz üstüne
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Gel yiter fariğ ol renc-i mihnetden 
Can içinde hüb cananın istemiş

Gice gündüz yüreğime derd olan 
' Ahdi bütün ikrarına merd olan 
Siyah zülfı mäh yüzine perd’olan 
Sünbil saçı perişanın istemiş

Açılmış mı bağçesinin gülleri 
Tomırcıkdan direr mi ola elleri 
' Andelib-veş yakar şirin dilleri 
Zi-kıymetdür güher-gânın istemiş

Kâmet-i şimşâdın geldi selâmı 
Dilden zuhur itmiş tuhfe kelâmı 
Bulunmaz menendi gezsemc âlemi 
01 bi-bedel mihribânım istemiş

11

Ey Şekâyi var ol dostın yamna 
Yüz bin hicâb ile tur divânına 
Şâz tahtında c âdil hânın istemiş

[10a] Gelelim oğlan, hoca uşâkların cemc (2) idüp kızın tac rifı11 12 mezkûr bağçeye vardılar. 
(3) Bağçe derûmnda bir havuz13 var idi döşenmiş.(4) Varup üzerine oturdılar. Bir müddet arâm ,5) 
itdikden sonra hoca uşâkları bağçe (6) derûnma tağılup havzın başında yalınız ,7) Şekâyi kaldı. 
Görelim ne söyledi:

Gönül ne hâl oldı bura geldiniz 
Göz gezdirdim melek-simâ görünmez 

[10bl Gice gündüz hayâline bildiğin
Vechi kamer kaşı tuğrâ görünmez

11 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.

13 ta' rif: mtn.
13 havıız: mtn. -kj*
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Ezel ikrar virdi bilmez mi kendi 
Boynumdadır hâlâc aşkın kemendi 
Âhir sevdâsıyla bu derdimendi 
Mecnûn itdi saçı Leylâ görünmez

İlâhi sen bildin ne c alâmetdür 
Düşmişem bir derde il selâmetdür 
‘ Âşk-ı bezâdi bellü bir hayâletdür 
Çok cenk olur lâkin ğavğâ görünmez

14

Bağce içi ne hoş gül gülistândur 
Bilmem nerde kaldı nerde pinhândur 
Bu ne sırdur kadd-i tübâ görünmez

Ey Şekâyic aceb nedür bu hâller 
Dosta haber idin ey esen yeller 
Şüküfe[ler] solmış melüldür güller 
Deli bülbül rüh-ı hem-râh görünmez

t9) Ammâ bağçenin içinde bir mahfi yir var idi. [Ub] Bunlar içün bağçe-vân kızı Kâmile 
ile Selvi t2) Hân vâfir ziyâfet idüp ziyâfet kılanda (3) iken bunların geldiklerinden kızların 
haberlerit4) olmayup Selvi Hân anı gördi ki hoca (5) uşâkları gelmişler. Bağçe dibine dağılup ,0) 
fakat Şekâyi havuz başında yalınız oturu,7)yor. Selvi Hân hemân yamna varup ,8) “Yüzüm üzre 
şefâ geldin şâhım.” didi. (9) Oğlan, kızı evvelce görmediğinden ve şiddet-i [12a] ‘ aşkından 
ağlamağa başladı. Kız koynundan (2) bir elma çıkarup ağlayan gözi yaşlarını ,3) silerken bu 
beyitleri söyledi:

Haberdâr degilem teşrifatından 
Yazık sana ğariz şâhım ağlama 
Bir ikrâr virmişem sana zâtından 
Dönmem bilür ol ilâhım ağlama 14

14 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
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Râzıyem yolında çekerem emek 
Bildiğince dönsün ol çarh-ı felek 

[12b] Bana gayet zulmdır seni görmemek 
Mäh cemâli nazar-gâhım ağlama

Cigerdedür n â r-ıc aşkın ezası 
Görmemişdür kolay sanır bağzısı 
Yazılmış serime kudret yazısı 
Hep bu baht-ı kem siyahı ağlama

Korkarım ki sırrım halka bildirdin 
Didelerim kan yaş ile toldırdın 
Ahir firakınla beni öldirdiıı 

[i3a] Çıkar ahım tâ semâya ağlama

Selvi Hândır ismim ey gevher-kânım 
Gel yiter artırma âh-ı fığânım 
Yolma fedâdur [bu] şirin canım 
Bu huşüşda yok günâhım ağlama

t0) Böyle diyince oğlan şâd olup birbirin ,7) hâtırın alup ahfâ oturup aşinâlık ,8) itmeğe 
başladılar. Beri tarafdan Selvi Hân’ın (9) gecikdigine hilelenüp Kâmile kalğup[13b] bunların 
yanına geldi. Gördi ikisi halvet (2) yerinde. Sâ’irler körüp bir söz olmasun deyü ,3) “Kalk 
yemeğin dadına, tuzına bak.” deyü Selvi Hânı ,4) Kâmile oradan menc ve def idecek oldı. ,5) 
Selvi Hân ağzını açmazdan evvel oğlan(6) bakalım Kâmile’ye ne söyledi:

c Aziz başın içün meded Kâmile 
Bu mürüvvet değil dil-dâra değme 
Nâr-ı hicranından yandım kül oldum 

[i4a] Pervâne-veş düşdüm bir nâra değme

İstirahat itsun ruhları âlım 
Şafa-yı hâtırla lebleri bâ-lebim15

15 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Tiğ-i gamzesinden yamandır hâlim 
Sinem10 başı hezâr bin yâre değme

Cemâl-i pâkine oldum mübtelâ 
Emsâli cihânda var ise selâ 
Bir nefes ayrılık bana bir belâ 
Onulmaz haşre dek bu yâre değme

[14b] Bir çetin duc âdur cümlesi takdir
Kimse bilmez bu ne renc-i fırâkdur 
Müşkildür âteşim hem dâd-ı hakdur 
Bırak bu hikmet-i esrâra değme

Şekâyidir altun benim pul benim 
Her ne olur ise cefasına yol benim 
Kapusında koli bağlu kul benim 
Otursın tahtında hünkâra değme

(9) Böyle dimekde iken hoca uşakları [l5a] odadan baş gösterüp gelmekde iken : Selvi 
Hân hemân kalkup Kâmile ile ziyâfet- t3) hâneye geldiler ise de yire bir döşek bırat4)ğup oturdı. 
Bir bülbül gelüp karşu ağaçda t5) oturdı ve ötmege başladı. Selvi Hân t0) görelim ne söyledi:

Gelmiş niçün ğarib [ğarib] ötersin 
Zâhir bu figânlar bizedür bülbül 
Derdim az degildür dertler katarsın 

[15b] Gam gönül şehrini gözedir bülbül

Benim gibic aşka her düşen cânlar 
Döker m’ola gözden al kızıl kanlar 
Yüri senin olsun bunca gülşenler 
Benim bir gülüm var tâzedür bülbül

Bahtım gibi neden gözlerin kara 16

16 Sine: mtn.
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Sevda müşkil hâldür bulunmaz çâre 
Bu gönüldür bir kez bağlandı yâra 
Haşre dek ikrârın gözedür bülbül

[16a] Kimselerin gonca güli şolmasun 
Dideleri kan yaş ile tolmasun 
Duc â eyle ayrılıklar olmasun 
Bugün bana yarın sizedür bülbül

Selvi Hânım yâri ile eğlene 
Gam degildür âteşlere dağlana 
Bir gönül ki bir gönüle bağlana 
Her emrine boyun uzadur bülbül

(9) Kız böyle söyledikde bülbül uçup gitdi. [16b] Fiıâkından kızın gözlerine uyku girüp 
uyudı.(2) Kâmile yimegi kurtarup bunları ziyâfetleyüp (i,cümlesi dağılup gitdiler. Hemân Şekâyi 
141 yalınız havuz17ın başında kaldı. Kâmile gezerek t5) havuzın başına geldi. Şekâyi, Kâmile’den 
(6) Selvi Hân’ı su’âl eyledi. Kâmile eyitdi(7) Canı şıkılup uykuda yatur.” didi. Şekâyi(8) görelim
ne söyledi:

Ey esen yiller lutf it mihrbânımı 
[17a] Başın içün hâb tâzeden uyandır 

Şakın çok incitme gevher-kânımı 
Yavaşca uykusın gözden uyandır

Sâye serin ak sinesi açılmış 
Çiy değil üstüne gül-âb saçılmış 
Kâkülleri bu hâna perde seçilmiş17 18 
Değme bir teline uzdan uyandır

Sür evvel yüzine hâk-i pâyini 
Sonra seyr it kaşlarının yâyını

17 havuz: mtn.
18 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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[17b] Penbe döşek beyaz cismin hâyını 
Kalmasun ğafletde tizden uyandır

Ber-vech ile bildirmeden kendine 
Yabca dokan ak gögsinin bendine 
Sen vuküfsın söyleyesin fendine 
Kaldır at nikâbı gözden uyandır

Şekâyiye bugün cihan katı dar 
Bu ne gayret bu ne namus bu ne c âr 
Kâ 5il olmam yine de ki bir ğubâr 

[18a] Eser ki cemâlin tozdan uyandır

(2) Oğlan böyle söyledikde kız yatdığı yerden t3) uyandı. Gördi ki kimse görünmez. Zânn 
itdi ki141 oğlan dahi getmiş. Fikir idüp bu beyitlerit5) kız söyledi:

Bu ğaflete ne çok daldın 
Ne oldın bari uyan gönlüm 
Gelenler gitdi sen kaldın 
Bu firkate ziyan gönlüm

[18b] Hezâr bin ağülar yutdın
Birdenbire tiz unutdın 
Niçün yâri ğâfıl tutdın 
Yüzin görsem deyen gönlüm

Dün andı hasret yaşını 
Gör mihnetin telâşını 
Cümle c aşkın âtaşını 
Cân evine koyan gönlüm

Firâkın tasından tatdın 
Şefâyı ol zamâıı itdiıı 
Penbe döşekde mi yatdın 
Âteşi kisvet geyen gönlüm

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1064-1133



1098 Yakup POYRAZ -  Büşra AZGUN

Uslan Selvi Hânım uslan 
Varalım bahrinde yaşlan 
Yangın örtün taşlar yaşlan 
Olmaz sana ziyan gönlüm

i8) Selvi Hân böyle söyleyüp sersem gibi havuzın başına yürüdi. Gelüp gördi ki [19b] 
Kâmile ile oğlan havuzın başında oturur. : Kız yanlarına varırken oğlan bu beyitleri(3) söyledi:

Hâb-ı nâzdan yeni kalkmış 
Gelür dostum gezerekden 
Burçak burçak terler dökmüş 
Siler çeşmin gelerekden

Gâh bürinür gah kaçar 
Kibrigi ak kanlar saçar 

[20a] Ak gögsini yile açar
Düğmelerin çözerekden

Her gün cânlar akınur 
Cemâlinden gün şakınur 
Dört bir etrâfa bakınur 
Ceylân gibi sekerekden

Almış eline gülüni 
Bilür güzelliğin yolum 
Kaş altından ben kulum 

[2°b] Tanur bağrım ezerekden

Şekâyi bu nasıl cândur 
Cânlar içre hüb cânândur 
İzhâr itmez pek c irfandur 
Güler derdüm sezerekden
(6) Gelelüm Şekâyi böyle söyleyince Selvi t7)Hân havuzın başına varup dizi lfSl üzerine 

oturdı. Oğlan Kâmile’den t9) hicâb idüp yüzin çevirdi. Kız anın [21a] yüz çevirdiğinden gücenüp 
kalkup t2)karşusına oturdı. Oğlan anda(3) görelüm kıza ne söyledi:
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‘ Aziz başın içün gül yüzli nigâr 
İtme zulmi böyle aman bana 
Bu misillü cefayı oldıkça dayar 
İtdin bu kez itme her zaman bana

Can hiç erinir mi hübın kahrından 
Naşib teklif ola sitem zehrinden 
Muhabbet gösterüp elem bahı indan 
Ateşler dökdin tercüman bana19 20

20

Sinem kebâb itdin yürek yağından 
Cefa bağçesinden muhabbet bağından 
Derd [ü] ğamlar şaldın armağan bana

Meftun oldığımdan kaş-ı babına 
Dakılmışdur gönlim zülf-i rayına 
Bir canım var koydum hâk-i pâyine 
İtme böyle çevri' âdil hân bana

[22a]

Şekâyiyem sensiıı devletlü şâhım 
Sen bildin efendüm yokdur günâhım 
Korkarım sezer gül yüzli mâhım 
Gücenür duhter- i bağçevân bana

(5) Şekâyi böyle söyleyüp Kâmile ‘ özür idince i6) kız bu ‘ özri sevâb bilüp kalkup 
oğlanın yanma oturdı. Kâmile’ye ol vakit(8’görelim ne söyledi:

Hıfz it esrârımız aman Kâmile 
[22t>] c Aşkdur bu yollarda nice cân gitdi 

Geçiyor günlerim âh [u] zâr ile 
Gözlerimden çok yaş ile kan gitdi

19 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
20 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.

1099
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c Ârifdür sözlerimden alına21 

K â’il oldum zü’l-celâlden gelene 
Yek nazar d a c aklım virdim yolma 
Hâb ile rahatım ol zaman gitdi

İder isen dertleri derimde hezâr 
Elem kâtibleri durmayup yazar 

[23a] Mukaddem hüsnine ey dilden nazar 
Vücüdım şehrine bir figân gitdi

Candan m übtelâyım c asâ-yı nüne 
c Asâmdur dönse didem pür-hüne 
Tiğ-i gamzesinden dâğ-ı derüne 

Bildirmedim amma çok nişan gitdi

Selvi eyder irsen murada22 23 
Güzel olur hadden ziyâde21

Sevdâsıyla elde yokdur irâde 
[23b] c İzzet gitdi şöhret gitdi şân gitdi

(2) 01 zamân Kâmile eyitdi ki Hak tec âla muradınızı(3) virsün. Esrarınızı câmm gibi hıfz 
(4) ederim. “Benden yana gam yemen Mevlâ güzel(5) yapar.” deyüp kalkup dağıldılar. Yarındaki 
(6) gün yine hocaya gitdiler. Okurken (7) Selvi Hân bir tenhâ bulup oğlana ,8) söyledi “Ey oğlan 
var babana söyle. (9) Allâh’ın emri üzere babamdan beni sana [24a] istesün.” oğlan söyledi “Kız, 
benim babam ,2) fakirdür senin baban bir zengindür. Sonra(3) virmezlerde hacil oluruz.” Kız didi 
ki (4) “Ne kadar gizlü altunum var ise hep sana (5) getürüp vireyüm beni babamdan istesün.” ,0) 
oğlan babasına vamp söyledi ki (7) “Ey baba bana Allâh’m emri üzere Begzâd’ın ,8) kızını al, 
vir.” didi. Babası eyitdi ki “Ey (9) oğlum Begzâd bir zengin kimsedür [24b] biz fakiriz. Virmek 
mümkin degildür. Bu sevdâyı(2) terk it.” didikde oğlan dinlemeyüp(3) çok ibrâm eyledi. Hâşıl-ı 
kelâm babası,4) varup Begzâd’dan istedi. Virmedi. (5) Virmediginden başka çok tekdir eyledi. ,0) 
Gelüp oğluna haber virdikde oğlan (7) yarındaki gün bir c arz-ı hâl tertib idüp (8) doğrı Nişâbür

21 Bu mısrada hece eksikliği vardır
22 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
23 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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şehrinin huzürına t9) varup ve c arz-ı hâli eline viriip ayağına [25a] kapandı. c Arz-ı hâlde görelim ne 
söyledi:

Seni deyü geldim koş it el-amân 
Mahsus efendime c arz-ı hâldür bu 
Lâl iden dilleri bülbül idüp söndür 
Sevdânın âtaşı başka hâldür bu

Evvel Allâh sensin peşt-i penâhım 
Begzâd’ın kızıdur hoş nazar-gâhım 
Vir benim muradım güzel şâhım 
Her bir vasfı dinmez lâ-misâldür bu

[25b] Benic aşka şaldı ol gül-i rac nâ
Her bâr itmekdeyim âh u vâveylâ 
Râhında cân virmek nic met-i uzmâ 
Eğer olmaz ise ihtimâldür bu

Hâk-i pâye yüzler sürmeğe geldüm 
c Arz ide gelmişem bir derdimendim 
Lutf u himmet buyurup âmân efendim 
Ben de bilmem nasılc aksi faldür bu

Şekâyiyem sana yüz urmak hâşâ 
[26a] Haddim değil ama yandım âtaşa 

c Aşk u sevdâ müşkil ise bir başa 
Kül ider hikmet-i zü’l-celâldür bu

t4) Böyle deyince Nişâbür şehri pâdişâhı t5) eyitdi “Ey oğlan sevdâ bu kadar müşkil 
midür? t0) Vaşf eyle göreyim.” didi. Şekâyi görelim t7) ne söyledi:

Başıma gelmişdür bir bir söyleyim 
Bilen bilür başka hâl ider sevdâ 

[26b] Yoğrılmış bina’sı yüz bin derdi le 
Nice kâmetleri dâl ider sevdâ
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Bilmeyen yoğrılmış bu bir bal şeker 
Bilmez can evine âteşler döker 
İnceden ince haddeden çeker24 25 
Mihnet futasından kal ider sevda

25

Bir derin derya nice boylana26 27 
Her bir etrafıyla tac rif eylene 
Dürlü dürlü âl ider sevdâ:

[27a] Eğer zuhür itse öz yanar tüter
Görünmezden gelü dinür mi biter 
Bellisizdür nedür beterden beter 
Çok bülbül dilleri lâl ider sevdâ

Şekâyi hâsılı yokdur kolayı 
Bir yire cemc olmış derdin alayı 
Yüce dağlar gibi rene-i belâyı 
Getürür üstine hâl ider sevdâ

(9) Oğlan böyle söyleyince Nişâbür Şâhı[27b] ol zamân Begzâd’ı çağırup “Allâhın emri(2) 
üzere kızını oğlana vir.” didi. Begzâd (3) dahi hâtırını kıramayup virdi ammâ ,4) meyi itmesün 
deyü tac bir olunmadık külliyetlü t5) zi-kıymet eşyâlar istedi. Nişâbür Şâhı ,0) oğlana ifâde idüp 
oğlan dahi “Hoş (7) olur.” deyü mühlet istedi. Hâsıl bir sene (8) kadar mühlet alup oğlan diyâr-ı 
âherle mâl (9) tedâriki içün meşğül oldı. Andan [28a] sonra Kâmile’ye kızı çağırup vedâc itmekde 
t2)iken beyitleri söyledi:

Hakka ısmarladım ey gülüm seni 
Nasibime cedid efğân yazıldı 
Duc â eyle şakın unutma bizi 
Gurbet illeri bize mesken yazıldı

24 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
25 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
26 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
27 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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Al kanlar kavışır çeşmim yaşma 
Seyr it benim gayrı can telâşıma 
Fâni cihân içre ğarib başıma 

P«b] Böyle bir hikmet-i sübhân yazıldı

Atandan mühleti aldım bir sene 
Bir âteşdür düşdi cismiyle tene 
Ölürsem yolında nic metdür yine 
Şirin cân râhına kurbân yazıldı

Yâdigârdur şakla sana sözlerim 
Ayağına turâb olsun yüzlerim 
Şimden girü seni görmez gözlerim 
Hayâlin gönlüme milımân yazıldı

[29a] Şekâyiyem c aklım kalmadı serde 
Ateş-i hicrân olmuyor perde 
Tiğ-i gamzelerden hün-ı ciğerde 
Şad-hezârân gizlü nişân yazıldı

t5) Şekâyi böyle deyince bakalım kız ne söyledi:

Felek çerhin böyle c aksi döndürme 
Ben gibi cihânda olmış bulunmaz 
Sitem oklarını câna gönderme 
Sinesin bin yerden delmiş bulunmaz

[29b] Zabm-ı hicrân eı itmekde dem-be-dem 
Ber-vech ile kabul itmiyor merhem 
Elbetde atar bir kenâra keşti-yi gam28 
Bizler gibi şaşup kalmış bulunmaz

Bu erkânı böyle kurmış kuranlar 
c Aşk hâlinden haber virir görenler

~8 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Çokdur bağ bitirüp gülin direnler 
Böyle taze iken şolmış bulunmaz

Sensiz şu cihanda nasıl dâr olur 
poa] Günden güne her mihnetler yâd olur 

Ağlayanlar bac zı gözler şâd olur 
Dâ hm gözi yaşla dolmış bulunmaz

Selvi Hanem söyle derdini söyle 
Çâre yokdur firkatin deryâsını boyla 
Çerh-i gerdün içre zulm ile böyle 
Keskin tiğa bağrın çalmış bulunmaz

(8) Selvi Hân böyle söyleyince Şekâyi,9) ana karşulık bakalım ne söyledi:

pofa] y â r  yolumı ğurbet ile düşürdüm

Olur mı olabilmem imkân derdime 
Firkatinle olunca c aklım şaşırdum 
Gayrı mu‘ in olsun sübhân derdime

Deründa sen derdimin c ilâcısın 
Gönlümin uğru serimin tâcısın 
Ş imden girü gice gündüz acısın 
Gökde melek yerde inşân derdime

Kimse bilmez kimselerin sırrını 
[31a] Ateş elbet düşse yakar yerini 

Eğer yâd eylese binde birini 
Hep tac accüb ider cihân derdime

Niçün fehm itmezler ğarib hâlimden 
Ayırırlar beni ğonca gülimden 
Nedür çekdigim atan zâlimden 
Rahm ider dost değil düşmân derdime

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
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Şekâyi şâd ol zehirler yutma29 
Varup ğayrıların ögüdin tutma 

[31b] El-amân sevdiğim beni unutma
Yokdur senden özge yeten derdime

111 Oğlan bum söyleyince bakalım ağlayarak 4! karşulık ne söyledi:

Vücüda geleli rahm-ı mâderden 
Bu hâl üzre zari kılar ağlarım 
Kurtılmadum ğamdan kederden 
Dâ’iın firkat küsın çalar ağlarım

Serimize hasret harfi çekildi 
[32a] Gam dânesi dil şehrine ekildi

Taze fidan iken kaddim büküldi 
Bir belürsiz sevda bilür ağlarım

Bir gün şâd olmadım nedür bu efğân 
Dert derdün üstüne oluyor mihmân 
Hâllerim sen bilün ey sırr-ı Sübhân 
Dergâhında hâcet diler ağlarım

Gonca olmayınca bülbül zâr itmez 
Daldan dala pençesini hâr itmez 

[32b] c Aşka düşen nâmüs çekmez c âr itmez 
Coşar yürek kaynar dolar ağlarım

Selvi Hânem c aceb bir gün derdimi 
Baña bilmem âteş âteş urdı mı 
Hâsıl ben bilürem olan derdimi 
Vardur içerimde neler ağlarum

171 Kız bum söyleyince oğlan bakalım ne söyledi:

29 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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Gerçeklendi ayrılığın günleri 

Yar firakın beni alur ağlama

Y  eryüzine dökme gözden kanları

Y  azık sana cefa olur ağlama

Yâd ülkede kimse rahm itmez bana 

Dağılur feryadım gider her yana 

Tabiriyle30 kader benden sana 

Bu sözler yadigâr kalur ağlama

Nice terkideyim sen hüsn-i mahı 

Bunlar benim gökden baht-ı siyahı 

Bir kimse de kalmaz kimsenin ahı 

Bize idenler hakdan bulur ağlama

Mehanet kılıncı carşa asılmaz 

Merde mürüvvet disem basılmaz 

Gani zü’l-celâlden ümmid kesilmez 

Giden elbet girü gelür ağlama

Şimdi yolum düşdi câhir diyara 

İstedim Mevladan derdime çare 

Sende benim gibi düşersin nare 

Şekayi her halin bilür ağlama

(2) Oğlan bunı söyleyince kız aña karşulık (3) bakalım ne söyledi:

İlahi sen bilürsin halimden31 

Düşmişem bir derde bende takat yok 

Kametim dal oldı dürlü zalimden 

Çah kaldım hiç selamet yok32

30 Ta'bir: mtn jjIj
31 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
32 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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33

Kimseler ben gibi nâre düşmesin 
Cigercigic aşk odında pişmesin 

[34b] Başıma gelmedik bir felâket yok

Niçün c aksi döndi bu çerh-i felek 
Hebâye sarf oldı çekdigim emek 
Giceler aylarım zari subha dek 
Bir dakika olsun hâb-ı rahat yok

Gör bu duran başa neler götürsün 
Derdi derde üleşdirsün bitürsün 
Haberlerim rüzgârlarla getürsün 
Zirâ bu gezen yile dikkat sac at yok33 34

[35a] Selvi Hânem der ki tükenmez ahım
Hâllerim sen bilüısin kudret-i ilâhım35 
Bunlar benim bütün baht-ı siyâhım 
Kimselerde hergiz bir kabâhat yok

t5) Kız böyle deyinde oğlan bakalım ne söyledi:

Kısmet kalkdı iş bu yirlerde durılmaz30 
Gideyim gel beni ey ilik 7 dostım 
Böyle feryâd ile bir iş görülmez 
Yazık olur sana ağlama dostım

[35b] Bilmem neden bu bahtıma kem geldi 
Ah it di kim gözlerimden nem geldi 
Ele düğün bayrâm bize ğam geldi 
Yas içün kara bağlan dostım38

33 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
34 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
35 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
36 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
37 eylik: mtn. cA1
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Firakınla âhir beni öldirdiıı 
Dost ağlatdın düşmanları güldirdin 
Korkarım ki sırrım halka bildirdin 
Sular gibi coşkun çağlama dostım

Söylese derdi evveli başdan 
[36a] y anar yürek olsa temürden taşdan

Ben yanmışam pervam yokdur âteşden 
Sinem başın tekrar dağlama dostım

Şekâyi gezelüm ğurbet illeri 
Tercüman tutalım esen yelleri 
Belki pek perişan olur tilleri 
Kaldır züliflerin bağlama dostım

{X) Oğlan böyle söyleyince kız ağlayarak (9) eline ayağına düşüp vedâc laşup [36b] girii 
evlerine geldi. Oğlanın validesi (2) işüdüp gelüp boynına şarılup ağlamaya ,3) başladı. Oğlan 
validesine bakalım ne t41 söyledi:

Ağlama validem hakkı helâl it 
Gurbet iller ğayrı seyâhatimdür 
Emdiğim südleri âb-ı zülâl it 
Himmetin üstimde nezâretimdür

Bakılmaz kuşürın cümlesi bende 
Lutf ile c afv idin bu derdimende 
Unutmam sizleri severim cânde 
İsminiz lisânda rivâyetimdür

Yaşdığım taş oldı döşeğim diken 
Hiç iflah olur mı bu derdi çeken 
Yüzüm sularını y iller e döken 
Bütün derünımda harâretimdür 38

38 Bu mısrada hece ekskliği vardır.
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39

Bilinmesün bir kişiye sırrınız 
Gideyimde giniş olsun yiıiniz 

[37b] Ölüp kurtılamaz selâmetimdür

Şekâyidir söyledin eş ile dosta 
Şâd olsun yeri kalmasun yasda 
Kimsenin kuşürı yok bu huşüşda 
Kem tâli' im kendi kabâhatimdür

"" Oğlan böyle deyüp validesinin elin (7) büs idüp yola revân oldı. Ammâi::' kızın bağçesi 
yolın üzerine idi. (9) Hele bir göreyim” deyü bağçeye girdi. [38a] Havuzın başına varup gördi ki 
bağçe (2) melül melül turur. Göre bunlara ne söyledi:

Var hey havuz başı göremem seni 
Ben garibe bir nigârı çok gördin 
Cüz 5i bir kez itdiıı zevk-i seyrânı 
Harâm oldı gülc izârı çok gördin

Solsun şuküfeler kurısun güller 
Dalmda ötmesün şeydâ bülbüller 
Her vasfın dimege tutmuyor diller 

[38b] Hıfız itmedin bunları çok gördin

Bağçe gayrı sana kimse girmesün 
El uzadup güllerinden dirmesün 
Gideyim de bâri gözüm görmesün 
Saçı sünbül zülfi mâvi çok gördin

Havız başı ne oldı senin zinetin 
Simden girü kimler bilür kıymetin 
Bize bu mıydı âhir himmetin39 40 
Var harâb ol yâdigârı çok gördin

39 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
40 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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[39a] Şekâyidir benim kimim var yana 
Sende rahm itmedin ziyâfet-hâna 
Beni hasret koy dm kaş-ı kemana 
Bize buncac itibârı çok gördin

(5) Oğlan böyle derken bağçevân kızı Kâmile ,0) çıkageldi. Oğlan Kâmile’yi görince 
ağlaya171 ıak bakalım ne söyledi:

Ey Kâmile yâre benden selâm it 
Mübârek cemâlin görmem ğayrı 

[39b] Ağlatma lutf ile şâfı kelâm it 
Perişân hâtırın sormam ğayrı

Hayli demdür fırkât küsını çaldım 
Çaresiz zulmetde eğlendim kaldum 
Hâsıl ğam bahrına düşdüm bunaldum 
Bezdim kendimi aramam ğayrı41

Kimse c aceb benim gibi yandı mı 
Göz yaşında kendin sile virdi mi 
Bırakdım ğaflete kendi kendimi 

[40a] Kurdıgım düşleri göremem ğayrı

Gitdi server ğam şehrinden ayrıldı 
Gam leşkeri hep bir yere dizildi 
Bize yâd ülkede kısmet virildi 
Uzakdur yollarım duramam ğayrı

Şekâyi lâ-cerem bu fikre talsun 
Gönül sefinesin c ummâna şalsın 
Ben gideyim dostım sâğ asân kalsun 
Gözden hayâlini iremem ğayrı

41 Bu mısıada hece eksikliği vardır.
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[40b] Oğlan böyle deyüp yola revân oldı. ,2) Kâmile ağlayarak dönüp Selvi Hân’a ,3) haber 
virdi züliflerini yolarak görelim ne 14 söyledi:

Ağlaya hey gözlerim vaktidür ğayrı42 
Bundan beter şedid efğân bulunmaz 
Hidâyet senden cenâbü’l-bâıi43 
Ayrılık derdine dermân bulunmaz

Hezâr derünımda belli ğam yeri 
Artmakda olur ğayrı şimden girü 
Su5âl itsem nesl-i âdemden berü 
Hiç böyle c aksi devrân bulunmaz44

Cihânda yanmasun c aşk âteşine 
Gelsün seyr eylesün çeşmim yaşma 
Hak virmesün özge kullar başına 
Bir belürsiz hâldür imkân bulunmaz

Beterlerden beter oldı bu demde 
Firkatin içimde kan yaş didemde 
Bu çerh-i geçeru âdemde45 

[41b] Bir ben gibi çeşm-i giryân40 bulunmaz

Selvi Hânem eyder derdim sad-hezâr 
Sevdânın şiddeti bağrımı ezer 
İş bu c âlem içre bir bana benzer 
Başı açık sine c üryân bulunmaz

t'” Kız böyle söyleyüp fikir itmekde iken oğlan t7) yola revân olup giderken gördi ki bir 
(8) katar turnalar Mişâbür şehrinden yana gidiyorlar t9) görelim ne söyledi:

4~ Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
43 Bu mısrada hece eksildiği vardır.
44 Bu mısrada hece eksildiği vardır.
45 Bu mısrada hece eksikliği vardır, 

gıryan: mtn. Ao?-
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Gökyüzinde kanad şalup uçmayın 
Nişâbür şehrine inin turnalar 
Kerem idüp andan toğrı geçmeyin 
Dostın hanesine konin turnalar

Söylemek ne hacet görün hâlimi 
Remziyle bildirin her kemâlimi 
Mübârek destine bu c arz-ı hâlimi47 
Ber-vech-i esrâr şunun turnalar48

Kul oldum gözlerinin mestine49 
Unutmasun duc â itsün dostma 
Tilmizden sâye düşsün üstine 
Hele biraz semâh dönün turnalar

Dostım şoldırmasun o gül yüzleri 
Derünımda bir güzâr turur sözleri 
Benim içün ağlar mı ola gözleri 
Bildiımesün hoşça tânın turnalar

Dir Şekâyi ben uğradım zâlime 
Hasret koydı lebleri bâ-lebime 

[43a] Vuküf olur iseniz hâlime50
Siz de benim içün yanın turnalar

t3) Oğlan böyle deyüp yola revân olmakda t4) iken turnalar katarlanup gelüp Nişâbür (5) 
şehri[nde] semâh dönmeğe başladılar. Ol vakitlerde t0) kız semâya nazar idüp fıkr iderken r 
bakalım kız turnalara burada ne söyledi:

Gökyüz inden uçup gelen turnalar 
Virin şu dostımdan bir haber bana

Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
48 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
49 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
50 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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[43bl Gül yüzine meftün oldum evveli
Bülbül gibi mihmân olmış zar bana

Gonca[yı] dirmeden kırıldı dallar 
Karalar giyeyim gerekmez şallar 
Kimseler fehm itmez nedür bu hâller 
Fâni cihân giniş dar bana51

Ne idi bu hâller geldi başıma 
Gam dânesin dökdüm gönil kuşuma 
Çok cehd eyledim girmez düşüne 

[44a] c Aceb incinmiş mi nâzlı yâr bana

Bitdic akıl yok elde irâde52 
Olmakdadur gün gün derdim ziyâde 
Çâre mümkin değil fani dünyâda 
Gam-ı mihnet çekmek oldı kâr bana

Selvi Hânem cevherin gel çalma taşa53 
c Aşk u sevda ile kim çıkar başa 
Gice gündüz böyle yanmak âtaşa 
Kaldı sedigimden yâdigâr bana

[44b] Kız böyle söyleyüp yanmakda olsun. (2) Oğlan yola revân olup gitmekde iken t3) kış 
başdı. Düşüp kalkarak bir açık (4) kapu bulamayup bir kahve-hâneye vardı.(5) Bakdı ki anın dahi 
kapusı kapalı kapuyıt0) açmak içün ne kadar çalışdıysa kahveci171 kapuyı açmadı. Bakalım oğlan 
ne söyledi:

Kul olayım sana âmân kahveci 
Bir bu gice misâfır it gel beni 
Kar üşitdi bütün elim ayağım 
Başın içün içeriye al beni

51 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
52 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
53 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Ağlayı ağlayı düşdim yollara 
Mevlâ göstermesün biz kullara 
Gaı ib düşdim bilmediğim çöllere 
Pek yorğunem mecruh itdi yol beni

c Aşk âteşdür çok sineler pişirir 
Gam deryası gelür boydan aşırır 
Sevda müşkil hem olsa şaşırır 

[45b] Lâyık değil tac n itmesün el beni

Kalmışam böyle bir renc-i firâkda 
Bağlıdır ümmidim kudret-i Hakda 
Mümkinsiz garibem kaldım ayakda 
Kül ider korkarım işbu hâl beni

Şekâyi bağrın dönmesün taşa54 
N’olın hâllerime eyle temâşa 
Nazar kıl dökilen kan ile yaşa 
Gözyaşımdan götürür sel seni55

[46a] Oğlan böyle deyince kahveci kapuyı açup t2) içeri aldı. Geçüp bir köşeye oturdı. 
Kahveci eyitdi “Ey yiğit bu hâl nedür?” t4) Ne sebepdir ki böyle seyyâh olmışsın?” t5) didikde 
bakalım kahveciye orada ne t0) söyledi:

Kimse tac n itmesün seyyâh oldığım 
Beni böyle bir şâh-ı hübân gezdirir 
Yiter müjgânlara karşu duranlar 

[46b] Sinede şad hezârân nişân gezdirir56

Yâr sevenler cân virmez mi râhına 
Pesend ider feryâdına âhına 
Dil virenler zât-ı hüblar şâhına 
Kendü kendüye pek perişân gezdirir57

54 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
55 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
56 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Âteş-i lıicrâne düşüp yananlar 
Dökmez mi çeşminden yaş ile kanlar 
Şıdk ile tâlib-i‘ âşık olanlar 
Derünında nâr-ı süzân gezdirir

‘Aşkın mihnetinde şöhret-i şanı 
Su‘ âl çeşminden akan âb-ı revânı 
Vücüddan kesilür tâb-ı tüvânı 
Kafes içre bir kuru kan gezdirir

Şekâyidir seven kaşı kalemi 
Sevâbdır elbetde her bir kelâmı 
Abdal olur dolandırır ‘ âlemi 
Kapu kapu bir ‘ âdil hân gezdirir

(9) Oğlan böyle deyüp gözlerinden yaş [47b] yerine kan dökdi. Bir kaç oturan yârenlar (2) 
var idi. Anlar dahi ağlayup eyitdiler. “Eyt3) yiğit bu başında olan hâl sevdâ mıdur?” ,4) deyünce 
oğlan aldı. Bakalım orada (5) ne çağırdı:

Ta‘ n itmesün âh [u] zârım duyanlar 
Kimse bilmez gizlü fîğân bendedür 
Tiğ-ı ğamzelerden sinem yareli 
Tâ deründa zahm-ı hicrân bendedür

‘ Aşk u sevdâsıyla billâhi cününım 
Hâlimden haberdâr kaşları nünım 
Onulmaz haşre dek dâğ-ı derünım 
Bir tütünsiz nâr-ı hicrân bendedür

Sevdâsı serimde çeşm-i siyâhın 
Vasfı değil itdigim âhın57 58 
Derün-ı defterde eşkâl-i mâhın 
Münakkâş hayâli milımân bendedür

57 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
58 Bu mısrada hece eksikliği vardır.

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1064-1133



1116 Yakup POYRAZ -  Büşra AZGUN

Hattımın levhine bu hatt-ı yazı 
[48b] Böyle yazmış ol cenâbü’l-bâri59 60 

Her ne kadar kılsam vasf-ı dildârı 
Biri izhâr biri pünhân bendedür

Der Şekâyi yanmaktayım nârıyla 
c Âlem yine varır bu efkârıyla 
Yâ nice geçmesün günüm zârıyla 
Bir hübın sevdâsı bendedür00

ÎX) Oğlan böyle deyüp ve başına gelen t9) serencâmları haber virüp oturanlar[49a] cümlesi 
ağlaşdılar. “Ey senin bu hidmetini t2) bir c âdil şâh ola ki tamâmen edâ idüp 111 seni murâdına 
yetüre.” diyerek her biri bir t4) şâh ismin yâd itdiler içlerinden birisi (5) c Âdil Şâh Behvâc 
Hazretlerini haber virüp t0) cümlesi oğlanın ol tarâfa gitmesini 171 münâsib gördiler. Yarındası 
gün yârenler ile 181 vedâc laşup oğlan yola revân t9) oldı. Giderek ıssız muhâtara yirlere [49b] düşüp 
bakdı ki bir kaba ağaç görünüyor. t2) Didi “Yâ Rab şu ağacın gölgesinde ,3) biraz istirâhat 
ideyim.” Gelüp bir ağaç t4) yanında bir pınarın61 öninde oturdı. (5) Bakdı ki çok sahra geçmiş 
Nişâbıırt0) dağları görünmez ol vakit bakalım ne söyledi:

Bilmediğim ıssız çöllerde kaldım 
Arasam da bizim dağlar bulunmaz 
Fikir deryâsına düşdüm bunaldım 

[5°a] yâ nice bir gönül anlar bulunmaz

Hasret tom eğnimize biçildi 
Didem yaşı yiryüzine saçıldı 
Derünımda göz göz oldı açıldı 
Ne müşkil yâredür yağlar bulunmaz

Zâhir Mecnûn böyle sevmiş Leylâ’yı 
Kendüsine harâm idüp Leylâ’yı 
Eğer teftiş eylesem yidi deryâyı 
Didem başı gibi çağlar bulunmaz

59 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
60 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
61 pınar: mtn. jtijj

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1064-1133



HÜDÂYÎ’NİN BEGZÂD İLE EBÛ SEYF HİKÂYESİ 1117

[5°b] Gitdigim yollardan girü gelürsem

Pek büyük nic metdür murâd ahırsam 
Eğer vac dem yetüp bunda kahırsam 
Garib ölüsidür ağlar bulunmaz

Şekâyi tâlibsin çün hüsn-i mâha 
Hakka niyaz idüp yüz sür dergâha 
c Arz-ı hâl eylesem gördigim şâha 
Korkarım râhm ider begler bulunmaz

(9) Böyle deyüp kalkup yola revân oldı. [5U] Nihâyet bir şehre dâhil oldıkda bir kimse 
içeri,2) almadı. Meğer ol vilâyetde müsâfir almaz imiş. ,3) Bir virâne köşesinde ol gice sâkin ,4) 
oldı. Garib olup müsâfir almadıklarından ,5) bir firkat alup ağlayarak bakalım orada ne (DI 
söyledi:

Diyâr-ı ğurbete yolı uğrarsa 
Neden perişân olur hâli ğaıibfin] 
Tiğ-ı mihnetle bağrm doğrarsa 
Bükülür ol zamân beli ğaribin

Nâz ey leşe nâzın kimler götürür 
c Aksi döner buldığım yitirir 
İl içinde melil mahzun oturur 
Koynunda olur iki atâ ğaribin

Kadir Mevlâm murâdına yetüre 
Haberlerin rüzigâr getüre 
Her kaçan sılâsı düşse hâtıra 
Akar gözlerinden seli ğaribin

62

Şad hezâr yalvarsa tutulmaz dilek 
[52a] Dâ3 im eksik söyler dili ğaribin 62

62 Bu dörtlükte iki mısra eksiktir.
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Şekâyi ğaribdür dünyâyı gezer 
Onlar uşanur canından bezer 
Yüz bin cehd eylese püş tutmaz düzen 
Hâsıl bozık öter teli garibin

,0) Böyle deyüp yarındası gün dahi(7) yola revân olup bir hayli yol gidüp (8) nihâyet Şâh 
Behvâc iklimine yitdi. Orada (9) biraz arâm itdikde Şâh Behvâc içün c arz-ı hâl [52b] tertib idüp 
Şâh Behvâc’ ın huzürına (2) varup ağlayarak eline sunup ayağına ,3) sarıldı. c Arz-ı hâlde görelüm 
ne dimiş:

c Aziz başın içün devletlü şâhım 
Seni birc âdil hân deyü gelmişem 
Kuşürım c afv eyle kesilsin âhım 
Zirâ Allâh âmân deyü gelmişem

Yakdı beni halkın çetin dilleri 
Geçdim nice bilmediğim illeri 

[53a] Ihtiyât eyleyüp uzadır yolları63 64 65 66
Lutf u kerem ihsân deyü gelmişem

Bir câne meftünem fâni dünyâda 
c Aşk ne güçdür kimse gelmez imdâda 
Benden mâl isterler hadden ziyâde 
Bu müşkile emkân deyü gelmişem

Didem yaşı ummân deyü çağlayup âhar05 
Ah itsem c âlemi âteşim yakar 
Tut elimi bari girdâbdan çıkar 

[53t>] Perişân hâlim yaman deyü gelmişem00

63 İhtiyat: mtn:
64 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
65 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
66 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Şekâyi dir âteşden geymişem tacı07 
Yürekden çıkar mı böyle acı08 
Hâk-i paye düşdüm nedür c ilâcı 
Dertlerime derman deyü gelmişem

t0) Böyle deyince Şâh Behvâc didi ki “Ey 171 yiğit gam yeme inşâ’allâhü tecâlâ senin (S! 
işini görirem.” deyü oğlanı teskin (9) eyledi. Oğlan anda biraz eglenüp [54a] vakit geçürdi. Bayram 
güni oldı. Oğlanın171 sılası hatırına gelüp ağladı. Bakalımt3) ne söyledi:

Ey gönil bu gelen mübarek gündür 
Hanemizde ismimiz dildedür şimdi09 
Görünmez saylamaz ne müşkildür 
Arada çok dağlar dildedür şimdi

Derdim bana gerçek yârlara yalan 
Yâri diyemeden hâllerim yaman 
Irak menzildür67 68 69 70 yokdur bir gelen71 
Ümmid ğayrı esen yildedür şimdi

c Âdet oldı bize kara bağlamak 
Sinemizi âteşlere dağlamak 
İle düğün bayram bize ağlamak 
Bilmem dostım nasıl hâldedür şimdi

Neden c aksi döndün ey çerh-i felek 
Engeller dostımda koymuyor yürek

Mu‘ cize sana yârin geldi diyerek72 
Yalan sözler ile aldadur şimdi

67 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
68 Bu mısrada hece eksildiği vardır.
69 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
70 menzil: mtn. Jü-
71 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
72 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Şekâyi aç gözlerin ğafletden uyan7 ’
Cesaret var ise bu fikre tayan 
Bizim içünbu günlerde Selvi Hân 
Atar tutar kalpleri faldadur şimdi73 74

(6) Mihâyet böyle deyüp ağlar iken ‘ aşkını 171 teskin idemeyüp ağlayarak Şâh tM 
Behvâc’ın huzürına varup ayağına t9) sarıldı. 01 vakit şâh eyitdi ki “Ey yiğit [55b] ne ağlarsın?’ 
bakalım ol vakit ne söyledi:

Şâhım senden izin almak murâdım 
Yüzüm tutup birden diyemiyorım 
Garib ilin kahrı yârin hasreti 
Bir zehirlü lokma yiyemiyorım

Hâlim c arz-ı hâl idem sen efendime75 * 
Pek tokandıc aşk dalğası bendime 
Günde bin kez hamle ider kendime 
Elim varmaz câne kıyamayorım

[56a] c Âşk komaz ki bende hicâb eyleyem 

Sinem âteşini kebâb eyleyem 
Meğer rakam döküp hisâb eyleyem 
Bir beş değil derdim şayamayorım

Bir seneye baş bağladık müddeti 
Günden güne yakın geldi ‘ iddeti 
c Aşk ile sevdanın şiddeti70 
Âteşden kesibdür giyemiyorım

Şekâyi tıfl iken düşdüm dillere 
[56h] pjört senedür yalan gelür illere

73 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
4 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.

75 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
7(> Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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Benim içün muntazırdur yollara 
Dostdan hiç bir haber duyamıyorım

141 Oğlan böyle deyüp ağlayınca Şâh (2) Behvâc rahm idüp oğlanın matliıb 111 eylediği 
eşyayı bir ol kadar dahi himmet t4) buyurup biraz âdemlerle bunları yola revân eyledi. Oğlan 
şâd ve handân olup i6) gelmekde iken meğer yollarının üzerinde [57a] biraz harânıi var idi. Çıkup 
ellerinde olan (2) mâllarının cümlesini alup ve oğlanın ellerini bağlayup (3) zindâna koydılar. 
Oğlan derdinden bakalım zindânda t4) ne söyledi:

Kadir Mevlâm sen bilürsün hâlimden 
Bir ğam geldi yine efğânın üstüne77 78 
Kurtar beni sen bu kanlu zâlimden 
Âteş salma şirin cânın üstüne

Koklamadan c anberimi miskimi 
[57b] Yıkup virân itme gönül köşkimi

Ben ölürsem yârdan kandır 7 aşkımı 
Kan olmasun bâıi kanın üstüne

Neden 7 aksi döndi itdigim fallar 
Gülüm ğazâl oldı kırıldı tallar 
Bin derdim varken nedür bu hâller 
Mihmân mı olur mihmânın üstüne

Tabibimsin zahm-ı hicrânda kaldım 
Belürsiz bir zâr-ı giryânda kaldım 

[58a] Senden meded Yâ Rab zindânda kaldım 
Şal bu musibeti düşmâmn üstüne s

Şekâyi lâ-cerem oldı şakâlar 
Kimseden kimseye yokdur vefalar 
Gice gündüz bu çektiğim cefalar 
Şimdiye dek bir hubânın üstüne

77 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
78 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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(7) Zindanda böyle deyüp ağlarken ,8) harâmibaşının bir kız karındaşı var imiş. ,9) Oğlanı 
işidüp “Ey yiğit bu gice seni[58b] inşâallâh halâs iderim ğam yime.” diyüp (2) hâşıl-ı kelâm kız 
gice gelüp bu oğlanı (3) halâs eyledi. Zindân[dan] çıkup gice ve gündüz (4) dimeyerek yine Şâh 
Behvâc’m yanma vardı (5) ve Şâh Behvâc külliyetlü c asker koşup (6) haramileri dağıdup ve 
mâlların bu mâlın (7) üzerine c ilâve idüp yine bir bölük c asker (8) ile oğlanı yola revân eylediler. 
Bunlar (9) gelmekde iken biri bir tarafdan oğlanı öldi [59a] deyü haber virüp kızı ahere virüp l2) 
dügünini kuracak oldılar. Ol vakit kız bum ,3) söyledi:

Var hey felek bir dem göreyim dirken 
Yine gözlerimden kanlu yaş geldi 
Zâr-ı ğamdan halâs olayım derken 
Bu hâl ğayrı cümlesine baş geldi

Cihân içre kimse degildür bâki 
Çekdicegim kahır rene [ü] fırâkı 

[59b] Sinede bellese dem yürü hey sâki 
Bak yabâlım tükendi boş geldi

Beni ahere virmek dilerler79 
İsmimic aşk defterinden silerler 
Ne hikmetdür ben ağlarım gülerler 
Kem haberler c adlılara hoş geldi

Minnetim kalmadı şiveye nâza 
Kanğı birin diyeyim dertler tâze 
Ümmid ider iken bahâra yaza 

[60a] Âsumândan boran geldi kış geldi

Selvi Hânın c aşkı güçdür bilinmez 
Tiken başdı ğoncaları yolunmaz 
Böyle değil ğayrı mümkin bulunmaz 
Sinem tarafından bize taş geldi

t0) Böyle dedikde yine yüziııi secdeye t7) urup iş bu beyitleri söyledi:

79 Bu ınısrada hece eksikliği vardır.
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Dergâhında ben bir yüzi karayım 
Aman Mevlâm nazlı yâri tiz gönder 
Senden özge kimsem yokdur varayım 
Bunca yakdın bâri yâri tiz gönder

Kendü kıymetlü altun adım pul oldı80 
Yüzüm üsti ayaklara yol oldı 
c Aşk u sevdâsıyla cismim kül oldı 
Mürüvvet kıl cefa-kârı tiz gönder

Dört derdiyle pençe urdı yetişdi 
Didem yaşı birbirine karışdı 
Vac d itdigim günler geldi yetişdi 

[°ia] Unutmasun ol ikrârı tiz gönder

Gün-be-gün artmakda feryâd-ı âhım 
Ben de bilemedim nedür günâhım 
Kudret-i İlâhim hâllerim sen bilürsin 
Bildir ana her esrârları tiz gönder

Selvi cihânda ister bir murâd81 
Vir kadir kayyımısın ey leb i l-m irşâd  

Yed-i kudretinde cümle mevcüdât 
Şâz tahtına ol hünkârı tiz gönder

[Slb] Kız böyle söyleyüp ağlarken oğlan ,2) memleketine yakın geldiğinden bir mektüb 
yazup (3) bir sâdık âdem ile kıza göndermiş idi. Böyle ,4) ağlarken hemân mektüb kızın eline 
yetişdi kız t5) şâz ve hurrem açup içine bakdı. Görelim,0) oğlan ne yazmış:

Mevlâyı seversen ey güzel nâme 
Müjde82 hâlim varıyor câna söyle 
Bildirme kimseye cümleden evvel 

[62a] Kâr-ı zârım vâkıf-ı esrâra söyle83

80 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
81 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
82 müjde: mtn.
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Râhında çekdigim dürlü hâlleri 
Çıkarsun karayı giysün alları 
Meyâna bağlasun nâzik şalları 
Ketmi eyle birbir dil-dâra söyle

Sürürün destinden nüş itsün câmı 
Zevk ile geçsün şubh ile şâmı 
Garib serden geçen her serencâmı 
Kaşı bâl gamzesi gaddara söyle

[62b] Gör ne elemdedür şâh-ı hübânım

Gün-be-gün şâd olsun verd-i handânım 
Hable l-m etin  üzre c ahd-i peymânım 
Turur mı ol eski ikrâra söyle

Şekâyi hamd olsun kalmadı zârım 
c Aşka karâr olmaz bâkidir nârım 
Ne söyler hâsılı yekûn esrârım 
Râhıyla ol şirin güftâra söyle

(9) Kız nâme[yi] kırâ'at itdikde öyle bir sürür hâsıl [<S3a] oldı ki c aklı perişân olayazdı. 
Bakalım(2) ne söyledi:

Şabahdan zuhür itdi ey bâd-ı sabâ83 84 
Sitem yüzinden lutf-ı ihsân irişdi85 
Bilmem hayâl midür bilmem ki rü5yâ 
Gam tahtına sürür mihmân irişdi

c Aşk u sevdâ canâ itmiş iken kâr 
Kıldı gam durağı ferahdan şikâr 
Kalbde zalimi değil iken âşikâr 

[63b] Bu lıicrâna hâzık Lokmân irişdi

83 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
4 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.

85 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Râhmda muntazırc arz ider bu can 
Bilmem nerde kaldı ol gül-i handan 
Hidâyet sendendür ey sırrı sübhân 
Derd-i esrarıma derman irişdi

Derünımdan hezâr derdim var iken 
Bülbül gibi her işlerim zar iken 
Dergâhında c âciz günâh-kâr iken 
Emr-i kereminden fermân irişdi

[64a] Açılsun bu gonca ey Selvi Hânım 
Zeyn olsun bâğ-ı gül-i handânım86 
Kesilmiş iken tâb-ı tüvânım 
Sanki cisme bir tâze cân irişdi

’ Böyle diyüp her ne ise nâmeyi koynuna koydı i6) 88 ve memesi gibi şaklayup derünu 
sürür 171 ile toldı. Ammâ ahir yiıe sözi kesildiğinin (8)rızâ virmediginden kızın atası ve anası 9 
gelüp eyitdiler “Ey kız ol oğlan bir fakir [64b] evlâdı iken ol kadar gönül virüp şimdi ,2) 
memleketimizin bir gani kimesnenin oğluna virecegiz. ’ Niçün teslim olmazsın?” didikde ol 
vakit(4) bakalım ne söyledi:

88

Kimse dahi itmesün câhil gorilime 
Fehm olunmaz bir esrâra bağlıdur

Benim içün seyyâh oldı dil-dârım 
Gözin görmeyince sevinür mi n’eylerim89 
Gice gündüz her kesb-i kârım90 

[65a] Bülbül gibi zâra bağlıdur91

86 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
87 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
88 Bu dörtlükte iki mısra eksiktir.
89 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
90 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
91 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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Silinmez deründan bu nasıl yasdur 
Bilmedim kanğı derde kıyasdur 
île düğün bana gam ile yasdur 
Ak üstine hâlâ kara bağlıdur

........................................................ 92

Ko günlerim geçsün âh [u] zâr ile 
Gönül bir kez c ahd eylemiş yâr ile 
Şimdiye dek evvel i krâra bağlıdur92 93

(9) Kız böyle söyleyince anası vâlidesi kıza dediler k it65b] “Kız bu hâm sevdâya uyup bir 
fakire gönül 1' virüp ve böyle handânı kabül itmeyüp bizle (3) halk içinde ser-nigün itmek ne 
cesâret.” (4) didiler. Hâsılı sözi uzatdı. Bağçevân t5) kızı Kâmile’yi çağırup canânından gelen 
nâmeyi i6) haber viıüp düğün hâlin ifade eyledi. t7) Kâmile eyitdi “Ey Selvi Hân’ım Mevlâ 
kerimdür. (8) Zü’l-celâl güzel yapar.” diyüp gelelim oğlan ,9) ile Nişâbür şehrinin arası on beş 
gün [S6a] yir var idi. Bu tarafda kızın dügüni kuruldı. (2) Hemân iki günden alacaklar. Gelelim 
hikâyenin (3) evvelinde elmayı viren derviş tebdil-i kıyâfet ,4) gelüp oğlana kızın dügüni 
kuruldığını (5) haber virdi. İki güne kadar alacaklar ve bunca (0) cân başına şıçrayup hemân 
etrâfına bakup (7) bum söyledi:

Meded ey kuşede yatan erenler 
Yine c aşk bu câna düşdi94 

[66t>] Çerh-i dunda ricâl ğâ’ib duranlar 

Rahm idin dil nâr-ı süzâna düşdi

Kadem basalı bu fani dünyâya 
Nice dertler çekdim degildür riyâ 
Esrâr-ı kerâmet kutb-ı evliyâ 
Bu ğayretler sahib erkâna düşdi

Mülk-i hafide hıfz olan erenler 
Anlar birbirinden seçilmez derler

92 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
93 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
94 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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Pây-ı enbiyâya tokanan yir[ler]
[67a] Müşkil ne c aceb seyrâna düşeli '7

Kalmadı vücüdda zerre tâkatım 
Gitdi didelerden hâb-ı râhatım 
Kavi minnet idin işbu hâcetim 
Erenler şimdi minnet meydâna düşdi95 96

Şekâyic arz ider çün Selvi Hânı 
Nice terk ideyim ol şirin câm 
Yetişdirsün Hızır97 zamânı98 99 
Bâki mürüvvet gani sübhâna düşdi

[67b] Oğlan böyle deyüp söyleyince ol derviş (2) eyitdi ki “Ey oğlan ğam yeme seni 
canânına t3) ulaşdırayım göziiii yum.” deyüp oğlan (4) göziııi yumdı. Aç didikde yine göziııi açup 
t5) bakdı ki Nişâbür şehrinin kenârına gelmişler. 6;ı Yüziııi dergâh-ı Hakka dönüp şükür eyledi 
ve doğrı konaklarına vardıkda vâlidesi (8) boynuna şarılup ağlamağa başladı (9) ve bir vakitden 
sonra oğlan vâlidesine [68a] su’âl itdi. Vâlidesi eyitdi ki “Vây 171 oğlum Selvi Hân[ın] âhir bir 
kimüseye sözin (3) kesüp düğün kuruldı. İki güne kadar t4) alacaklar.” didi. Ol bağçevan kızı 
Kâmile (5) işidüp varup Selvi Hân’a müjde eyledi. t0) Ol vakit bir nâme yazup Kâmile ile oğlana 
t7) gönderdi. Görelim ne söyledi:

Yüzlerim üstiııe sen kadem başup 
Ey nâzik mihmânım sen safa geldin 

[68b] Bâd-ı sabâ gibi sen serin esüp
Ey nâzik mihmânım sen safa geldin

99

N’ola hüsniıı bir kez görsem toyunca 
Cebhesi münevver ruhları ğonca

95 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
96 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
97 hızır: mtn.

,8 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
99 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.
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Bağ-ı gülistânım sen safa geldin

Sebeb-i efğânım sırrım belâsı 
Muntazır hüsııin dili müptelâsı 
Mirât-ı derünım kalbim cilâsı 
Rüy-ı dırahşânım sen şafâ geldin

100

[69a] Mürüvvet-gâhının devletlü şâhı 
Efendim sultânım sen safa geldin

,3) Oğlan nâmeyi okuyup mefhümı maclüm (4) olunca nâmenin üzerine bu beyitleri t5) 
yazup gönderdi. Bakalım Selvi Hân’a ,0) ne yazmış:

Vişâl-i nâmeniz oldı kırâ’at 
Yazılmış her hattı elvâha sevdiğim100 101 
Cenâbından bu bir c inâyet102 

[69b] Oldı kerem lutf u ihsân sevdiğim

Çok hamd olsun kim gördim şılâyı 
İkrârım ikrârdır bilmem hileyi 
Benüm içün çekdin renc-i belâyı 
Şirin râhına kurbân sevdiğim103 104

Mecnûn u Leylâ’da olan mâcerâ 
Mevcüddır b izlerde ez-kadim hâlâ 
BeynenâVjAd?L olan bu c aşk u sevdâ 
Sırr-ı hakkdan bir emr-i fermân sevdiğim105

100 Bu dörtlükte iki mısra eksiktir.
101 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
102 Bu dörtlükte iki mısra eksiktir.
103 Bu dörtlükte bir mısra eksiktir.

104 Beynenâ: : arasında
105 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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[70a] Derûnım bağlıdur Hüdâ kerime 
Nâ-hâlefler naşib olmaz yirime 
Tâ şimdiye kadar ğarib serime 
Yiter c aksi döndi devrân sevdiğim

Şekâ[yi]nin derdine sensin şifâ 
Olmamak lâyık hiç mürüvvet midir ba[na]
Geçmişem bu cândan gerekmez dünyâ 
İşte kılınç işte meydân sevdiğim

,9) Böyle deyüp oğlan hemân Beğzâd’ın [70b] yanına varup “Matlüb itdigin eşyâyı ,2) 
tamâmen getürdim al vir benim hakkımı.” didikde ,3) oğlanı ta'zir106 ve tekdir idüp ,4) “Ben 
kızımı âhere başkasına virdim. Sen (5) kısmetini başka yerden ara.” didi. Oğlan ,0) gördi ki yine 
çâre yok. Bir c arz-ı hâl,7) tertib [edip] Nişâbür Şâhının destine sunup ,8) c arz-ı hâlde görelim ne 
söyledi:

Ey efendim böyle seyyâh oldıgım 
[71a] Emrinizle emr-i fermân değil mi

Efkârıyla şirin cândan bezdiğim 
Bana tahkik eyle yalan değil mi

Kimselere yokdur benim günâhım 
Nâ-hak yire niçün alıyor âhım 
Gel bu zulmı bana itdirme şâhım 
Aslı inşâf nısfı imân değil mi

Toğrı temel tutan binâ yıkılmaz 
Kapusı onmasa kervân dikilmez 

[71b] Ednâların kusuruna bakılmaz
Bu zâtından râh-ı erkân değil mi

Cân [u] dilden sevdiğim kaşı kemânı 
Artık eksik itmesünler kelâmı 
Yirde gökde on sekiz bin c âlemi 
Yaradan ğani Sübhân değil mi

11,6 Ta’zir: mtn.
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Şekâyidir dac vâm bunda sorulsun 
Gönül nice beklensün durulsun 
Ya olmaz ise bunda görülsün 

[72a] Rüz-ı mahşer olur divân değil mi

(2) Nişâbür Şahı bu kelâmları işidüp ,3) hemân Beğzâd’ ı çağırdup bunları birbir yine 141 
beyân idüp Beğzâd ne dürlü idecegin (5) bilemeyüp hânesine varup hâtümyla ,0) söyleşüp kızı 
virdigi âdemin tarafından ,7) bir âdem çağırup söyledi. 01 dahi mahalline ,8) varup iki taraf 
oldılar. Âdemler düşüp ,9) Nişâbür divânına gelüp murâfac a oldılar.[72b] Âhir-kâr söz kıza düşüp 
kız kimi (2) taleb eyler ise ana virecekler. Gerek ,3) bir tarafda ve gerek diğer tarafda divân (4) 
şâhda perdeler kurulup şâh eyitdi 5) “Kız ile oğlan lakırdı itsünler bakalım.,0) Muhabbet oldığım 
görelim.” deyü cümlesi,7) bu sözi münâsib gördiler. Bakalım kız ,8) oğlana ve oğlan da kıza ne 
söylediler.

(9) Aldı oğlan:
[7îa] Gizli derdim size bir bir söyleyem 

c Aceb binde biri beyân olur mı 
Başıma geleni ifade eylesem "
Toğrı sözden bilmem ziyân olur mı

Meded kıl Rabbenâ sensin penâhım 
Dertlerime hadd-i pâyân olur mı 
Evvel âhir sensin kudret-i İlâhim 
Müşkil işlerime imkân olur mı

Bir yire cemc oldı begler gedâlar 
[73b] Kalmadı bahtımda deli şeydâlar 

Zâtından kan ile dolmış dideler 
Mücedded âb-ı revân olur mı107 108 109

Firkat meydânından pâyım almışam 
Gam keştiyi deryâlara şalmışam 
Bir belürsiz c acâyib dertde kalmışam1'1'' 
Daha bundan beter zindân olur mı

107 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
108 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
109 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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Başına gelenler bilür hâlimi 
Nice terk ideyim selvi dalımı 

[74a] İşime kılıç uran hakkın zâlimi 
Mevlâsına c âsi inşân olur mı

Dilde zikr ideli gani Mevlâyı 
Hep ora[ya] bağlu işin alayı 
Kendü tarafımdan buldum belâyı 
Atam gibi zâlim düşmân olur mı

Rüz u şeb çekdigim âh ile efğân 
Gün-be-gün artmakdadur el-ân110 
Bildir Yâ Rab bu işde kaldım hayrân 

[74b] Emı -i kereminden fermân olur mı

Gam perdesi çekdim örttim üstimi 
Elem tekyesinde serdim postum 
Hak naşib iderse bana dostımı 
Bundan güzel lutf u ihsân olur mı

Şekâyidir size bir şey sorayım 
Andan sonra söz defterin düreyim 
Ger hatâ değilse câmm vireyim 
Söyleyin cân canâna kurbân olur mı111

[75a] Selvi Hânım her şeylerde nâzikdür 
Lâkin c aşk yolında bağrım ezikdür 
Ben vireyim câm sanâ yazıkdur 
Sen sağ ol hiç kan üzre kan olur mı

t5) Bunları oturan meclis birbir dinleyüp t0) “Bunları birbirinden ayırmak mümkin 
degildür. Eyüsit7) birbirlerine virüp murâdlarına yitürelüm. ”l8) deyüp Nişâbür Şâhı bunlar içün 9 
düğün yapdırup birbirlerine evlendirüp [75b] muradlarına nâ il eyledi. Mevlâ-yı mütec âl

110 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
111 Bu mısrada hece fazlalığı vardır.
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hazretleri (2) cümle dinleyenleri muradına kavışdıra âmin.(3) Okuyanı yazanı rahmetinle (4) 
yarlığâgıl yâ Gani.(5) Temmet.

P6a] Pesendide olsun iş bu hikâyet
Çün murâddur can canana kavışdı 
Kelâm-ı bezm ise Hakdan c inayet 
Şüh-ı Mümtazdır Haşana kavışdı

Fikriyle eyledim şanc atı icra 
Güş itsün ma‘ nâsın her dil-i şeydâ 
Derler ki bir geldi Mecnûn u Leylâ 
Hezâr ile bu cihâna kavışdı

Hurşid ile Mâhıc Arzuda Kanber 
[76b] Geçürdi bu fenadan çerh-i çenber 

Kerem ile Aslı kelâm-ıc anber 
Yandı zahir nâr-ı süzâna kavışdı

Beg Bögrek Ak Kavak Kızı112 
Âb-ı güneş Mâc il yakdılar özi 
Tahir ile Zühre ma‘ lümdır söz i 
Hadden efzün ismi şana kavışdı

Bi-çâre Gülc izâr c Âşık İsmâc il 
Râh-ıc aşkda vâfır oldılar sâ5il 

[77a] Yâ Ferhâd [a] Şirin oldı mı nâ il 
Derler Zeycân Asumana kavışdı

Sa id Şirin içün kıydı özine 
c Âşık Hüsün meftün kral kızına 
Uydı Garib Şah Senemin sözine 
Şükür iderek Hak Sübhâna kavışdı

112 Bu mısrada hece eksikliği vardır.
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[77b]

Bir Türkmen kızına meftün c İrfani 

Firakın narına yandırdı canı 

Macera çok cümle Hakkın fermanı 

Kimi zahir kimi pinhan kavışdı

Geldi cihana ya nice meftünlar 

Dökdiler dideden ab ile hünlar 

Söyledim c arife tac rifdir bunlar 

Hatm-i kelam hoş beyane kavışdı

Ey Hüdayi haşıl oldı her kelam 

Ahfadan beyane çıkardık bir nam 

Hoş getürdin vezin eyledim temam 

Şekayi de Selvi Hana kavışdı
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HAYVANLARIN DİLİNDEN MANZUM BİR FÂL-NÂME

Yavuz ÖZKUL1 

ÖZET

İnsanoğlunun gaybı bilme, geleceğe ve kadere yön verme istek ve merakı onu farklı 
arayış ve uygulamalara sevketmiştir. Türkler tarafından da aym gaye ile bu yönde 
uygulamaların ortaya koyulduğu görülmektedir. Fal, İslamlık öncesi çeşitli Türk 
kavimlerinde “bakı, ırk, tölge, vs.” gibi kelimelerle ifade edilmiş, İslamlık sonrası 
Türkler arasında ise kimi uygulamalarla İslâmî çerçevede varlığını sürdürmüştür. 
Toplum hayatında falın yaygın bir şekilde tatbiki, Arapça, Farsça ve Türkçe mensur ve 
manzum, resimli ve resimsiz pek çok eser kaleme alınmasına sebep olmuştur. 
Osmanlı fal kültürü içinde de fâl-nâmeler, “tefe’ül-nâme, kıyâfet-nâme, ihtilâc-nâme 
vs.” gibi pek çok farklı isimle kaleme alınmış ve edebi bir tür olarak gelenek içerisinde 
kendine yer bulmuştur. Bu çalışmada ele aldığımız metin, hayvanların dilinden 
söylenmiş, müellifi bilinmeyen manzum ve resimli bir fâl-nâmedir. Çalışmada, fal 
kelimesi ve falcılık geleneğinin eski Türklerden Osmanlıya kadar geçen süreç 
içerisindeki seyrinden söz edilecek, daha sonra metin hakkında ortaya konulan bazı 
tespitler üzerinde durulacak ve fâl-nâme metni neşredilecektir.

Anahtar Kelimeler: Fal, Fâl-nâme, Hayvan, Minyatür, Manzum.
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A VERSE FÂL-NÂME FROM THE LANGUAGE OF ANIMALS

A B S T R A C T

The desire and curiosity of human beings to know the unseen, to shape the future and 
destiny has led him to different searches and practices, it is seen that the practices 
have been put forward by the Turks with the same aim. In pre-islamic Turks, there 
were many practices about fortune-telling and it was expressed in various Turkish 
tribes with the words “baki, irk, tôlge, etc.” Among the post-islamic Turks, some 
practices continued to exist within the islamic framework. A common practice of 
fortunes in community life has caused many works which are written in Arabic, 
Persian and Turkish prose and verse with and without pictures. In the Ottoman 
fortune-telling culture, “fâl-nâme’s” penned with many different names such as 
“tefe’ül-nâme, kiyâfet-nâme, ihtilâc-nâme etc.” as a literary genre has found its place 
in tradition. The text that we have discussed in this study is a verse and illustrated 
fâl-nâme which is spoken from the language of animals and whose author is 
unknown. In this study, firstly the information about the fortune-telling and the 
course of the fortune-telling tradition in the process from the old Turks to the 
Ottoman’s wil be given, then some determinations about the text will be given and 
fortune-telling text will be published.

Keywords: Fortune-telling, Fâl-nâme, Animal, Miniature, Verse.

G İR İŞ

Fal, türlü araç ve yöntemler kullanılarak, niyet okum a ve tahminde bulunm ak  

suretiyle kişinin baht ve talihi hakkında iyi veya kötü yönde yorum yapm ak  

yoluyla kullanılan bir tekniktir. İnsanoğlu, meçhule karşı duyduğu merak  

duygusunun da tesiriyle, tarih boyunca kendisi ve çevresiyle ilgili 
bilinmeyenleri keşfedip öğrenme çabası içinde olmuştur. Menşei muhtemelen 

Mezopotamya bölgesi olan ve milattan önce 4000 yıllatma kadar uzanan bir 

geçmişi olan fal ve falcılık geleneğine dair ortaya çıkan bazı belgeler Mısır, Çin, 
Babil ve Kaide’de falcılık yapıldığını ortaya koymaktadır. Geleceği bilmeye 
yönelik uygulam alara dair en çok teknik Akkadlar döneminde geliştirilmiş, 
oradan da Asya ve Akdeniz bölgelerine yayılmıştır (Hançerlioğlu, 1977: 141; 
Aydın, 1995: 135). Evrensel inanç ve düşüncelerin temelini oluşturan falcılık, 
eski çağ insanı için oldukça önemliydi. Bu bağlam da fal eski Türk inanışları 
içinde kendine yer bu lan bir olgu olmuş, pek çok muhatap bulm uştur. 
İslamlıktan önceki Türklerde de fal ve falcılık sosyal hayat içinde önemli bir 

yere sahipti. Değişik Türk boyları ve dillerinde “bakı, yora, ırk, tölge, keret,
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baguçi, balgır, balıç, cavruncu, çabışçı” (Hançerlioğlu, 1977: 141; Duvarcı, 
1993: 6; Aydın, 1995: 136) şeklinde ifade edilmiştir. Mitolojik ve halk  

kültürüyle ilgili bazı metinler ilk şam anlann daha çok falcı olduklarını 
gösterir. Eski Çağatay edebiyatlarında “Elmi Yay” ifadesi “fala bakm ak” ve 

“yağm ur yağdırmak” anlam ında kullanılmıştı. Tuva şam an lan  hastayı 
iyileştirmek için tokmaklannı atmak suretiyle fala bakarak hastanın talihini 
belirlemeye çalışırlardı. Eski Uygur Türkçesinde “uyku, rüya, fal” anlamındaki 
“Körüm” kökünden gelen “Körmükçü” sözü “falcı, müneccim, yıldızlara bakan, 
kâhin” anlam ında kullanılırdı (Caferoğlu, 1968: 117; Beydili, 2004: 211-212). 
Eski Türklerde sihir yapm ak m anasında kullanılan “arbam ak” sözcüğü 

Anadolu ’da “arpa” şeklini almıştır. 15. yüzyıl Anadolu sahasında yazılmış 

Türkçe kitaplarda geçen “arpacı” sözü bu  metinlerde falcı karşılığında 

kullanılmıştır (Ögel, 1985: 158). Taram a sözlüğünde de “arpacı” ve “arpa  

salm ak” karşılığı olarak “falcı, arpa atarak fala bakm a” anlam lan verilmiştir 

(Tarama Sözlüğü, 1988: 227-228). Eski Türk harfleriyle yazılmış olan ve “ırk” 
sözcüğünün fal karşılığı olarak kullanıldığı “Irk Bitig”in bir fal kitabı olması da  

yine falın eski Türklerin sosyal hayatı içindeki yerini göstermesi bakımından  

önemlidir. Türkçenin söz varlığı açısından en önemli eserlerden olan Divânü  
Lugati’t-Türk’te de “ırk” kelimesine karşılık olarak, “falcılık, kâhinlik, bir 

kimsenin gönlündekini bilmek” anlamları verilmiştir. Besim Atalay tarafından  

çevirisi yapılan eserdeki “ırk” maddesine düşülen dipnotta bu  kelimenin 

Türkiye’nin pek çok yerinde “kader, tali“, fal” anlam larında kullanıldığı ifade 

edilmiştir. (Kaşgarlı Mahmud, 1941: 42). Kutadgu Bilig’te de “iyi talih, baht, 
uğur” kavramlarını ifade için fal kelimesi kullanılmıştır (Duvarcı, 1993: l ) 2.

Dede Korkud Hikayeleri’nden, Dirse Han Oğlu Boğaç Han Boyu’nda, Dirse 

Han, kırk namerd yiğidine inanarak, bir av sırasında oğlunu okla vurur. Bu  
olayın ardından hanın eşinin, avdan yalnız dönen Dirse H an ’a, oğlunun  

hayatından kaygı duyduğunu belirttiği soylaması esnasında kullanılan “gözü 

seğirmek” ifadesi fal inancının eskiliğini göstermesi bakımından önemlidir. 
Metinde ifade edilen “göz seğirmesi”3, Boğaç H an ’ın annesini, oğlunun başına

2 “2468. Kupa körklügüg kör kılın özke fâl/İşin edgü bolğay kamuğ sözni üz.
4027. Yanut berdi ögdülmiş aydı tükel/ Koni sözledin söz ayâ edgü fal.
4878. Baraym men emdi esen edgü kal/İkigün ajunluk ayâ edgü fal.
4969. Yana koptı yundı tonandı tükel/Namâz kıldı özke yorup edgü fal.
5613. Bayat bersü ârzû tilekin tükel/Tükel kıldın ârzûm ayâ edgü fâl.” Yusuf Has Hacip, 
Kutadgu Bilig I Metin (Hz: R. Rahmeti Arat), TDK Yayınları, Ankara, 1947, s. 260, 406, 487, 
496, 557.

3 “Göksi gözel kaba taga ava çıktun 
İki vardun bir gelürsin yavrum kanı 
Karanu dünde bulduğum oğul kanı
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kötü bir şey gelmiş olabileceği kanaatine götürmekle, ileriye dönük bir işaret 
niteliği kazanmaktadır (Süm büllü, 2010: 63). İslamiyet’in Türkler arasında  

yayılmaya başlam asından sonra bu  yeni dinin kuralları çerçevesinde bazı fal 
uygulamaları ortadan kalkmış; ancak bazı uygulam alar İslami renge 

bürünm üş, böylece Hz. A li’ye ve onun ahfadından olan Cafer-i Sâdık’a, Şeyh 

Muhyiddîn-i A rabi’ye izafe edilen fâl-nâmeler ortaya çıkmıştır (Duvarcı, 1993: 
13). Eski Türklerde olduğu gibi, metot ve tatbikte değişiklikler olmasına 

rağmen, OsmanlIlarda da hem halk hem devlet ricali, bilgin, şair vs. gibi her 

sosyal seviyeden insan falla ilgilenmiş, pek çok olayın fallarla ilişkisi kayıt 
altına alınmıştır. Bu dönemde yazılan Mevzûatü'l-Ulûm, İbni Haldun  

Mukaddemesi, Dairetü'l-M a'ârif ve Keşfü'z-Zünûn gibi eserlerde ilimlerden söz 

açılırken ilmü't-tefe’ül ve'l-kur'a, i lm ü 'l - fâ l  ve'l-kur'a, m atlab -ı ilm -i fâl, 
i lm ü 'l - fâ l  diye anılan fa l İslami ilimler arasında gösterilmiştir (Ersoylu, 
1997: 196). Osmanlı sarayında müneccim adıyla görevliler bulunmaktaydı. 
Ayrıca Evliya Çelebi, XVII. yüzyılın ikinci yarısındaki bir esnaf ordu alayının 

döküm ünü yaparken, imparatorlukta “esnaf “ kimliği taşıyan falcıları 
“müneccimler, remilciler, resimli falcılar” şeklinde sınıflandırır (Sezer, 1998: 
10).

Divan edebiyatında da kendine yer bu lan  bir tür olarak fâl-nâme, “ihtilâç - 
nâme, kıyâfet-nâme, kehânet-nâme, tefe'ül-nâme, yıldız-nâme ve hurşîd- 
nâme” gibi adlarla anılan eserlerin genel adı olmuştur. Bir kısmı şiir, bir kısmı 
da nesir halinde Türkçe, Arapça ve Farsça olarak kaleme alınmıştır (Ersoylu, 
1997: 204). Divan edebiyatında da çeşitli şekillerde ele alınan fal, pek çok 

beyitte mazmun, remiz ve teşbih unsuru  olarak kullanılmış (Şenödeyici ve 
Koşik, 2017: 19), Ömer Ruşeni Dede’nin M iskin-nâm e’si, Zaifî’nin Fâl-ı 
M ürgân’ı, Cem Sultan’m Fâl-nâm e’si, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Kıyâfet- 
nâm e’si klasik edebiyatımızda bu konudaki önemli eserler olarak kabul 
edilmiştir (Gülhan, 2015: 206). Mustafa Uzun, TDV İslam Ansiklopedisi “Fâl- 
nâme” maddesinde, falların bakılmasında kullanılan metinlere göre fâl- 
nâmeleri “1. Kur’an Fâl-nâmeleri (harflerin yorum una dayalı fâl- 
nâm eler/Kur’an ayetlerine dayalı fâl-nâmeler), 2. Kur’a Fâl-nâmeleri, 3. 
Peygamber Adlarına Göre Düzenlenen Fâl-nâmeler” olmak üzere üç gruba  
ayırmıştır. Bunların tatbik yöntemleri hakkında bilgi veren Uzun, bu  fâl-nâme 

türlerine uymayan bazı fâl-nâmelerin varlığından da söz eder. Yazar, bunlara  

örnek olarak kuşlara ve diğer hayvanlara dayanılarak çıkarılan falların 

müstehzi bir dille tenkit edildiği İranlı şair Ubeyd-i Zakanî’nin külliyatı içinde

Çıksun benüm görür gözüm a Dirse Han yaman segrir.” Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 
Metin-Sözlük, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1964, Ankara, s.9.
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bulunan Tali'-nâm e isimli eserini örnek olarak gösterir (Uzun, 1995: 142- 
144).

Burada neşredeceğimiz metin, yukarıdaki bu  sınıflandırma dışında yer alan 
manzum bir fâl-nâme olarak daha çok bir sanat gösterme veya hoşça vakit 

geçirmek amacıyla hayvanların dilinden söylenmiş, minyatürlerle süslenmiş, 
talihe yönelik ifadelerden oluşan bir fâl-nâme örneğidir.

FÂL-NÂMENİN ÖZELLİKLERİ

Söz konusu fâl-nâme, Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A  5179 no ile “Fâl-nâm e” 
adıyla kayıtlıdır. Harekeli nesih ile yazılmış, her yaprağın cetvelleri yaldız 

tezhipli olup, toplam 89 adet minyatür bu lunan eser ciltsiz; baş, orta ve 

sondan noksandır. Eser bu  haliyle 25 varaktan müteşekkildir.

Yazılış tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt bulunm ayan eserde, gelecek zaman eki 
-ısar / -işer ekine yer verilmiş, bildirme eki -durur / -dürür şeklinde imla 

edilmiş; “eyit-, irgür-, gökçek, düriş-, yavu kıl-, ayruk, kılgıl, koygıl, dükeli, 
kulaguz” gibi arkaik sözcüklere yer verilmiş olması onun dil itibariyle eski 
Anadolu Türkçesi özelliklerini taşıdığını göstermektedir. Minyatürlerle 

süslenen fâl-nâmenin müellifi/müstensihi ve telif/istinsah tarihi belli değildir. 
Üç bölümden oluşan eser içerisinde kuşlar ve vahşi hayvanlar dışında Kur'an  
harfleri, bazı yıldızlar (metin içerisindeki yıldız falları Kur’an harflerine 

dayanan fal metni arasındadır) ve peygamber isimleriyle yazılan fâl-nâmeler 

bulunmaktadır. Çalışmamıza kaynaklık eden hayvanlarla ilgili bölüm, eserin 

la -1  la  varaklan arasındadır ve 63 beyitten oluşmaktadır. Eserin baş kısmının 

eksik olması sebebiyle başlık tespit edilememiştir. Aruzun “fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün” kalıbıyla yazılan eser, vezin açısından oldukça kusurlu  görünmektedir. 
Veznin son tefilesi olan “fe’û lün” kimi yerde “fa lü n ” olarak kullanılmaktadır. 
Açık ve kapalı hecelerin vezne tatbikinde de göze çarpan hatalar 
görülmektedir. Bu  husus müellifin vezin kullanım ında çok da titiz 

davranmadığını veya vezin kullanımında çok başarılı olamadığını 
göstermektedir.

Fâl-nâme nüshası esasen iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda fal 
söyleyen hayvanlar, fal sahibini başka hayvanlara yönlendirirken (la -5 b ), 
ikinci kısımda zikredilen hayvanlar, fal sahibini dinî ve tarihî şahıslara havale 

etmektedir (5 b -İ la ).  Her sayfada üç hayvan minyatürü bulunan eserde 63
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hayvanın dilinden fal söylenmiştir. Her hayvanın isminin altına yazılan birer 
beyit ve beyitlerin altında o hayvanın minyatürü bulunmaktadır. Metin 

neşrinde müellifin bu  tasarrufuna sadık kalınmıştır.

Fal söyleyen hayvanlar sırasıyla “ukâb (kartal), hüm â, kerkes (akbaba; 
kerkenez), bâz (doğan), şâhin, çakır (iri ve keskin pençeli bir tür doğan), 
atmaca, rîş, deve kuşu, ördek, kaz, küleng (turna), karga, kum ru, kelâğ-ı 
siyâh (kuzgun), dürrâc (turaç kuşu; bir nevi büyük çil yahut bu  isimle bilinen 

kekliğe benzer bir kuş), keklik, devlingeç (çaylak kuşu), saksağan, semâne 

(bıldırcın), sığırcık, bülbül, hüdhüd (çavuş kuşu; ibibik), torum (bir tür av 
kuşu), çekâvek (torağay, toygar, serçegillerden bir tür tarla kuşu), perestû 

(kırlangıç), güncişk (serçe), fil, pars, peleng (kaplan), seg (köpek), hûk (domuz), 
üştür (deve), gâv (sığır), gûsfend (koyun), kulân (yaban eşeği), geyik, keçi, 
semmûr (samur; sansargiller familyasından bir tür memeli), kâkum (hermin, 
as; sansara ve gelinciğe m üşabih boz ve siyah kuyruklu bir hayvan), sincâb, 
sansâr, kedi, sıçan, gergedan, feres (at, beygir), zürâfa, ester (katır), hımâr 

(eşek merkep), kurt, sırtlan, hırs (ayı), tilki, çakal, tavşan, âhû, gâv-ı kûhî (dağ 
sığırı)4, şîr (aslan), bebr (kaplan benzeri benekli bir yırtıcı), karakulak, gerzen 

(gelincik), maymun ve ejderhadır.

Bu fâl-nâmede her bir hayvanın işaret ettiği durum  ve fal niyeti ise sırasıyla 

şöyle özetlenebilir:

Fâl-nâme, ukâbın (kartal) fal sahibine tavsiyesi ile başlar. Beyitte, fal sahibine 

atın sözlerine kulak vermesi ve söylediklerini tutması gerektiği tembihlenir.

İkinci niyet hüm ânın diliyle söylenmiştir. Hümâ, feleğin halini merak eden fal 
sahibine cevabı katırdan (ester) öğrenebileceğini söyler.

4 Martin Schwartz, arkaik İran toplumunda “gav” kelimesinin dînî metinlerde genel manada 
büyükbaş hayvanlar için kullanıldığını, ancak dînî metinler dışında “geyik” için kullanılan 
eski Farsça bir kelime olan “gavazna-”nın (Avestçe “gavasna”, yeni Farçsa “gavazn”, vs.), “bir 
sığır cinsi veya sığıra benzeyen” manasına gelen “gav-âzna” yahut “gava-zna”dan geldiğini ileri 
sürmüş, bu bakış açısıyla da kelimenin yeni Farsça’da kullanılan “geyik” kelimesine karşılık 
olarak “gâvı kûhî” (dağ sığırı) veya “gâv-ı deşti” (bozkır yahut çöl sığırı) şeklinde 
anlamlandırılabileceğini ifade etmiştir. Martin Schwartz, “The Old Eastern Iraman World View 
According to the Avesta”, The Cambridge History of İran, Vol. 2, s. 645. Üzerinde çalıştığımız 
metinde ise müellifin çizimler! doğrultusunda “gâv-ı kûhî”nin, “dağ sığın” anlamında 
kullanıldığı görülmektedir.
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Kerkes (akbaba; kerkenez), fal sahibine, falının sırrını kimsenin bilmemesi 
gerektiğini, işinin ehli olmayan her kişinin bir şey söyleyebileceğini ifade eder.

Bâz (doğan), fal sahibinin derdinin devasının devede olduğunu söylemektedir.

Şâhin, fal sahibine, kâkum un pek çok hüneri olduğunu söyler.

Çakır (iri ve keskin pençeli bir tür doğan), kulânın (yaban eşeği) yabanda  

kalan kişinin kılavuzu olduğunu ve onun kılavuzluğunda yolunu bulduğunu  
söyler.

Atmaca, fal sahibini geyiğe havale eder ve halini ondan sormasını tembihler.

Rîş, fal sahibini, falını öğrenmesi için keçiye yönlendirir ve kimseye küskün  
olmamasını söyler.

Deve Kuşu, fal ıssını file (şa‘r) yönlendirir.

Ördek, aslanın (şîr) bütün canavarların padişahı olduğunu söyler.

Kaz, fal sahibine, kaplana soracağı her sorunun cevabını ondan alabileceğini 
ve söyleyeceklerine katlanması gerektiğini söyler. Burada fal ıssının 

karşılaşabileceği olum suzluklara karşı metin olması tembihlenir.

Küleng (turna), halini karakulağa arz etmesini istediği fal sahibinin, neyi yapıp 

neyi yapmaması gerektiğini karakulağın kendisine bildireceğini söyler.

Karga, halini kurttan sormasını tembihlediği fal sahibine, neler olacağını 
kurdun kendisine bir bir anlatacağını söyler.

Kumru, fal sahibinin halini sırtlanın bildiğini ve dileğini ona anlatıp ondan  
dinlemesini tembihler.

Kelâğ-ı siy âh (kuzgun), fal sahibinin, falını ayıdan sormasını ve o kime 
gitmesini isterse ona varmasını söyler.
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Dürrâc (turaç, bir nevi büyük çil yahut bu isimle bilinen kekliğe benzer bir 
kuş), fal sahibine, bilinmeyenleri tilkiden sormasını tembihler.

Keklik, falını öğrenmek isteyen kişinin tavşana müracaat etmesini ve başına 
gelecekleri ondan öğrenmesini söyler.

Devlingeç (çaylak), fal sahibini çakala yönlendirerek, ona her istediğini 
sorabileceğini söyledikten sonra duyacaklarına karşılık ondan helallik 
almasını ister.

Saksağan, samura fal baktıran kişinin keder, gam ve tasadan azat olup 
talihinin açılacağını, muradına erip mutlu olacağını ifade eder.

Semâne (bıldırcın), fal sahibini, tüm sırları bilen kâkuma (sansar ve gelinciğe 
benzer hayvan) havale eder.

Sığırcık, fal sahibini ona dost olan sincaba yönlendirir.

Bülbül, fal sahibine halini sansara arz etmesini, evinden barkından uzak 
kalmamasını tembihler.

Hüdhüd (çavuş kuşu, ibibik), tüm sırların dün ü gün ayyârı (düzenbaz, 
hilekar) olan kediden sorulmasını ister.

Tu(o)rum (bir çeşit av kuşu), fal sahibinden, falını bu yolda canbazlık eden, 
yani işini maharet ve kurnazlıkla yapan sıçandan sormasını ister.

Çekâvek (toygar, torağay, serçegillerden bir tür tarla kuşu), fal sahibine, sırrını 
bilen gelinciği (râsû) bir yere bırakmaması gerektiğini, zîra kaybettiklerini 
onun bileceğini söyler.

Perestû (kırlangıç), fal sahibine, falı kutlu olduğundan dolayı yüzü uğurlu 
maymuna gitmesini söyler.

Güncişk (serçe), fal ıssının, halini ejderhadan sorması durumunda derhal 
cevabını alacağını söyler.
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Buraya kadar fal söyleyen hayvanlar, çeşitli vesilelerle fal sahibinin hâli ve 

talihi ile ilgili hususlarda kendilerinden başka hayvanlara başvurm asını 
tembih etmektedir. Filden itibaren ise fal sahibi aşağıda zikredileceği üzere 
dinî ve tarihî şahsiyetler ile peygamberlere havale edilmektedir. Ayrıca söz 

konusu dinî şahsiyetlerin hayatlarına dair belirgin özelliklerinden 

yararlanıldığı görülmektedir.

Fil, fal sahibine, Hz. Âdem ’in, kendisine yol gösterici olduğunu söyler.

Pars, fal sahibinin benekli parsa halini arz etmesi durum unda başına neler 

geleceğini öğrenebileceğini dile getirir.

Peleng (kaplan), fal sahibinin Hábil ve Kâbil’e başvurm ası durum unda falın 
gerçekleşebileceğini söyler.

Seg (köpek), fal sahibine, falını Hz. İdrîs’e arz etmesi halinde, onun gece 

gündüz fal ıssınm falını talim edeceğini söyler. Ayrıca Hz. İdrîs’in çok kitap 

okuyup çalışmasına işaret edilir.

Hûk (domuz), Hz. N ûh ’un, falını söylemesi durum unda fal ıssınm türlü  

zaferler ve ikramlar ile gönül rahatlığına ulaşacağını söyler.

Üştür (deve), fal sahibinden Hz. N û h ’un sözlerine kulak vermesini ve onun  

istediğini yapmasını söyleyerek, Lûtîler’in işlerinden uzak durmasını 
tembihler.

Gâv (sığır), fal ıssına, falını Hz. İlyâs’a  sorması halinde gönül pasından  

kurtulacağını söyler.

Gûsfend (koyun), fal sahibine, falını zamanın remilcisi olan Hz. Danyal’a  

sorması gerektiğini söyler.

Kulân (yaban eşeği), fal sahibini, her kişinin falını bildiğini söylediği Hz. H ûd ’a  

havale edip ona gidenlerin talihinin açıldığını, m utluluğa erdiğini dile getirir.

Geyik, Hz. Yûnus ile yakınlık kuramayanların kaybettiklerini bulamayacağını 
söyler.
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Keçi, fal ıssının, Hz. Üzeyir’in yanına gitmesi durumunda, kendisine falını 
söyleyeceğini ifade eder.

Semmûr (Samur; sansargiller familyasından bir tür memeli), fal sahibini, huyu 
ve yüzü güzel olan Hz. Eyyûb’dan, sabrı sorması yönünde telkin eder.

Kâkum (hermin, as; sansara ve gelinciğe müşabih boz ve siyah kuyruklu bir 
hayvan), Hz. İbrahim’in, fal sahibine falın sırlarını söyleyeceğini ve kendisine 
bunu öğreteceğini dile getirir.

Sincâb, falına delil görmek isteyenlere Hz. İsmail’in yeteceğini söyler.

Sansâr, Hz. İshâk’ın yüzünü görenin Allah’ın (c.c.) rızasını bulacağını söyler.

Kedi, fal ıssının, Hz. Ya ’kûb’un katına varması durumunda muhîb ve 
mahbûblarının (seven sevilen) ortaya çıkacağını söyler.

Sıçan, fal sahibinin, Hz. Yûsuf’u görmesi durumunda, onun, başına gelecekler 
hakkında kendisine bilgi vereceğini söyler.

Gergedan, Hz. Cersîs’in nasihatini işitip tutması halinde, iblisin, fal ıssının 
yanına bile yanaşamayacağını söyler.

Feres (at, beygir), “ey mütekellim! Falını Mûsâ’dan işit, zîra fal bakmada âlim 
olan odur” sözleriyle, fal ıssını Hz. Mûsâ’ya yönledirir.

Zürâfa, akıl sahiplerinin Hz. Şu‘ayb’a müracaat etmelerini ve o ne derse 
yapmalarını söyler.

Ester (katır), Hz. Hârun’un nasihatını tutanın azizlik ve ululuğa kavuşacağını 
söyler.

Hımâr (eşek), fal ıssının, falını Hz. Dâvûd’a arz etmesi durumunda maksadına 
ulaşacağını dile getirir.

Kurt, fal sahibinden, falını Hz. Süleyman’a sormasını tembihler.
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Sırtlan, fal sahibini, Hz. Zekeriya’ya sevkedip onun sözünü tutmasını 
tembihler.

Hırs (Ayı), Hz. Yahyâ’nın, kişinin falına baktığında neler olacağını kendisine 
açıklayacağını söyler.

Tilki, fal sahibine Hz. îsâ ’dan başka bir kılavuz bulamayacağını söyler.

Çakal, fal sahibine, her daim hazır olan Hz. Hızır’a  varmasını tembihler.

Tavşan, fal sahibine, öğüt verici olan Hz. Salih ’in dediklerini dinlemesini 
söyler.

Âhû, fal sahibine, halini en iyi bilenin Hz. Muham m ed M ustafa olduğunu  

söyler.

Gâv-ı Kûhî (dağ sığın), yaşanm akta olan an ile ilgili malumatın, bilgelik 

fermanına sahip olan Hz. Lokm an’da olduğunu söyler.

Şîr (aslan), falını Hz. Ebû Bekir’e sorması gerektiğini söylediği fal ıssına asla  

hile ve düzenbazlık yoluna girmemesini tembihler.

Bebr (kaplan benzeri benekli bir yırtıcı), fal sahibine, her türlü hünerin sahibi 
olan Hz. Öm er’in eteğine tutunm asını tembihler.

Karakulak, fal sahibinin başına gelebilecek sıkıntı sebebiyle doğabilecek 

zararı, Hz. Osm an’ın kendisine bildirebileceğini söyler.

Gerzen (Gelincik), fal sahibinin falını, nebi ve velilerin kendisinden hoşnut 

olduğu Hz. A li’nin söyleyebileceğini dile getirir.

Maymûn, fal ıssınm esenlik ve sağlık dilemesi durum unda, falını Hz. 
H aşan ’dan dinlemesini ister.

Ejderhâ, fal sahibini, falını öğrenmesi için Hz. Hüseyin’e havale eder.
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S O N U Ç

İslamiyet’ten önce Türkler arasında itibar görmüş ve muhatap bulm uş olan 

fal, farklı boylar arasında değişik isimlerle anılmıştır. Osmanlı dönemi falları 
ise çeşitliliği ve edebiyata yansıması bakımından ilginçtir. Bu konuda yazılmış 

yüzlerce manzum ve m ensur metin ortaya koyulmuştur. Makalemize konu 

ettiğimiz fâl-nâme metni ise insanların hâl ve keyfiyetine dair hususları 
hayvanların diliyle söylemesi bakımından diğer fâl-nâme türlerinden farklılık 

göstermektedir. Fal söyleyen her hayvanın minyatürü beyitlerin altında 

gösterilmiştir. Minyatürler arasında yer alan “gergedan” ve “deve kuşu” 
çizimlerinden, müellifin bu  hayvanları bizzat görmediğini, duyumlara dayalı 
bir çizim gerçekleştirdiğini anlayabiliriz. Çizimde gergedan, boynuzlu bir at; 
deve kuşu ise ayakları kısa şekilde resmedilmiştir. Bunlar dışında resmedilen 

diğer hayvanların genel olarak gerçek görünümlerine uygun şekilde tasvir 

edildiği görülmektedir. Bu çizimler, müellifin, resmedilen hayvanlar hakkında 

bilgi sahibi olduğuna işaret etmektedir.

Dil hususiyetleri bakımından eserin eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme 
alındığı söylenebilir. Mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Eser, manzum bir fâl - 
nâme olmakla beraber edebi açıdan kusurludur. Eserde bulunan vezin 

kusurlarının çokluğu, müellifin sanatlı bir söyleyiş arayışında olmadığını 
göstermektedir. Genel olarak fal söyleyen hayvanlar, fal sahibinin falı 
hakkında olumlu ya da olumsuz yorum yapmak yerine, fal ıssını başka  

hayvanlara ve dinî şahıslara yönlendirerek onların özelliklerine göre fal 
karşılığını öğrenebileceğini söylemektedir. Kimi yerde de fal sahibine çeşitli 
öğüt ve tavsiyelerde bulunulur.

Sonuç olarak bu  metin, manzum bir fâl-nâme olması hasebiyle, bir niyet 

okuma maksadının yanında hoşça vakit geçirmek gayesiyle yazılmış, 
hayvanlar ve dinî şahısların isimleri üzerinden oluşturulmuş, diğer fâl- 
nâmelerden farklı bir fâl-nâme örneği olarak karşımıza çıkmaktadır.
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M E T İN

fe ’ilâtün fe ’ilâtün fe ’ilün 

[1a]

U kab

At ne kim dir ise anı kılğıl 

Ne buyurursa kulağına koyğıl

H ü m a

Felegün halini eyâ mihter 

Sorar isen diyüvire ester

K erkes

Fâlunun razını kişi bilmesün 

Meger işün diyüvire sanasun
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[1b]

B â z

Eger ister isen bu derde deva 

Sana bir çare idivire deve

Şah in

Kakumuñ çokdurur begüm hüneri 

Kabül itdi vire saña selamı
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Ç ak ır

Kulağuzun sana yabanda kulan 

Yol bulur her kişi yabanda kalan

[2a]

A tm aca

Geyige var su âl eyle iy yâr 

Saña eydivire nedür ahvâl

R ış

Eyleme kimseye küsi vü yecı 
Saña eydivire fâlum keçi
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D eve  Kuşı

Fáluñi ol kişiye şor şufüna5

S
Eydivirse şa ‘r beni I

[2b]

Ö rd ek

Ş'irdür cümle canavar hânı 

Şıyunur aña virenüñ canı

Kâz

Sorar iseñ saña diye kaplan 

Ne ki dirse sen aña var katlan

Sufûn: Tek ayağı üzerinde dik durup diğer ayağı yere basar şekilde dinlenen yaratık 
(Redhouse, 1890: 1179).
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K ü len g

Karakulağa eyle hálüñi (arz 

Ol saña diyüvire vácib u farz

[3a]

K arga

Kurda var sor hálüñi iy emir 

N’olacağın saña diye bir bir
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K um rı

Şırtlandur senüñ halüñi bilen 

Dilegüñi aña di vü diñlen

K e lâ ğ -ı s iyah

Ayuya sor íaluñi sen iy yâr 

Ol kime kim buyursa sen aña var

[3b]

D ü rrâc

Dilküden şorğıl sen esrârı 

Z'ıra oldur bularda ayyârı

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1134-1169



HAYVANLARIN DİLİNDEN MANZUM BİR FÂL-NÂME 1153

K ek lik

Tavşana sor ki fâlunı bilesin 

Başuna geleceğini göresin

D ev lin geç

Çakala var dahı su âl eyle 

Ne ki dirse saña helâl eyle
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[4a]

Saksağan

Kişi kim fal ura semmüra vara 

Kayğudan kurtula sürüra vara

S em an e

Kakuma var ki ol bilür razı

Hüblarun çün eyü gelür nazı

Sığırcık

Falunı eydivir çün sincab

Z'ıra oldur senünle hem-dem-i h~âb
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[4b]

B ü lbü l

Arz eyle halüni sansara 

Olmagıl hanumandan avare

H ü d h ü d

Kediden sor raz u esrarı 

Zira oldur dün ü gün (ayyarı
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T orum
Sıçana sormak istesen razı 

Eylemişdür bu yolda can-bazı

[5a]

Ç ek âvek

Rasüyı koma razını o bilür 

Ne ki yavu kılursan o bilür

P e re stü  (K ırlağüç )
Maymüna var ki yüzi meymündur

Zıra falun senün hümayundur
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G ü n c işk

Ejdehâdan sorar isen hâli 

Hâlün eyide senün o fil-hâli

[5b]

F il

Saña yol gösterici ( Adem dür 

Zira enbiyâ da asl-ı âlemdür
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Pars

Şiyete var hâlüni bulayırsm 

Sana n ’ola bileyirsin

P e len g

Hâbil’e var ki fal kâbildür 

Z'ıra Kabil ziyâde kâbildür

[6a]

S eg  (İt)

Fâlunı arz eyle İdrîs’e 

Dürişür dün ü gün ol derse
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Hük (D on uz )

Falunı eydivire sana Nüh 

Andan olur sana iy dost fütüh

Ü ştü r  (D eve )

Lüt ne dirse sen anı tutğıl 

Lütıler işlerini unutğıl
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[6b]

G av  (Sığır)

Falunı sor koma İlyas’ı 

Ana varsan gider gönül pası

G ü sfen d  (K oyun )

Dânıyâl’a su al kıl falı 

Zira oldur zamane remmalı

Kulan

Her kişinün ki falını bile Hüd 

T a li! olısar anun m esüd
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[7a]

G ey ik

Yünus’a münis olmayan bilmez 

Yavu kılduğını henüz bulmaz

K eçi

Fâlunı eydivire sana Üzeyr 

Ki anun yanına idersen seyr

S em m ü r

Var su âl eyle sabrı Eyyüb’a 

Si'reti gökçek süreti hüba
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[7b]

Kâkum

Razunı eydivire İbrahim 

Falunı eyleye sana ta lim

S in câb

Falına her kim ister ise delil 

Ana delil yiter İsm ail

S an sar

Ger göresin yüzini İshak’un 

Bulasın sen rızasını Hakk’un
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[8a]

K ed i

Ger varasın katına Yaküb ’un 

Hasıl ola muhibb u mahbübun

Sıçan

Ger göresin Yüsuf-ı sıddık 

İde saña n ’olacağm tahkik

G erged an

Çün i§itdüñ nasihat-ı Cercis 

Katuña gelmeye senüñ iblis
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[8b]

F eres

Fálum  M üsa ’dan işit iy keli'm 

Zira oldur bu  fal içinde alim

Z ü rra fa

Var Ş u <ayb’uñ katına iy akil 

Ol saña ne dir ise anı kıl

E ste r

Çün dutasın nasihat-ı Harün  

‘ İzz ü devlet saña ola makrün

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD]
Cilt: 2 Sayı: 2 Ağustos 2019 ss. 1134-1169



HAYVANLARIN DİLİNDEN MANZUM BİR FÂL-NÂME 1165

[9a]

H ım âr

Fâlunı arz eyle Dâvüd’a 

İrgüre seni tiz maksûda

Kurt

Falunı sorasın Süleyman’a 

Ol seni diyüvire sultana

S ırtlan

Zekeriyyâ’ya var suâlün sor 

Ne cevâb eyidür ise anı gör
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[9b]

Hırs
Çünki Yahya saña nazar eyler 

Saña n ’olacağm ayan eyler

D ilk i

Isı peygamber durur kulagüz 

Andan ayruk saña kimi bularuz

Ç akal

Hızr’a var kim çün oldurur hazır 

Dükeli yirde hazır u nazır
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[10a]

T avşân

Sana ne dirse işit ol Salih 

Zira kim halka oldurur nâsih

Â h ü

Mustafâ’dan sorar isen falı 

Dükelinden pek biliyor hâli

G âv -ı K ü h ı

Fâl hâlin bilici Lokmândur 

Hikmet ana hemişe fermândur
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[10b]

Ş ır

Sor falunı sen Ebü-Bekr’e 

Düşme zinhar hile vü mekre

B eb r

Tut etegin koma sen Ömer’ün 

Zira üstadı oldurur hünerün

K arakulak

Ne ki gelür saña iy yâr ziyan 

Saña eydivire anı Osman
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[11a]

G erzen  (G e lin c ik )

Fâlunı eydivire sana Alı 

Ana hoşnuddur nebı vü velı

M ay m ü n

Ger dilersen olasın sağ u esen 

Fâlunı sor eydivire Hasan

E jd e rh â

Çün Hüseyin’den su'âl kıl fâlı 

Dükelinden ...6

6 Sayfa sonu yırtık.
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